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ÖN SÖZ 

 

               İran şairi Firdevsî tarafından kaleme alınan Şehnâme, İran krallığının kuruluşu ile 

Sasani hanedanın sona ermesi arasındaki kronolojik tarihi işleyen manzum bir eserdir. 60 bin 

beyitten oluşmuş olan bu eser, İran tarihi ve İran gelenekleri hakkında oldukça zengin bir 

kaynaktır. Bu özelliğinden dolayı birçok dile çevrilmiştir. Bizde de geniş yankı uyandıran 

Şehnâme’nin dilimize manzum ve mensur olmak üzere çeşitli tercümeleri yapılmıştır. 

              Eser, İranlıların Müslüman olmadan önceki bin yıllık geçmişinin izlerini taşır. 

Tanpınar’ın “İran Edebiyatı’nın asıl kendini idrak ettiği ana kitapˮ dediği Şehnâme’ye bu 

açıdan “İran’ın yaşayan hafızasıˮ demek yanlış olmaz. İranlılarla ilişki içinde bulunan 

milletleri ilgilendiren detaylar vermesi yönüyle de önemlidir.  

              Bu çalışmada, Derviş Mustafa tarafından 17. yüzyılda istinsah edilen mensur 

Şehnâme çevirisi esas alınmıştır. Tek nüsha olan eser, İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesi’nde 6131 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Üzerinde çalışılan kısım, yazmanın І. 

cildinin 521a-551a varaklarını kapsamaktadır. 

              Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır: Giriş, metin, günümüz Türkçesine çeviri ve 

dizin 

              Giriş bölümünde Firdevsî’nin hayatı, Şehnâme ve Şehnâme çevirileri üzerinde 

durulmuş ve çalışılan eser hakkında bilgi verilmiştir. Metin bölümünde eser, çevriyazıya 

aktarılmış ve noktalama işaretleri günümüz imlası dikkate alınarak uygulanmıştır. 

Yararlanılmasında kolaylık olması açısından metin paragraflara ayrılmıştır. Okunamayan 

kelimeler […] işaretiyle, okunuşundan emin olunamayan kelimeler ise, (?) işaretiyle 

gösterilmiştir. Üçüncü bölümde metin günümüz Türkçesine aktarılmıştır.  

              Çalışmamızın dizin bölümünde ise, eserin söz varlığını ortaya koyan gramatikal bir 

indeks hazırlanarak, kelimeler ve birleşik şekiller alfabetik olarak dizilmiştir. Bu bölüm, 

madde başlarına göre alfabetiktir. Madde başı olarak alınan kelimelerin altına o kelimeyle 

ilgili deyim, ara madde ve birleşikler sıralanmıştır. Arapça, Farsça birleşik ve türemiş 

kelimelerin kaynağı, oluşturuluş şekilleri ile diğer alıntı kelimelerin hangi dilden oldukları ve 

asıl şekilleri de belirtilmiştir. Eserdeki kelimelerin metinde geçtiği anlamları verilmeye 

çalışılmıştır. 
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              Ayrıca çalışmanın sonuna eserin çevriyazıya aktarılan 521a-551a varaklarının 

tıpkıbasımı varak numaraları gösterilerek eklenmiştir.  

              Yüksek Lisans tezi olarak bu eseri bana tavsiye ederek, çalışmalarım esnasında da 

bütün imkânlarını seferber eden ve disiplinli bir şekilde çalışarak, tezimi hazırlamamda büyük 

emeği geçen çok kıymetli hocam ve aynı zamanda tez danışmanım Prof. Dr. Zuhal 

KÜLTÜRAL’a, hazırladığı Cibakaya programı ile dizin çalışmalarıma büyük katkıda bulunan 

değerli hocam Prof. Dr. Ceval KAYA’ya, güler yüzlülüğü ve sıcaklığıyla bizleri her zaman 

motive eden değerli hocam Prof. Dr. Emine Gürsoy NASKALİ’ye, çalışmalarım esnasında 

yardımlarını esirgemeyen ve moralimi her daim yüksek tutmamı sağlayan değerli hocam Dr. 

Aylin KOÇ’a teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca eğitim hayatımın her anında ve bu tezi 

hazırlarken maddi ve manevi desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen canım aileme çok 

teşekkür ederim.  
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ÖZET 

 

               Bir bölümü üzerinde çalışılan eser, İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi'nde 

6131 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Üç cilt olup tamamı 1778 varaktır. Her sayfasında 25 

satır bulunan bu eserde minyatürlere de yer verilmiştir. Üzerinde çalışma yapılan birinci cildin 

boyu 39, eni 24,5 ve kalınlığı 7,5 cm’dir. Kelime kelime bir tercüme niteliği taşımayan bu 

eser hicrî 1187, milâdî 1773 tarihinde tamamlanmıştır. Bu tez yazmanın 521a-551a 

varaklarını kapsamaktadır.  

               Bu tezi hazırlamaktaki amaç Şehnâme’nin bu mensur tercümesini tanıtmaktır. Bu 

çalışma giriş, metin, günümüz Türkçesine çeviri ve dizin olmak üzere dört bölümden 

oluşmaktadır. 

               Giriş kısmında Fidevsî, Şehnâme, Şehnâme çevirileri ve üzerinde çalışma yapılan 

yazmayla ilgili bilgiler verilmiştir.  

                Metin kısmında eser çevriyazıya aktarılmış, varak ve satır numaraları belirtilmiştir. 

Metin, günümüz noktalama işaretlerine göre düzenlenmiş, metnin gerekli yerlerinde 

paragraflar yapılmıştır. Yapılan bu düzenlemeyle eserden faydalanmanın daha kolay bir hale 

getirilmesi amaçlanmıştır.  

               Günümüz Türkçesine çeviri kısmında eserdeki Arapça ve Farsça kelimeler günümüz 

Türkçesine aktarılmıştır.  

               Dizin bölümünde eserin söz varlığını gösteren gramatikal bir indeks hazırlanmıştır. 

Kelimeler ve birleşik şekiller alfabetik olarak dizilmiştir. Madde başı olarak kabul edilen 

kelimelerin altına o kelimeyle ilgili ara madde, deyim ve birleşikler sıralanmıştır. Arapça, 

Farsça birleşik ve türemiş kelimelerin kaynağı, oluşturuluş şekilleri ile diğer alıntı kelimelerin 

hangi dilden oldukları ve asıl şekilleri de belirtilmiştir. Eserdeki kelimelerin metinde geçtiği 

anlamları verilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın sonunda eserin tıpkıbasımı yer almaktadır.  
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SUMMARY 

 
 
               The artefact that was partially studied has been registered to the inventory of the 

Istanbul University Central Library with the number 6131. It is comprised of three volumes 

and 1778 leaves in its entirety. It contains 25 lines per page and features several miniatures. 

The dimensions of the first volume that is worked on are a height of 39, width of 24.5, and a 

thickness of 7.5 cm. Completed in the year 1187 of the moslem and 1773 of the Gregorian 

calendars, it is not a verbatim translation. This thesis covers the leaves 521a to 551a of the 

inditement.  

               The purpose of this thesis is to familiarise the reader with this prose translation of 

the Shahnamah. It comprises four parts namely, an introduction, the text, translation into 

modern Turkish, and an index.  

               The introduction contains information on Ferdowsi, Shahnamah, its translations, and 

the inditement that was examined.  

                In the text part the work has been converted to prose translation and marked with 

page and line numbers. The text has been arranged according to modern punctuations, and 

divided into paragraphs where necessary. This has been done with the aim of making it easier 

to use the artefact.  

               In the translation into modern Turkish part Arabic and Persian words have been 

translated into their modern equivalents line by line and formed into proper sentences.  

               The index part is comprised of a grammatical index of the vocabulary of the artefact. 

Words and unified symbols have been arranged alphabetically. Intermediate entries, idioms 

and unified forms are listed below the words that are considered lexical entries. The sources 

for Arabic and Persian unified and derived terms, the ways they are formed, origins of other 

loan words and their original forms have also been stated. An attempt is made to explain the 

meanings of the words as they have been used in the artefact. An unaltered reproduction is 

provided at the end.  
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

 
 
 
 
Ar.                                  Arapça 
 
Far.                                 Farsça 
 
hlk.                                  Halk ağzı 
 
İt.                                    İtalyanca 
 
krş.                                  Karşılatırınız 
 
Moğ.                               Moğolca  
 
T.                                    Türkçe 
 
Yun.                               Yunanca  
 
+                                     İsim kök/gövdesine gelen eklerden önce kullanılmıştır. 
 
-                                      Fiil kök/gövdesine gelen eklerden önce kullanılmıştır. 
 
/                                       Faklı imlalarla yazılmış madde başlarını ayırır. 
 
[…]                                 Okunamayan kelimeleri belirtmek için kullanılmıştır. 
 
(?)                                    Okunuşundan emin olunamayan kelimeleri gösterir. 
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GİRİŞ 

 

FİRDEVSÎ VE ŞEHNÂME 

                FİRDEVSÎ’NİN HAYATI: Firdevsî Tûs şehrine bağlı Tâberan köyünde doğdu. 

Künyesi Ebü’l-Kâsım, mahlası Firdevsî’dir. Hayatı hakkında kaynaklarda çeşitli rivayetler 

bulunan Firdevsî’nin çocukluk dönemi ve öğrenimine dair hemen hemen bilgi yoktur. Çeşitli 

kaynaklardan, çocukluğunda iyi bir öğrenim gördüğü, Pehlevî dilini ve şiir yazacak kadar 

Arapça bildiği öğrenilmektedir. 370 (980) veya 380 (990) yılında Şehnâme’yi yazmaya 

başlayan Firdevsî’yi kimlerin desteklediği bilinmemekle birlikte bazı kaynaklarda onu himaye 

edenler arasında Tûs valilerinden bahsedilir. Parça parça yazmaya başladığı Şehnâme’yi 394 

(1003-1004) yılında tamamlayan Firdevsî, eserini büyük bir hükümdara ithaf etmek arzusuyla 

dönemin en büyük hükümdarlarından olan Sultan Mahmud’la görüşmek ister. Bu isteği, o 

sırada vezir olan Ebü’l-Abbas Fazl bin Ahmed el-İsferâyînî ile Sultan’ın kardeşi Sebük 

Tegin’in sayesinde gerçekleşir. Firdevsî Gazne’ye giderek eserini Sultan Mahmud’a sunar. 

Ancak hükümdar, yeni veziri Ahmed bin Hasan-ı Meymendî’nin de etkisiyle Firdevsî’ye 

eserinin değerine lâyık bir ödül vermez. Bunun üzerine Firdevsî’nin, kendisine verilen 60 bin 

dirhemi çeşitli kişilere dağıttığı ve Sultan Mahmud için bir hicviye yazdığı rivayet edilir. Bir 

başka rivayet de Sultan’ın, kendisine kızıp öldürtmek istemesi üzerine Herat’a giderek 

ölümden kurtulduğu şeklindedir. Daha sonra Tûs’a dönen Firdevsî ömrünü yoksulluk içinde 

geçirmiş ve orada vefat etmiştir. Ölüm tarihi bazı kaynaklarda 411 (1020), bazı kaynaklarda 

da 416 (1025) olarak görülmektedir.1  

 

              ŞEHNÂME 

              İran’ın milli destanı ve Fars edebiyatının en büyük eserlerinden biri kabul edilen 

Şehnâme, bütün dünya klasikleri arasında da eşsiz bir yere sahiptir. İlk insanın (Keyûmers) 

yaratılışından İran’da Arapların egemen olduğu döneme kadar geçen zaman sürecindeki 

İran’ın destansı tarihiyle gerçek bilgileri harmanlayarak verir. Eserin kaynaklarını ІX. 

yüzyılın sözlü gelenekleriyle mensur ve manzum şehnâmeler oluşturur. Bunlar sırasıyla 

Sâsânî Hükümdarı І. Hüsrev (Enûşirvân) devrinden (531-579) kalma bir tür resmî İran tarihi 

olan mensur Hudâynâme, Ebü’l-Müeyyed-i Belhî’nin mensur Kitâb-ı Gerşâsb’ı, Sâmânîler 

                                                
1 Zuhal KÜLTÜRAL-Latif BEYRELİ, Şerîfî Şehnâme Çevirisi, c. І, Ankara 1999, s. XVII 
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devri Horasan sipehsâlârı ve Tûs hâkimi Ebû Mansûr Muhammed b. Abdürrezzâk’ın dört 

yazara hazırlattığı mensur Şâhnâme-yi Ebû Mansûrî (346/957) ve Mes’ûdî-yi Mervezî ile 

Dakîkî’nin manzum şehnâmeleridir.  

              Şehnâme’de Pişdâdîler, Keyânîler, Eşkânîler ve Sâsânîler dönemine ait destansı 

olaylar ele alınır. Cemşîd, Dahhâk, onunla savaşan demirci Gâve, Ferîdun, yedi güç işi 

başaran Zaloğlu Rüstem, Turan ülkesinin hükümdarı Efrâsiyâb (Alp Er Tonga), Keykâvus, 

Keyhüsrev, İsfendiyâr, Dârâ, İskender gibi simalar eserde yer alır. Bu arada Türk kültürüyle 

ilgili bilgiler de aktarılır. Güçlü doğa ve savaş tasvirlerinin yer aldığı esere zaman zaman 

Bîjen ve Menîje öyküsünde olduğu gibi aşk hikâyeleri de serpiştirilmiştir. Şehnâme’de az 

miktarda Arapça kelime bulunur. Modern Farsçada kullanılan bazı kelimelerin eski 

biçimlerine ve fazla kullanılmayan fillere sıkça rastlanır. Bazı ifadeler sehl-i mümteni niteliği 

taşır. Mesnevi tarzında, mütekârib bahrinin “faʻûlün faʻûlün faʻûlün faʻûlˮ vezniyle yazılan 

Şehnâme’deki beyit sayısı yazmalara göre 48.000 ile 52.000 arasında değişmektedir.  

              Şehnâme ilk defa XІІ. yüzyılda Eyyûbîler devri edip ve tarihçisi Bündârî tarafından 

Arapçaya çevrilmiştir. (І-ІІ, nşr. Abdülvehhâb Azzâm, Kahire 1350). Eseri ilk defa Turner 

Macan dört cilt halinde yayımlamış (Kalküta 1829), bunu İran’da, Hindistan’da ve Avrupa’da 

yapılan birçok baskısı izlemiş, M. Jules Mohl eseri Fransızca çevirisiyle birlikte neşretmiştir. 

(І-VІІ, Paris 1838-1878; Tahran 1353). J. August Vullers, Macan ve Mohl’ın neşirlerini esas 

alarak Şehnâme’nin ilk iki cildini, Samuel Landaner de ІІІ. cildini yayımlamış (Leiden 1877-

1884), bu neşir daha sonra F.A. Rosenberg, Fritz Wolff ve Saîd-i Nefîsî tarafından 

tamamlanmıştır. (Tahran 1314/1934). Eserin ilk tenkitli neşri Rusya’da Evgeny Eduardovic 

Bertels’in başkanlığında gerçekleştirilmiştir. (І-ІX, Moscow 1960-1971). 

              1971 yılında Şehnâme’yi edebî, tarihî, sosyal vb. açılardan incelemek, tenkitli neşrini 

yapmak üzere İran Kültür Bakanlığı’na bağlı olarak Bünyâd-ı Şehnâme-i Firdevsî 

oluşturulmuştur. Bu kurumun ilk başkanı Müctebâ Mînovî’nin denetiminde yürütülen 

çalışmaların uzun zaman alacağı görülünce eserin parçalar halinde yayımına karar verilmiş ve 

ilk defa Dâstân-ı Rüstem ü Sührâb (Tahran 1352 hş./1973), Dâstân-ı Fürûd (Tahran 1354 

hş./1975) ve Dâstân-ı Siyâvûş (Tahran 1363 hş./1984) basılmıştır. Celâl Hâliki Mutlak birçok 

nüshaya dayanarak Şehnâme’yi yeniden neşretmiş (VІ. cildini Mahmûd Emîr Sâlâr, VІІ. 

cildini Ebü’l-Fazl Hatîbî ile birlikte; І-VІІІ, New York 1987-2008; Tahran 1386 hş.), B. W. 

Robinson eserin tamamını İngilizce’ye çevirmiştir. (І-ІX, London 2002) 

               Şehnâme’de anlaşılmayan bazı kelimeler için Abdülkadir el-Bağdâdî Lugat-i 

Şehnâme adıyla Farsça-Türkçe bir sözlük hazırlamıştır. Eserde Şehnâme’nin kelime 
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kadrosunu incelerken açıklanması gereken Farsça kelimelere, ülke ve yer adlarına, ayrıca 

nadir kelimelere yer verilmiştir. Bazı kelimelerin gramer özellikleri hakkında bilgi verilmiş, 

ayrıca şâhid beyitler yazılmıştır. Bu çalışma Carolus Salemenn tarafından yayımlanmıştır. 

(Lexicon Şâhnâmianum, Petersburg 1895). Şehnâme’nin minyatürlü çeşitli yazmalarının 

neşirleri gerçekleştirilmiş, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde bulunan minyatürlü 

yazmaların on altısından yapılan seçmeler İran hükümdarlığının 2500. yılı dolayısıyla 

hazırlanan albümde yer almıştır. Şehnâme ayrıca birçok yönüyle çeşitli araştırmalara konu 

olmuştur.2                            

 

              ŞEHNÂME’NİN TÜRKÇE ÇEVİRİLERİ 

              Doğu ve Batıda birçok dillere aktarılan Şehnâme’nin Türkçeye ilk çevirisi ІІ. 

Murad’ın emriyle yapılan mensur çeviridir. Harekeli güzel bir nesihle yazılmış 328 varaktan 

oluşan eserde, dokuz adet de minyatür bulunmaktadır. Şehnâme’nin ikinci bölümünü ihtiva 

eden bu nüsha Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde kayıtlıdır. Bunun yanı sıra 

Türkiye’de ve Türkiye dışındaki kütüphanelerde tam veya eksik birçok mensur çevirisi vardır.  

              İkinci çeviri Diyarbekirli Şerîfî tarafından yapılan çeviridir. Bu çeviri Şehnâme’nin 

tek manzum çevirisidir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde (Haziran–1519) kayıtlı 

bulunan ve çok güzel harekeli bir nesihle yazılmış olan bu çeviri iki cilt olup 1170 varaktır. 

Her sayfada iki sütun halinde yirmi beş beyit bulunmaktadır. Eser büyük boy olup, bazı 

kısımları tamir görmüş, bazı yerlere de sonradan ilaveler yapılmıştır. Baştaki ilk iki sayfa 

tezhiplidir. Ketebesinde Şerîfî tarafından tercüme ve istinsah edildiği hususu ile eserin bitiş 

tarihi kayıtlıdır. Eserde birinci ciltte 37, ikinci ciltte 24 olmak üzere toplam 61 adet minyatür 

bulunmaktadır. Eserin tamamı 56506 beyit olup, asıl Şehnâme vezninden farklı olarak aruzun 

“mefâʻîlün mefâʻîlün feʻûlünˮ kalıbıyla yazılmıştır.3 A. Zajaczkowski tarafından ilim âlemine 

tanıtılan bu eserin І. cildini Zuhal Kültüral, ІІ. Cildini Latif Beyreli doktora tezi olarak 

hazırlamış, daha sonra bu çalışmalar birleştirilerek yayımlanmıştır (Şerîfî Şehnâme Çevirisi, І-

ІV, Ankara 1999).4 

              Üçüncü çeviri ise; Mehdî mahlaslı Derviş Hasan tarafından ІІ. Sultan Osman’ın 

emriyle yapılan mensur çeviridir.   

                                                
2 Mehmet KANAR, “Şâhnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.38, s. 289-290 
3 Zuhal KÜLTÜRAL-Latif BEYRELİ, Şerîfî Şehnâme Çevirisi, c. І, Ankara 1999, s. XIX-XXI 
4 Zuhal KÜLTÜRAL, “Türkçe Tercümeleri”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.38, s. 290-292 
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               Ne zaman çevrildiği bilinmemekle beraber, Şehnâme’nin Şark Türkçesiyle de bir 

çevirisi olduğunu, Paris Milli Kütüphane Türkçe Yazmalar Kataloğu’nda mevcut bir kayıttan 

öğreniyoruz. “Şehnâme, Rustam destanının kıssası” adı altındaki bu kitap eksik bir Şehnâme 

çevirisidir.5 

               Şehnâme’nin günümüz Türkçesiyle yapılmış tam bir çevirisi bulunmamaktadır. Son 

yüzyılda Şehnâme’den yapılmış çeviriler, yarım kalmış ya da seçme çeviri yoluyla 

hazırlanmış kitapçık halinde olan çalışmalardır. Bu çalışmalardan bazıları şunlardır:  

              Muallim Cevdet tarafından lise talebelerine yönelik hazırlanmış olan Şarkın İlyadası 

Şehnâme (1928) adlı kitapçık eserin sadece küçük bir bölümünü kapsamaktadır. Eser eski 

harfli Türkçe olarak hazırlanmış ve seksen sekiz sayfadan oluşmuştur.6  

               Türk destanları ile ilgili araştırmalarıyla tanınan Prof. Dr. Rıza Nur’un Türk Bilig 

Revüsü’nün dördüncü sayısı tamamen Şehnâme’ye ayrılmıştır.7  

              Bunların dışında Şehnâme üzerine yapılan çalışmalar şunlardır: Kenan Akyüz, Necati 

Lugal’in eserinin ön sözünde Doğu’da ve Batı’da yapılan çevirilerden bahsetmiştir.8 Mehmet 

Kanar TDV İslâm Ansiklopedisi’nde iki Türkçe çevirisinden bahseder: Şehnâme’yi ilk olarak 

Turner Macan neşretmiş (1-4 Kalküta 1829), bunu yirmiyi aşkın baskı takip etmiştir. Necati 

Lugal tarafından Vullers baskısı (Leiden 1877-1884) esas alınarak yapılan Türkçe çevirisinin 

ancak dört cildi tamamlanmıştır (İstanbul 1945-1955). Vasfi Bingöl de Şehnâme’deki bazı 

hikayeleri “Şehnâme’den Hikâyelerˮ adlı eserinde yayımlamıştır.  

              Bizim yaptığımız çalışma sonucunda Türkiye kütüphanelerinde tespit edebildiğimiz 

manzum ve mensur Şehnâme çevirileri şunlardır:  

              Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet yazmalarında bulunan Şehnâme çevirisi 189 varak 

olup mütercimi belli değildir. Eserin baş harfi noksandır. Bu kütüphanede 101 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı olan diğer çeviri ise ІІ. Murat’ın emriyle yapılmış bir çeviridir. 

              Topkapı Sarayı Kütüphanesi’nde 1518 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan eser ІІ. 

Murat devrinde nesir şeklinde yapılmış bir çeviridir. Eldeki nüshanın 16. asırda kopya edilmiş 

olması muhtemeldir. Eser 328 varak olup dokuz minyatüre sahiptir. Bu cilt Şehnâme’nin 

ikinci kısmından başlar.  

                                                
5 Orhan Şâik Gökyay, “Şehnâme ve Türkçe Tercümeleri”, Destursuz Bağa Girenler, İstanbul 1982, s. 45-49 
6 Yusuf ÖZ, “Şeh-nâme Tercümeleri ve Sözlükleri”, Nâme-i Âşina (Ortak Kültür Mirasının Arayışında), c. IV/3, Ankara 
2002, s. 25-38 
7 Rıza NUR, Türk Bilig Revüsü / Revue de Turcologie, “Şeh-nâme, Turan-İran Cenkleri”, Şubat 1934, c.1, sayı: 4, Mısır 1934 
8 Necati LUGAL, (çev. [Ön söz: Kenan AKYÜZ]), “Şehnâme”, c. IV, İstanbul 1967-1968 
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              Topkapı Sarayı Kütüphanesi’nde bulunan diğer Şehnâme çevirileri şunlardır:  

              1116 demirbaş numaralı eser Şehnâme’nin nesir olarak yapılmış çevirilerinden 

biridir. Mütercimin ismi zikredilmemiştir.  

              1519 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan diğer bir çeviri Hüseyn b. Hasan b. 

Muhammed al-Hüsayni tarafından 1510’da istinsah edilmiştir. 1170 varak olup 61 adet 

minyatür vardır. Şerif Âmedî tarafından manzum olarak yapılan çeviridir. Topkapı Sarayı 

Kütüphanesi’nde başka nüshaları da vardır. Bunlar:  

              1520 demirbaş numaralı nüsha, 310 varak olup 41 tane minyatürü vardır. Bu cilt 

Luhrasp’ın hükümete geçmesine kadardır.  

              617 varaktan oluşan diğer nüsha İstanbul’da Hüseyn b. Hasan tarafından 1544’te 

istinsah edilmiştir. 1521 demirbaş numaralı bu eser de Şehnâme’nin birinci cildini ihtiva 

ediyor, yani eser Luhrasp’ın tahta cülûsuna kadardır.  

              Şehnâme çevirilerinin Topkapı Sarayı Kütüphanesi’ndeki son nüshası 1522 demirbaş 

numarasıyla kayıtlıdır ve 572 varaktan meydana gelmiştir. Bu nüshanın son sayfası eksiktir. 

İçinde 55 adet minyatür vardır.  

              Yukarıda bahsettiğimiz eserler dışında Şehnâme çevirileri şu kütüphanelerde 

bulunmaktadır: İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi (Demirbaş Numarası: 6131), 

İslanbul Üniversitesi İslâm Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi (Demirbaş Numarası: 22), 

Süleymaniye Kütüphanesi -Hüsrev Paşa- (Demirbaş Numarası: 370), Süleymaniye 

Kütüphanesi -Reisülküttap- (Demirbaş Numarası: 631), Süleymaniye Kütüphanesi -

Darülmesnevi- (Demirbaş Numarası: 983), Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi  (Demirbaş 

Numarası: 671), Köprülü Kütüphanesi -Fazıl Ahmet Paşa- (Demirbaş Numarası: 1063)  

              Üzerinde çalıştığımız eser, İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 6131 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı olan çeviridir. Bu eser hakkında en geniş bilgiyi Orhan Şaik Gökyay 

vermektedir. Destursuz Bağa Girenler adlı eserinin Şehnâme ve Türkçe Tercümeleri başlıklı 

yazısında, üzerinde çalışılan bu eserle ilgili olarak bilgiler verdikten sonra mensur çevirinin 

içeriğini ortaya koyarak, şu noktalara dikkat çekmektedir: Firdevsî’nin yalnız klasik 

edebiyatımız üzerinde değil, halk edebiyatımız üzerinde de mühim bir tesiri vardır. Şehnâme 

yazıldıktan sonra birçok şairler ve nesirciler bunun tesiri altında kalarak eski İran geleneğini 

aksettiren birçok eserlerin yazılmasına yol açmıştır. Saraylarda ve halkın toplandığı yerlerde 

bunları okuyan bir sınıf adamlar da ortaya çıktı. Bunlara “şehnâmehanˮ deniliyor ki sonradan 

“kıssahanˮ kelimesiyle müteradif olarak kullanılmaya başlandı. 
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              Eserin İran’da uyandırdığı bu tesir bizim hikâyeciliğimizde de görüldü. Meclislerde, 

kahvehanelerde okunan Salsalnâme, İskendernâme, Anternâme, Hamzanâme, Süleymannâme 

gibi eserlerin arasında Şehnâme çevirilerinin, ondan alınmış ve genişletilmiş hikayelerin de 

bir yeri vardır. Evliya Çelebi Firdevsî’nin Şehnâme’sini okuduğu zaman Firdevs meleklerini 

hayran bırakan bir Şehnâme’den bahseder.  

              İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi’nde kayıtlı olan bu çeviri, eksik bir çeviri 

olup, Şehnâme’nin başından İskender’in doğumuna kadar olan kısmı ihtiva etmektedir. Bu 

nüsha üç cilt halinde olup 1778 varaktır. Hacmi bize eserin ne kadar genişletilerek halkın 

merak ve alakasını çekecek daha nice vakalar ve teferruat ilavesiyle cinler, periler, devler, 

tılsımlar ve daha başka masal ve destan unsurlarıyla beslenerek çevrildiğini gösterir. Bu çeviri 

halk hikâyelerinin üslûbuna uygun bir ifade tarzıyla başlıyor, söz başlarında “râvîler öyle 

rivâyet iderler kim, öyle rivâyet olunur ki, râvî-i dânâ öyle nakl eyler ki, râvî-i şîrîn öyle nakl 

ider kim, râvî-i şîrîn-zebân öyle nakl ider kim, râvî-i şîrîn-edâ böyle rivâyet eyler ki, râvî-i 

sühan kavlince, dâsitân-ı dil-sitân-ı safâ-bahş öyle nakl ü beyân eyler kim, üstâd öyle nakl 

eyler ki, râvî-i şîrîn kavlince öyle nakl ü beyân olınur ki …ˮ şeklinde mevcut ifadeler bu 

çeviride Firdevsî’nin eseri esas tutulmakla beraber, daha başka rivayetlerden de 

faydalanıldığını gösterir. Nitekim sonunda “bu şehnâme bu mahalde tamam olup bu 

ruzgârdan zuhurât-ı kevniyyeden olan mevatlar nece dürlü ve nece üstadlar dilinden nakl ü 

beyan olunduˮ kaydı bu ciheti bir daha açıklamaktadır.9 

              Bizim üzerinde çalıştığımız tez, yazmanın 521a-551a varaklarını kapsamaktadır. 

Yazmanın 01b-40b varaklarını Sadettin Şahin, 40b-80b varaklarını Sema Demirel Şahin 

yüksek lisans tezi olarak hazırlamıştır.  

              Mensur Şehnâme Tercümesi ile Necati Lugal’in yaptığı birebir tercüme 

karşılaştırıldığında Mensur Şehnâme Tercümesi’nin farklılığı ortaya çıkmaktadır.  

          Necati Lugal’in birebir tercümesinde Sâm’ın evlenmesi ve çocuğunun olması tafsilatsız 

bir şekilde anlatılmıştır. Mensur Şehnâme Tercümesi’nde ise Sâm’ın Perî-duht adlı kızla 

tanışması, Perî-duht’un güzelliği, Sâm ile Perî-duht’un evlenmesi gibi konular tafsilatlı bir 

şekilde anlatılmıştır.  

              Necati Lugal’in tercümesine göre Sâm evlendikten kısa bir süre sonra çocuğu olmuş, 

Sâm’a beyaz saçlı bir çocuğu olduğu haberi uzunca bir zaman haber verilmemiştir. Oysa 

Mensur Şehnâme Tercümesi’nde Sâm’ın yedi sene çocuğunun olmadığı, doğan beyaz saçlı 

                                                
9 Orhan Şâik Gökyay, “Şehnâme ve Türkçe Tercümeleri”, Destursuz Bağa Girenler, İstanbul 1982, s. 45-49 
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çocuğun haberini Sâm’a hemen haber verdikleri, Sâm’ın bu çocuğun kendisinden olmadığı 

yönündeki şüpheleri ayrıntılarıyla anlatılmıştır. 

              Simurg’un yanında büyüyen Zâl’ı gördüğü rüya üzerine almaya giden Sâm’a Zâl, 

Necali Lugal’in tercümesinde hiçbir tepki göstermemiştir. Mensur Şehnâme Tercümesi’nde 

ise “Beni bırakıp giden babayı istememˮ şeklinde bir tepki göstererek babasının yanına 

gitmeyi ilk önce reddetmiştir. 

              Bu iki eser arasındaki fark Rüstem’in doğumu hadisesi anlatılırken de görülür. Necati 

Lugal’de Rüstem’in doğumu için gelen Simurg, Zâl’ın eşi Rüdâye’nin doğum yapabilmesi 

için yapılması gerekenleri söyleyip gitmişken, Mensur Şehnâme Tercümesi’nde Simurg 

doğumda bizzat bulunmuştur.10 

 

                                                
10 Erhan AKTAŞ, Mensur Şehnâme Tercümesi 120a-159b, İstanbul, 2005, s. 4-5 
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              [521/a] çoḳ fesād ḥāṣıl olur” diyüp ol ḳadar söyledi kim Efrāsiyāb’uñ bir miḳdār 

ġażabı sākin olmuş idi. Yine tehevvüre 2 getürüp Kerşeyūz’e, “Var, şu sefīh oġlanı ḳalʿadan 

bunda getür” didi. Kerşeyūz ḳalḳup ḳalʿaya girdi, Siyāvuş 3 sarāyına irüp Siyāvuş’a, “Yüri, 

seni birāderüm Efrāsiyāb ister. Gelsün, kendüsine suʾāl idecegüm var, didi 4 ve beni gönderdi. 

Ammā pek ġażabı var. Bilmem aṣlı nedür? Hele böyle pek ḥālī de gitme” diyüp üzerine bir 

cebe giydürdi 5 ve miyānına bir ḳılıç ḳuşatdı. Siyāvuş, ḫoş imdi diyüp bilürdi ne olacaġın, 

muḳayyed olmadı. Girüp Firengīs 6 Bānū ile ḥelālleşüp vedāʿ eyledi. Kerşeyūz ile ḳalḳup 

Efrāsiyāb ṭarafına revān oldı. Sarāy ḳapusından çıḳarken 7 tācı bir yire ilüp başından zemīne 

düşdi. Ġayrı Siyāvuş bildigüm ḫayr-ı ʿalāmet degüldür. Hele tācın yirden alı- 8 virdiler, 

Siyāvuş yine başına ḳodı. Oradan geldiler, bār-gāh-ı Efrāsiyāb’dan içerü girdiler. Efrāsiyāb 

öñinde yir öpüp 9 ṭurdı. Kerşeyūz Efrāsiyāb’a işāret eyledi. “Gördüñ mi? Arḳasında cebe ve 

belinde ḳılıç. Hele ġāfil olma. Belki añsuzdan 10 ura” didi. Efrāsiyāb öñinde geldükde 

Efrāsiyāb dönüp, “Bire yaban oġlanı! Ālāt-ı ḥarb-ıla niçün ḳarşuma geldüñ?” diyince, 11 

Siyāvuş bu kerre şaşup tīz cevāb viremedi. Dönüp Kerşeyūz’e, “Sen, didüñ ʿayıbdur 

pādişāhlar ḥużūrına öyle 12 varılmaz ve hem ziyāde ġażabı vardur, diyü cebeyi sen giydürdüñ 

ve ḳılıcı ḳuşandurduñ” didi. Efrāsiyāb biraz 13 düşinüp andan ṣonra baş ṣaldı ve dönüp 

Kerşeyūz’e, “Birāder, söz senüñdür. Bu nā-ḫalef oġlanı al. 14 Götür niçe dilerseñ öyle eyle” 

diyüp Siyāvuş’ı ḳaldur eyledi. Cellād-ı bī-amānlar gelüp Siyāvuş mažlūmı 15 girībānından 

ṭutup çekdiler. Siyāvuş eger murād eylemese cellādlara degül, bütün Tūrānīlere bile teslīm 

olmazdı. 16 Ammā ḳażaya rıżā ve ḳadere teslīm olup, aṣlā muḫālefet eylemedi. Kerşeyūz-i 

laʿīn gelüp Siyāvuş’uñ ellerin baġladı 17 ve divān-ı Efrāsiyāb’dan ṭaşra çıkardı. Cellādlara 

boynın urmaġa fermān eyledi. Kimse cesāret idüp ḳılıç 18 çekemedi. Kerşeyūz-i laʿīn murād 

eyledi kim boġazlaya. Ammā Efrāsiyāb dānālarından bir iḫtiyār dānā Kerşeyūz’e 19 eyitdi. 

“Sen bunı böyle ḳatl eylersin. Ammā eger bunuñ ḳanı yire düşerse her bir ḳaṭre ḳanından ötüri 

20 Tūrān-zemīnden yetmiş biñ ādem ḳatl olınsa gerekdür. Ancaḳ ʿilācı budur kim, iki cerm-i 
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kāvī bir yire diküp 21 tekne gibi idersin ve içine bir büyük ṭaşt ḳoyup, Siyāvuş’ı ol ṭaşt içinde 

boġazlarsın. Soñra ol 22 ḳanı bir yire defn idersin” diyü taʿlīm eyledi. Kerşeyūz daḫı ol 

dānānuñ taʿlīmi üzere iki cerm-i kāvī getürüp 23 birbirine dikdi. Bir taşt getürüp cermüñ içine 

ḳodı. Siyāvuş’uñ ellerin Kerşeyūz’üñ veled-i zināsı Kerrūḫ-ı Zerrīḫ 24 didükleri melʿūn-ı 

ebedī, muḥkem bend idüp ḳoyun gibi ol taşt üzere yaturdı. Kerşeyūz-i laʿīn, eline bir keskin 25 

sikkīn alup Siyāvuş’ı ṣaḳālından ṭutdı. Aṣlā merḥamet eylemeyüp ol laʿīn-i bī-dīn, Siyāvuş 

mażlūmuñ boġazına sikkīni çeküp çaldı. [521/b] Ol bī-günāh, mażlūm-ı pākı ḳulaḳdan ḳulaġa 

boġazlayup şehīd eyledi. Siyāvuş bir ḳaç kerre ol ayaḳ ṣalup cān-ı şīrīn, 2 ḫallāḳ-ı ezeliyye 

teslīm eyledi. Ammā ḥikmet-i Ĥudā üç ḳaṭre ḳan ṣıçrayup zemīne düşdi. Öyle rivāyet olınur 

kim, işte 3 ḫūn-ı Siyāvuş içün hemān yalıñuz Ferāmerz-i ser-āmed, Tūrān’dan yetmiş biñ 

nefer ādem ḳatl eylese, gerekdür ve ol ḳaṭre-i ḫūn kim 4 zemīne ṣıçradı. Bi-emr-illāh-i teʿālā 

ol ḫūndan bir çiçek bitdi. Ol çiçek adına ḫūn-ı Siyāvuş dirler. Rūm diyārında aña 5 baĥūr-ı 

Meryem dirler. Kerşeyūz ol taşt içre olan ḳanı bir seng-i siyāha döküp ol seng ḳanı cümle 

ceźb eyledi 6 ve Firengīs Bānū’yı daḫı getürüp, ḳollarından dār aġacına aṣup ḥamlin düşürsün 

diyü ḳarnına dögmeye başladı. 7 Nā-gāh bir ʿažīm furtına ḳopup, bir şedīd rüzgār çıḳdı ve bir 

siyāh buluṭ gibi nesne peydā olup, içinden iki el žāhir 8 oldı ve Siyavuş’uñ küştesin 

meydāndan ḳapup āsmāna ʿurūc eyledi ve rüzgār bütün serā-perdeleri yıḳup āsmāna itdi 9 ve 

dār aġacın yıḳdı. Kerşeyūz fermān eyledi. Dār aġacın yine tekrār diküp Firengīs’i 

ḳoltuḳlarından yine aṣdırup dögmeye 10 başladı. Ammā rāvī eydür: Meger Belīsem bu maḥal 

Kelāt ḥareme gitmiş-idi. Bu vaḳʿayı ḫaber alup, at boynına düşdi. ʿAcele 11 ile sürüp, Şār-

gān’a geldi. Ne gördi. Ġayrı iş bitmiş. Siyāvuş gitmiş. “Eyvāh! Ne yaman! Bunda 

bulınmayup, ḫaṭā eyledüm” diyü 12 döginmege başladı. Ģikmet-i İlāhī bu maḥaller Pīrān ibni 

Veyse daḫı Sind’e varup, gelen düşmeni defʿ eyledi ve ḫarācı cemʿ idüp, 13 döndi. Yaḳın 

gelince, ilerü ādem gönderdi. Gelen ādem Behiştkend’e gelüp, Efrāsiyāb’ı ḫaber aldı. Şār-

gān’a gitmiş. Dönüp, geldi. 14 Pīrān’a bu ḫaberi virdi. Pīrān, bundan nem ḳapup, yanında 
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olanlara, siz yāb yāb gelüñ, diyü ıṣmarlayup, kendi ılġar-ıla o maḥal [522/a] Şār-gān’a irişdi 

kim ortalıḳ ḫaşr ü neşrden nişāne virür. Şār-gān öñinde bütün ʿasker ayāḳda bir vā-veylā ve 

feryād 2 vardur kim olmaz. Pīrān’uñ cān başına ṣıçrayup ilerü yüridi. Bir yire gelüp gördi, 

Belīsem ṭurmış āh vāh idüp 3 döginür. Pīrān yanına gelüp, “Yā Belīsem bu ne ḥaldür?” 

didükde Belīsem baḳdı, Pīrān gelmiş. Ģayf idüp olan aḥvāli naḳl 4 eyledi. Pīrān dirīġ idüp, 

gördi ilerüde Kerşeyūz dār aġacı dikdürüp, Firengīs Bānū’yı ḳarnından döger. Hāy melʿūn-ı 5 

ebedī, diyüp dāl-ı tīġ oldı ki Kerşeyūz’i ḳatl eyleye. Kerşeyūz’üñ gözi Pīrān’a dūş olup hemān 

Firengīs’i bıraġup, 6 oġlı Kerrūĥ-ı Zerrīĥ ile ḳaçdılar. Pīrān dār aġacı dibine gelüp dārı yıkdı, 

Firengīs Bānū’yı ḫalāṣ eyledi, yanına düşüp 7 sarāy-ı Siyāvuş’a getürdi ve yanına ādemler 

taʿyīn idüp oradan döndi, Efrāsiyāb’a geldi. Efrāsiyāb daḫı itdügi 8 kāra nādim olup fikr eyler 

iken Pīrān geldi, pür-ġażab hemān ne selām ve ne temennā. “Bire žālim ve ġaddār, ĥūnı nā-

bekār! Nedür bu senüñ 9 eyledügüñ žulm-i ṣarīḥ? Tü yüzine, bire bī-ʿār u nāmūs!” diyüp 

Efrāsiyāb’uñ yüzine tükürdi. Efrāsiyāb şaşup bir ḳarşulıḳ 10 cevāb bulımadı. Aġlayup, “Āmān 

yā Pīrān! Beni incitme. Kerşeyūz didükleri melʿūn mekrine uġradum. Beni kendi ḥālime 

ḳomayup, 11 ıżlāl eyledi” didi. Pīrān dönüp, “Yā Efrāsiyāb! Mıžrāk çuvala ṣıġmaz. Yarın bu 

vaḳʿa duyılup deli Kāvus Rüstem’e, 12 “Yā Rüstem! Tūrānīlerden oġlum Siyāvuş’uñ ḳanın 

isterüm” didükde dīnüm ḥaḳḳı-çün Rüstem, oġulları ile Tūrān’da ṭaş ṭaş 13 üstine ḳomaz, 

ḳanda ḳaldı kim ādem ḳoya. Bunuñ çāresi budur kim, Kerşeyūz’i baña virirsin. Birāz taʿźīr 

idüp ḫalḳa 14 münteşir ola. Meger Efrāsiyāb’uñ irāde-i ṣunʿı yoġ-ımış, iden Kerşeyūz imiş. 

Ŝoñra duyup Kerşeyūz’i şöyle eyledi, 15 böyle eyledi diyeler irādesinde ḫalāṣ olasın. Yoḫsa 

böyle olmaz ise cān ve başundan çıḳarsın” didükde 16 Efrāsiyāb, “Var yā Pīrān! Nice dilerseñ 

öyle eyle” diyüp Kerşeyūz’i oġlı ile ol dārda çārmīḫa çekdürdi ve 17 beş yüz ḳırbāç 

Kerşeyūz’e, beş yüz ḳırbāç oġlına urdı. Efrāsiyāb Şār-gān’ı Pīrān’a virdi ve “ Yā Pīrān! Her 

ḳaçan Firengīs Bānū 18 vażʿ-ı ḥaml eylerse baña ḫaber eyle” diyü tenbīh ve teʾkīd eyledi. 

Pīrān, n’ola diyüp Firengīs’i Şār-gān’da gözetmege muḳayyed oldı. 19 Andan Efrāsiyāb 
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ḳalḳup Behiştkend’e gitdi. Pīrān, Siyāvuş’uñ boġazlanduġı yirde bir nişān-gāh yapdurdı. Ĥūn-

ı Siyāvuş’da 20 Ferāmerz de gelüp üzerine ʿālī türbe yapdursa, gerekdür. İnşā’allāh ʿan-ḳarīb 

naḳl olınur. 

              Üstād-ı süĥan-sāz, öyle keşf-i rāz 21 eyler kim, bunuñ üzerine bir iki ay miḳdārı 

mürūr eyledi. Bir gün Firengīs Bānū’nuñ ayı güni bitüp, vażʿ-ı ḥaml maḥali 22 geldi. Pīrān, 

üstād ebeler getürüp Firengīs Bānū bir esʿad sāʿatde ve eşref evḳātde vażʿ-ı ḥaml idüp, bir 

erkek 23 veled vücūda getürdi. Pīrān’a ḫaber olup, Pīrān dānālara ṭāliʿin yoḳlatdı. Dānālar, 

engüşt-ber-dehān idüp mülūk-i 24 aʿcāmda ṭabaḳa-yı Keyāniyān’da bir pādişāh-ı yegāne olup, 

eslāf ve aḫlāfı mālik olmaduġı devlete nā ͗il olsa, gerekdür ve mažanne-i 25 kirāmdan olup, 

ʿāḳıbet ḳırķlara ḳarışsa gerekdür, dirler. Pīrān şād olup pederi Siyāvuş-ı mažlūm vaṣiyyeti 

üzere adını [522/b] Keyḫüsrev-i Kāmrān ḳodılar. Dāyeler taʿyīn olınup terbiye eylemege 

başladılar. Tamām üç yaşına girdükde Pīrān Keyḫüsrev’i alup 2 bir bāġ-bāna virdi ve bir ḥoca 

taʿyīn eyledi. Yedi yaşına varınca ol bāġ-bān terbiye idüp, oḳıtdı. Yedi yaşında iken 3 Pīrān, ol 

bāġ-bāndan daḫı alup ṭaġda bir çobāna virdi. On iki yaşına varınca çobān Keyḫüsrev’e terbiye 

idüp tamām Keyḫüsrev-i 4 Kāmrān on iki yaşına ḳadem baṣdı. Pīrān ibni Veyse bir gün varup 

Keyḫüsrev’i çobāndan aldı, Şār-gān’a getürüp Pīrān 5 kendi sarāyına iletdi ve Keyḫüsrev’i 

çobān-ṣūret yanında bir ŝandalī üzerine oturdup Firengīs Bānū’ya ādem gönderüp, 6 daʿvet 

eyledi. Firengīs Bānū da ḳalḳup Pīrān sarāyına geldi. Pīrān’uñ yanına girdi. Ne gördi. 

Pīrān’uñ yanında bir delīḳanlu çobān 7 oturur. “Hāy ne bu çobān?” diyü Firengīs Bānū ḳaçdı. 

Pīrān gülüp, “İy Bānū-yı ʿālem-ārā! Ne kaçarsın? Kendi cigerüñ pāresi olan 8 Keyḫüsrev-i 

Kāmrān’dur” diyüp aṣlı eyle bildürdi daḫı ol āna gelince Firengīs Bānū Keyḫüsrev’i ve 

Keyḫüsrev daḫı Firengīs Bānū’yı 9 görmemiş-idi. Firengīs Bānū bunı işidince, “Hāy ciger-

kūşem, gözüm nūrı Keyḫüsrev-i Kāmrānum!” diyü ḳucaḳlayup ṣarıldı. 10 Keyḫüsrev daḫı 

vālīdesine ṣarılup ikisi bir yire geldi. Öpüşüp ķuçışdılar iki ḥasret birbirine ḳavuşdılar. Pīrān 11 

döndi, Firengīs Bānū’ya, “İy Bānū-yı cihān! Göñülden çıḳarma ve duʿādan unutma. Oġluñ 
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Keyḫüsrev’i Efrāsiyāb’a iletsem gerekdür. 12 Selāmet bolay kim elinden ḫalāṣ ide-bileydüm” 

didi. Firengīs Bānū aġlayup derūndan duʿā eyledi. Firengīs Bānū’nuñ Keyḫüsrev, elin 13 öpüp 

oradan Pīrān-ıla çıḳup ʿazm-i Behiştkend eyledi. Yolda Pīrān Keyḫüsrev’e baʿżı naṣīḥatlar 

idüp, “Efrāsiyāb’a vardukda 14 göreyüm seni şehzādem. Nice ḥareket eylersin” didi. Rāvī 

ḳavlince, çünkim Pīrān Keyḫüsrev ile Behiştkend’e gelüp, dīvān-ı 15 Efrāsiyāb’a gelince içeri 

girüp, Keyḫüsrev de yanınca Pīrān yir öpdi. Keyḫüsrev daḫı Efrāsiyāb’a ardın dönüp öyle 

šapu 16 ḳıldı. Pīrān bildi kim Keyḫüsrev veliyydür. Büyük ādem olsa gerekdür. Efrāsiyāb 

dönüp Pīrān’a, “Bu çobān beççe nedür dīvāne? 17 Ancaḳ aṣlā ādāb ve erkān bilmez” didi. 

Pīrān gülüp, “Pādişāhum! İşte duḫter-i ferḫunde-i aḫteriñüz olan Firengīs Bānū’dan ḥāṣıl 18 

olan Siyāvuş-ı mažlūmuñ oġlıdur. Adına Keyḫüsrev dirler” didi. Efrāsiyāb dönüp 

Keyḫüsrev’e, “Bire oġlan! Sen kimüñ 19 oġlusın? Aduñ nedür?” didi. Hemān Keyḫüsrev 

gülüp, “Bizüm ḳarabaş köpek bir büyük ḳurdı hāy ḳovdı, hāy!” diyüp ḳahḳahā 20 ile gülmege 

başladı. Efrāsiyāb şaşup, “Bire ḳaltabān! Saña dirüm. Söyle kimüñ oġlusın?” didükde 

Keyḫüsrev yine yabana baḳup 21 bir geyik boynuzı ile iki ḳoca aġacı yıḳamadı. Hahha diyüp 

ṣavt-ı aʿlā ile gülmege gülmege başladı. Andan varup 22 źikrin çıḳardı. Bir ḫālīce evcine 

bıraġup, ṣaçaḳların ṣarmaġa başladı. Efrāsiyāb Pīrān’a baḳup, “Bire yā Pīrān! Ne ṭarafa 23 

dīvāne olur bu oġlan? Şimdi orada ne işler?” didi. Pīrān baḳup, “Pādişāhum! Ne işlese gerek. 

İşte oturmış źikri 24 ile ĥālīceye Şīrāz’a urayor” didi. Efrāsiyāb, “Yā Pīrān! Bu dīvāne bir işe 

el virmez. Hemān var, bunuñ kesüp baña getür” 25 didi. Pīrān yir öpüp “Yā pādişāhum! Hem 

vālīdesi Firengīs Bānū’ya ḫilāf-ı inhā çoḳ cevr ü eźiyyet oldı. Bārī bunı vālīdesine [523/a] 

baġışla. Bir dāġ-ı taze daḫı urma. İşte gördüñüz. Delü aṣlā bir işe yaramaz” didi. Efrāsiyāb, 

“Yā Pīrān! Īrānīlerüñ eline 2 girerse bu oġlanı uṣladırlar. Senden ve benden ʿāḳil olur” 

didükde Pīrān duʿā idüp, “Yok pādişāhum. Tenbīh eylerüm baʿdehū 3 ṭaşra çıḳmasun ve 

çıḳarmasunlar” didi. Efrāsiyāb’a da bir merḥamet gelüp, “Ĥoş imdi bunı öldürmekden ne 

ḥāṣıl? Böyle 4 dīvāne varup Īrān’a pādişāh olacak degül hā. Bir dīvāne gezsün, yürisün” diyüp 
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ʿafv eyledi. Bilmedi kim kendinüñ ḳātilidür. Pīrān 5 şād olup, Keyḫüsrev’i aldı ve yir öpüp 

dīvāndan ṭaşra çıḳardı alup Şār-gān’a geldiler. Yolda Pīrān Keyḫüsrev’e, “Āferīn 6 şehzādem. 

Eyü ṣanʿatlar gösterüp, kendüñi ḫūn-ı Efrāsiyāb’uñ elinden ḳurtarduñ” didi. Hele Şār-gān’a 

gelüp, Firengīs Bānū’ya 7 bulışdılar. Firengīs Bānū oġlunuñ ḫalāṣ olduġundan mesrūr olup 

Pīrān’a duʿālar eyledi. Pīrān tenbīh eyledi. İşte 8 bu ḳadarca kendüsin ḳurtardı; ammā ol şarṭ-

ıla kim: Šaşra çıḳmaya öyle olınca heftede iki gün pederi Siyāvuş’uñ 9 yapdurduġı çeşme-i 

Siyāvuş öñinde köşke çıḳup, iki birāderler egleneler. Sāʾir günler sarāyda olalar diyü naṣīḥat 

eyledi. 10 Vāḳıʿā anlar da öyle eylediler. Bunlar bu ḥālde Pīrān bir iki gün ṭurup Kelāt ḥareme 

gitdi. 

               Ķıṣṣa-i ḫūn-ı Siyāvuş rāvī-i 11 şīrīn-kelām öyle naḳl eyler kim; bir gün Tūrān’dan 

Īrān’a ḳāfile gidip Belḫ’e vardukda Siyāvuş’ın başına gelen 12 ser-encāmı naḳl eylediler. 

Bütün ḳāfile ḫalḳı çoḳ Belĥ içre ve memālik-i Īrān’a bu ḫaber münteşir olup, ḥatta Kāvus-ı 

Kāmrān’uñ 13 ḳulaġına bu ḥaber gidüp Kāvus’uñ kemāl-i mertebe gücine gelüp, ol sāʿatde 

Zābil’de Rüstem’e bir mü ͗ekked ĥaṭ yazup gönderdi. 14 Mefhūm-ı nāme bu idi kim: “Yā 

Rüstem! Oġlum Siyāvuş’ı ḳatl itmişler. Tūrānīlerden oġlum ḳanın isterüm. Eger fermānuma 

iṭāʿatüñ 15 var ise gelesin diyü nāmeyi Gūderzīler ile Rüstem’e gönderdi çünki, ḫaṭ Zābil’de 

Rüstem’e varup Rüstemdür ḫaṭṭ-ı Kāvus’ı 16 alup oḳıdı. Mefhūmına muṭṭaliʿ olduḳda bir kerre 

āh idüp, üzerinde olan libāsını yaḳasından ṭutup çāk eyledi 17 ve Ebreş-i gül-endāmuñ çulıñ 

delüp, ol çulı boġazına geçürdi. Ferāmerz-i ser-āmed daḫı Ķuṭb-ı āteş-demüñ çuluñ delüp, 18 

boġazına geçürdi. Bānūlar daḫı, çul geydiler ve Zāl-ı zamān ve cümle pehlevānlar ve cümle 

Zābil ḫalḳı ve Rüstem’i sevenler. El-ḥāṣıl; 19 Rüstem’e tebaʿiyyeten çul-pūş oldılar. Hemān 

Rüstem beglerine emir eyledi: “Āskerüm alup ardımca gelesiz” diyüp andan ḳalḳup, 20 ʿazm-i 

Belḫ eyledi. Ammā şöyle sürʿat-le gitdi kim görenler Rüstem’den vehm alurdı. Ol gün Belḫ’e 

gelüp irişdi. Belḫ şehrinde 21 Rüstem’i görenler heybet alup, kimse öñine gelmege cesāret 

idemedi. Şöyle kim Kāvus-ı Kāmrān’a ḫaber eylediler. “Pādişāhum! 22 Rüstem geliyor. Lakin 
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şöyle celāli vardur ki yüzine nerre diyüler baḳamaz” didiler. Kāvus hemān yirinden ḳalḳup 

Rüstem’e ḳarşu 23 çıḳdı. Rüstem’de bir celāl gördi ki vehm aldı. Biñ ḫavf-ıla, “Ĥoş geldüñ yā 

Rüstem!” didi. Ammā Rüstem Kāvus şāha aṣlā 24 iltifāt eylemeyüp, doġrı sarāy-ı Kāvūs’a 

yüridi. Meger Kāvūs-ı Kāmrān’uñ Sūdāve’den bir oġlı daḫı olmış-ıdı. Adına 25 Mužaffer 

dirler idi. Rüstemdür Sūdāve Bānū’nuñ sarāyına yürüyince Mužaffer şehzādenüñ ṣabra ḳarārı 

ḳalmadı. Hemān [523/b] Rüstem’üñ öñin alup eyitdi: “Yā Rüstem! Ģarem-i pādişāhīye girme 

ādāb degüldür” diyü māniʿ oldı. Rüstem Mužaffer’e ḫışm-ıla 2 bakup, “Girü dur yā Mužaffer! 

Ġażabum vardur saña ziyānum ṭoḳınur” didi. Ammā Mužaffer diñlemeyüp eyitdi: “Bu ne 

dimekdür eyü Çerkez’i 3 ḥükm” diyüp Rüstem’üñ yaḳasına yapışmaḳ murād eyledükde 

Rüstem, dibelik ġażaba gelüp eyitdi: “Behey melʿūn! Girü dur dimez miyem?” 4 diyü başına 

bir muşt-ı ṣāḥib-ḳırānı öyle çarpdı kim, sīnesine varınca ḫurde-ḫām oldı. Mužaffer yıḳılup, 

hemān cān 5 teslīm itdi. Andan Rüstem ḥareme yüriyüp Sūdāve’ye ḫaber olup, Sūdāve ḳarşu 

gelüp Rüstem hemān el ṣunup Sūdāve’nüñ 6 saçından yapışdı. Çeküp bir kerre ḳolından ḳapdı 

ve zemīne öyle çarpdı kim, Sūdāve de ḫurde-ḫām olup, helāk 7 oldı. Rüstem ol aradan dönüp 

gitdi. Hemān kendi sarāyına gelüp ve yıḳılup ol dem bī-hūş oldı. Kāvūs’a 8 ḫaber virdiler kim: 

“Pādişāhum! Rüstem ḥareme girmege teveccüh eyledükde, Mužaffer şehzāde öñin alup māniʿ 

olayum ṣandı. 9 Rüstem Mužaffer’i öldürüp, andan ḥareme girip Sūdāve’yi ṭutup, yire urup 

vücūdın ḫurd eyledi” didiler. Kāvūs 10 Sūdāve’ye ġāyet acıdı. Ammā n’eylesün? Muḳaddem 

Rüstem’üñ yemīni var idi. Eger Siyāvuş’a bir żarar iṣābet eylerse Kāvus’ı 11 öldürürüm diyü. 

Bu kerre Kāvūs kendi cānı ḫavfına düşüp, nuṭḳa ḳādir olmayup bir nesne dimedi. Hemān emir 

eyledi. 12 Tīz Mužaffer ile Sūdāve’nüñ cenāzesin ḳaldırup defn eylediler. Andan Kāvus-ı 

Kāmrān Selāmūn’ı daʿvet idüp 13 eyitdi: “İy dānā! Rüstem’üñ kemāl-i mertebe ġażabı var. 

Gelüp ḥareme teveccühde oġlum Mužaffer, māniʿ olayum didükde Mužaffer’i 14 öldürüp, 

andan çıḳup kendi sarāyına gitdi. Āşinālık itdüm. Aṣlā benüm sözime ḳulaḳ ṭutmayup, iltifāt 

itmedi. 15 İmdi iy dānā! N’eylerseñ eyle. Kerem idüp, var Rüstem’üñ ġażabuñ teskīn eyle” 
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didi. Selāmūn daḫı; n’ola pādişāhum 16 diyüp hemān ḳaṭırına binüp ʿazm-i Rüstem eyledi. 

Çünki Rüstem’üñ sarāyına geldi ve içeri girdi ne gördi Rüstem bī-hūş 17 olmış yatur. Hemān 

başı ucına gelüp ʿilāc eyledi. Rüstem’üñ ʿaḳlı başına gelüp, göz açdı. Ķalḳup oturdı. 18 Başı 

ucında Selāmūn ḥakīmi görüp eyitdi: “Nedür yā ḥakīm! Niye geldüñ” didükde Selāmūn 

eyitdi: “Devletlü ṣāḥib-ḳırān! 19 Niçün kendüñe bu mertebe ālūde idersin? Çünki Siyāvuş’a 

öyle bir ḳażadur oldı. Taḳdīr-i ezelī de öyle olacaḳ 20 idi, oldı. Şimden girü Siyāvuş bir daḫı 

vücūda gelmez. Lakin anuñ çaresin görüp, andan varup Siyāvuş’ın 21 ḳanın Efrāsiyāb’dan 

ṭaleb idüp, almaġa saʿy idersüñüz” diyüp ne didi ise didi; Rüstem’üñ göñlin idüp, 22 çulı 

egininden çıḳartdı ve ḳaldırup dīvān-ı Kāvus’a getürdi. Rüstem geçüp yirinde ḳārar eyledi. 

Meger Kāvūs-ı 23 şāh, Siyāvuş vaḳʿasın işidüp, Rüstem’e ḫaber gönderdükde eṭrāfa ādemlar 

taʿyīn idüp ʿasker cemʿine 24 mübāşeret eyledi idi. Eger Rüstem Siyāvuş ḳanın ṭaleb idüp 

gider ḥāżır ʿasker bulınsun diyü çünkim 25 Rüstem dīvān-ı Kāvus’a gelüp, ḳarār eyledi. Biraz 

oturup, andan Kāvus’uñ yüzine baḳup, “Yā pādişāhum! Elbetde [524/a] giderüm, Siyāvuş’uñ 

ḳanın ṭaleb iderüm. Ol ḫūn-rīz Efrāsiyāb’dan almaduḳça rāḥat olmam” didi. Kāvus eyitdi: 

“ʿAsker 2 tedārük olsun da, var oġlum Siyavūş’uñ ḳanın Tūrānīlerden al” didi. Rüstem baş 

üzerine pādişāhum diyüp, 3 leşker tedārükiñe başladılar. Üç günden ṣonra yetmiş altı biñ Zābil 

ʿaskeri-le, Zāl-ı zamān ve Zevāde ve Ferāmerz ve Bānūlar 4 gelüp Belḫ’üñ öñine ḳondılar. 

Rüstem’e bulışup Rüstem’i gördiler. At çulın çıḳarup sefer tedārükinde bunlar daḫı 5 Kāvus’a 

başın ṣaġ olsun, diyüp geçüp yirlerinde ḳarār idüp ve anlar daḫı çulları çıḳarup ḳabālar 

geydiler 6 ve sefer tedārükinde oldılar. İşte az zamānda yedi kerre yüz biñ ʿasker cemʿ oldı. 

Rüstem bu ʿaskere baş ve hem 7 ṣāḥib-ḳırān olup, ḳırḳ biñ ʿasker ile Ferāmerz’i ceyş-i 

muḳaddem taʿyīn idüp ilerüye gönderdi. Kendüsi 8 ḳafasınca yedi kerre biñ ʿasker-le ʿazm-i 

Tūrān ve ḳaṣd-ı Efrāsiyāb idüp, revāne oldı. 

               Eź-īn-cānib rāvī eydür: 9 Ol zamān ki Efrāsiyāb Kerşeyūz’üñ sözi-le Siyāvuş’ı ḳatl 

eyledi; ammā kendüsine gelüp itdügi işe nādim ve 10 peşīmān oldı. Ammā ne çāre. Soñ 
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peşīmānlıḳ fāʾide itmez. Hemān fikr idüp kendü kendüye eyitdi: “Elbetde bu vaḳʿa 11 Īrān’a 

münteşir olup, Kāvus-ı Kāmrān oġlı Siyāvuş’uñ ḳanın ṭaleb eylese, gerekdür. Rüstem daḫı 

ibrām-ı tām ile cenge 12 mübāşeret eylese, gerekdür. İmdi ġaflet gerekmez. Ben daḫı ihtimām 

üzere ʿažīm tedārükde bulınayım” diyüp memālik-i Türkistān; 13 Hind’e ve Sind’e ve Ĥıṭā ve 

taḥtına ve deşt-i Ķıpçāḳ ve Rūm’a ve Ģāver zemīne ve Çīn, Māçīn’e ḥāṣılı; Maġrib zemīne 

varınca 14 nāmeler gönderüp ol ḳadar ʿasker cemʿ eyledi kim, daḫı Efrāsiyāb bu ḳadar ʿasker 

tedārük eylememiş-idi. Şöyle kim ḳırḳ sekiz 15 kerre yüz biñ ʿasker olmış-ıdı ve ʿasker-i 

Īrān’uñ gelicek yolları üzere bir ḳaç der-bend var idi. Be-her-ḥāl ʿasker ol 16 der-bendlerüñ 

birinden geçerdi. Ol der-bendüñ biri Kelāt ḥarem idi. Belīsem ibni Bilsem olurdı. Pīrān’un 

sarāyı ve ḥaremi 17 anda idi. İki der-bend daḫı var idi. Efrāsiyāb ol iki der-bende Ķara Ĥān ve 

Serāḫa nām iki oġlıñ taʿyīn eyledi. 18 Ķırḳ biñ ceng-āver dil-āver ile der-bendüñ birin Ķara 

Ĥān, birin Serāḫa żabṭ eyledi ve ol der-bendlerden ilerü Ceyḥūn 19 yaḳın ulu yol üzerinde bir 

der-bend daḫı var idi. Der-bendüñ başına Ķalʿa-yı Sencān dirlerdi. Bir ḳalʿası var-ıdı. 20 Be-

her-ḥāl ʿasker andan geçmelü idi. Efrāsiyāb’uñ bir dāmādı var idi. Adına Derāzād-ı dīv-çehre 

dirlerdi. Ziyāde baṭṭāl 21 bir Türk idi. Ceng güninde Rüstem’i gözine ṣalındurmaz idi. 

Efrāsiyāb yüz biñ ʿasker ile Derāzād’ı Sencāb’a 22 taʿyīn eyledi ve muḥkem tenbīh eyledi kim: 

“Ŝaḳın Īrānīleri berü cānibe geçürme. Ben bundan tedārikümi bir ḫoşça meymene meysere 23 

göreyüm” didi. Der-āzād-ı dīv-çehre; n’ola şāhum, diyüp varup yol tedārükin görüp, yüz biñ 

er ile bir gün, “Ķandasın 24 ḳalʿa-yı Sencāb?” diyüp revāne oldı. İşte gelüp Sencāb’a dāḫil 

oldı. Dizdār’a ḫaber itdiler. Efrāsiyāb dāmādı Derāzād-ı dīv-çehre, geliyor yüz biñ er ile, 

didiler. Dizdār daḫı aʿyān ile karşulayup sarāyına ḳondurdı ve yüz biñ [524/b] ʿaskeri der-

bend aġzına ḳondırup kendüsi bār-gāhın ḳurup ḳarār eyledi. Ammā bu ṭarafdan Efrāsiyāb Ĥān 

2 daḫı küh-istān meliki Behmen-i küh-istānīye nāme gönderüp, beş kerre yüz biñ […] nemed-

pūş ile deste-çūb-ı 3 kūhī ile gelmiş-idi. Dīvānında metīn, ḳuvvet-i ḳāhire ṣāḥibi pehlevānları 

var idi. Yüz ḳırḳ arış ḳaddi var idi 4 ve oġılları, Hitāl-i kūhī ve Helūn-ı kūhī, ĥāḳān, Büzürg 
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Ĥāḳān, Kūçek Ĥāḳān, Süyüm, Şengül-i Ģindī, Çengūş-ı Ģabeşi, 5 Šahmāsb-ı Sindī, Eltān-ı 

Ĥıṭāyī, Belvāş-ı Ĥotenī ḫulāṣa-i kelām; kendinüñ müteaddid dilāverlerinden mā-ʿadā dört yüz 

ḳadar 6 be-nām pehlevānlar gelüp cemʿ oldılar. Efrāsiyāb’uñ dīvānı nār içi gibi pür oldı. 

Ŝaḥrā-yı Kāserūd’dan ḳalʿa-yı Behiştkend’e 7 varınca ʿasker ile māl-ā-māl olup, ʿasker ḳondı 

ve Īrānīler ne zamān gelür, diyü gelmesine muntažır olup durdılar. 

               Biz 8 gelelüm bu ṭarafdan Īrān ʿaskerine. İşte rāvī böyle naḳl eyledi kim: Rüstem 

ibni Zāl, Ferāmerz-i ser-āmedi ḳırḳ biñ 9 sipāh ile muḳaddem ceyş idüp gönderdi. Kendüsi 

yedi kerre yüz biñ ʿasker ile Ferāmerz’den ṣonra leşker-şiken gelüp, 10 Ceyḥūn’ı ʿubūr idüp 

öte ṭarafa ḳondı. Andan Sīmāb-ı ṣabā-reftārı ilerü gönderüp ḫaber aldı kim; der-bende 

Derāzād-ı dīv-çehre 11 taʿyīn olmış. Andan öte iki der-bend daḫı var imiş. Efrāsiyāb’uñ iki 

oġlı ḳırḳar biñ ʿasker ile sedd-i rāh olmaḳ 12 olmaḳ ḳaṣdı-la beklerler imiş. Ferāmerz ol sāʿat 

Sīmāb-ı ṣabā-reftārı girüye Rüstem’e gönderüp, aḥvāli ifāde 13 eyledi. “İşte devletüm ata, 

öñümüzde der-bend-i Sencān’ı Efrāsiyāb, dāmādı Derāzād-ı dīv-çehreyi taʿyīn eylemiş, yüz 

biñ 14 er ile Īrān ʿaskerin geçürmemek içün. Andan öte iki der-bend daḫı var. Ķırḳar biñ er ile 

Efrāsiyāb’uñ iki oġlıñ 15 taʿyīn eylemiş. Fermānıñuz nedür?” didi. Sīmāb çün bu ḫaber-le 

Rüstem’e gelüp bulışdı. Rüstem bu aḥvāli işidince Sīmāb’a 16 eyitdi: “Var ciger-ḳūşem 

Ferāmerz’e söyle. Ben ʿasker ile varınca, ol varsun der-bend-i Sencān’ı fetḥ idüp ʿaskeri 17 

beklesün” didi. Sīmāb-ı ʿayyār, be-ser-i çeşm diyüp, ṭaban ḳaldırup Ferāmerz’e geldi. Zemīn-

pūs idüp, duʿā eyledi. 18 Ferāmerz, “Ĥoş geldüñ yā Sīmāb! Pederüm Rüstem bize ne fermān 

eyledi?” didükde Sīmāb tekrār duʿā idüp Rüstem’üñ emrin 19 bildürdi. Ferāmerz, n’ola baş 

üstine, diyüp hemān fermān eyledi. Ķırḳ biñ ʿasker ile ol menzilden ḳalḳup ʿazm-i 20 der-

bend-i Sencāb eyledi. Ammā der-bend-i Sencāb’da Derāzād’a tīz cāsūslar, ḫaber getürdiler 

kim; Īrān cānibinden ḳırḳ biñ ʿasker-le 21 Ferāmerz geliyor diyüp Derāzād bu ḫaberi işidince 

yüz biñ ʿaskere emir eyledi. Gömgök pūlād cebelere ġarḳ olup 22 süvār oldılar. ʿAskere 

muḥkem tenbīh eyledi ki: “Göreyüm sizi Īrān ʿaskerin der-bendüñ beri ṭarafına geçürmeyesiz 



 12 

ve 23 dilāverāne ceng idesiz” diyü cevāb idince pehlevānlar, “N’ola eger Sīmurġ-ı ʿAnḳā daḥı 

olursa geçürmeyelüm ḳanda ḳaldı ki 24 Ferāmerz” diyüp her biri lāf-ı güzāfa başlayup, işte 

Derāzād-ı dīv-çehre yüz biñ ʿasker ile sürüp der-bend-i Sencāb 25 aġzın alup, ṭurdı. Ammā bu 

ṭarafdan Ferāmerz-i ser-āmed, ḳırḳ biñ ʿaskerüñ ḳafasına alup gelürken gördi ki Derāzād-ı 

dīv- [525/a] çehre der-bendüñ aġzın almış hemān Ferāmerz ʿaskerin ʿArab alayı ḳafasına alup, 

kendüsi cümlesinüñ öñince yetmiş 2 iki pāre alāt-ı ṣāḥib-ḳırānīye vücūdın ārāste idüp Ķuṭb-ı 

āteş-demüñ üzerinde Ķahramān var. Kerrūmer Dārāt ve Ažamet 3 ile gelüp, tā ki der-bend-i 

Sencāb görindi. Hemān Ferāmerz ʿaskerine eyitdi: “Siz benüm ķafamca yürüñ” diyüp hemān 

aṣlā ḳonmaḳ 4 ṣadedinde olmayup, der-bende yüridi. Derāzād-ı dīv-çehre, gördi kim Ferāmerz 

ḳonmaḳ ṣadedinde olmayup yüridi. “Bire bu 5 nā-bekār ne dimek ister?” diyüp hemān yüz biñ 

ʿasker ile öñin kesdirüp, kendüsi ilerüye at depüp, “Nereye iy nā-bekār 6 Īrānī? Yoḫsa ilerüde 

pilāv yimege mi gelürsin?” diyüp elinde olan nīze-yi cān-sitānı başı üzere fır fır çevirüp 7 

dāmen baġladı żabṭ [u] rabṭ idüp ve yalman-ı nīzeyi raḫşuñ bināgūşından dırāz idüp, irişüp 

Ferāmerz’e nīze ḥavāle eyledi. 8 Ferāmerz, gördi Derāzād-ı dīv-çehre nīzesi cān almak 

ḳaṣdına yalmanup gelür. Bu kerre dilāver-i ʿālem-i sīne görüp, durdı. 9 Tamām nīze ḫaṭā 

yirine geldükde, el ṣunup Derāzād-ı dīv-çehrenüñ nīzesin ṭop dibinden, yalman girüsinden 

ṭutup, 10 żabṭ [u] rabṭ idüp ve lenger virüp, Derāzād-ı dīv-çehre yil gibi gelürken āhen-i mīl 

gibi dura-vardı. Nīzeye zūr ide-gördi, 11 olmadı, ilerüye işlemedi. Bārī girüye çeküp nā-bekār 

elinüñ derisini ḳoparaydum, diyüp iki eli-le ṭutup zūr eyledi. 12 Aṣlā nīzeyi bir sehl ḥarekete 

bile kādir olmadı. Āḫir Derāzād-ı dīv-çehre, ġażabından hemān nīzeyi bir ṭarafa büküp, 

küttedek 13 orta yirinden ḳırdı. Nıŝfı Ferāmerz’üñ elinde ve nıŝfı Dīv-çehrenüñ elinde ḳaldı. 

Derāzād ġażabından nīze pāresin 14 Ferāmerz’üñ ṣuratına fırlatdı. Ferāmerz ḳolçaġı-la çarpup 

menʿ eyledi. Derāzād eyitdi: “İy nā-bekār! Sen misin benüm nīzemi 15 ṭutup, böyle şikest 

olmaġa bāʿiś olan. Ben de saña bir gürz urayum ki, senüñ başıñı ḫūrd u şikest idüp, menzilüñ 

16 ḫāk ideyüm” diyüp ṭarafeynden gürz-i ḳūh-peykerin çeküp eline aldı ve on ikinci baĥşından 
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ṭutup var ḳuvvetin 17 bāzūya getürüp irüp Ferāmerz’e bir ēarb-ı şedīd ḥavāle eyledi. Ferāmerz 

gördi Derāzād’uñ gürzi hevā-yı fenādan 18 ḳara ṭaġ gibi gürleyüp inerken, dilāver-i ʿālem aṣlā 

gürze yapınmadı. Derāzād-ı dīv-çehrenüñ gürzi tamām inüp, ḫaṭā 19 yirine geldükde el ṣunup 

ṣarılup zūr idüp çekdi. Derāzād’uñ gürzin çayır çayır elinden alup, der-bende ṭoġrı 20 fırlatdı. 

Derāzād ʿaskerinüñ içine düşüp, vāfir ādem ḫurd eyledi. Derāzād-ı dīv-çehre, bildi ki 

Ferāmerz’e ḥarīf 21 olımaz. Hemān ġayrı ölüm eri olup bir kerre miyānından tīġ-ı āteş-tābın 

ʿuryān idüp, “İy nā-bekār! Bārī vücūdın 22 ṣaḥīfe-i ʿālemden ḥakk ideyüm” diyüp, irişüp 

Ferāmerz’e bir kılıç ḥavāle eyledi. Ferāmerz tīġı daḫı elinden çeküp aldı 23 ve yabana atdı. 

Eyitdi: “Yā Derāzād! Sen baña üç ḥamle eyledüñ gürz ile ḳılıç saña cabā. Ancaḳ er iseñ sen 

daḫı benüm bir 24 nīzemi menʿ eyle daḫı nevbet senüñ olsun” diyüp el nīzeye urup, nīze-i 

Süleymān ibni Devvāre’nüñ dümmün baġalda 25 żabṭ idüp, yalmanun Ķuṭb-ı āteş-demüñ 

bināgūşından dırāz eyledi ve ṭorṭop olup Derāzād-ı dīv-çehreye [525/b] bir geliş geldi kim, 

Derāzād Ferāmerz’den vehm idüp, Ferāmerz’üñ öñinden firār eylemek göñline geldi; ammā 

yine Tūrān ʿaskerinden 2 ʿār idüp, ġayret ile dişin ṣıḳup ṭurdı. Tamām nīze ḫaṭā yirine 

geldükde siperin ḳapup berāber virdi. Yalman-ı 3 nīze, āyīne-i siperi pūs eyledükde parmaḳ 

ḫamīrden süzen aṭlasdan ne resme güźer eylerse daḫı āsān güźer idüp, 4 hāy diyince yalman-ı 

nīze sīneye uġrayup anda daḫı ḳarār itmeyüp žahrından çıḳdı. Andan Ferāmerz zūr idüp, 

Derāz-ı 5 dīv-çehreyi nīze ile ḳaldırup, zemīne urdı. Vücūdı ḫurd ve kendi mürd oldı. Cānı 

ḫōd nīzeden evvel ṭaban 6 aldı. Ferāmerz inüp, Derāzād-ı-dīv çehrenüñ başın kesüp […] aṣdı 

ve yine raḫşına bindi, der-bendde olan 7 ʿasker üzerine yüridi. Tūrānīleri hemān bölük bölük 

itmege başladı. Balıḳ ṣaplar gibi nīzeye ṣançup, silkince üçer 8 beşer ādem birden dökilürdi. 

Bu kerre ʿasker-i Efrāsiyāb gördiler. Başları olan deyyūs dayanamadı. Anlar da eyitdiler: “Biz 

9 nice cevāb virelüm?” diyüp ol dem cümlesi birden ḳalʿa-yı Sencāniyye’ye ṭoġrı firār 

eylediler. Ferāmerz daḫı bunlaruñ 10 ardınca ol der-bendi öte cānibe geçüp ʿaskeri ardınca 

geçdiler; ammā Ferāmerz raḫşından inmeyüp bunlaruñ eñsesinden 11 at sürüp ḳalʿaya ṭoġrı 
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yüridi. İşte ʿaskerdür ḳalʿa-yı Sencāb’a gire-bilen girdi, giremeyen ṣaḥrāya ṭaġıldı. 12 Dīz-dārı 

olan tīziyye ḳalʿa ḳapusın muḥkem ḳapayup bend eyledi. Burc u bārū üzerine çıḳdılar. 

Ferāmerz ol dem ḳalʿa ḳapusına 13 geldi gördi ḳapu bend olmış. Hemān ṭarafeynden gürz-i 

kūh-peykerin eline aldı ve ḫandaḳı ṣıçradı ve ḳapuya irdi. Bir 14 ēarb-ı gürz urdı. Bir daḫı 

urup ḳalʿa ḳapusı iç ṭarafa güldür güldür yıḳıldı. Andan Ferāmerz, ḳalʿadan içeri 15 olup, 

bunlara baṣdı tīġı. İşte Ferāmerz dögişe dögişe tā ki Dīz-dār’uñ oldıġı sarāya geldi. Sarāyda 

olan 16 cümle ḫalḳı tīġ-ı uġrına alup gürūhen ṭaşra sürüp, sarāyı żabṭ eyledi ammā Ferāmerz 

sarāy oṭaların bir bir gezdükde 17 bir oṭaya geldi. Nažar idüp, gördi bir ḳız oturmış heyā-hey 

aġlar. Ferāmerz bu ḳızdan suʾāl eyledi: “Kimin duḫterisin? 18 Niçün aġlarsın?” didi. Ol eyitdi: 

“Ben Derāzād’uñ ḳızıyum. İşitdüm pederüm öldürmişler. Aña aġlarum” didi. Ferāmerz bu 

ḳızı 19 żabṭ eyledi ve bütün ḳalʿayı żabṭ eyledi ve miftāḥların alup, ḳabż eyledi ve pederi 

ṣāḥib-ḳırān-ı ʿālem Rüstem ibni 20 Zāl’uñ gelmesine muntažır oldı. Eź-īn-cānib bu ṭarafdan 

Rüstem, yedi kerre yüz biñ ʿasker ile gelürken Ferāmerz’e, “Gözüm 21 nurı! Biz varınca sen 

var, ḳalʿa-yı Sencāb’ı fetḥ eyle” diyü ḫaber gönderüp, der-ʿaḳab kendüsi daḫı ʿasker ile 

yürimiş 22 idi. İşte Ferāmerz gelüp Derāzād-ı dīv-çehreyi öldürdi ve hem ḳalʿa-yı Sencāb’ı 

fetḥ eyledi. İkinci gün nā-gāh ṣāḥib-ḳırān-ı 23 ʿālem Rüstem ibni Zāl daḫı yedi kerre yüz biñ er 

ile çıḳa-gelüp, ḳalʿa-yı Sencāb öñinde Ferāmerz ḳarşulayup elin 24 öpüp ve fetḥ ḫaberin virdi. 

Rüstem Ferāmerz’e āferīn idüp, iki gözlerin pūs eyledi ve duʿālar eyledi. Andan ṣonra 25 

ʿasker-i Īrān gelüp, der-bendi geçüp, Sencāb öñinde bār-gāh ve ḥayme ve ḥargāh ḳurup, 

ḳonup ḳarār eylediler. Rüstem, [526/a] dīvān idüp ehl-i dīvān cemʿ olup ṭaʿām yendükden 

ṣonra besāṭ-ı ʿayş düşinüp el cāma urdılar. 2 Bir sehl ʿişretden ṣonra Ferāmerz, Derāzād-ı dīv-

çehre kellesi-le ḳızı Gülsütūn Bānū’yı ʿarż eyledi. Rüstem Derāzād 3 kellesin żabṭ idüp, 

Gülsütūn Bānū’yı Gūderz’e emānet virdi ve başından Sīmurġ-ı ʿAnḳā oṭaġaların birin 4 

çıḳarup Ferāmerz’üñ başına ṣoḳdı. İşte Ferāmerz, Rüstem’den, Sīmurġ-ı ʿAnḳā’nuñ yedi 

oṭaġasın her birinde 5 bir hüner gösterüp, alsa gerekdür. 
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               Eź-īn-cānib rāvī-i şīrīn-zebān öyle naḳl ü beyān eyler kim: Ķalʿa-yı Sencāb’a yaḳın 6 

bir köyde iki ʿayyār ṭarrār ĥançer-güźār birāderler var idi. Nesl-i gerden-keşāndan idi. Birine 

Çuyende ve birine Puyende dirler 7 idi ve bir ḳız ḳarındaşları daḫı var idi. Adına Celīde Bānū 

dirlerdi ammā ol Celīde Bānū’nuñ daḫı bir oġlı var idi. 8 Adına Tehemten-i zinde-rū dirler. 

İşte bunlar köyde olurlardı. Çünki Ferāmerz gelüp, ḳalʿa-yı Sencāb’ı bir günde alup żabṭ 9 

eyledi ve Derāzād’uñ başın kesdügin cümle ḫaber alup, taḥsīn eyledi. Dünyāda erlik olursa 

ancaḳ olur. Lakin ʿayyārlıḳ 10 daḫı ol fedāīde ḫatm olur kim varup ol Ferāmerz didükleri 

mümtāz-ı cihānuñ alāt-ı ceng ṣanduġın çalup götüre. 11 Her kim bu hüneri eylemege ḳādir 

olursa, dünyāda andan ilerü ʿayyār olamaz dirler. Hemān Çuyende ile Puyende bu sözden 12 

ġayrete düşüp, bu kāruñ ʿuhdesinden gelmege bel baġladılar. Tebdīl-i ṣūret olup bu iki rind 

ḳallāş fedāīler köyden 13 ḳalḳup, ṭaban aldılar, ḳalʿa-yı Sencāb öñine geldiler, gördiler bir 

ʿažīm leşker ḳonup ḳarār eylemişler. Meger ol gün Rüstem 14 gelmiş-idi. Bu iki birāderler 

orduyı görüp Rüstem bār-gāhına geldiler. Dīvān-ı Rüstem’i ve anda olan dilāverleri temāşa 15 

eylediler ve Rüstem yanında Ferāmerz’i gördiler ve serā-perdesin gördiler. Ĥazīne bār-gāhın 

nişānladılar ve giceye müteraḳḳıb oldılar. 16 Tā kim Rüstem de ol gün gelmiş-idi. Yorġun 

ʿasker yatup, uyudılar. Ferāmerz daḫı yatup uyudı. Bu iki piyāde 17 ḳallāşlar ʿālem-i aġyārdan 

ḥālī olduġı maḥaller biñ cedd ü saʿy ile ḫazīne bār-gāhına yol bulup, ne ḥāl ise girdiler 18 ve 

arayup Ferāmerz’üñ cebe ṣandūġın alup, hezār iḫtiyāṭ ile bār-gāhdan ṭaşra çıḳardılar. Ammā 

Ferāmerz gibi mümtāzuñ 19 yetmiş iki pāre ceng alātı žāhir ne ḳadar aġır ve sengīn olmaḳ 

gerekdür, bunlar güc-ile ṭaşraya çıḳardılar. Çünkim ḳarşularında 20 düşmen ʿaskeri 

olmaduġından, ḳaravul taʿyīn olınmamış-ıdı. Bunlar nevbet-le ṣandūġı götürüp, ḫāh nā ḫah 

ordudan 21 çıḳardılar ve olduġı köye vardılar. Andan ikisi bir yire gelüp müşāvere eylediler: 

“Şimdi bizler bu ṣandūġı ne yapalum, ḳanda 22 ṣaklayalum lā-büdd? Bunı yarınki gün arayup, 

teftīş ve tefaḥḥuṣ iderler. Bārī bizden suʾāl iderlerse biz de yoḳdur, diyüp 23 yemīn itmek āsān 

olsun” didiler ve Tehemten’i çaġırup, getürdiler ṣandūġı Tehemten’e virdiler. Tehemten daḫı 
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vālīdesi Celīde 24 Bānū’ya virdi. Celīde Bānū alup ṣandūġı ṣaḳladı; ammā ḥažž eylemedi. 

Göñlinden, “Ķorḳaram bu ṣandūḳ içün oġluma bir żarar 25 iṣābet ider” didi. Bunlar bu ḥāl 

üzere dursunlar. Ammā bu ṭarafdan biz gelelüm ʿasker-i Īrān aḥvāline. Çünkim ol gice geçüp 

[526/b] ṣabāḥ oldı, herkes yirlerinden ṭurup kendi şuġlına meşġūl oldı. Ferāmerz daḫı ḳalḳup 

ʿibādetin eyledükden ṣonra 2 alāt-ı ceng ṣandūġın istedi. Ol dem varup ḫazīne bār-gāhında 

ṣandūġı getürmege gitdiler, gördiler ṣanduḳ yirinde 3 yoḳdur, çalmışlar. Ĥazīne bār-gāhında 

müvekkel olanlar, bekçiler śıḳlet itdiler. Bekçiler feryād idüp, bu gice biz uyumaduḳ, diyü 

yemīn 4 itdiler. Ĥulāṣa-i kelām; gelüp Ferāmerz’e ḫaber virdiler. Ferāmerz’üñ cān başına 

sıçrayup, “Bire! Bu ne dimekdür kim benüm alāt-ı ḥarb 5 ṣandūġum ḫazīneden żāyiʿ ola?” 

diyüp ol daḫı ḫazīne bār-gāhına ol gice bekçi olan ādemleri getürüp ʿažīm ʿitāb 6 ve teftīşler 

idüp, olmadı görmiş ve ṭutmış yoḳ. Aṣlā bir ḫaber bile alımadılar. Ģattā bu aḥvāl duyılup, 

Rüstem daḫı 7 ḫaber-dār oldı. Ol ḳadar ġażaba geldi kim, olmaz tīz Ferāmerz’e ḫaber 

gönderüp eyitdi: “Oġlan! Eger merd iseñ, bu gün 8 silāḥ ṣandūġın yirde gökde bulursın. Eger 

bulamazsañ ġayrı seni erenler defterinden silerüm” didi. Çünkim Ferāmerz 9 atası Rüstem’den 

bu sözleri işitdi, hemān bu sözden ġayret ve ʿār gelüp şöyle kim ġayret-i derūnın yaḳdı. Tīz 

yirinden 10 peleñg-vār atılup, ol yirüñ ādemleri çaġırup, bunlara ḫışm idüp suʾāl eyledi. Birḳaç 

söz añlar ādemüñ daʿvet 11 idüp, bunlar geldiler, Ferāmerz bunlardan suʾāl idüp, “Hīç bu 

ṭaraflarda fedāīlıḳ ider yolına heves eyler kimler vardur? 12 Šoġrı söyleñ. Yoḫsa Yezdān-ı Pāk 

ḥaḳḳı-çün sizleri ḳatl iderüm” didi. Ol kimesneler duʿā idüp, “Sulṭānum! Bu aralarda 13 filān 

köyde Gerden-keşān neslinden iki fedāī vardur. Ziyāde ģarām-zāde ʿayyārlar ve ḳallāşlardur. 

Eger var ise anlar ide- 14 bilürler. Yoḫsa ġayrı kim kādirdür bu maʿḳūle iş eyleye?” didiler. 

Ferāmerz bunlardan bu ḫaberi aldı, hemān tebdīl 15 bir şehzāde ṣūretine girüp, lālāsı Sāfīl-i 

ṣaf-şikeni yanına aldı. Alāt-ı meclisi alup ol köye ṭoġrı gitdi. 16 Ol köy kenārında bir laṭīf ṣu 

aḳardı. Ol ṣu kenārına gelüp bir yire indiler. Andan öñlerine meclis ḳurup, ʿişrete 17 başladılar. 

Ferāmerz ol ḳadar bāde içdi kim, ġayrı mest olup dünyāyı gözi görmez oldı. Meger ki 
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Çuyende ve Puyende 18 bunları ıraḳdan görüp bir yirde temāşā iderlerdi kim, bilür eger ziyāde 

mest olup yıḳılup ḳalursa bunlar daḫı 19 varup ṣoyalar, üzerinde olan eşyāları alalar. Ammā 

rāvī eydür; bu Ferāmerz-i ser-āmedüñ içdügi bādeyi ʿaṣrında içer 20 yoġ-ıdı. Meger ki pederi 

Rüstem ola şimdi Ferāmerz ḳaṣden öylesine mestlige urdı. Ġayrı hücūm-ı keyfiyyet-i bādeden 

21 gūyā ki ālūde olup ḳaldı. Andan ḳaldı kim raḫşına binüp gide; yine yıḳıldı, yine ḳalḳdı. 

Hele ne ḥāl ise Ferāmerz 22 güc-ile raḥşına yanaşup, süvār olayum dirken miyānından daḫı 

ḫançeri yire düşürdi. Bir kerre ḫançerin alayum dirken 23 elinden şeş-perüñ daḫı düşürdi. 

Çuyende, Buyende ise bir kaya üzerinden Ferāmerz temāşā iderlerdi. Gördiler pek keyfdür, hā 

24 işte şikār diyüp segirdüp geldiler kim ḫançer ile şeş-peri alalar. Tehemten yanlarında bile 

idi. Ol girüde ḳaldı. 25 Ammā Ferāmerzdür, bir şedīd naʿra urup, ikisi daḫı bu naʿradan 

şaşdılar ve uzanup düvāllerinden ḳavradı. Ķolına alup, [527/a] birbirine Çuyende ile 

Puyende’yi öyle çarpdı kim, ikisi de ḥurd olup eşkāl-i ṭılısmāta döndi. Andan 2 Ferāmerz, 

gördi bunlaruñ geldügi tarafda bir ḥerīf daḫı baḳardı. Hemān bunlar helāk olınca, ol ḥerīf ki 

Tehemten 3 idi köye ṭoġrı ḳaçdı. Ferāmerz, bir naʿra daḫı öyle urdı kim, ol vādīler egildi ve 

Tehemten naʿra-yı Ferāmerz’den 4 şaşup dura-vardı. Bir adım daḫı atamadı. Öylece mebhūt 

ḳaldı. Ferāmerz, üzerine yüridi kim anı da 5 ḳapup, zemīne urup, ḫurd eyleye. Nā-gāh köyden 

berü bir çapük ʿavrat ṣaçların yolup, bād-ı ṣarṣar gibi geldi. 6 “Āmān! İy dilāver-i ʿālem! 

Ķıyma bu nev-cüvāna. Bunuñ arada cürmi yoḳdur. Cürm issi cezāsın buldı. Ol pūlād diller 

kim, 7 benüm ḳarındaşum idiler, ṣandūġı çalup getürdiler, oġlum Tehemten’e virdiler. İşte 

ṣandūḳ bendedür, varayım getüreyüm” 8 diyüp gitdi. Celīde Bānūdur varup ṣandūġı getürdi. 

Ferāmerz ṣandūġı Tehemten’üñ arḳasına yükledüp ve 9 oradan doġrı leşkere geldi. Hemān ol 

ḳıyāfet-le, arḳasında ṣandūḳ Tehemten’i Rüstem bār-gāhına getürdi. Ferāmerz 10 aḥvāli 

Rüstem’e naḳl eyledi. Rüstemdür ziyādesi-le gücenmiş idi. Tehemten’üñ arḳasından ṣandūġı 

aldırup, cellād 11 eyledi. Tehemten gördi helāk olıyor, Ferāmerz’e baḳup, “Āmān!” didi ve 

aġlamaġa başladı. Ferāmerz ilerü gelüp cellādı 12 ḳaḳı-virdi. Girü dur, diyüp cellād girü durdı. 
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Ferāmerz ilerü varup, Rüstem’e temennā idüp, eyitdi: “Devletüm ata! 13 Tehemten’üñ cürmini 

baña baġışla” didi. Rüstem gülüp baġışladı. Ferāmerz bunuñ bendin alup, āzād eyledi. “Var 

imdi, yā 14 Tehemten pederüm ṣāḥib-ḳırān-ı ʿālemüñ dest-i dāmenin pūs idüp, duʿā eyle” didi. 

Tehemten varup, Rüstem’üñ dāmenin 15 pūs idüp ve gitmeyüp aġladı. Ferāmerz eyitdi: “Ne 

aġlarsın yā Tehemten?” didi. Tehemten eyitdi: “Derāzād-ı dīv-çehrenüñ ḳızına 16 ʿāşıķum. El-

iḥsān bi-t-tamām mażmūnınca, eger anı daḫı virürseñüz, merdlik ve dilāverlik resmī yirine 

gelür” didükde Ferāmerz 17 Rüstem’e yine eyitdi: “Devletüm ata! İmdi keremiñüze ḥavāle 

eyledi. Luṭf idüp, Derāzād’uñ ḳızını Tehemten’e virüp, bir murād 18 eylemeñüzi ricā eylerüm” 

didükde Rüstem ol sāʿat, ḳızı Gūderz’den getürdüp Tehemten’e ʿaḳd ü nikāḥ eyledi ve ḳalʿa-

yı Sencāb’uñ 19 menşūrın yazup, eline virdi. Tehemten’i ḳalʿa-yı Sencāb’a pādişāh eyledi. 

Bundan ṣonra ilerüde olan iki der-bendin 20 birine Serāḥa ibni Efrāsiyāb olur idi ve birine daḫı 

Ķara Ĥān ibni Efrāsiyāb olurdı. İşte bunlar ḳırḳar biñ er ile 21 ol der-bendlere Ferāmerz’i 

taʿyīn eylemiş-idi. Bu kerre Rüstem baş ḳaldırup, Ferāmerz’üñ yüzine baḳup eyitdi: “İy ciger-

kūşem! 22 Serāḥa ibni Efrāsiyāb üzerine seni ḳırḳar biñ er ile taʿyīn eyledüm ve Ķara Ĥān 

üzerine bütün Gūderziyān ile Gīv’i 23 taʿyīn eyledüm” Ferāmerz’e dönüp eyitdi: “Gözüm 

nurı! Var imdi sen, evvel der-bend-i Serāĥa’yı fetḥ eyle. Ol aradan iḳtiżā 24 iderse Gīv’e daḫı 

imdād eyle” didi. Ferāmerz n’ola diyüp, ḳırḳ biñ ʿaskerin āgāh idüp, levāzımların görüp, 

andan 25 ḳalḳdı ʿazm-i der-bend-i Serāĥa idüp gitdi. Gīv daḫı bütün Gūderziyān ile ḳırḳ biñ 

ʿasker ile tedārükiñ görüp, ol daḫı [527/b] ʿazm-i der-bend-i Ķara Ĥān eyledi. 

               Biz gelelüm bu ṭarafdan Ferāmerz’e. Rāvī eydür: İşte Ferāmerz ḳırḳ biñ sipāhī-le 

der-bend-i Serāĥa’ya 2 geldi; ammā der-bend-i Serāḫa’da gözciler taʿyīn eylemişlerdi. 

Ferāmerz’üñ geldüginden ḫaberi var olup, hemān varup Serāĥa’ya bildürdiler. 3 Serāḫa daḫı 

ḳırḳ biñ sipāh ile der-bend aġzın alup sedd-i İskender gibi ḳarār eyledi. Ammā Ferāmerz-i şīr-

dil, ḳırḳ biñ sipāh ile 4 der-bende gelüp ḳonmadı. Hemān bütün ʿaskerüñ öñine düşüp der-

bende yüridi. Serāḫa, Ferāmerz’üñ bu muʿāmelesin görüp, 5 ʿasker içinden at sürüp öñin 
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kesdirüp, “Nereye, iy nā-bekār Īrānī peççe? İlerüde pilāv yimege mi gelürsin?” diyüp el 

nīzeye 6 urup, irişdi Ferāmerz’e bir nīze ḥavāle eyledi. Ferāmerz daḫı Serāḫa’nuñ nīzesine 

nažar idüp, cān almaḳ ḳaṣdına yalmanup gelür. 7 Feramerz eyitdi.  

                Beyt: 

               Nā-merd olayum döner isem tīr-i müjekden 

              Ten gibi zırḫum, sīne gibi çün siperüm var  

mażmūnınca Ferāmerz, Serāḫa’nuñ 8 nīze-i ḫār-güźārına sīne gerüp, bī-pervā durdı. Tamām 

nīzedür ḫaṭā yirine geldükde bir kerre dilāver-i ʿālem, el uzadup ḳol ṣunup 9 Serāḫa’nuñ nīze-i 

cān-sitānuñ ṭop dibinden ve yalman girüsinden muḥkem ḳavrayup ve lenger virdi. Serāḫa yil 

gibi gelürken, hemān 10 mil gibi dura-vardı. Gördi kim Ferāmerz nīzeyi ṭutup, żabṭ eylemiş. 

Serāḫa Ferāmerz’e eyitdi: “Ķoyu-vir nīzeyi, nā-bekār Īrānī. Yoḫsa 11 şimdi nīzeyi çeküp, 

elünden alurken elinüñ derilerin ḳoparırum” didi. Ferāmerz gülüp eyitdi: “Behey nā-bekār! 

Ne durursun, gün aĥşamladı. 12 Hemān iş gör elinden gelürse” didükde Serāḫa eyitdi: “Baḳ 

imdi elümden gelür mi?” diyü nīzeyi zūr eyledi Ferāmerz’üñ elinden almaġa. 13 Ammā nice 

ḳabil anı ḫōd Ķāf diyüleri bir yire gelüp zūr eyleseler almaḳ muḥālātdandur. Ģāṣılı; Serāḫa 

zūr ide-gördi, olmadı. 14 Nīzeyi yirinden ḥareket itdüremedi. Bir kerre Serāĥa dönüp eyitdi: 

“Bire ṣalı-vir şol nīzeyi hey nā-bekār Īrānī! Yoḫsa şimdi 15 ḳaḳup sīneñi çāk iderüm” didi. 

Ferāmerz ḳahḳahā ile gülüp eyitdi: “Bire hey ḳaltabān! Bildüginden ḳalma, hemān elinden 

geleni icrā 16 eyle. Zīrā ben seni öldürsem, gerekdür. Sen daḫı kendüñe göre tedārük gör” didi. 

Serāḫa eyitdi: “İy Īrānī! Yā idemez miyem ṣanursın? 17 Gör imdi” diyüp şöyle zūr ide-gördi. 

Aṣlā zerre ḳadar nīzeyi yirinden bile ḥareket itdüremedi. ʿĀciz ḳaldı. Ferāmerz eyitdi: 18 “Yā 

Serāḫa! Bu reftārda piyāde imişsin. İşte nīze ādemden böyle alınur” diyüp nice ki zūr eyledi 

ise; çayır çayır çeküp 19 nīzeyi Serāḫa’nuñ elinden söküp aldı. Ammā Serāḫa virmeyem ṣandı, 

mümkin midür? Elinüñ derileri bile bütün nīze ile ṣıyrılup 20 bile gitdi. Ferāmerz nīzeyi alup 
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atı-virdi. Serāḫa ġażabından dünyāyı görmez oldı. Hemān gürz-i kūh-peykerin ṭarafeynden 

çeküp 21 on ikinci baĥşından ḳavrayup, eline aldı. Andan maḳdūrını ṣarf idüp, var ḳuvvetin 

bāzūya getürüp, irişdi Ferāmerz’e bir 22 gürz ḥavāle eyledi. Ferāmerzdür Serāḫa’nuñ gürzine 

nažar idüp, ṭaġ gibi gürleyüp, gelür hemān dilāver-i ʿālem, gürz-i Ŝerāḫa inince, pençe 23 

açup, iki elinüñ ayasında żabṭ eyledi ve çeküp gürzi de aldı ve bir ṭarafa atı-virdi. Serāḫa, bildi 

kim bundan ṣonra 24 kendüsine Ferāmerz’üñ elinden necāt yoḳdur. Hemān bir kerre 

miyānından tīġ-ı āteş-tābın ʿuryān idüp, eline aldı. “İmdi al benden 25 bu yādigārı nā-bekār! 

Sen daḫı er iseñ başın ḳurtar” diyüp Ferāmerz’e bir ḳılıç ḥavāle eyledi. Ferāmerz daḫı 

ḳolçaġı-la çarpup, [528/a] āsān tīġı menʿ eyledi. Dönüp Serāḫa’ya, “Daḫı ḥamleñ var mıdur?” 

didi. Serāḫa; yoḳdur, didi. Ferāmerz, “Diñle imdi yā Serāḫa! 2 Sen baña üç ḥamle eyledüñ. 

Ben saña ancaḳ bir nīze ḥamlesi ideyim. Eger er iseñ menʿ idersin ḥamlenüñ ikisi senüñ 

olsun” 3 didi. Yine nevbet-i ḥamle senüñdür, diyüp bir kerre el nīze-yi Süleymān ibni 

Devvār’a urdı ve Ķuṭb-ı āteş-deme meydān virüp, öteden Serāḫa 4 üzerine bir geliş geldi kim, 

Serāḫa Ferāmerz’üñ gelişinden ḥaźer idüp, öñinde durmaġa cürʾet idemedi. Hemān at başın 

çevirüp 5 ṭolı dizgin ʿaskerine doġrı ḳaçdı ve ʿaskere ḳuma eyledi. Ferāmerz, Ķuṭb-ı āteş-demi 

sürüp, “Nereye, iy muĥanneś, ḳaltabān pelīd? 6 Yā ḳor mıyam seni kim elümden rehā bulasın 

diyüp, ardına düşdi; ammā ḳırḳ biñ ʿasker Ferāmerz’i birden ḳarşulayup hücūm eylediler. 7 

İşte Ferāmerz’üñ kellesi ḳızup, nīze ile ʿaskerüñ ilerü gelenlerüñ şīşe-i kebāb ṣançar gibi 

ŝançup allaḳ bullaḳ eyledi ve öñine 8 gelenleri ıklīm-i ʿademe gönderdi. Ferāmerz’e kimler 

ṭura-bilür? Hemān gözin Serāḫa’dan ayırmayup yüridi. Bu ṭarafdan Ferāmerz’üñ daḫı ḳırḳ 9 

biñ ʿaskeri düşmen ʿaskerine yüriyüp, ḳarış murış oldılar. Şöyle kim birbirine baṣdılar tīġ, 

teberi; birbirin kişver gibi doġramaġa 10 başladılar. Öyle ḳılıç semāʿına girdiler kim olmaz; 

ammā Ferāmerz’üñ ʿaskeri hem ceng-āver ve hem içlerinde daḫı pehlevānlar çoḳ olmaġ-ıla 11 

ʿasker-i Serāḫa’yı girüye sürdiler. Ammā bu ṭarafdan Ferāmerz-i ser-āmed Serāḫa’nuñ 

ḳafasına düşüp Serāḫadur ʿaskerde duramayup, 12 orduya cān itdi. Yāʿnī cānın ḳurtara; ammā 
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Ferāmerz ṣaflar söküp geçüp, orduya irişdi. Meger kim Efrāsiyāb, Ekvās Terk’i 13 Serāḫa 

yanına ṣāḥib-ḳırān diyü taʿyīn eylemiş-idi. Bu kerre Serāḫa’nuñ ḥālin görüp, imdād içün 

orduya cān itdi. İşte 14 Serāḫa çadırına yaḳın varduḳda Ekvās Terk, Ferāmerz’üñ öñin 

kesdirüp sedd-i rāh olmaḳ diledi ve eyitdi: “Nereye iy nā-bekār?” 15 diyü elinde gürz-i girānın 

Ferāmerz ḥamle eyledi. Ammā Ferāmerz aṣlā bunuñ ḥamlesine iʿtibār itmeyüp, hemān Ķutb-ı 

āteş-dem ile Ekvās 16 Terk’i gögüsledüp geçüp gitdi, Serāḫa’nuñ ḳafasına düşdi. Ekvās Terk 

raḫşı-la bile teker meker olup yıḳıldı. Raḫşınuñ 17 yayları şikest oldı. Kendi ne ḥāl ise Ekvās 

ayaġa durdı. Bu maḥal Serāḫa çadırına irdi ammā Ferāmerz daḫı ḳafasından 18 irişdi Serāḫa 

çadırı dolaşdı. Ferāmerz bile dolaşup, bu maḥal Ekvās Terk piyāde irüp Ferāmerz’üñ licāmına 

ṣarılmaḳ 19 murād eyledi. Ferāmerz bu ḥāli görüp şöyle ġażaba geldi kim, olmaz eyitdi: 

“Behey melʿūn! Nedür bu senüñ iḳdāmun? Ĥaṣmumdan intiḳām 20 almaġa ḳomazsın” diyüp 

ġażab ile ṣaġ ayaġın rikābdan çıḳarup Terk’in tā kellesine bir peşt pā öyle urdı kim, Ekvās 

Terk 21 tā sīnesine varınca ḫurd olup, kendüsi ol dem mürd oldı. İşte Serāha bu arada biraz 

fırṣat bulup Ferāmerz’i ayırdı; ammā 22 Ferāmerz yine ḳafasına düşdi. Serāḫa, baḳup gördi, 

kendüye necāt yoḳdur. Lakin cān ʿazīz, nice idecegüñ bilmez. Ģāṣılı Serāḫa, 23 çadırı birkaç 

defʿa dolaşdı, mümkin olmadı ʿāḳıbet-ül-emr Ferāmerz, bir kerre ardından irişüp, el ṣundı 

düvālinden ḳapup, 24 ḳaldıra ve zemīne urup, bende çeke. Ammā rāvī eydür: Dilāver-i ʿālem 

ġażab ile el ṣunınca, meger parmaḳları ṣırtından geçüp düvāl 25 ile bile tā ki cigerinden 

ḳavrayup ṭutmış. Nice silküp ḳolına aldı, ne gördi Serāḫa’nuñ cānı çoḳdan gitmiş. Raḫşından 

[528/b] yire inüp andan başın kesdi ve tīġ çeküp çadırda olanları dendān-ı tīġden geçürüp, 

çadırı żabṭ eyledi. Ķırḳ 2 biñ ʿasker Serāḫa’dan üç biñ ancaḳ baş aldı. Andan mā-adāsı perīşān 

oldı. ʿAsker-i Ferāmerz daḫı manṣūr ve mužaffer 3 ʿasker-i Tūrān’ı perākende ve perīşān 

eyledükden ṣonra Ferāmerz emir eyledi. Māl ġanāimi bir yire cemʿ idüp, ʿaşrını atası Rüstem 

içün 4 ve nıṣfıñ kendi içün alup, mā-adāsın ʿaskerine taḳsīm eyledi. Andan yine ol gün yalıñuz 

binüp, ḳalʿanuñ ḳapusına vardı, 5 gürz ile bir urup, bir daḫı urup, ḳalʿa ḳapusı yıḳıldı. İçeri 
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girüp ehl-i ḳalʿaya baṣdı tīġı. Ķalʿa ḫalḳı gördiler, 6 Ferāmerz’e ḳarşu durılmaz. Hemān amān 

el-amān dimege başladılar. Ferāmerz de cengden el çeküp, bunlara amān virdi. İşte ḳalʿayı 7 

daḫı fetḥ idüp ve mālın żabṭ idüp, ʿaskerine baḫş eyledi ve ol sāʿat bir ʿarż-ı deşt yazup ve 

Serāha’nuñ başın 8 bir torba içine ḳoyup mühürleyüp Sīmāb-ı ŝabā-reftāra virüp, eyitdi: “Var 

imdi, bu ʿarż-ı deşt ile bu kelleyi pederüm Rüstem’e götür. 9 Ben Gīv’üñ imdādına giderüm. 

İşte ḳalʿa daḫı fetḥ oldı. Müjde eyle ve bizi pederüm duʿādan ferāmūş itmesünler. İşte 

gördigüñ 10 minvāl üzere ceng aḥvālin bildür” didi. Simāb-ı ʿayyār, el baş üzerine ḳoyup 

ʿazm-i Rüstem eyledi. Bu ṭarafdan Ferāmerz, Simāb-ı 11 ʿayyār gitdikden ṣonra kendüsi 

ʿaskere tenbīh eyledi: “Siz bunda turup ben yalıñuz Gīv üzerine imdādına giderüm” didi. 12 

Ķuṭb-ı āteş-dem üzerine gelüp, yalıñuz der-bend-i Ķara Ĥān diyüp, Gīv’üñ imdādına gitdi. 

İşte Simāb-ı ʿayyār sürʿat-ile gidüp 13 der-bend-i Derāzād’a irdi. Yol tozı-la ile bār-gāh-ı 

Rüstem’e girüp, baş ḳoyup, ʿarż-ı deşt-i Ferāmerz ile kelle-i Serāḫa’yı virdi. Rüstem 14 ʿarż-ı 

deşti oḳıyup, mefhūmına muṭṭaliʿ olduḳda Ferāmerz’e taḥsīn ve āferīn idüp Ŝabā-reftārı daḫı 

söyledüp, Ferāmerz’üñ 15 ne güne ceng eyledügin naḳl eyledi. Rüstem ve begler işidüp, 

Ferāmerz’üñ ḳuvvet-i ḳāhiresine ve iḳdāmına ḥayrān oldılar. Rüstem 16 torba ile kelleyi 

ṣaḳlatdı. Çünkim Ferāmerz Gīv’üñ imdādına der-bend-i Ķara Ĥān üzere gitmiş. Göreyüm 

andan ne ḥaber žuhūr ider, diyü 17 çeşm-gūşda oldılar. 

               Eź-īn-cānib Gīv ibni Gūderz, cümle Gūderziyān ile der-bend-i Ķara Ĥān’a taʿyīn 

olınmış-ıdı. Ķırḳ biñ 18 sipāhī-le bir gün Gīv gelüp, der-bend-i Ķara Ĥāna irdi. Ķara Ĥān daḫı 

ʿasker geldügin görüp, ḳırḳ biñ er-ile der-bend aġzın alup, 19 durdı. Gīv fermān eyledi. Āsker-i 

Īrān Ķara Ĥān ʿaskerinüñ muḳābelesine ḳonup ḳarār eyledi. Andan Gīv dīvān idüp, 20 cümle 

Gūderziyān şemʿine cemʿ oldılar. Gīv, bunlar ile müşāvere idüp, sözi bunuñ üzerine ḳoyup bir 

nāme yazup 21 göndereler. Evvel der-bendi isteyelüm, görelüm ne cevāb ider. Aña göre 

ḥareket eyleyelüm, diyüp bu minvāl üzerine bir nāme inşā idüp, 22 üzerine mühür urup, bir 

piyāde eline virdi ve Ķara Ĥān ibni Efrāsiyāb’a gönderdi. Piyāde nāmeyi alup, revāne oldı. 
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Ķara Ĥān’uñ 23 bār-gāhı öñine gelüp, elçi olduġın bildürdi. Bevvāblar daḫı Ķara Ĥān’a 

bildirüp, Ķara Ĥān iźīn virüp, ol piyāde içeri 24 girdi, yir öpüp, Gīv’üñ nāmesin virdi. Ķara 

Ĥān, nāmeyi alup oḳıdı. Mefhūm-ı nāme: “Der-bendi teslīm idesin. 25 Eger yoḳ diyüp, 

muḥālefet iderseñ vaḳtine ḥāżır olasın dimiş. Ķara Ĥān nāmeyi yırtup, gelen ḳāṣidüñ üzerine 

atı [529/a] virdi. Eyitdi: “Var, ol egri gözlü demürci peççe-i nā-bekāra söyle. Dişine ṭaş bile 

virmem, ḳanda ḳaldı der-bend. 2 Bildüginden ḳalmasun. Ķalʿamuz muḥakkem, der-bend-i 

ṣarp u düşvār alınmaḳ emr-i muḥāldür, bir nesne kār eylemez” didi. Ol piyāde dönüp, 3 gelüp 

bu ḫaberi Gīv’e bir bir naḳl eyledi. Her ne cevāb didilerse didi; Gīv günāhı boynuna, diyüp 

ceng nidā itdirdi. İrtesi 4 gün bütün ḳırḳar biñ er-ile birbirine muḳābil ve muḳārin olup, ṣaf-

keşīde oldılar. Ķara Ĥān ʿaskeri der-bend içinde; bunlar 5 ise açuḳda meydān olup, “Eyā! 

Meydāna kim gire?” dirken Ķara Ĥān meydāna girüp, luʿb u hüner gösterdi. El-ḥaṣıl; 

Gūderziyān 6 pehlevānlarından her girene Ķara Ĥān, bir luʿb-ıla ġalebe gösterdi. Zīrā nefsinde 

Ķara Ĥān, metīn şehzāde idi. ʿĀḳıbet meydāna 7 Gīv girdi. Ĥulāṣā-i kelām; Gīv, nīze ile Ķara 

Ĥān’uñ raḥşın öldirüp, ʿasker-i Tātār ġulüvv idüp, Ķara Ĥān’ı ḳapup, 8 süvār eylediler. Ķara 

Ĥān daḫı iḳdāmı-la Gīv’üñ raḫşın oḳ ile urup, helāk eyledi. Īrānīlerden hücūm idüp; 9 ammā 

der-bend ziyāde ṣarp idi. Tūrānīler çoḳ Īrānīler ḫarca sürdiler. Olmadı, bir iş göremediler; 

dönüp 10 ḳondılar. Ol gün Īrānīlerden Vāferādem telef oldı. İrtesi gün yine yürüyiş itdiler. 

Ķırḳ biñ ādemden, 11 üç biñ ādem ancaḳ ḳaldı, mā-ʿadāsın helāk eylediler. Gīv olmadı; bir 

fetḥ ve žafer bulımadı. Dördünci gün, 12 “Ġayrı yā alurum, yāḫud virirüm” diyüp ġayret-ile 

yine bindi, yüriyiş eylediler. Īrānīler, zebūn olup girü dönmege 13 başladılar. Nā-gāh 

Ferāmerz-i ser-āmed ol maḥal der-bend üzerine çıḳa-geldi. Bu cengi gördi; hemān bir şedīd 

naʿra 14 urup, Ķutb-ı āteş-demi sürdi ve cenge girdi çün; Ferāmerz’üñ naʿrası žāhir olınca, 

ġayrı Īrānīlerüñ her 15 biri ejderhā-yı heft-ser olup, yüridiler. Ķara Ĥān, Ferāmerz’üñ naʿrasın 

işidüp, cān başına ṣıçradı, 16 eyitdi: “Bu nā-bekār, ḳażā-yı āsmānī gibi ḳandan žuhūr eyledi? 

Şimden girü ṭaşrada durmaḳ ḫaṭādur” diyüp, hemān 17 Ķara Ĥān, yāb yāb ḳalʿa šarafına 
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çekilüp gitdiler ḳalʿadan içeri girdi ve ʿaskeri içerüye alup, ḳalʿa ḳapuların 18 muḥakkem bend 

eyledi. ʿĀsker-i Īrān gördiler, Tūrānīler ḳalʿaya ḳapandı. Bunlar daḫı girüye çekilüp, ṭabl-ı 

ārām çalındı. 19 Andan ṣonra dönüp ḳondılar. Pehlevānlar Ferāmerz’i görüp şād oldılar ve 

ḳarşulayup Gīv bār-gāhına indürdiler. 20 Ferāmerz cengüñ aṣlın ṣordı. Olduġı gibi naḳl 

eylediler. Andan ṣonra Ferāmerz daḫı; ḳırḳ biñ ʿasker ile Serāḫa 21 üzerine varup, Serāḫa’nuñ 

Ferāmerz, düvālinden ḳapup, cigerin bile ḳavraduġın, Serāḫa mürd olduġın ve Serāḫa’nuñ 22 

kellesin ʿarż-ı deşt Rüstem’e, Simāb ile gönderdügin ve kendüsi bu ʿaskere yalıñuz geldügin 

bir bir naḳl eyledi 23 ve eyitdi: “Ĥoş, imdi bir de biz yarın görelüm” diyüp, ol gice ārām 

eylediler; çünki ol gice geçüp, ṣabāḥ oldı, 24 Ferāmerz emir eyledi. ʿAsker binüp, kendi öñce 

der-bend aġzına geldiler. Ferāmerz ilerü at sürüp, der-bendi geçdi. 25 Yuḳaru ḳalʿadan üstine 

seng, dıraḫt ve ḫadeng atdılar, olmadı. Ferāmerz, siper ile ṣavup, kendü raḫşına żarar [529/b] 

getürmedi. Tā ki ḳalʿa öñine vardı; ammā Ferāmerz’üñ ardınca ʿasker, yürüyeyüm ṣandılar. 

Yukarudan ʿasker urdılar; 2 tīr ve sengi, çoḳ kimesne telef oldı. ʿĀsker girüye çekildi. 

Ferāmerz ise, yalıñuz tā ḳalʿa dibine vardı; ammā ḳalʿa, 3 fi-l-ḥaḳiḳa ziyāde ṣarp ve 

muḥakkem idi, ḳapusına yanaşılmazdı. Ferāmerz, ıraḳdan ceng eyledi; ammā ne fāʾide, bir 

şey idemedi. 4 ʿĀḳıbet dönüp, der-bendüñ beri cānibine geçdi, ʿaskeri ḳondurup, Gīv’e eyitdi: 

“Yā Gīv! Ben bu gice der-bendi öte 5 geçüp, göreyüm. Eger bir ṭarīḳ ile ḳalʿaya gire-bilürsem, 

ḳaçan naʿra işidürseñ sen daḫı ʿasker ile binüp, ḳalʿaya yüriyiş 6 eyle. Ola kim bir ḥāl ile 

ḳalʿayı ala-bile idük” didi. Bu söz üzere ol gice ārām eylediler. Ferāmerz, ṣabāḥa yaḳın 7 

ḳalḳup, üzerine bir ḳat ālāt alup, andan başına bir sāde miġfer geydi, oṭaġaların ṭakındı ve 

yüzine niḳāb 8 aṣup, bir gergedāna bindi ve der-bendi yalıñuz yüriyüp, öte cānibe geçdi. Biraz 

gidüp, ʿaceb ne ṭarīḳ-ile ḳalʿaya girsem, 9 diyüp bu fikr ile gezerek ṣabāḥ oldı, anı gördi, bir 

ṭarafdan biraz atlular peydā oldı. Ferāmerz, bunları görince, 10 “Hā, işte şol gelenler eyle eger 

ḳalʿa içine giderlerse, bolaykim maʿan gire-bile idüm” diyüp yol üzere gūyā bunlara 11 selāma 

durdı. 
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               Ammā rāvī eydür: Meger ki Ķara Ĥān, muḳaddemā Gīv ile bir maṣāffa ceng idüp, 

vāfir ʿasker ḳırduḳdan 12 ṣonra Ķara Ĥān, pederi Efrāsiyāb’a; aḥvāl şu yüzden oldı, diyüp 

ḫaber gönderdi. Efrāsiyāb’a bu ḫaber varup, 13 aḥvāle muṭṭaliʿ olduḳda, ṣol vezīri Ģāriś vezīre 

ḳılıç ḳaftan virüp, iki yüz kadar ādem ile Ķara Ĥān’a gönderdi. 14 “Göreyüm seni, er gibi 

olup, Īrānīlere ṣaḳın der-bendden yol virme. Der-bend ṣarpdur, degme ḥāl ile geçilmez. Sen 

daḫı 15 ihtimām ve taḳayyüd tām eyle” diyüp, gelen atlular meger Ģāriś vezīr idi. Bunlardur 

tamām gelüp, Ģāriś vezīr; gördi, bir yek- 16 süvār-ı naḳḳāb-dār kimse, kendülere selāma durdı. 

Ģāriś vezīr, selām virüp, eyitdi: “Şehzādem, ḳandan gelüp, ḳanda 17 gidersin ve kimsin ve bu 

aralarda ne gezersin?” didi. Ol dem Ferāmerz eyitdi: “Hind tarafından gelürem. Bir merd-i 

ġarībem. Adıma 18 Sehrāb-ı naḳḳābdār dirler. Āhen-i siyāhdan bir kimesneyüm. Bir ḳapu 

isterüm, yanaşup, ḫiźmet ideyüm. Lakin ḳadr-şinās olsa” 19 didi. Ģāriś, Ferāmerz’üñ ṭarz-ı 

etvārına baḳdı. Üzerinde erlik nişānesi var. “Şol dilāveri alup, Ķara Ĥān’a ileteyüm, 20 aña 

yanaşdurayum. Belki elinden bir hüner gelür, Ķara Ĥān’uñ imdādında bulına” didi ve dönüp 

Ferāmerz’e, “Yā Sehrāb! Çünki ḳapu 21 arasın gel, imdi seni şol görinen -ḳalʿa şāhı, Tūrān 

pādişāhı Efrāsiyāb oġlıdur, Adına Ķara Ĥān şehzāde 22 dirler- aña yanaşdurayum, yanaşur 

mısın?” didi. Ferāmerz eyitdi: “Cānıma minnet. Ben daḫı öyle bir kimesne isterem ki, cān-ıla 

23 ḫiźmetinde olup, elümden gelen hüneri ḳarşusında icrā ideyüm” didi. Ģāriś eyitdi: “Gel, 

imdi seni alup, bile götüreyüm” 24 diyüp, Ferāmerz’i alup, ḳalʿaya geldiler, kendülerin 

bildirüp, Ķara Ĥān’a ḫaber virdiler. Ķara Ĥān, emir eyledi. Ķalʿanuñ 25 ḳapusın açdırup, 

bunlar içerüye girdi tā kim, Ģariś vezīr, Ķara Ĥān sarāyına irüp, Ķara Ĥān’a bulışdı. Ģāriś 

[530/a] vezīre yir gösterüp, geçüp oturdı. Andan Ģāriś vezīr, Ķara Ĥan’uñ pederi Efrāsiyāb’uñ 

gönderdigi ḳılıç, ḳaftānı 2 virdi ve Efrāsiyāb’uñ söyledügi sözleri ve tenbīhleri Ķara Ĥān’a 

söyledi ve eyitdi: “İy şehzāde-yi Tūrān-zemīn! Bu 3 gün gelürken, şöyle bir merd-i ġarīb 

dilāvere rāst geldüm. Diyār-ı Hind’den gelürmiş. Yarar dilāvere beñzer. Bir pādişāh arar, 

yanaşup 4 ḫiźmet eylemege. Ammā bir kerre görseñüz, naṣıl merd-i güzīndür. Ben daḫı alup, 
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getürdüm. Pehlevānlık ve ceng-āverlik üzerinden aḳup, ṭurur” 5 diyüp, ol ḳadar medḥ eyledi 

kim, Ķara Ĥān görmege ārzū eyledi. Eyitdi: “Ķanı yā iy vezīr! Ĥāṣ didügüñ dilāver ḳandadur? 

6 Gelsün, biz de görelüm” didi. Ģāriś vezīr, ṭaşra çıḳup, Ferāmerz’e eyitdi: “Gel, imdi yā 

Sehrāb! İşte seni şehzādeye vāfir 7 medḥ itdüm. Göreyüm seni, bir ḫoşça ḫiźmet eyle” diyüp, 

vāfir naṣīḥat idüp, andan Ferāmerz’üñ öñine düşüp, içerüye girdi. 8 Ķara Ĥān’uñ öñine 

geldükde, Ferāmerz yüzinden niḳābı refʿ eyledi. Ķara Ĥān baḳınca Ferāmerz’i bildi. Ģāriś 

vezīrüñ ḫaberi yoḳ. 9 Ķara Ĥān dönüp, Ģāriś’e eyitdi: “Boynuñ altunda ḳalsun iy vezīr! 

Getürdigüñ pehlevān bu mıdur? Meger ki sen bize düşmān 10 imişsin” didi. Ģāriś, “Belī 

şehzādem budur; ammā ve celāsın yigitdür” didi. Ķara Ĥān eyitdi: “Behey, boynı altında 

ḳalası nā-bekār! 11 Getürdigüñ pehlevānuñ yüzine hele bir dönüp, baḳ bir kerre iy şaşḳun! 

Getürdigüñ metāʿın yüzine baḳ dimez miyem saña?” 12 didi. Ol dem Ģāriś vezīr eyitdi: “İy 

şehzādem! Yā ne var imiş yüzinde? Yoḫsa çirkin midür?” diyüp, dönüp bir kerre baḳınca, 

Ģāriś 13 vezīr daḫı Ferāmerz’i bilüp, şaşdı. Ġayrı söylemege nuṭḳı ṭutulup, ditremege başladı. 

Ķara Ĥān, bir kerre dīvānda olanlara, 14 ṣaġa ṣola baḳup, ʿitāb idüp, “Bire! Ne ṭurup baḳarsız? 

Ģayvān gibi uruñ” eyledi. İki cānibden murād eylediler kim, 15 yirlerinden atılup, 

Ferāmerz’üñ üzerine hücūm eyleyeler. Ferāmerz eyitdi: “Ķımıldanmañ, iy erbāb-ı dīvān! 

Dīnüm ḥaḳḳı-çün, cümleñüzi 16 ṭuʿme-yi dendān-ı tīġ-ı bürrān eylerüm” diyüp, öyle bir şedīd 

naʿra urdı kim; ṣanasın gökler yıḳılup, ṣadālar virdi. Bütün erbāb-ı 17 dīvān, naʿra-yı 

Ferāmerz’üñ heybetinden mebhūt olup, aṣlā ḥarekete mecālleri ḳalmayup, şöyle kim; berg-i 

ḫazān gibi titremege başladılar. 18 Bir zamāndan ṣonra Ķara Ĥān, kendüsine gelüp, hemān başı 

ucından ġaddāresin ḳapup, ḥamle eyledi. Ferāmerz ḳol uzadup, el 19 ṣunup, Ķara Ĥān’ı 

bileginden ḳavrayup, öyle ṣıkdı kim, Ķara Ĥān’uñ parmaḳları toĥumluk ĥıyāra döndi ve 

ṭırnaḳları, dibinden 20 ḳan fevvāre gibi atılup, eli açıldı. Ġaddāre elinden yire düşerken, 

Ferāmerz ġaddāreyi ḳapup, eline aldı ve Ķara Ĥān’ı ṣalı-virdi. 21 Kendi ġaddāresi ile üzerine 

ḥamle idince; Ķara Ĥān, ḫavfından cürʾet idemeyüp, ḳaçdı. Ferāmerz, bunuñ ḳafasına 22 
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düşdi. Ķara Ĥān ḳaçaraḳ, sarāy ḥavlısından tāc-ḫāne nerdübānına doġrı uġradı; ammā 

Ferāmerz daḫı aṣlā ḳafāsından 23 ayrılmayup, bedene çıḳdılar. Rāvī-i şīrīn-zebān öyle beyān 

eyler kim; Ferāmerz’üñ naʿrasın işidince, Gīv ile bulınan 24 ʿasker binüp, ḳalʿa altına gelüp, 

ṣoḳılmış idi. Ķara Ĥān, Gīv’üñ olduġı maḥalüñ yaʿnī ol burcuñ üzerine geldi, 25 ol burc altında 

Gīv olurdı. Ferāmerz de Ķara Ĥān’a irüp, miyānından bir ġaddāre gösterdi, kendi ġaddāresi-le 

Ķara Ĥān’ı [530/b] nıṣfından iki pāre eyledi. Yuḳaru ṭarafı bedenden ṭaşraya uçup düşmedi, 

illā Gīv’üñ öñine düşdi. Gīv baḳdı, 2 Ķara Ĥān’uñ küştesinüñ nıṣfıdur. Tīz raḫşından inüp, 

Ķara Ĥān’uñ başın kesdi. Ferāmerz ol aradan dönüp, geldi sarāyına 3 ṭoġrı, elinde tīġ, öñine 

geleni ikişer pāre iderek çün Ķara Ĥān sarāyına gelüp içerüye girdi. Sarāyda olan ḫalḳı cümle 

4 tīġden geçürüp ve eşyayı żabṭ eyledi. Ģāriś vezīre eyitdi: “Yā Ģāriś! Bu ḳalʿanuñ fetḥine 

sebeb sen olduñ. Anuñ muḳābelesinde 5 ben daḫı seni öldürmeyüp, āzād ideyüm. Var imdi 

begendügüñ cānibe git” didi. Andan ḳalʿada olan ḳırḳ biñ ʿaskere ḳılıç 6 ḳoydı, şöyle kim 

kişver doġrar gibi bunları doġramaġa başladı. Ehl-i ḳalʿanuñ dād-gīri āsmāna peyveste oldı. 7 

Ĥulāṣa-i kelām; Ferāmerz altı biñ kelle kesüp ve ḳaʿayı ēarben ve ḳahren fetḥ eyledi. Tūrān 

ʿaskerinüñ baḳıyye-yi seyf olanları 8 Ģāriś vezīr ile Efrāsiyāb Ĥān’a ṭoġrı ḳaçdılar. Ferāmerz 

ḳalʿayı żabṭ idince, Gīv daḫı ʿasker ile ḳalʿaya girüp, Ferāmerz’e 9 ġazāyı ḳutlulayup ve Ķara 

Ĥān’uñ kellesin öñine ḳoyup, Ferāmerz daḫı kelle-yi Ķara Ĥān’ı bir torba içine ḳoyup, Gīv’e 

virdi ve 10 eyitdi: “Var, bu torbayı pederüm ṣāḥib-ḳırān-ı ʿāleme ilet ve ḳalʿa fetḥiñ müjde 

eyle” didi. Andan Gīv daḫı tedārükin görüp, andan 11 kelle-yi Ķara Ĥān’ı alup, ʿazm-i der-

bend-i Sencāb ve Rüstem-i Dāstān diyüp, gitdi. 

               Eź-īn-cānib rāvī eydür. Sīmāb-ı ṣabā-reftār-ı ʿayyār, 12 Serāḫa bin Efrāsiyāb başın 

torba ile alup, Rüstem’e iletüp, müjdesin aldı. Andan ṣonra ol aradan dönüp der-bend-i 13 

Serāḫa geldi. ʿAsker Ferāmerz’i ḳaldırup, der-bend-i Ķara Ĥān’a geldi. Zīrā Ferāmerz öyle 

tenbīh eylemiş-idi. İşte ʿaskerdür, 14 Ferāmerz’e gelüp, der-bend-i Ķara Ĥān öñinde ḳonup, 
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ḳarār eyledi. Ferāmerz iki kalʿadan ḥāṣıl olan māl ġanāimi bir yire götürüp, 15 ḫazīne eyledi ve 

Rüstem’den ḫabere muntažır oldı. 

              Gelelüm biz bu ṭarafdan Gīv’e: Çünkim Gīv ılġar ile ʿazm-i Rüstem eyledi. İşte 16 bir 

maḥalde gelüp, der-bend-i Sencāb öñinde ʿasker, Īrān ordusına irdi. Andan ṣonra bār-gāh-ı 

Rüstem’e gelüp, içerüye girdi. 17 Ādāb-ı erkānı icrā idüp, andan ṣonra torba ile kelle-yi Ķara 

Ĥān’ı Rüstem’e virdi. Rüstem daḫı cengüñ ne güne olduġından 18 Gīv’e suʾāl eyledi. Gīv daḫı 

vuḳūʿı üzere naḳl ü beyān eyledi. Rüstem Gīv’e bir ḫilʿat virüp, Gīv daḫı Rüstem’e duʿā 

eyledi. 19 Rüstem daḫı oġlı Ferāmerz’e duʿā eyledi ve erligine taḥsīnler eyledi. Ol sāʿat emir 

eyledi: “ʿĀsker-i Īrān ḫāżır olsun. 20 Oġlum Ferāmerz’e giderüm” didi. ʿĀsker-i Īrāndur 

cümle levāzımın görüp yol tedārikiñ görüp, Rüstem’e ḫaber virdiler. Rüstemdür 21 emir 

eyledi. İrtesi gün ol ḳonaḳdan göçdiler, ʿazm-i der-bend-i Ķara Ĥān ve Ferāmerz eylediler. 

İşte Gīv yine ilerü gelüp Ferāmerz’e 22 eyitdi; pederüñ Rüstem ʿaskeri-le geldüginden ḫaber 

virdi. Ferāmerz tīz yirinden ṭurup, kendüsi ḳalḳup, ordu yiri ḥāżır 23 eyleyüp, istiḳbāle aleste 

oldı oldı çün irtesi gün der-bend-i Sencāb ṭarafından toz ḳopup ḳırḳ biñ Šūs leşkeri-le 24 

Süheyl, birāderi Güstehem ile gelüp, Rüstem’üñ bār-gāhın taʿyīn olınan yire ḳurdı. Ardınca 

beglerü, şehzādeler bār-gāhuñ 25 kurdı. Her birin tamām yollu yolınca gelüp ḳondılar, 

cümleden ṣonra Rüstem geldi. Ferāmerz, Gūderziyān ile istiḳbāl idüp, [531/a] Rüstem’i bār-

gāhına indürdiler. Andan ṣonra Rüstem, birāz ārām eyleyüp, dīvān eyledi. Cümle begler 

gelüp, yirlü yirinde ḳarār 2 eylediler. Ferāmerz, Serāḫa ile Ķara Ĥān’dan ḥāṣıl olan ḫazīneyi 

pederi Rüstem’e ʿarż eyledi. Rüstem, bir ḥabbesin ḳabūl 3 eylemeyüp, yine cümlesin 

Ferāmerz’e hībe eyledi. Eyitdi: “Ciger-kūşem, senüñ olsun. Ķılıcuñ mālıdur, n’eylerseñ eyle” 

didi. Andan 4 fermān eyledi; meclis gelüp, besāš-ı ʿayş döşenüp, ele cām alup, biraz ʿayş nūşa 

meşġūl oldılar. Tamām keyifler kemālin 5 bulduḳda, Rüstem emir eyledi. Serāḫa ile Ķara 

Ĥān’uñ ve Derāzād-ı dīv-çehrenüñ kellelerin getürdüp, torba içine ḳodı ve 6 şöyle meydāna 

bıraḳdı. Andan Rüstemdür, cām-ı sefīdi ṭoldırup, kendi eli-le Ferāmerz’e ṣundı. Ferāmerz daḫı 
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alup, bilā-cürʿa 7 ve bilā-tereddüd nūş idüp, cāmı yirine ḳoyup, yine Rüstem’e virdi. Rüstem 

Ferāmerz’e bu kerre tekrār bir daĥı ṭoldırup, yine ṣundı. 8 Ferāmerz anı da alup, nūş eyledi. 

Ĥulāṣa-i kelām; Rüstem Ferāmerz’e kendi eli-le üç cām virüp, nūş eyledi. Andan Rüstem 9 

kendi başından bir Sīmurġ-ı ʿAnḳā oṭaġasın çıḳarup, Ferāmerz’üñ başına kendi eli-le ṣoḳdı ve 

dönüp, Ferāmerz’e eyitdi: 10 “Gözüm nūrı ciger-kūşem. Seni elçi naṣb eyledüm. Al bu torbayı 

ile kelleleri, var dīvān-ı Efrāsiyāb’a, andan içerüye girüp, torbayı 11 Efrāsiyāb öñine silki-vir. 

Başlar nedür, diyü suʾāl eyledükde aṣlıñ ĥaber vir, bilsün” didi. Ferāmerz, n’ola be-ser ü çeşm 

devletüm 12 ata, diyüp ayaġ üzere ḳalḳdı, pederi Rüstem’üñ elin ve ayaġın öpüp, duʿā ve 

himmet ṭaleb eyledi ve torbayı alup, yalıñuz dīvāndan 13 ṭaşra oldı. Ķuṭb-ı āteş-demiñ üzerine 

gelüp, torbayı eyer ḳaşına āmīĥte eyledi ve sürʿat-i tām ile ʿazm-i ordu-yı 14 Efrāsiyab eyledi. 

Az zamānda ordu-yı Tūrān’a irdi. Rāvī ḳavlince; muḳaddemā bozılan Ķara Ĥān ʿaskeri-le 

Ģāriś vezīr 15 çıḳa-gelüp, Ferāmerz der-bend-i Ķara Ĥān’ı alup, ʿasker-i Ķara Ĥān’ı 

münhezim eyledügin ĥaber virdükde, Efrāsiyāb’uñ cān başına 16 ṣıçradı, eyitdi: “Bire öyle 

diyecegine, Ķara Ĥān’ı Ferāmerz öldürdi disene” didi. Ģāriś vezīr eyitdi: “Pādişāhum! Ŝıḥḥat-

ıla 17 öldürdügin bir ĥoş bilmem. Ancaḳ şu ḳadar bilürem ki, ḳalʿayı żabṭ eyledi ve beni ṣalı-

virdi, eyitdi: “Var git Efrāsiyāb’a, 18 ḳalʿanuñ alınduġın ĥaber vir” didi. İşte ṣonra nice 

olduġın bilmem” didi. Efrāsiyāb, ziyāde ġam-gīn oldı. Zīrā 19 muḳaddem Serāĥa’nuñ ĥaberi 

daĥı gelmiş idi. Efrāsiyāb bu ġamda iken, nā-gāh Ferāmerz daĥı žuhūr idüp, hemān bār-gāh-ı 

20 Efrāsiyab öñine geldi. Raĥşınuñ eyer ḳaşından ṭabl-bāzına bir ṭurra urdı. Efrāsiyab, 

içerüden ṭabl-bāz ṣadāsın 21 işidüp, “Bire bu kimdür, bu küstāĥlıġı eyleyen?” didi. Zīrā ki ol 

ʿaṣırda ise öyle gelüp ṭabl-bāz urmaḳ, anda mevcūd 22 olanlaruñ, yaʿnī cümlesin meydāna 

oḳıyup, ṣalā eylemek idi. Efrāsiyab, anuñ-çün bundan ziyāde ġażaba geldi. Ol dem 23 

bevvābān ṭaşra çıḳup, kimdür bu ṭabl-bāz çalan, diyüp ṭaşra çıḳup baḳınca gördiler, bir 

dilāverdür kim, yüzine nerre 24 diyüler baḳmaġa ĥavf ider. Ol maḥalde Ferāmerz daĥı 

ḳuṭbından aşaġa indi. Raĥşın licāmın eyer ḳaşına geçürüp, nīzesin 25 zemīne zerk eyledi ve 
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bilā-iźin ve bilā-tevaḳḳuf dīvān-ı Efrāsiyāb’dan içerüye oldı. Bevvābān ve serhengāndan bir 

ḳaçı öñin [531/b] kesdirüp, eyitdiler: “Nere pehlevān? İźinsiz dīvān-ı pādişāha girilmez. Ādāb 

gözet, bī-edeblik eyleme” didiler. Ferāmerz kellelerine 2 bir müşt urup, ṭaġıtdı. Bir elinde 

torba ile kelleler; ammā torbanuñ içinde ne var kimse bilmez. Ferāmerzdür, dīvān-ı 

Efrāsiyāb’a 3 apul apul ṭoġrı taḥt-ı Efrāsiyāb öñine geldi. Efrāsiyāb baş ḳaldırup ne gördi, 

gelen Ferāmerzdür. Torbada ılan 4 görmişe döndi, göñlinden eyitdi: “Bu nā-bekār böyle bī-

pervā gelmekden maḳṣūd eyā ne ola?” diyüp ʿazīm fikre vardı. 5 Ammā Ferāmerz, ʿaşk idüp, 

torbayı Efrāsiyāb öñine ḳodı. Efrāsiyāb eyitdi: “Nedür yā Ferāmerz! Bu torba içinde ne 

vardur?” 6 didükde, Ferāmerz, “N’olsa gerek, yā Efrāsiyāb! Žāhir işte. Oġullaruñ ve Serāĥa ve 

Ķara Ĥān ile dāmāduñ olan Derāzād-ı 7 dīv-çehre kellesidür. Üçini daĥı ben öldürüp, başlarını 

kesdüm ve yine ben getürdüm ki, ġayrıya iftirā eylemeyesin” didi. 8 Andan ṣonra torbadan 

kelleleri dīvān ortasında silki-virdi. Kelleler meydāna yuvarlanup, tā ki Efrāsiyāb’uñ 9 öñine 

vardı. Bu kerre Efrāsiyāb kellelere baḳup, bildi kim oġılları ile dāmādı kellesidür. Ol dem 

baġrı ĥūn olup 10 burñından ḳan gitdi. Bir kerre ṣaġ cānibe baḳup, eyitdi: “Bire komañ, iy 

dilāverān-ı Türkistān! Ne ṭurur baḳarsıñuz, 11 yoĥsa ġayretiñüz yoḳ mıdur?” didükde ṣaġ 

ḳolında olan dilāverler eyitdiler: “Pādişāhum! Kendi ayaġı-la bunda gelene zevāl 12 yoḳdur 

daĥı olmaz ḳānūn degüldür” didiler. Çünki Efrāsiyāb, ṣaġ ḳol pehlevānlarından bu cevabı 

istimāʿ eyledi, hemān 13 āteş olup ṣol ḳola baḳup, ṣol ḳol pehlevānlarına, “Ķomañ, şol Īrānī 

peççe-yi nā-bekārı” diyince ṣol ḳol dilāverleri 14 eyitdi: “Yā pādişāhum! Biz ṣaġ ḳola tābiʿyiz. 

İptidā ṣaġdan ḥareket olmayınca, biz de idemezüz” didiler. Ferāmerz eyitdi: “Yā Efrāsiyāb! 15 

Ne zaḥmet çeküp, pehlevānlara ibrām eylersin. Meşhūr meśeldür: “Šaġ yürimezse, abdāl 

yürür” diyüp, Efrāsiyāb üstine 16 yüridi. Efrāsiyāb, hemān seccādesi altında ġaddāresin ḳapup, 

“Behey nā-bekār! Nedür bu sizüñ eliñüzden benüm çekdügim 17 cevr ü sitem?” diyüp, 

ġaddāreyi Ferāmerz’e ḥavāle eyledi. Ferāmerz daĥı tīġ-i āteş-tābın ʿuryān idüp, Efrāsiyāb’uñ 

ġaddāresin 18 nice çaldı ise, ġaddāre elinde Efrāsiyāb’uñ iki pāre oldı. Efrāsiyāb, şaşup ḳaldı. 
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Ferāmerz, Efrāsiyāb’a 19 tekrār tīġ-ı āteş-tāb-ıla ḥamle idince, Efrāsiyāb cesāret idemeyüp, 

taḥt altına ḳaçdı. Ammā Ferāmerz, çābüklik idüp, 20 tīġı götine indürüp, muḥarref ḥāc-vārī 

çaldı. Efrāsiyāb’uñ göti dört şaḳḳ oldı. Andan ṣonra Ferāmerz bir naʿra urup 21 daĥı 

Efrāsiyāb’a ġayrı muḳayyed olmadı. Hemān dīvānda olanlara baṣdı tīġı şöyle kim ṣaġı ṣola 

ḳatup, allāḳ 22 bullāḳ idüp, dīvān-ĥāne içi leş-ile başdan geçilmez oldı. ʿĀḳıbet dīvānda 

olanları öñine ḳatup, ṭaşra sürüp, 23 çıḳardı. Ammā dīvān-ı bār-gāhuñ içi leş ve baş-ile doldı. 

Kendi daĥı bār-gāhdan ṭaşra çıḳup, Ķutb-ı āteş- 24 demüñ üzerine süvār olup, gene el tīġa urdı. 

Ammā bu maḥalle dek Efrāsiyāb’uñ ḳırḳ sekiz kerre yüz biñ ʿaskeri gerek 25 Türk ve gerek 

Tātār ve Hind u Sind ve Ķıpçaḳ ve Kühestān ʿaskeri at arḳasına gelüp, Ferāmerz’i ḳat-ender-

ḳat deryā-yı [532/a] cihānı kemer miyānı ĥātem parmaġı iḥāṭa eyler gibi iḥāṭa eylediler. 

Ferāmerz, bir kerre ṣaġ elin ṣol gürz-gāhına ve ṣol 2 elin ṣaġ gürz-gāhına ḳoyup, yönin ḥaḳḳ 

der-gāhına ṭutdı ve cigerinden öyle bir naʿra-yı Allahü ekber çekdi kim, ṣaḥrā-yı 3 Behiştkend 

ṣadā-y-ıla māl-ā-māl olup, ṭaġlar ṭop çatlar gibi çatladı, çoḳ raĥş-ı ādemlerüñ ürküp, yire urdı 

4 ve çoḳ ādemlerüñ ödi ṣınup yarıldı ve çoḳ ādemler şaşup ḳaldı.  

              Ammā üstād eydür: Der-bend-i Ķara Ĥān’da Rüstem, 5 bār-gāhında oturup, ʿişret 

eylerdi. Rüstem’üñ elinde billūr cām var idi. Nā-gāh cām çıñlayup, ṣadā virdi. Der-ʿaḳab 6 

Ferāmerz’üñ daĥı naʿrası žāhir oldı, bildiler ki Ferāmerz ʿasker-i Tūrān-ıla cenge mübāşeret 

eyledi. Bānūlar, hem-ān-dem ayaġa 7 ḳalḳup, pederleri Rüstem’den destūr istediler. Varalum, 

birāderimüz Ferāmerz’e imdād idelüm, didiler. Rüstem iźīn virmedi. 8 “Ferāmerz, imdād 

istemez. Eger dürüst benüm evlādum ise, ol ʿaskerden ṣaġ ve sālim çıḳup, gelür” didi ve ol 

sāʿat fermān 9 eyledi. ʿAsker-i Īrān bütün binüp, göçdiler ve gelüp Efrāsiyab ʿaskerine 

muḳābil ḳonup, ḳarar eylediler ve gördiler Tūrān 10 ʿaskerinde bir hāy-hūy-ı dād-gīr vardur 

kim, dil ile vaṣf olınmaz. Rüstemdür, bār-gāhuñ ṭınābların ḳaldırup, öñine tekrār 11 meclis 

ḳurdurup, eline cām alup, hem ʿişret eyler ve hem Tūrān ʿaskerin temāşā eylerdi. Birazdan 

yine Rüstem’üñ elinde cām 12 çıñladı. Bildiler ki, Ferāmerz Tūrān ʿaskerine baṣdı. Ŝāṭurı 
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Tūrān ʿaskerinüñ pehlevānlarından her kime rāst geldi 13 ise, kimin öldürüp ve kimin zaḥm-

dār eyledi; ammā ekśerīne ḳıymayup, zaḥm-dār iderdi. Efrāsiyab, taḥt altından çıḳup, 14 

zaḥmıñ ṣardurdı. Andan ṣonra zaḥmına daĥı baḳmayup, raĥşın çekdirüp, binüp, Ferāmerz’i 

uzaḳdan uzaġa 15 ḳollamaġa başladı. Ammā Ferāmerz, ol gün aĥşam olınca tamām ceng 

eyledi, aṣlā uṣanmadı. Belki gitdükçe 16 ḳızup, baṣdı sāṭurı. Efrāsiyāb gördi, Ferāmerz’üñ 

cengden dönmege göñli yoḳ. Hemān emir eyledi. Şuʿle 17 ve fānūs yaḳdırup, giceyi gündüze 

döndürdiler. Ferāmerz ise, gitdükçe cūş ü ĥurūşa gelüp, Tūrān ve Tātār 18 ʿaskerüñ […] gibi 

doġrardı, ṣāflar söküp, ālāylar bozup, kelleler ḳan içinde ḥabāb miśāl üzmege başladı. 19 

Çuḳur yirler ḳan-ıla ṭoldı. El ayaḳ dülger yonġası gibi dökilüp, ḳaldı. Şöylekim; küştelerden 

püşteler 20 yıġıldı. Ferāmerz, tā ki ṣabāḥ olınca, bu minvāl üzere ceng idüp, baṣdı tīġı. Dem-

be-dem cūşa gelüp, ceng meyinden 21 esirüp, naʿralar ururdı. Ferāmerz’üñ naʿrasından saġ 

idügin bilürlerdi. Ģāṣılı; ol gün daĥı aĥşam olınca 22 ceng eyledi. Çünkim aĥşam oldı 

Efrāsiyab yine emir eyledi. Meşʿal ve fānūs-ı fürūzān eylediler. Yine cengi ibḳā 23 idüp, tā ki 

aĥşamdan ṣabāḥ olınca Ferāmerz urdı ḳılıcı. Efrāsiyāb ise ḥayḳırup, “Bire ķomañ Īrānī 

peççeyi. 24 Şimdi yorılup, düşer” dirdi. Ķıyās iderdi ki, Ferāmerz cengden bī-tāb olup, anlar 

da fırṣat bulup, helāk ideler. 25 Maḥża Rüstem’den intiḳām alınur zuʿm-ıla, bilmezler ki 

Ferāmerz ne mertebe-i ḳuvvet-i ḳāhireye mālikdir. Ģulāṣa-i kelām; Ferāmerz tamām [532/b] 

üç gün üç gice Tūrān ʿaskerine ḳılıç urup, ḳan gövdeyi götürmege başladı. Şöyle kim; çuḳur 

yirler ḳan ile 2 ṭoldı. At eşelemekden ḳaldı. Leşden ve başdan ṣaḥrā-yı Behiştkend görinmez 

oldı. Tūrānīlerüñ feryād ve fiġānı 3 āsmāna peyveste oldı. Dördünci gün, Ferāmerz ġayrı inṣāf 

idüp, yönin Īrān ṭarafına döndürdi ve murād eyledi kim 4 cengden çıḳa. Efrāsiyāb gördi, 

Ferāmerz bu ḳadar leşker helāk, yine saġ ve sālim dönüp gideyor. Ġayrete gelüp, “Bire! 5 Bu 

ne dimekdür kim? Yalıñuz bir Īrānī, ḳırḳ sekiz kerre yüz biñ Tūrān ʿaskerinüñ içinde üç gün 

üç gice bī-pervā ceng 6 idüp, yine öyle selamet-le çıḳa-gide” diyüp hemān Ferāmerz’üñ öñin 

kesdirüp, elinde nīze, “İy siñzī nā-bekārı 7 peççe, yā ḳor mıyam seni ki, selāmet-le çıḳup 



 33 

gidesin?” diyüp bir nīze ṣundı. Ol dem Ferāmerz’üñ elinde tīġ bulındı. 8 Hemān tīġ-ı āteş-tāb 

ile bir ḳılıç urup, Efrāsiyāb’uñ nīzesin iki böldi. Efrāsiyāb ġażaba gelüp, ṭarafeynden 9 gürz-i 

girānın çeküp, andan ḳol ḳaldırup, iḳdām-ı tām-ıla bir ēarb-ı şedīd ḥavāle eyledi. Ferāmerz, 

aña daĥı bir tīġ 10 urup, gürzin günbedek zemīne bıraḳdı. Efrāsiyāb, ol ḥāli görince, elinde 

ḳalan nīm deste gürzi ġażabından 11 Ferāmerz’üñ çehresine ṭoġrı fırlatdı. Feramerz ṣol eli-le 

gürzi ḳapup, ṭutup żabt eyledi. Ġayrı 12 Efrāsiyāb’uñ ḳanı ḳurıyup, nice idecegin bilmeyüp, 

kemāl-i ġażabından bir kerre yan ĥıştı çeküp, Ferāmerz’e bir ĥışt atdı. 13 Ferāmerz, aṣlā 

aldurmayup, ĥışt ġıjlayup gelürken, elinde olan tīġ-ı āteş-tāb-ıla çalup, ĥıştı iki pāre eyledi. 14 

Andan Efrāsiyāb’uñ üzerine at sürüp, eyitdi: “Behey nā-bekār! Nedür bu sende olan iḳdām? 

Bārī vücūduñ ṣaĥīfe-i 15 rüzgārdan ḥakk ideyüm” diyüp Ferāmerz, Efrāsiyāb’a bir tīġ ḥavāle 

idince, Efrāsiyāb cür ͗et idemeyüp, at başın [533/a] çevirüp firār eyledi. Ferāmerz de ardından 

at sürüp, irüp, bārī bir hüner olsun, diyüp Efrāsiyāb’uñ ḳafasından 2 bir tīġ urdı. Efrāsiyāb’uñ 

zırĥıñ ve ḳaftānıñ ve pīrāheniñ kesdirüp, atına varınca derisin bile çizdürmeyüp, tīġı 3 bindügi 

atın ṣuġrāsına yardı. Andan Efrāsiyāb, raĥşı-la bile yıḳılup tācı başından fırladı. Ferāmerz 

egilüp, tīġ 4 ile Efrāsiyāb’uñ tācın zemīnden alup, eyer ḳaşına geçürdi. Bu maḥalledeñ Tātār 

ʿaskeri, ġulüvv idüp Efrāsiyāb’ı Ferāmerz’üñ 5 öñinden ḳapdılar ve ʿalem sāyesine vardılar. 

Efrāsiyāb, fermān eyledi. ʿĀsker-i Tūrān, ṭabl-ı ārāma ṭurralar urdılar. Ferāmerz 6 daĥı dönüp, 

manṣūr ve mužaffer, saġ ve sālim Ķutb-ı āteş-demüñ başın Īrān ʿaskerine döndürdi. Rüstem 

Ferāmerz’i 7 gelürken görüp, eyitdi: “Beni dileyen oġlum Ferāmerz’i istiḳbāl eylesün” 

didükde Allahü ekber bütün Īrān’uñ serverleri ve Belĥ 8 ve Zābil erenleri bir uġurdan 

segirdişüp, Ferāmerz’i istiḳbāl eylediler. Kimi rikābın öpüp ve kimi ıraḳdan merḥabā eyledi. 9 

Ferāmerz gelüp, raĥşından inüp, pederi Rüstem öñinde temennā eyledi. Rüstem, Ferāmerz’e 

ayaġa ṭurup, der-āġuş eyledi 10 ve gözlerinden öpdi ve duʿālar eyledi. “Ber-ĥudār ol ciger-

kūşem. Ķılıcı ʿarşa aṣup, sikkeyi mermerde ḳazdın. Var imdi oġlum 11 yorġunsun, çādırda yat. 

Tamām istirāḥāt eyle” didi. Ferāmerzdür ḳalḳup, serā-perdesine gelüp, tāzekārlıḳ idüp, 12 
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andan pāk libāslar geyinüp, bir sehl ārām idüp, baʿdehū emir eyledi cāme-ĥābı bıraġalar. 

Andan cāme-ĥābı bıraḳdılar. 13 Ferāmerzdür, girüp yatdı. Ol ḳadar uyudı kim, tamām ol gün 

ol gice yatup, diñlendi. Çünki ṣabāḥ oldı, gün, 14 ḳubbe-yi felekden baş gösterüp, nurı-la 

ʿālemi münevver eyledi. Ferāmerz, cāme-ĥābdan ḳalḳup, ʿibādetden ṣonra, defʿ-i ĥumār 

eyledi. 15 Ammā bu ṭarafdan çünki Rüstem, Ferāmerz’e yorġunsun, var yat, diyüp iźīn virdi. 

Ferāmerz gitdikden ṣonra Rüstem daĥı 16 aĥşam olınca begler-ile ʿişret idüp, Ferāmerz’üñ 

erligin yād idüp, vāfir medḥ eyledi. Vaḳt-i ĥāba dek ṣoḥbetde 17 oldılar. Andan herkese iźīn 

olup, beglerdür cümle ḳalḳup, gidüp ʿālem-i ĥāb 18 oldı. Ol gice geçüp, çünkim ṣabāḥ oldı; 

herkes yirlerinden ṭurup, dīvān-ı Rüstem’e vardılar. Her pehlevān, yirlü yirinde ḳarār 

eylediler. Rüstem, Zenge-i Şāvrān’a 19 eyitdi: “Var, ciger-kūşem Ferāmerz-i dilberi çaġır, 

gelsün” didi. Zenge-i Şāvrān daĥı be-ser-i çeşm, diyüp ḳalḳup, raĥşına binüp, 20 Ferāmerz’üñ 

serā-perde-i Süleymān ibni Devvār’a girüp, Ferāmerz’e bulışup, temennādan ṣonra eyitdi: 

“Buyur, server pederüñ, ṣāḥib-ḳırān-ı 21 ʿālem seni ister” didi. Ferāmerz de n’ola, diyüp tīz 

yirinden durup, Ķutb-ı āteş-deme süvār olup, Zenge-i Şāvrān ile 22 muṣāḥabet iderek, bār-gāh-

ı Rüstem’e geldiler. Ferāmerz, Ķuṭb’dan zemīne inüp, andan apul apul dīvāndan içerüye 

girüp, Rüstem 23 berāberine geldükde, temennā idüp, ḳıyām eyledi. Rüstem baş ḳaldırup, 

Ferāmerz’üñ yüzine baḳup, eyitdi: “Gözüm nurı Ferāmerz-i 24 ser-āmedüm! Seni Şār-gān-ı 

Siyāvuş’a varup, Siyāvuş’uñ oġlı Keyĥüsrev’i bulup getürmege taʿyīn eyledüm. ʿĀskerüñ 

alup, 25 var Şār-gān’da Keyĥüsrev’i bulup getür” didi. Andan ṣonra fermān eyledi. Iklīm-i 

ĥarācı diger bir ĥilʿat-ı girān-bahā getürüp [533/b] Ferāmerz’e geyürdiler. Ferāmerz, be-ser-i 

çeşm, diyüp dīvāndan döndi. Gelüp yol tedārükin ve ʿaskerin āgāh idüp, andan 2 lālāsı 

Elviye’yi alup ve ḳırḳ biñ ʿaskerüñ ḳaldırup, ʿazm-i Şār-gān eyledi. 

              Ez-īn-cānib üstād eydür. Ferāmerzdür, 3 leşker-i Efrāsiyāb’da çün üç gün üç gice 

ceng idüp, dördünci gün Efrāsiyāb’ı atından yıḳup, leşker-i Tātār, ġulüvv 4 idüp, Efrāsiyāb’ı 

Ferāmerz’üñ öñinden ḳapdılar ve ṭabl-ı ārām çaldırup döndiler. Ferāmerz de dönüp, leşker-i 
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Īrān’a geldi. 5 Ammā Efrāsiyāb bār-gāhına gelüp, taḥtına cülūs eyledi, begleri şemʿine cemʿ 

oldılar. Efrāsiyāb baş ḳaldırup, beglerine 6 baḳup, eyitdi: “Bu nasıl işdür kim, bir yek-süvār-ı 

Īrānī, ḳırḳ sekiz kerre yüz biñ ʿaskeri bu ḥāle ḳoyup, yine bir zaḥm bile 7 görmeyüp, saġ ve 

sālim çıḳa-gide” diyü eleminden dest-mālin yüzine ṭutup, aġladı. Dört cānibden Efrāsiyāb’a 

tesellī 8 virüp, “Öyle olur pādişāhum, bir gün olup, biz daĥı anlardan intiḳām aluruz. Şimdilik 

ṭāliʿleri saʿd olmaḳ ile böyle 9 oldı. Elem çekmeñ. Bir gün bizüm daĥı ṭāliʿmüz saʿda döner” 

diyü ḥayli naṣīḥat itdiler. Andan dönüp, Efrāsiyāb emir eyledi. 10 Helāk olanları defn itdirüp, 

zaḥm-dār olanlaruñ zaḥmıñ ṣardılar. Andan Efrāsiyāb Şebreng-i ʿayyārı Īrān leşkerine 11 

gönderdi. Cāsūslıġa ne tedbīr üzere ḥareket iderler, bir ĥaber al gel, diyüp emir eyledi. İşte 

Şebreng-i ʿayyār daĥı, tebdīl-i 12 ṣūret ve taġyīr-i cāme idüp, Īrān leşkerine ṭoġrı geldi. Bār-

gāh-ı Rüstem’den içerü girüp, bir kūşede durdı; ammā 13 Şebreng-i ʿayyār, ol maḥal gelmiş-

idi kim; Rüstem, Zenge-i Şāvrān’ı Ferāmerz’e gönderüp gelince, Şār-gān-ı Siyāvuş’dan 

Keyĥüsrev’i 14 getürmege taʿyīn eyledi. Hemān Şebreng bu aḥvāli gördükde, ṭaşra olup, ṭabān 

ḳaldırup, leşker-i Tūrān’a gelüp, 15 bār-gāh-ı Efrāsiyāb’a varup, içerü girüp, Efrāsiyāb öñinde 

yir öpüp, duʿā eyledi. Efrāsiyāb eyitdi: “Ne ĥaber alduñ 16 yā Şebreng?” didükde Şebreng 

eyitdi: “Ferāmerz’i Rüstem, Keyĥüsrev’i getürmek içün ḳırḳ biñ ʿasker ile Şār-gān-ı 

Siyāvuş’a 17 taʿyīn eyledi. Şimdi ḳalḳup, gideyor” didi. Efrāsiyāb, “Bire meded, nice olur? Şol 

Ferāmerz gitmezden muḳaddem, bir kimse varup, 18 Keyĥüsrev’i Şār-gān’dan ḳaldırup, bir 

yirde pinhān ide kim, Ferāmerz varduḳda bulamaya” didi. Kerşeyūz didükleri ḳātil-i laʿīn 19 

eyitdi: “Aña çare budur ki; Şebreng-i ʿayyār, tebdīl-i Ferāmerz ile bile gidüp, bir ḥāl ile 

yoldan azdırıp, ĥilāf bir āĥir yola 20 çeker. Pīrān ibni Veyse daĥı bu aradan doġrı Şār-gān’a 

varup, Keyĥüsrev’i alur, bir yirde pinhān eyler” didi. Efrāsiyāb 21 bu tedbīri begendi. Hemān 

Şebreng-i ʿayyārı, Ferāmerz’in üzerine taʿyīn eyledi ve eyitdi: “Göreyüm seni. Ferāmerz’i bir 

ĥilāf 22 yola götüre-bileydüñ” diyüp muḥakkem tenbīh eyledi. Andan Pīrān Veyse daĥı eyitdi: 

“Sen daĥı bir miḳdār ʿasker al. Göreyüm seni. 23 ʿAcele ile git, Şār-gān-ı Siyāvuş’a var, 
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Keyĥüsrev’i al, bir yirde pinhān eyle. Ammā bolaykim Ferāmerz’den evvel vara-idüñ. Ilġar 

ile 24 git” didi. Ammā göreyüm naṣıl iḳdām ile gidersin ki, Ferāmerz varduḳda Keyĥüsrev’i 

Şār-gān’da bulamasun. Ŝonra ol daĥı 25 başımuza ʿažīm belā olur” didi. Pīrān ibni Veyse, 

n’ola; diyüp biraz ādem alup, bendi ılġar ile çapup, az zamānda Şār-gān’a [534/a] irişdi. 

Firengīs Bānū’ya ve Keyĥüsrev’e bulışdı, eyitdi: “Şār-gān üzere yad ʿasker geleyor. Gelüñ 

sizi bir ġayrı yire 2 iletüp, ṣaḳlayayum. Emīn oluñ” didi ve bunları alup, bir diyār-ı āĥire gitdi. 

Šaġda bir çiftlikde bunları ṣaḳlayup, üzerine 3 ādem taʿyīn eyledi. Her ne gereklü ise taʿyīn ve 

taḥṣīl idüp, andan ṣonra yine Behiştkend’e gitdi. Bir gün Behiştkend’e gelüp 4 dāĥil oldı. 

               Rāvī eydür: Meger kim Rüstem Ferāmerz’i Şar-gān’a gönderüp, bir hefte ḳadar 

Efrāsiyāb muḳābelesinde oturdı. 5 Sekizinci gün, ceng-i ḥarbīler çaldırup, yedi kerre yüz biñ 

ʿasker-i Īrān-ıla süvār olup, öte ṭarafdan ḳırḳ sekiz kerre 6 yüz biñ er-ile daĥı ḳoca Efrāsiyāb 

binüp, ol dem birbirlerine muḳābil ve muḳārīn oldılar. Meymene meysere, ḳalb-i 7 cenāḥ, 

ārāste ve pīrāste olup, ṣaflar düzilüp, alaylar baġlandı. ʿAlemleri ve sancaḳları açıldı. Meydān 

8 düzildi. El-ḥāṣıl; iki cānibden meydān erenleri ve pehlevānları girüp, birbirlerine aḳdarup, 

kimiñ zaḥm-dār 9 ve kimiñ helāk idüp, ceng eylediler. Aĥşama ḳarīb iki cānibden ṭabl-ı ārām 

çalınup, dönüp ḳondılar. Herkes, 10 rezm libāsların çıḳarup, bezm libāsın geyüp, andan 

Rüstem bār-gāhına gelüp, ʿayş idüp baʿde, herkes 11 bār-gāhlarına ṭaġılup, ḳarāvul taʿyīn idüp, 

birbirlerin ṣabāḥ olınca beklediler. Çün ol gice ṣabāḥ 12 oldı, yine iki ʿasker at arḳasına gelüp, 

ṣaflar düzilüp, meydān açıldı. Erenler, pehlevānlar yine meydāna 13 girüp, birbirlerin aḳdarup, 

alup virdiler, tā ki aĥşam olınca. Çün aĥşama ḳarīb olduḳda, hemān iki 14 ṭarafdan ēarb-ı ārām 

çalınup, iki ʿasker dönüp ḳondılar. Begler, dīvān-ı Rüstem’e gelüp, Rüstem şemʿine cemʿ 

oldılar. 15 Baʿde-l-ʿişret herkes yine çadırına gidüp, rāḥat oldılar. İşte ol gice düşmen ʿömri 

gibi tīz geçüp, ale-ṣ-ṣabāḥ 16 yine süvār olup, ceng itdiler. İşte bu minvāl üzere üç gün ceng 

idüp ammā üçinci gün ḳarışma ceng 17 oldı. İki ʿasker birbirlerine girüp, ʿazīm ḥarb-i ḳıtāl 

oldı. Efrāsiyāb, ḳırḳ sekiz kerre yüz biñ ʿasker içine 18 girüp, kūşe bī-kūşe taḳvīt virüp, bire 
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ķomañ Īrānīleri, “Hā şimdi bozar, siz ġayret eyleñ. Göreyüm sizi. 19 Anlar az ʿaskerdür, erlik 

demidür” diyüp ibrām eylerdi. Bu ṭarafda ise Rüstem bin Zāl, elinde tīġ ṣaflar söküp, 20 

alaylar bozaraḳ, Tūrān ʿaskerine dalup, gāh tıġ ile öñine geleni ʿademe gönderüp, depere 

çalduġın raĥşlıya 21 dört pāre idüp, muḥarref çalduġın mānend-i ĥıyār iki bölerdi; gāh gürz-i 

girān-ıla, gāh nize-yi cān-sitān-ıla ceng 22 idüp ʿasker-i Tūrān’a fenā virdi. ʿĀḳıbet, Īrānīlerde 

bahādur çoḳ olmaġın, Tūrānīleri girüye sürdiler. Efrāsiyāb 23 gördi, olmaz hemān emir eyledi. 

Šabl-ı ārām çaldırup, Īrānīlerde daĥı ṭabl-ı ārām çalındı. İki leşkerdür birbirinden 24 ayrılup, 

dönüp ḳondılar. Andan ṣonra birḳaç gün ceng olmayup, arada helāk olanları defn eylediler ve 

zaĥm-dār 25 olanlaruñ zaĥmların baġladılar. İşte bunlar bunda gāh ceng ve gāh ārām idüp, bu 

ḥāl üzere. Biz gelelüm Ferāmerz’üñ [534/b] aḥvāline. 

               Eź-īn-cānib rāvī-i şīrīn-zebān eydür: Ferāmerz-i dilīr, ḳırḳ biñ sipāh-ıla Şār-gān’a 

ʿazm eylemiş-idi. 2 Efrāsiyāb daĥı Şebreng’i gönderüp, Şebreng-i ʿayyār ilerü cān itdi. Hemān 

Ferāmerz’üñ öñin aldı. Ferāmerz 3 bir der-bend var idi, ol der-bendi geçüp gitse gerek idi. 4 

Şebreng ol ṭarafda bir Dehḳānī çift sürerdi, Şebreng ol Dehḳānī’yi öldürüp, ol Dehḳānī 

şekline girdi. Gelüp der-bend aġzında oturdı. Birazdan 5 Ferāmerz geldi. ʿAskerüñ öñince 

gelürdi. Der-bend aġzına gelüp, Dehḳānī ṣuretinde Şebreng-i ʿayyārı gördi 6 ve eyitdi: “İy 

Dehḳānī! Bunda ne oturursın, bu yirlü misin?” didi. Şebreng eyitdi: “Belī aġacuġum, bu 

yirlüyüm. 7 İşte çiftüm göriniyor. Ancaḳ şimdi biraz atlu kimse gelüp, ılġar ile Şār-gān’a 

giderler imiş, Efrāsiyāb Ģān 8 ādemleri imiş. Beni ḳulaġuz aldılar. Anları bir iki sāʿatlik yire 

iletüp, yollarına ḳoyup geldüm. Zirā ki 9 ilerüde Şār-gān yolı belürsüzdür. Birḳaç yollar daĥı 

vardur, ĥilāf gider. Cümlesi birbirine beñzer. Ekśerī 10 yolcılar yañılurlar. Beni anuñ-çün alup, 

ḳulaġuz iderler. Ben ise ol yolları ĥūb bilürem. Nice kesdürme 11 yolları vardur. Hep nişan 

almışumdur” didi. Ferāmerz, göñlinden eyitdi: “Hele şol Dehḳānīye rāst geldügimüz 12 pek 

eyü oldı. Belki biz de yañlış yola gide-idük” didi ve dönüp eyitdi: “İy Dehḳānī! Şimdi baña 

daĥı 13 ḳulaġuz olur mısın? İşte ben daĥı Şār-gān’a giderüm; ammā ol muḳaddem ḳulaġuz 
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olduġın ādemlerden 14 evvel beni Şār-gān’a düşüre-bilür misin?” didi. Şebreng-i ʿayyār eyitdi: 

“Aġacuġum, düşüre-bilürem; ammā çift 15 cügezüm ḳalur, sürilmez. Evde ḳızancuḳlarum 

yimek isterler” didi. Ferāmerz eyitdi: “Ādem, ben saña beş yılda ḳazanacaġın 16 ḳadar nesne 

iḥsān ideyüm. Tek beni Şār-gān’a bir gün evvel ilet” diyüp çıḳarup, bir avuç altun virdi. 17 Bir 

daĥı bir daĥı avuç avuç altun baġışladı. Şebreng, altunı alup, “Ĥoş-imdi bārī senüñ daĥı işüñ 

bitüreyüm” diyüp 18 Ferāmerz’üñ öñine düşdi. Ĥilāf semte çeküp, ṭoḳuz gün Ferāmerz’i ılgar 

ile alup gitdi. Žulmāta yaḳın 19 vardılar; ammā Ferāmerz ise, her gün dirdi ki, “Behey nā-

bekār! Bu naṣıl yoldur? Şimdiye dek Şār-gān’a çoḳdan varmaḳ 20 gerek idük. Biz ise muĥālif 

yollarda ḳalduḳ” diyüp ve Şebreng-i ʿayyārı ḳatl itmek murād eyledi. Ammā yine fikir idüp, 21 

kendü kendüne eyitdi: “Dibelik ĥilāf yola giderüz” diyüp öldürmedi. Ancaḳ ʿayyāra zūr idüp, 

āzārladı. Şebreng-i 22 ʿayyār eyitdi: “Sulṭānum! Ġayrı yaḳın geldük. Baʿżı nişānlarum vardur, 

varayum şol püşteden baḳayum” didi. İlerüde 23 bir püşte görinürdi. Ol püşteye doġrı gidüp, o 

yaña bu yaña baḳdı ve püştenüñ öte cānibine indi ve ṭabān 24 aldı. “Ķandasın, Behiştkend ve 

Efrāsiyāb?” diyüp, revāne oldı. Ferāmerz, berüde biraz ʿasker-ile at ḳuşandırup, 25 durdılar, 

gördiler ḳulaġuz ġayrı gelmedi. Bildiler kim ʿayyār-ı rengīdür Efrāsiyāb ṭarafından. Ferāmerz 

Şebreng’i öldür [535/a] medigine çoḳ peşīmān oldı; ammā çi-fā ͗ ide. Hele ʿaskerüñ içinde 

baʿżı yol bilenleri ilerüye çeküp, taḥmīn ile bir 2 ṭarafı ṭutup, gitdiler. Semt ile giderek Şār-gān 

yolın buldılar. İşte bir gün Şār-gān’a gelüp, yetişdiler. Keyĥüsrev’i 3 arayup, bulamadılar. 

Ferāmerz, Şār-gān ĥalḳından Keyĥüsrev’i su ͗āl eyledi. Eyitdiler: “Sulṭānum! Bu gün on yedi 

gündür. 4 Pīrān İbni Veyse gelüp, Keyĥüsrev’i vālīdesi-le alup gitdi. Ķanda götürdi, 

bilmezüz” diyüp cevāb virdiler. Ferāmerz, çün 5 bu cevābları işitdi, dil-teng olup, ĥayf eyledi. 

N’eylesün taḳdīr-i İlāhī’ye žāhir ḳarşu durılmaz. Siyāvuş’ın şehīd 6 olduġı yiri ĥaber alup, 

göñlinden eyitdi: “Bārī Siyāvuş’a bir türbe yapdırayum, hem pederüm Rüstem’e bir ĥaber 

göndereyüm. 7 Keyĥüsrev aḥvālin andan ĥaber gelince türbe tamām olur” diyüp Siyāvuş’a bir 

türbe binā itdürmege şürūʿ eyledi ve Rüstem’e 8 bir ḳāġıd yazup, gönderdi. “Aḥvāl şu yüzden 
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oldı, fermānıñuz nedür?” diyüp bir ḳāġıd inşā ḳılup ve bir ādeme virüp 9 gönderdi. Ol ādem 

ʿazm-i Rüstem idüp, sürʿat ile gidüp, bir gün gelüp kendüyi ʿarż idüp Rüstem’den iźīn 10 alup, 

içerüye girüp, Rüstem öñinde temennā idüp, andan çıḳarup, Ferāmerz’ün nāmesin virdi ammā 

Rüstem ol zamāna 11 gelince, Efrāsiyāb ile on bir maṣāff ceng eylemiş-idi. Ferāmerz’üñ 

nāmesin eline alup, mühürin giderüp 12 oḳıyup aḥvāle muṭṭaliʿ oldı. Hemān Rüstem daĥı 

Ferāmerz’e muḥabbet-nāme yazup ve eyitdi: “Benüm nūr-ı dīdem, ciger-kūşem, oġlum, 13 

Ferāmerzüm. Nāme vuṣūlında bu ṭarafa gelesin” diyüp nāmeyi ĥatm eyledi. Ferāmerz’üñ 

nāmesin getüren ādeme virdi. 14 Andan ol ādeme vāfir altun baġışladı ve yine Ferāmerz’e 

gönderdi. Ķāŝid nāmeyi alup, döndi ve ḳandasın Şār-gān ve 15 Ferāmerz, diyüp at sürüsü ile 

yine Şār-gān’a gelüp, Ferāmerz’e bulışup, ṣāḥib-ḳırān-ı ʿālemüñ cevābın ve nāmesin 16 

Ferāmerz’e virdi. İşte bu maḥale dek türbe daĥı tamām olmış-ıdı. Ferāmerz türbe-dār diküp, 

ḳālīçesin döşetdi 17 ve ḳandīlin aṣdırup, rūḥını duʿā-yı ĥayr-duʿā ile yād idüp, ol aradan döndi, 

ʿazm-i Behiştkend eyledi. 18 İşte Ferāmerz, ṭayy-i merāḥil ve ḳaṭʿ-ı menāzil idüp, yāb yāb 

Behiştkend’e ṭoġrı gelmekde. 

               Ammā Eź-īn-cānib 19 rāvī eydür: Bu ṭarafdan ṣāḥib-ḳırān-ı ʿālem olan Rüstem’e 

Ferāmerz-i ser-āmedüñ kāġıdı gelüp, Rüstem daĥı 20 gelsün diyüp, gelen ḳāṣid ile ḥaber 

gönderdükden ṣonra, kendüsi yine Efrāsiyāb ile cenge mübāşeret 21 idüp, işte saflar düzilüp, 

ālāylar baġlanup, tūġlar mātem içün ṣaçların çözüp ʿalem-i şuḳḳaların 22 açup, meymene 

meysere kalb-i cenāḥ ārāste ve pīrāste olup, meydān açılup, ṣaḳḳālar meydānı ṣolıyup, 

ferrāşlar 23 süpürüp, “Āyā bu gün meydāna kim gire, erlik ve dilāverlik nāmın kim ḳazana?” 

diyüp nažar-ı ber-meydān olup, ol dem ḳoca 24 Rüstem ʿazm-i meydān eyledi. Her ne ḳadar 

dilāver pehlevān var ise, atıñ der-miyān idüp, taʿžīm ile meydāna getürüp 25 andan 

selāmlayup, girü çekilüp, raĥşlarına binüp, seyre durdılar. Berüden Tūrān dilāverleri, Rüstem-

le ceng [535/b] eylemedük diyen pehlevānlar birer birer Rüstem’üñ meydānına girüp, maġlūb 

oldılar. Hem-ān-dem Efrāsiyāb kendi girdi. 2 Rüstem eyitdi: “Baḳ a yā Efrāsiyāb! Bizüm-le 
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devlet ṣınaşduñ. Ne ĥayır itdüñ? Şimdi n’eylesek gerek? Niçün ıṣlāḥ 3 olmazsın? Cümle işin 

ve gücüñ hīlekārlıḳdur. Gāh bī-günāh şehzādeleri ḳatl idersin, gāh olur ki memleketlere 4 aḳın 

idüp, ĥalḳuñ mālın yaġmā idersin. Bundan mā-ʿadā reʿāyālara žulm idersin. Lā-cerem sen 

daĥı bulursın. 5 Gel imdi bu kārlara tevbe ve istiġfār eyle. Ne var bu günlik yarınlıḳ ʿömrüñ 

ḳaldı. Seni ve beni ĥulḳ iden Allahü teʿālā 6 bu senüñ žulmüñ cezāsın hem dünyāda hem 

āĥiretde virmez mi?” didükde Efrāsiyāb eyitdi: “Nā-bekār Īrānī peççe! Bu meydān 7 kār-zār 

meydānıdur. Var imdi naṣiḥatuñ kendüne bildür” didi. Rüstem, ġażaba gelüp, eyitdi: “Behey 

melʿūn! Ben saña naṣiḥat 8 itmekden murādum, ıṣlāḥ olursın ḳıyāsı-ladur. Bizüm-le birḳaç 

kerre güreşdüñ. Öñümden ve elümden güc-ile ḳurtardılar. 9 ʿAskerüñ içinde bed-nām olmaġa 

mı bilürsin? Benüm bir ḥamleme ṭāḳat getüremezsin. İmdi günāhuñ boynuñadı. 10 İmdi ḥamle 

eyle” didükde ol dem Efrāsiyāb, el nīzeye urup, raĥşına meydān virüp, yetişüp, Rüstem’e 

iḳdām 11 ile bir nīze ḥavāle eyledi. Rüstemdür nīzeyi siper ile çarpup, menʿ eyledi ammā 

Efrāsiyāb da ĥaylī zūr gördi. Bu 12 kerre Efrāsiyāb, meydān başına varınca, dönüp Rüstem’i 

selāmet gördi. Başın ṣalup hemān el gürze urup, 13 ṭarafeynden gürz-i kūh-peykerin çeküp, on 

ikinci ḳīrāṭından ṭutup, andan at sürüp meydān yirine geldükde, 14 üzengüye ḳalḳup, var 

ḳuvvetin bāzūya getürüp, Rüstem’e bir gürz-i şedīd ḥamle eyledi. Rüstem, Efrāsiyāb’uñ 

gelişinden añladı, 15 maḳdūrıñ ṣarf eylese gerekdür. Rüstem de tīz el gürze urup, Efrāsiyāb’uñ 

gürzi hevā-yı fenādan görilüp gelürken, [536/a] Rüstem kendi gürzi-le aşaġadan çarpup, 

andan siper yetişdirüp, gerçi alup ṣavdı; ammā Efrāsiyāb’da bu ḳadar 2 ḳuvvet ummazdı. 

Rüstemdür menʿ idüp, başın ṣaldı. Göñlinden eyitdi: “Hāy nā-bekār Efrāsiyāb!” diyüp āferīn 

eyledi. 3 Efrāsiyāb, raĥş-ıla meydān başına varup, döndi. Rüstem’i ṣaġ ve selāmet sedd-i 

İskender gibi durur görince, göñlinden 4 Rüstem’e taḥsīnler idüp, yine at sürüp, yetişüp bir 

gürz daĥı urdı. Rüstem anı daĥı menʿ idüp, andan Rüstem daĥı 5 el nīze-yi cān-sitāna urup, 

“Ġāfil […] yā Efrāsiyāb!” diyüp at sürüp, mīzān yirine gelüp, Efrāsiyāb’a bir nīze ṣundı. 6 

Efrāsiyāb, Rüstem’i ḥūb bilür, gözlerin dört açup, siper ile çarpayum ṣandı; ammā olmadı. 
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Nīze-yi Rüstem, siper-i Efrāsiyāb 7 dāmeninden yol bulup, ḳoltuḳ altına uġrayup, cebe ve 

cevşeni söküp, zırĥ ĥalḳaların zemīne kevākib miśāl dökilüp, 8 cebe balıḳ aġzı gibi açıldı. 

Efrāsiyāb āh idüp, ṣanki bir ĥaṭā oldı. Tīz eli-le yoḳlayup, gördi ki żarar yoḳdur. 9 Ammā 

cebesi balıḳ aġzı gibi açılmış. Başın ṣalup, “Hāy nā-bekār! Beni ala-yazdı” diyüp iḥtirāz üzere 

oldı. Rüstemdür 10 meydān başına varup, andan ṭarafeynden gürzin çeküp, at sürüp, 

Efrāsiyāb’a urdı. Efrāsiyāb kendi gürzin 11 berāber virüp, andan sipere alup gerçi menʿ itdi, 

ammā başı raĥş başına berāber olup, biñ belā ile menʿ itdi. Rüstem 12 tekrār gelüp, bir gürz 

daĥı urdı. Efrāsiyāb anı daĥı ne ḥāl ise, menʿ idüp, andan yaña yek-ceng itmege başladılar. 13 

Birbirine yedişer ḥamle itdiler. Rüstem, Efrāsiyāb’a çoḳ naṣīḥat itdi, olmadı. Efrāsiyāb, 

Rüstem’e düşnām itmege başladı. 14 Rüstem ġażaba gelüp, günāhuñ boynuña, diyüp yedinci 

gürzde Rüstem, gürzin ṭoḳuzıncı ḳīrāṭından ṭutup, “Al imdi yā Efrāsiyāb!” 15 diyüp at sürüp, 

mīzān yirine geldükde bir gürz-i şedīd urdı. Efrāsiyāb, gürz berāber virüp, sipere alduḳda, 

siper tārumār 16 olup, Efrāsiyāb’uñ bindügi raĥş, gürz ēarbına taḥammül idemeyüp, beli 

ḳırılup, at helāk oldı. Efrāsiyāb, zemīne yıķılup, 17 ser-nigūn olup, bī-hūş oldı. Ol dem ʿasker-i 

Tātār, Türkistān bahādurları, ġulüvv idüp üşdiler, biñ belā ile Efrāsiyāb’ı 18 Rüstem’üñ 

öñinden ḳapdılar, alarġaya çıḳardılar ve atlandurdılar. Ammā ceng ḳarışma olup, ʿasker 

birden yüridi. Cümle Īrānīler 19 daĥı yüriyüp, birbirlerine baṣdılar tīġ, teberi. Gerçi Tūrān 

ʿaskeri yedi ḳat Īrān ʿaskeri ḳadar var idi. Ammā Īrān 20 ʿaskerinde bahādurlar çoḳ idi. 

Cümleden biri Rüstem ve Bānūlar ve Sām gibi ādem ejderhāları var idi. Tūrānīleri hemān 21 

bölük bölük, demet demet itmege başladılar. Şöyle kim, leşden ve başdan geçilmez oldı. 

Çuḳur yirler ḳan-ıla ṭoldı. Küştelerden 22 püşteler oldı. El ayaḳ dülger yonġasına dönüp, 

meydāna dökilüp, ḳaldı. Kelleler ṣaḥn-ı meydānda çaḳıl ṭaşı gibi 23 yuvarlanup, erenlerüñ hāy-

hūyı, miḥnetlerüñ dād-gīri ʿālem yanḳulandı. At ayaġından ḳopan toz ve ḳan neccārı felek 

yüzin 24 baḳır ṭasa döndürüp ḳaldı. Bu eśnāda Efrāsiyāb daĥı atlanup, yine ceng içine dalup, 

elinde ĥışt-ı ʿacāīb, Rüstem’i 25 ḳollamaġa başladı. Rüstem ceng idüp giderken, ittifāḳı 
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Efrāsiyāb’a muḳābil olup, hemān Efrāsiyāb ol elinde olan [536/b] ĥıştı Rüstem’e endāĥte 

eyledi. Rüstem gördi, Efrāsiyāb’uñ ĥıştı birinci ḳat gökden ḳaraḳuş gibi süzilüp, 2 gelür 

evvelden ĥōd bilür didi kim menʿi müşkildür, yedek siper eyle, menʿ olur; ammā Rüstem 

nīzeye bir ṣanʿat idüp, hemān 3 eger boşaldup, ĥışt-ı Efrāsiyāb ġıjlayup geçüp gitdi. Andan 

ṣonra Rüstem, ṭoġrılup irişdi. Efrāsiyāb üzerine 4 ḥamle itdükde, Efrāsiyāb, Rüstem’üñ ġażab-

ı ĥışmına ṭāḳat getüremeyüp, döndi. ʿAlem sāyesine irişdi, firār eyledi. 5 Efrāsiyāb’uñ ardınca 

Rüstem at sürüp, ʿalem sāyesine irişdi. Efrāsiyāb’uñ ʿalem-i ʿalem-dārın dört pāre eyledi. 

ʿAlem-i 6 Efrāsiyāb ser-nigūn olınca, ʿasker-i Tātār hezīmet bulup, orduya doġrı yüz 

döndürdiler. Rüstem, bütün dilāverān-ı 7 Īrān ile ordu-yı Efrāsiyāb’a yüridi. Efrāsiyāb gördi, 

olmaz ġayrı ḳalʿaya cān itdi. ʿAskeri daĥı ḳafasınca 8 ḳalʿaya dökildiler. Hemān bir cānibden 

ḳalʿaya dökilüp, girmege başladılar. 

              Eź-īn-cānib rāvī eydür: Ferāmerz-i ser-āmed, Şār-gān-ı 9 Siyāvuş’dan dönüp, ol 

maḥal Behiştkend’üñ sekiz ḳapusı var idi. Sekizinden daĥı ʿasker, gürūh gürūh firār idüp, 

ḳalʿaya 10 girdiler idi. Ammā çi-fā ͗ide. ʿAsker çoḳ. Ķırḳ sekiz kerre yüz biñ ʿasker, 

Behiştkend ḳalʿasına ṣıġmazdı. Ferāmerz, ʿaskerinüñ 11 önince gelüp, gördi Tūrān ʿaskeri 

şikest olmış ve ʿalemleri ĥāke püşte olmış. Efrāsiyāb ḳalʿaya doġrı firār 12 eylerdi. Ferāmerz, 

hemān Ķutb-ı āteş-demi ıldırım gibi sürüp, evvel ḳapuya geldi kim, Efrāsiyāb girse gerek, 

Ferāmerz andan 13 evvel girüp, ḳapu ardında ṭurdı. İşte Efrāsiyābdur, ṭolı dizgin gelüp, 

Ferāmerz’den ĥaberi yoḳ ḳalʿanuñ ḳapusından 14 içerü girdükde, Ferāmerz naʿra urup, “Dur, 

yā Efrāsiyāb! İlerü nereye gidersin?” diyüp ḳol uzadup, düvāl-i zencīr-i kemerinden 15 

ḳavrayup ve silküp ḳolına alınca, Efrāsiyāb añsuzın neye uġraduġın bilmeyüp, feryādlar idüp, 

Tātār ʿaskerine, 16 “Bire ḳomañ! Meded beni ḳurtaruñ” didi. Leşker-i Tātār ol ḥāli görüp, 

ġulüvv idüp, Efrāsiyāb’ı Ferāmerz’üñ pençesinden 17 ĥalāṣ eylemege çoḳ çalışdılar; ammā 

mümkin olmadı. Ferāmerz, Efrāsiyāb ḳolında hemān ḳalʿa ḳapusından ṭaşra çıḳardı 18 ve 

pederi Rüstem’e ḳarşu getürdi. Ammā Īrān pehlevānlarından gördiler kim, Efrāsiyāb’ı 
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Ferāmerz ḳolına almış getürür. Segirdişüp 19 Rüstem’e gelüp, eyitdiler: “Devletlü ṣaḥib-ḳırān! 

Ciger-kūşeñüz Ferāmerz, Efrāsiyāb’ı düvālinden ḳapup, ḳolına almış geleyor” diyüp 20 müjde 

eylediler. Rüstem, taḥsīn idüp, ilerüye yüridi. Yaḳın gelince Ferāmerz’i gördi, Efrāsiyāb 

ḳolında gelür, şāhīn 21 şikārın almış gibi. Efrāsiyāb daĥı Rüstem’i gördükde, ġayret-i müstevlī 

olup, ġayretinden öyle bir lenger virdi kim, ĥāh nā ĥāh 22 Efrāsiyāb’uñ düvāli kütür kütür 

ḳırılup, zemīne düşince, Türkler ġulüvv idüp, ḳapdılar ve ḳalʿaya doġrı ḳaçup, ḳalʿadan 23 

içeri girdiler ve ḳalʿanuñ ḳapuların muḥakkem bend idüp, oturdılar. Ammā Efrāsiyāb’ı 

Ferāmerz’üñ öñinden ḳapınca çoḳ 24 kelleler zemīne ġalṭān oldı. Ne ḥāl ise, Efrāsiyāb’ı 

Ferāmerz elinden ḳurtardılar. Bu kerre Ferāmerz gördi ki, atası Rüstem 25 kendüye ḳarşu 

gelür, şād olup, tebessüm iderek. Ferāmerz, kendüsin Ķuṭb’dan aşaġa atup, segirdüp pederi 

Rüstem’üñ [537/a] rikābına ṣarılup, öpdi. Rüstem daĥı Ferāmerz’i egilüp, at üzerinden der-

āġuş idüp, gözlerinden öpdi 2 ve “Ber-ĥūdār ol ciger-kūşem, ḥaḳḳā, dürüst evlādum ve āl-i 

Ķahramān’uñ ve nesl-i Keyūmerś’üñ āb-ı rūyısın” diyüp ʿažīm medḥ 3 ü śenā eyledi. Bundan 

ṣonra gördi kim, Efrāsiyāb Behiştkend’e girüp, ḳalʿa ḳapuların bend eylediler. Rüstem, 

Behiştkend’üñ 4 sekiz ḳapusına daĥı emir eyledi. Birer metīn pehlevān taʿyīn eyledi. Andan 

ṣoñra başından bir oṭaġa çıḳarup, şöyle 5 ḳodı ve baş ḳaldırup, eyitdi: “Her kim ḳalʿa ḳapusın 

evvel yıḳup, içerü girerse aña virirüm” didi. Hem-ān-dem ḳalʿa 6 ḳapusınuñ birine Ferāmerz 

gitdi ve birine Bānū-yı Güşasb gitdi ve birine daĥı Āzra Bānū gitdi ve birine Sām gitdi ve 

birine 7 Zenge-i Şāvrān gitdi ve birine Gürgīn-i Mīlād gitdi ve birine Tenge gitdi. Başladılar 

bunlar ḳalʿa ḳapuların gürz ile 8 dögmege. Nā-gāh cümleden evvel iḳdām ile Ferāmerz, ol 

ḳapunuñ dervāzesin ḳoparup, iç yüzine baḳdı ve ḳalʿa 9 içine yüridi ammā Efrāsiyāb’a 

eyitdiler: “Bire ne ṭurursun, iy şāh-ı Tūrān! Ferāmerz, ḳapuyı yıḳup, içeri girdi” 10 

didüklerinde Efrāsiyāb’uñ cān başına ṣıçradı. Bire bī-neng idüp, ḥaremin ʿacele ile alup ve ne 

ala-bildi ise 11 aldı, tīz elden aldı ve raĥşlara yükledüp, Çīn cānibine olan ḳapuya gitdiler. 

Meger ki ol ḳapuya Gürgīn taʿyīn 12 olınmış-ıdı. Hemān Efrāsiyāb, ol ḳapuyı açdırup, ṭaşra 
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oldı ve Gürgīn-i Mīlād’uñ üzerine yüridi. Gürgīn 13 gördi, ḳalʿa ḳapusı içerüden açıldı ve 

Efrāsiyāb çıḳdı üzerine geliyor. Gürgīn, öñin alup, ḥamle 14 eyledi. Efrāsiyāb, Gürgīn’üñ 

ḥamlesin menʿ idüp, gürz ile raĥşın öldürdi. Gürgīn, raĥşı-la ser-nigūn 15 olup, tekrār 

ḳalḳınca, Efrāsiyāb geçüp gitdi. Ehl-i ʿayāl-ıla bile ʿazm-i Çīn eylediler. Sā ͗ir Türkistān 

ʿaskeri, 16 perākende olup, herkes vilāyetine firār eylediler. Ferāmerz’den ṣonra Deli Bānū 

daĥı, dögdigi ḳapuyı yıḳdı, içerüye 17 yüridi. Anuñ ardınca Āzra Bānū yıḳdı. Ĥulāṣa-i kelām; 

ol taʿyīn olınan pehlevānlar daĥı her biri, ḳapuları 18 yıḳup, ʿasker-i Īrān içerüye ḳoyuldılar. 

Rüstem daĥı binüp, ḳalʿaya girüp, 19 ehl-i ḳalʿaya baṣdılar, tīġ ve teberi. Ehl-i ḳalʿa gördiler, 

Efrāsiyāb baş ḳurtarup, firār eyledi. Bunlar birbirlerine eyitdiler: “Bizler niçün böyle 20 

beyhūde yire ḳırılup, ceng iderüz? Hemān olası budur ki; amān dileyelüm. Rüstem, ṣāhib-i 

mürüvvetdür. 21 Bizi ḳırmaz” diyüp cümlesi bir aġızdan, “Amān, el-amān, iy devletlü ṣāḥib-

ḳırān!” diyüp çarıştılar. 22 Rüstem ve Ferāmerz, bunlara merḥamet idüp, amān virüp, cengden 

el çekdiler. Andan ṣaḥib-ḳırān-ı ʿālem, 23 doġrı sarāy-ı Efrāsiyāb’a irüp, taḥtın ḳılıçlayup ve 

bütün Behiştkend’i żabt idüp, ḳalʿada 24 olanlar cümlesi cengden el çeküp, Rüstem’üñ 

ḳademinde baş ḳodılar. Ŝāḥib-ḳırān-ı ʿālem emir eyledi. 25 Īrān ʿaskeri daĥı cengden fāriġ 

oldılar. Rüstem manṣūr ve mužaffer, taḥt-ı Efrāsiyāb’a cülūs idüp, [537/b] ehālī-i şehir, 

Rüstem’den gelüp bīʿat itdiler ve cümle Tūrān memleketlerinde olan żābiṭler ve şāhlar gelüp, 

Rüstem 2 öñinde yir öpüp, bīʿat eylediler. Andan menşūr aldılar. Rüstem gelüp, bīʿat idenlere 

yedi yüz ḳaftān geydürdi; 3 ḥattā iki ḳaftān irişmeyüp, Šūs’dan ödünç alup, geyürdi. İşte 

Rüstem, istiḳlāli pādişāh-ı Tūrān-zemīn 4 olup, yedi sene Behiştkend’de, taḥt-ı Efrāsiyāb’da 

ḥükm ü ḥükūmet eyledi. 

              Üstād öyle rivāyet ider kim; 5 bir gün Rüstem’üñ birāderi Zevāde ibni Zāl, şikāra 

çıḳup, gezerek bāġ-ı Siyāvuş’a varup, girüp ḳaṣr-ı 6 Siyāvuş’da oturdı. Āhū ve ĥargūşları 

kebāb itdirüp, ʿişret eyledi. Ŝaḥrāya ṭoġrı baḳup, temāşā iderken 7 ittifāḳ-ı dīdelerine ĥāb 

gelüp, biraz uyudı. Hemān Siyāvuş-ı mažlūm, ḳarşusına žāhir oldı. Zevāde’ye eyitdi: 8 “Yā 
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ʿammī! Pederüm Rüstem benüm ḳanımı ne tīz unudup, hevā-yı salṭanat-dīde oldı? Aṣl-ı 

ḳanum benüm reʿāya üzerindedür. 9 Anlardan benüm ḳanum alsun” diyüp geçüp, gitdi. 

Zevādedür, ol dehşet ile ĥābdan bīdār oldı. Vücūdı 10 ĥābuñ dehşetinden raʿşe-nāk olmış. 

Ķalḳup oradan doġrı Rüstem’e geldi ve olan ḥāli naḳl idüp, 11 gördigi rü ͗yāyı beyān eyledi. 

Rüstem işidüp, ĥoş imdi diyüp bu vāḳıʿanuñ vuḳūʿı sebebine ʿasker-i 12 Īrān’ı üç böldi. Ŝaġ 

ḳola Ferāmerz’i taʿyīn eyledi. Bir bölük ʿasker ile ṣol ḳola Zevāde’yi taʿyīn ve bir 13 bölük 

ʿasker ile orta ḳola kendüsi yüridi. Ģulāṣa-i kelām; üç bölük ʿasker, üç ḳoldan yüriyüp, 

[538/a] öyle ḳırdılar ki, dört bölükde bir bölügi ancaḳ ḳaldı. Reʿāyānuñ üç bölügi, ṭuʿme-i 

dendān-ı tīġ-ı bürrān oldı. 2 Bundan ṣonra yedi sene tamāmında bir gün Rüstem bir ġalebe-i 

dīvān idüp, cümle begler ve pehlevānlar gelüp cemʿ oldılar. 3 Erbāb-ı dīvān, herkes yirlü 

yirinde ḳarār eylediler. Rüstem ḳalḳup getürdi, Šūs’ı taḥt-ı Efrāsiyāb’a iclās eyledi 4 ve cümle 

bile anda ḳalacaḳ erbāb-ı dīvāna tenbih ve te ͗ kīd eyledi. “İşte bundan böyle ġayrı pādişāhıñuz 

Šūs-ı 5 şeh-bāzdur. Her kim emrine muĥālefet eylerse, ṣonra żararuñ görür” didi. İşte Šūs’ı 

pādişāh-ı Tūrān idüp, Šūs’a 6 daĥı tenbih eyledi. “İşte bundan böyle her ne zamān müżāyaḳa-i 

maḥallī gelüp, ṣıḳılursañ baña ĥaber uçur” didi. 7 Kendi tedārikin görüp, oġlı Ferāmerz’i ve 

ḳızları Bānūları ve birāderi Zevāde’yi alup, ḳalḳup, ʿazm-i Īrān eyledi. 8 Šūs ibni Nūzer şāh 

Rüstem’i bir iki ḳonaḳ bile gönderdi. Andan dönüp taḥtına gelüp, ḳarār eyledi, çoḳ da 

ḳalʿadan 9 ayrılmadı. Zīrā kim bilür, reʿāyā ḳısmına iʿtimād olınmaz, belki bir melʿanet ideler 

diyü. Ĥulāṣa; Rüstem gidüp, Šūs ḳaldı. 10 Rüstem bir gün Ceyḥūn’ı ʿubūr idüp, Īrān yaḳasına 

geçdi ve ʿazm-i Belĥ eyledi çün Belĥ’e irdi. Bütün ehālī-i Belĥ, 11 Rüstem’i istiḳbāl eyledi. 

Taʿžīm ve tekrīm ile öñine düşüp götürdiler; ḥattā Kāvus-ı Kāmrān kendüsi istiḳbāl eyledi. 12 

Dīvānĥāneye varınca Rüstem, Kāvus şāha bulışup, öñinde yir öpüp, ardınca Ferāmerz öpdü, 

ardınca Bānūlar. Andan 13 Kāvus taḥtına oturup, Bījen ve Gīl ṣāḥib-ḳırān ḳalmış idi. Ķalḳup 

yine ṣandalīsine geçüp, Rüstem Gürşāsb-ı 14 āhen-dest ṣandalīsine geçüp, ḳarar eyledi. 

Ferāmerz daĥı alt yanında Ķahramān-ı Ķātil ṣandalīsinde ḳarar eyledi 15 daĥı altında Bānūlar 
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oturup, Kāvūs şāha fermān eyledi. Rüstem’e ve Ferāmerz’e ve Bānūlara ve sā ͗ir dilāverlere 

miḳdārlarına 16 göre ĥilʿatlar virdi ve ikrām eyledi ve yedi senede olan vaḳāyiʿ-i rüzgārdan su 

͗āl eyleyüp, cümle Rüstem 17 naḳl ü beyān eyledi. Bundan ṣonra ʿaskere iźīn virilüp, herkes 

yirlü yirine gitdi. Rüstem ve Ferāmerz, Kāvus-ı Kāmrān 18 ile Belĥ şehrinde ḳalup, 

aġırlıḳların Zābil ḳalʿasına gönderdiler. Kendüler ise, Kāvus şāh yanında ʿayş ü ʿişretde 19 

oldılar. 

              Ammā tevārīh-i Şāh-nāme ḳavlince; Efrāsiyāb, Behiştkend’de bozılup, begleri ve 

taʿalluḳātı ile Çīn 20 ṭarafına firār eyledi. Ĥāḳān-ı Çīn ve Ĥāḳān-ı Göçek ve Ĥāḳān-ı Seyvem 

ile bir gün Çīn’e dāĥil oldılar. Ĥāḳān-ı 21 Büzürg, Efrāsiyāb içün bir sarāy-ı ʿālī döşedüp ve 

taḥt-ı Çīn’e iclās idüp, kendi ĥiźmet maḳāmında 22 ḳā ͗im oldı. Efrāsiyāb, Behiştkend ṭarafına 

cāsuslar taʿyīn idüp, yedi sene içinde her ne vaḳʿa olurdı, 23 cāsuslar cümle Efrāsiyāb’a bir bir 

ĥaber virürlerdi. Bir gün cāsuslar gelüp, ĥaber getürdiler. “Rüstem, yirine Šūs 24 ibni Nūzer’i 

taḥt-ı Tūrān’a pādişāh naṣb idüp, kendi Īrān’a gitdi” diyü ĥaber virince, Efrāsiyāb Ĥān, bu 

ĥaberden 25 şād oldı. Tiziyye el altından reʿāyāya ve Behiştkend şehrinüñ āʿyān ve eşrāfına 

ĥaber gönderdi: “İşitdüm, Rüstem [538/b] Šūs’ı yirine ḳoyup, kendi Īrān’a gitmiş. Ben daĥı 

yanımda mevcūd bulınan ʿasker ile ol cānibe teveccüh eylemişümdür. 2 Ancaḳ göreyüm sizi, 

Šūs didükleri ḳaltabānı ḳaçurmayasız. Ben varınca hele ṣaḳınup, ḳalʿadan ṭaşra bir yire 3 ṣalı-

virmeyesiñüz” diyüp kendi daĥı yanında bulınan pehlevānlar ile ve ʿasker ile sāḥil-i Çīn’den 

ḳalḳup, ḳaradan ʿazm-i 4 Behiştkend eyledi. Ammā bu ṭarafdan Efrāsiyāb’uñ gönderdigi 

ĥaber, bir gün āʿyān ve reʿāyāya gelüp, muṭṭaliʿ olınca, bildiler 5 kim, Efrāsiyāb geliyormış. 

Ġayrı Tūrānīlerüñ her biri ṣan kim bir ʿifrīt oldı, başladılar Īrānīlere, Gürgān’a nažar 6 idüp, 

ḳarşu ḳomaġa ve Behiştkend ĥalḳı, zaĥīre ḳısmın birden kesüp, şehirde et, etmek, pirinç ve 

yaġ bulınmaz oldı. 7 Īrānīler varup, bu aḥvāli Šūsʿa bildürdiler. “Pādişāhum! Tūrānīler, şimdi, 

evvelki siyāḳ üzere degüldür. Başḳa muʿāmele 8 peydā eylediler. Ģāliyā, çarşularda ve 

pazarda me ͗kūlāt ve meşrūbāta müteʿalliḳ nesne bulınmaz oldı. Şehir ḳısmı, Īrānīleri 9 dögüp, 
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sögmege başladılar” didiler. Šūs fikir idüp, bunda bir temāşā vardur, didi ve āʿyān-ı 

memleketden ve eṣnāf yaʿnī 10 zaĥīre-fürūşlar ketḥudāların daʿvet idüp, bunlara ĥiṭāb idüp, 

eyitdi: “Niçün zaĥīre kesildi, yoĥsa şehirde 11 ḳalmadı mı?” didi. Bunlar daĥı eyitdiler: “Ĥayır 

pādişāhum, ḳalmadı. Šaşradan reʿāyālar getürmez oldı” didiler. Šūs, ol dem 12 ādem 

gönderüp, getürtseñüz olmaz mı, didükde bunlar daĥı eyitdiler: “Ĥayır pādişāhum. 

Sermāyemüz ḳalmadı, gitdi. Bize bir miḳdār 13 ĥazīne vir, varalum, ṭaşradan zaĥīre alup 

getürelüm, ṣatalum” didiler. Šūs, eyitdi: “Nā-bekārlar! Zaĥīre aḳçasın ben virdükden 14 ṣonra, 

sizi n’eylerüm. Kendi ādemlerüm taʿyīn eylerüm” diyüp, bunları ṭaşra ḳodı. Andan beş ḳanṭār 

ĥazīne ile beş biñ 15 ādem taʿyīn idüp, gönderdi. “Varuñ, ṭaşra köylerden zaĥīre tedārük idüñ” 

diyü; ammā reʿāyā şehirlü ile birlik el 16 altından ĥaberleşüp, bu beş biñ ādemi köylere otuzar, 

ḳırḳar, ellişer tevzīʿ idüp, ṭaġıtdılar ve ḳonak virip, gice 17 herkes ḳonaġında olan Īrānīleri 

öldirüp, köy içinde birer çāh ḳazup, küştelerin ṭoldurdılar. Šūs’uñ ĥaberi 18 yoḳ. Bir iki gün 

baḳdı, gönderdigi beş biñ ādem gelmedi. ʿAcebā nice oldı, diyüp çoḳ aratdı. Aṣlā bir nām-

nişān 19 bulamadılar. Šūs, ĥayretde ḳaldı. Eź-īn-cānib rāvī eydür: Bir gün bir Tātār ḳocası, 

Šūs’a kendin ʿarż eyledi. Pādişāh’a 20 gizlü bulışsam gerekdür, didi. Ol dem bu ādemi Šūs’a 

bildirdiler. Šūs: “Gelsün, görelüm ne söyler, murādı nedür?” didi 21 ve destūr virdi. Bevvāblar 

varup, ol ḳocayı içeri aldılar, tā ki Šūs’uñ öñine getürdiler. Šūs gördi, bir Tātār 22 ḳocasıdur 

ammā Tātār ḳocası gelüp, Šūs öñinde yir öpdi. Andan Šūs’a eyitdi: “Pādişāhum! Ortalıġı 

ĥalvet 23 eyle. Saña bir sözüm vardur” didi. Šūs daĥı işāret eyledi. Anda olan ĥiźmetkārlar 

daĥı ṭaşra oldı. Hemān ikisi 24 yalıñuz ḳaldı. Šūs, eyitdi: “İmdi iĥtiyār, görelüm nedür sözüñ, 

bizi tenhāladuñ?” didükde ol dem ol ḳoca nuṭḳa 25 gelüp, “Pādişāhum! Siz birḳaç gün içinde 

zaĥīre içün beş ḳanṭār ĥazīne ile beş biñ ādem gönderdiñüz idi. Anlardan [539/a] hīç 

ĥaberiñüz var mıdur, anlar nice oldı?” didi. Šūs, beliñleyüp yoḳ nice oldı, didükde ḳoca 

eyitdi. 2 Anları helāk idüp ve gönderdigüñ beş ḳanṭār ĥazīneyi yaġma itdiler vü küştelerin 

birer çāha ḳoduḳların naḳl eyledi 3 ve eyitdi: “Evvelā aṣlı oldur ki; evvel el altından Efrāsiyāb, 
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āʿyān-ı şehr ile reʿāyānuñ ulularına ĥaber gönderdi. İşte 4 ben daĥı vardum. Ancaḳ ben 

varınca zaĥīreleri çeküp, Īrānīleri ṭaşra ṣalı-virmeyesiz, diyüp tenbīh olındı ve her 5 ḳapuda 

beş yüz müsellāḥ ādem bekleyüp, durur. Aṣlā Īrānīlerden kimseyi ṭaşraya ṣalı-virmezler” didi. 

Šūs, bu cevābları 6 işidince melūl oldı. Nice idelüm, diyüp telāşa düşdi. Ammā ol Tātār ḳocası 

dönüp, eyitdi: “Diñle imdi 7 pādişāhum! Bir tedbīr ögredeyüm. Hem cümleden intiḳām almış 

olursuñuz ve hem cān ḳurtarursuñuz” didi. Šūs, eyitdi: “Söyle 8 iĥtiyār, ol tedbīr nicedür? 

ʿAḳla uyar mı?” didükde ḳoca eyitdi: “Anuñ ḳolayı budur kim; bu gice burcdan iki ādem 9 

indirirsin. Ellerine Rüstem aġzından bir nāme yazup, virürsin. Yarın ḳuşlıḳ vaḳti, Īrān 

yolından ılġar idüp 10 gelürler, saña bulışurlar ve nāmeyi virürler. Nāmede selāmdan ṣoñra, yā 

Šūs, işitdüm, bir miḳdār reʿāyā, ʿisyān üzere olup, 11 şehirlü ile yek-dil ve yek-cihet, zaĥīre 

bulınmaz imiş. Biraz ʿasker ile geldüm, filān yire irdükde, bu nāme inşā 12 idüp, gönderdüm. 

ʿAsker içün ordu yiri ḥāżır idesin ve nāme vuṣūlında gerekdür kim, sen daĥı bütün ʿaskerüñ-le 

13 süvār olup, istiḳbāle çıḳasın, diyü nāmeyi āşikāre oḳıyup, andan cümle ĥazīneñ ve ḳaṭār-

bahārīn alup, Rüstem’i 14 istiḳbāl ideyüm, diyüp ḳalʿadan ṭaşra çıḳarsın; ammā giderken 

şehirde zaĥīre bulduġın dükkān ṣaḥibin boġazından 15 aṣasın. Andan filān maḥalde olan köye 

gelürsin. Beni görüp, ṭutarsın ve baña dirsin ki, ben bunda iki yüz ādem-le, 16 bir miḳdār 

zaĥīre-i bahā gönderdüm, n’eylediñüz, diyüp su ͗āl idersin. Ben daĥı bilmezüz, diyü inkār 

iderüm. Siz daĥı baña iki tāziyāne 17 urasın ve ṣalı-virürsin. Ben daĥı bir yire varup, durırum 

ve size dirüm ki; beni niye dögersin, ṣuçum nedür? Bu yirüñ üsti 18 var ise, altı da vardur, 

diyüp ol yiri ayaġum-la urırum. Siz daĥı gelüp, ol yiri ḳazın. Ādemleriñüzi ol yirde küştesin 19 

bulursız. Andan köylünüñ ḥaḳḳından gelüp, Īrān’a gitmege ben size ḳulāġuz olurum; 

velākinne bu sırrı kimse duymasun” diyüp 20 muḥakkem ıṣmarladı. Šūs, bu re ͗y-i tedbīri 

begenüp, ol Tātār ḳocasına vāfir altun iḥsān idüp, mesrūr itdi. Ol 21 Tātār ḳocası, Šūs’a vedāʿ 

idüp, çıḳup gitdi. Šūs, ol gün ḳol idüp, gezdi. Ķaṣṣāblarda et yoḳdur ve etmekcilerde 22 etmek 

az bulınurdı. Baḳḳal keźālik ĥoş her şey yoḳdur didiler. Šūs, ĥoş-imdi diyüp, muḳayyed 
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olmadı, dönüp sarāyına geldi. 23 Aĥşam olduḳda, iki dāne söz bilür ādemi, ḳāṣid ṣūret raĥşları 

gice ḳarañusında burcdan aşaġa indirüp, 24 bunlar ṣabāḥ olınca gitdiler, bir yirde gelüp, 

durdılar. Çünki ṣabāḥ oldı, ol yirden dönüp, ılġar-ıla yüridiler, 25 gelüp ḳalʿadan içeri girüp, 

şehirlüye eyitdiler: “Bire pādişāh sarāyı ḳandadur, gösterüñ? Rüstem’den gelürem. İşte 

Rüstem [539/b] bu gün yarın gelür, dāĥil olur” diyü şehir ĥalḳı bunı işidüp, Rüstem 

geliyormış, diyü birbirine girdiler ve birbirine 2 eyitdiler: “Zaĥīreyi dükkān yüzine çıḳaralum. 

Yoĥsa Rüstem, bizi cümle dükkānumuzuñ öñine aṣar” diyü ṣaḳladuḳları zaĥīreyi 3 tiziyye 

meydāna çıḳarup, dükkānları öñine zaĥīreyi yıġdılar ammā bu iki kimesneler ılġar ile ṣoraraḳ, 

doġrı Šūs 4 sarāyına gelüp, raĥşlarından yire indiler, bevvāblara baṣdılar şamāṭāyı. “Bire! Tīz 

oluñ, pādişāhdan iźīn aluñ. Biz Rüstem’den 5 gelüriz, tīz oluñ. İşte Rüstem geldi, yetişti. 

Bugün ḳalʿaya gelür, girer” diyince bevvāblar segirdişüp, Šūs’a bildürdiler. 6 Šūs, bunlardan 

bu cevābı işidince, “Bire bire! Tīz oluñ, getürüñ” didi. Bevvāblar çıḳup, ol iki kimesneyi alup, 

içerüye 7 dīvāna getürdiler. Bunlardur yir öpüp, Rüstem aġzından düzme ve sāĥte nāmeyi 

Šūs’uñ eline ṣundılar ve eyitdiler: 8 “Pādişāhum! Bizler ṣāḥib-ḳırān-ı ʿālem Rüstem ibni 

Zāl’dan gelüriz. Ģālā Rüstem, filān yire geldi. Bu nāmeyi inşā idüp, bizler ile 9 irsāl eyledi ve 

aġızdan sipāriş eyledi kim, “pādişāha söyleñ, ordı yiri ḥāżır idüp daḥı istikbāle çıḳsun” 10 didi. 

Bāḳī cevāb nāmededür” diyüp ĥāmūş oldılar. Šūs, nāmenüñ mührin giderüp, dānā eline virdi. 

Ol daĥı 11 açup, oḳıdı. Mefhūm-ı nāme: “Yā Šūs! İşitdüm, ben gitdükden ṣonra, saña şehirlü 

ve gerek reʿāyā aṣlā baş indürmeyüp ve 12 baʿżı ādemlerüñ daĥı ḳatl idüp ve çarşu pazarda 

daĥı zaĥīre ḳısmını ḳaldırup, yoḳdur, dirler imiş. Anuñ-çün işte 13 ben de geldüm, anlara her 

şeyi zūr ve cebr ve ḳahr-ıla buldururum. Ancaḳ nāmem vuṣulında sen daĥı, bütün ʿaskerüñ-le 

binüp, doġrı 14 filān maḥale gelesin. Andan öñüme düşüp, şehri senüñ-le muḳaddem gezüp, 

bir ĥoş taṣayyüḥ idelüm. Andan ṣonra köylere 15 daĥı çıḳup, reʿāyā aḥvālin görelüm” dimiş. 

Šūs, şād olup, tīz ordu yiri ḥāżırlansun, diyüp fermān eyledi 16 ve istiḳbāle süvār oluñ, didi. 

Evvel ĥōd eşyāsı ve ĥazīneleri aleste idi. Fi-l-ḥāl yükledüp, ʿasker ile ilerüye 17 gönderdi. 
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Andan ṣonra kendüsi beş yüz ḳadar ādem-ile girüye ḳalup, andan ḳol idüp başladı şehri 

gezmege. 18 Ne gördi, ol ḳadar zaĥīre getürüp, yıġmışlar kim ṭaġlar gibi. Šūs, eyitdi: “Bire 

melʿūnlar! Dünki gün bir dāne zaĥīre 19 ḳısmından yoġ-ıdı. İşitdiñüz Rüstem geliyor, diyü 

zaĥīreyi meydāna çıḳardıñuz. Bire, tīz oluñ […] ” diyüp çarşuda, pazarda 20 olan ehl-i sūḳuñ 

on bölükde ṭokuz bölügüñ ṣalb eyledi. Şehrüñ içi gūyā ādem donanması oldı. Andan oradan 21 

sürüp, ḳalʿa ḳapusından ṭaşra çıḳtı. Muḳaddem Tātār ḳocası ĥaber virdigi köye geldi. Köylüler 

cemʿ olup, kendüye 22 selāma durmışlar; ammā ol iĥtiyār Tātār ḳocası, şöyle durur. Šūs, 

eyitdi: “Varuñ, şol ḳocayı baña getürüñ” didi. 23 Birḳaç kimseler varup, ol ḳocayı ṭutup, Šūs 

öñine getürdiler. Šūs, ol ḳocaya ĥiṭāb idüp, eyitdi: “Baḳ a, iĥtiyār! 24 Ben bu köye iki yüz 

nefer ādem ile bir miḳdār ĥazīne gönderdüm, zaĥīre alsun diyü. İmdi ol gönderdigüm ādemler 

nice oldı, 25 n’eylediñüz ol ādemleri?” didi. Ol ḳoca eyitdi: “Pādişāhum! Ben bilmem. Öyle 

kimseler görmedüm” didükde Šūs, eyitdi: “Nā-bekār [540/a] ḳoca! Niçün bilmezsin?” diyüp 

ṭutdı. Buña ālet-i mülāḥaža iki üç tāziyāne urup, ḳapdı; ṣalı-virdi. 2 Hemān ḳoca segirdüp, bir 

maḥale varup, ṭura-vardı, eyitdi: “İy devletlü pādişāh! Beni nā-ḥaḳḳ yire niçün urdıñuz? 3 Bu 

yirüñ üsti var ise, altı daĥı vardur” diyüp depme ile yire urınca, Šūs eyitdi: “Bire, ṭutuñ şol 

ḳocayı!” 4 diyüp ṭutdurdı. Andan depdügi yiri fermān eyledi, ḳazdılar, gördiler iki yüz 

ādemüñ küştesi çıḳdı. Šūs, 5 eyitdi: “Hāy melʿūnlar! Siz benüm ādemlerüm ḳatl idüp, andan 

ĥazīnemi aldıñuz” diyüp emir eyledi. Ol köyde ne ḳadar ādem 6 var ise, cümlesin ḳırdılar ve 

mālların yaġmalayup ve ol köyi āteşe yaḳup, ĥāk-la yek-sān eylediler. Ol aradan 7 dönüp, ol 

ḳocayı ḳulaġuz alup, ʿazm-i Īrān zemīn itdiler. İşte bunlar ılġar ile çıḳup, gitmekde. 

               Eź-īn-cānib 8 rāvīler öyle ḥikāyet iderler kim: Çünki Efrāsiyāb Çīn’de Rüstem’üñ 

Īrān’a gidüp, yirine Šūs’ı Behiştkend’e 9 pādişāh olduġın ĥaber alup, el altından reʿāyāya ve 

şehir āʿyānına ĥaber gönderüp, kendüsi daĥı ʿasker alup, ılġar 10 ile ḳaradan Behiştkend’e 

yüridi. İşte bir gün Behiştkend’e gelüp, dāĥil oldı. Şehirlü ve köylü ĥaber-dār olup, 11 tīz 

Efrāsiyāb’ı ḳarşuladılar. “Ĥoş geldüñ pādişāhum!” didiler. Ammā Efrāsiyāb, sürüp, çünki 
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şehre girdi, ne gördi 12 şehir pazar, çarşular cümle ādem-le zeyn olmış. “Bire! Bunuñ aṣlı 

nedür?” diyü su ͗āl eyledi. Şehirlü eyitdi: “Šūs’a iki 13 ādem, Rüstem’den nāme ile gelüp, işte 

ben de vardum, beni istiḳbāl idesin, dimiş. Šūs daĥı, cümle ʿaskerin 14 ve ĥazīnesin alup, 

ḳarşu giderüm, diyüp dünki gün çıḳup, gitdi. Ĥattā giderken böyle ehl-i sūķı zaĥīre 15 māddesi 

içün çeküp, aṣup, çıḳup gitdi” diyü vuḳūʿı üzere Efrāsiyāb’a ĥaber virdiler. Çünki Efrāsiyāb 16 

bu aḥvāli işitdi, Efrāsiyāb, çoḳ bilür fettāndur, bā-ĥuṣūṣ cihānuñ ḳara ḳurdıdur, bildi kim, Šūs 

düzen ile 17 ḳalʿadan çıḳup, firār eylemiş. Hemān şehirlüye ĥiṭāb idüp, “Bire aḥmaḳlar! Šūs, 

sizi aldamış. Ķalʿadan çıḳup, 18 ḳaçmış. Ūlā ben size ĥaber gönderdüm, göreyüm sizi Šūs’ı 

ḳaçurmayasız. Niçün ḳalʿadan ṭaşra ṣalı-virdiñüz? 19 Hāy meded hāy!” diyüp hem-ān-dem 

Efrāsiyāb, biraz ʿasker ile tekrār binüp, Šūs’uñ ḳafasına düşdi. Ammā bu ṭarafdan 20 Tūs, işte 

Tātār ḳocası tedbīri ile Behiştkend’den selāmet çıḳup gitdi. Bir gün Ceyḥūn’ı ʿubūr idüp, 21 

kenārına gelüp, Īrān yaḳasına geçmiş idi. Ol maḥalde Efrāsiyāb daĥı, çıḳa-geldi çün, Ceyḥūn 

kenārına gelüp, 22 gördi ki Šūs henüz Ceyḥūn’ı ʿubūr idüp, Īrān yaḳasına geçmiş. Efrāsiyāb āh 

idüp, şöyle kim güci üzilüp, 23 beli ḳırıldı. N’eylesün, hemān berüden bülend āvāzı-la çaġırup, 

eyitdi: “Yüri nā-bekār, delī, ḳaltabān! Var, bindügin atın 24 naʿlnın gümüşden eyle. Eger ki bir 

gün daĥı eglene idüñ, işin tamām olurdı. Saña bir iş iderdüm, devr-i ḳıyāmete degin 25 belki 

dāstān olurdı. Ammā n’eyleyüm, anañ alḳışı başında imiş” didi. 

               Rāvī ḳavlince; fi-l-ḥaḳiḳa Šūs ibni Nūzer [540/b] şāh Efrāsiyāb’a birkaç güne 

raḥnesi vardur ki, bir şey ͗ e beñzemez ve dil ile vaṣf olınmaz. Evvelā cümleden biri 2 budur ki; 

bir gün Burzī ibni Sührāb’a Efrāsiyāb, żiyāfet idüp, Efrāsiyāb ʿişret-gāhda iken, Šūs gelüp, 3 

Efrāsiyāb’uñ çadırın baṣup, gözinden ṣaḳınduġı ol nāzenīn cāriyelerüñ ṭutup, meclisde 

oturdup daĥı 4 ellerinden bāde içüp, andan pūse-i kenār eyledügi ne ḳadar büyük raḥnedür 

daĥı bu maḳūle ne rengleri vardur ve 5 ḥāṣılı; Šūs, Efrāsiyāb’uñ düşmen-i cānīdür. Zīrā 

Šūs’uñ pederi Nūzer şāhı helāk eyledi. Ģāliyā Šūs, ol 6 intiḳāmı Efrāsiyāb’dan almaḳ 

sevdāsındadur. Efrāsiyāb daĥı Šūs’ı bulsa, ḳanın içerdi. Ammā n’eylesün bir 7 ṭarīḳ ile eline 
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girmez ve girdigi taḳdīrce daĥı bir sebeb žuhūr idüp, ĥalāṣ olurdı. Şimdi yine bu ḳadar 8 

ĥazīnesin telef idüp, Behiştkend diyārında işe yarar ādem ḳomadı, cümlesin ṣalb eyledi. 

Ĥulāṣa-i kelām; 9 çünki Efrāsiyāb, Šūs’a yetişemeyüp, Ceyḥūn’ı ʿubūr itmiş bulındı. İşte 

Šūs’uñ ardınca ḥayḳırdı, düşnām 10 eyledi. Eleminden, ḳanāat itmeyüp daĥı eyitdi: “Yüri, iy 

nā-bekār Šūs! Eyü žarāfet-le benüm elümden ĥalāṣ bulduñ” didi. 11 Šūs baḳdı, gördi 

Efrāsiyāb Ceyḥūn kenārına gelmiş, kendüye düşnām ider. Šūs daĥı, Ceyḥūn’uñ öte ṭarafından 

12 eyitdi: “Yüri, nā-bekār Efrāsiyāb! Ben saña idecegüm itdüm. Sen daĥı fırṣat bula-bilürseñ, 

bildüginden girü ḳalma” 13 diyüp çekilüp gitdi. Efrāsiyāb, me ͗yūs dönüp, Šūs’a düşnām 

iderek, Behiştkend’e vardı. Kendi yine 14 taḥtın żabṭ eyleyüp, şehirde ber-dār olanlara acıyup, 

baġrı ĥūn oldı. Ĥazīnesin yoḳlayup gördi, Šūs, 15 bir şey ḳomayup, cümle alup gitmiş. 

Efrāsiyāb āh idüp, ṭās ṭās zehir nūş itmişe döndi. Kendi kendüye 16 gümürdenüp dirdi ki: “Nā-

bekār Šūs! ʿAceb senüñ yanına ḳalur mı? Ĥoş imdi lā-büdd ben de bu intiḳāmı Īrānīlerde 17 

ḳomam, bir gün alurum ola” diyüp kendi ʿālemine meşġūl oldı. 

              Bu ṭarafdan Šūs-ı şeh-bāz, ilerü ādem gönderüp 18 ĥaber aldı, Rüstem Zābil’de imiş. 

Hemān doġrı Zābil’e gitdi. Bir gün gelüp, irişti. Hikmet-i Ĥudā, ol gün 19 Rüstem şikāra 

çıkmış-ıdı. Šūs, sürüp, Rüstem’e şikārda bulışdı. Rüstem, Šūs’ı görüp, şaşdı ve eyitdi: “Yā 

Šūs! 20 Nedür aṣlı, Behiştkend’i niçün bıraḳduñ?” didükde Šūs daĥı olduġı gibi bir bir naḳl 

eyledi. Rüstem işidüp, “Āferīn 21 yā Šūs! Doġrusı eyü ṣanʿat idüp, ĥalāṣ olmışsın ve hem 

intiḳām almışsın” diyü taḥsīn eyledi ve ġayrı 22 muḳayyed olmadı. Šūs, birḳaç gün Rüstem 

yanında Zābil’de eglenüp, bir gün ḳalḳdı, Rüstem’e vedāʿ idüp, Belĥ’e gitdi. 23 Tā kim Belĥ’e 

dāḥil olup, Kāvus-ı Kāmrān’a bulışdı. Öñinde yir öpüp, olan vaḳāyiʿi Kāvus’a min evvele ilā 

āĥire 24 naḳl ü beyān eyledi. Andan yiri bellü geçüp maḳāmında oturdı ve ʿayş nūşa başladı. 

İşte ĥūn-ı Siyāvūş bunda 25 tamām oldı. Şimden girü seyāḥat-i Ferāmerzdür ki naḳl ü beyān 

olınur inşā’allāh teʿālā. 
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               Eź-īn-cānib rāvī-i şīrīn-edā [541/a] ve nāḳil-i ʿandelīb-nevā bu dāsitān-ı dil-sitānı bu 

ṭarz üzere binā ve inşā ider ki: Ĥūn-ı Siyāvuş tamām olduḳdan ṣonra, 2 sene başı gelüp, işte 

nevrūz oldı. Cümle begler ve pādişāhlar her ṭarafdan gelüp, ṣaḥrā-yı Belĥ’e cemʿ oldılar. 

Kāvus-ı 3 Kāmrān bulışup, hediyyeleriñ ʿarż idüp, manṣıbların muḳarrer eylediler. Baʿżıları 

daĥı ʿazl olup, yirine āĥiri naṣb 4 olurdı. Ģattā Zābil’den ṣāḥib-ḳırān-ı ʿālem daĥı, cümle 

evlād-ı insānī ve pehlevānlar-ıla gelüp, ḳırḳ gün ʿayş nūş 5 ve ṣayd u şikār ider idi. Yine ʿādet-

i ḳadīm üzere gelüp, Kāvus’a bulışup, yirler bellü geçüp, ḳarār eylediler. Mābeyni 6 beş on 

gün mürūr idüp, bir gün ittifāḳ, cümle begler ve pehlevānlar, ṭaraf ṭaraf süvār olup, şikāra 

gitdiler. Ģattā 7 Ferāmerz-i ser-āmed kendi begleri ile şikāra gitdiler. Ģikmet-i Ĥudā, ol gün 

öñünden bir āhū pür-tāb eyledi. Ferāmerzdür, 8 bu āhūyı görince, ḳor mıyam seni ṣayd 

itmeyince diyüp hemān Ķuṭb-ı āteş-demi āhūnuñ üzerine sürdi, irüp, ʿāḳıbet 9 bu āhūyı oḳı-la 

urdı. Āhūdur yıḳıldı. Ferāmerzdür, Ķuṭb-ı āteş-demden yire inüp, boġazladı. Andan fitrākına 

beste 10 eyledi ve Ķuṭb’a süvār olup, diledi ki bir cānibe çıḳa-gide. Nā-gāh ormandan pür-āhū 

daĥı žuhūr eyledi. Hemān segirdüp 11 geldi, Ferāmerz’üñ üzerine uġradı. Ferāmerzdür 

görince, tīz el tīr ü kemān urup, bir tīr-i ciger-kāvī, baḥr-ı kemāne vażʿ eyledi. 12 Ol āhūyı 

nişāne alup, iç ḳabżadan küşād virdi. Ĥadeng ĥaṭā eylemeyüp, āhūyı urup yıḳdı ve inüp āhūyı 

13 boġazlarken gördi, üzerinde bir oḳ daĥı var. “Bu oḳ ne ola? Yoĥsa bundan evvel birisi daĥı 

oḳı-la bu āhūyı 14 urup yıḳamadı. Andan benüm üzerime cān acısı-la ḳaçup geldi” diyüp oḳa 

baḳarken, ormandan berü bir paturdı, 15 kütürdi ḳopdı. Ferāmerzdür, ol kütürdi olan yire 

dönüp baḳdı, gördi, ormandan birāderi Cihāngīr ibni Rüstem 16 çıḳa-geldi, elinde tīr ve kemān 

ammā Cihāngīr daĥı ormandan berü çıḳınca, Ferāmerz’i gördi. Kendi urduġı āhūyı, 17 

ḳarındaşı Ferāmerz urup, atındañ inüp, durma boġazlar. Cihāngīr, fikir eyleyüp, kendi 

kendüsine eyitdi: “Yā Cihāngīr! 18 Şimdi āhūyı almayup daĥı muḳayyed olmazsañ, dilāverān 

mābeyninde ṣonra bed-nām olursın. Pehlevān ve mübārizān içinde 19 güft ü gū olur. Dirler ki; 

Cihāngīr, ne miḥnet, ḳorḳaḳ imiş ki, bir kerre varup, birāderi Ferāmerz’den āhūsın bile 
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isteyemedi 20 dirler. İmdi elbetde varup, āhūyı isterüm ve alurum” diyüp at sürdi, irüp 

Ferāmerz’üñ beraberine gelüp, ʿaşk eyledi. 21 Ferāmerz, merḥabā birāder, didi. Cihāngīr 

dönüp, eyitdi: “İy birāder! Ol āhūyı ben urdum. Ancaḳ biraz ıraḳdan olmaḳ ile 22 āhūnuñ 

ḥadeng, yufḳa yirine rāst gelüp, yıḳılmadı. İşte gelüp, bunda yıḳılmış. İmdi āhūyı baña 

virürsün. Zīrā 23 benüm şikārumdur” didi. Ferāmerz, Cihāngīr’üñ bu vażʿından ziyāde gücine 

geldi; ammā yine tāzeligine ḥaml idüp, daĥı tāze 24 delüḳanludur, diyüp Cihāngīr’üñ sözlerine 

muḳayyed olmadı. Velākin āhūyı virmek aña da emr-i muḥāldür ki, dirler: “Baḳ, Ferāmerz 

küçük 25 birāderi Cihāngīr’den elem çeküp, āhūsın virmiş” dirler. Dimezler kim; küçük 

birāderi olduġından, ĥāṭırdan ṣaydı. Ģāṣılı [541/b] Cihāngīr, āhūyı istedi. Ferāmerz dönüp, 

eyitdi: “Yoḳ, yā Cihāngīr! Ol senüñ didügin olmaz. Lākin āhūdan murād olınan, 2 źevḳdür. 

İmdi yüri senüñ-le bir laṭīf yire inüp, cümlesin kebāb idüp, bāde ile tenāvül eyleyelüm. Ol 

münāsebet 3 ile cān ṣoḥbeti idüp, Gürgī gibi dīdār görişelüm” didi. Cihāngīr, eyitdi: “Güzel. 

Gidelüm, didügin gibi bir yirde ṣoḥbet 4 idelüm; ammā āhūyı getür, baña vir. Ben daĥı 

fitrākuma beste ideyüm. Andan ṣoñra sen her ne yire ister, dilerseñ anda gidelüm, 5 āhūyı 

kebāb idelüm ve senüñ-le cān ṣoḥbeti idelüm” didi. İşte Ferāmerz buña ḳā ͗il olmayup, eyitdi: 

“Behey birāder! Ne var yā senüñ 6 fitrākunda olmış, yāĥūd benüm fitrākumda olmış. Bī-gāne 

degilüz” didi. Bu kez Cihāngīr, ġażaba gelüp, eyitdi: “Baḳ a birāder! Çünki 7 āhūyı baña 

virmezsin. İmdi ben senden aṣlā elem çekmem. Ol āhūyı senden cebren ve ēarben daĥı 

alurum. Ancaḳ ĥalḳ-ı 8 ʿālemden ʿār iderüm. Cihāngīr, büyük birāderine ḳarşu ḳomış dirler. 

Anuñ-çün bu ḳadar dayandum. İmdi er iseñ, bin raĥşına 9 senüñ ile imtiḥān olalum” didi. 

Cihāngīr’üñ ise Ferāmerz ile ceng eyledügi yoḳ idi. Kendüni Ferāmerz ile aḳrān 10 ṭutardı. 

Belki fırṣat bulursam, ġalebe daĥı ide-bilürem mülāḥažasında idi. Bir bahāne olsa daĥı 

imtiḥān olam, 11 diyü dā ͗im göñlinden geçürürdi. Bu kerre Ferāmerz, Cihāngīr böyle 

eyledügine ziyāde ġażaba gelüp, eyitdi: “Yā sefīh yaban 12 oġlanı! Saña müdārā semtin 

gösterdigümden, kendünden ḳorḳdım mı žan eyledüñ?” diyüp Ferāmerz, āhūyı boġazladı ve 
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fitrākına 13 beste idüp; er iseñ, işte āhū, al imdi, diyüp Ķuṭb-ı āteş-demüñ üzerine geldi. 

Cihāngīr, vehle-i ūlādan el 14 gürz-i girāna urup, irişdi, Ferāmerz’e bir ēarb urdı. Ferāmerz, 

gürz berāber virüp, Cihāngīr’üñ gürzin arḳasında menʿ 15 idüp, eyitdi: “Ferāgat eyle, yā 

Cihāngīr! ʿAyıbdur, gel yabana söyleme. İşiden bizi taʿyīb ider. Āhū içün birbirine girmiş 16 

iki birāderler, dirler. İmdi yüri, gidelüm bir yirde oturup, āhūları kebāb idüp, yiyelüm” didi. 

Ammā Cihāngīr hīç diñler mi? 17 Göñlinden geçer ki, Ferāmerz’e ġalebe idüp, ēarben ve 

ḳahren alurum, diyü çünki heveslenüp dir ki: “Durma, yā Ferāmerz! Ĥamle eyle. 18 Ben 

senden ol āḥuyı, zūr ile alurum” didi. Ferāmerz, Cihāngīr’üñ bu vażʿından ziyāde gücendi; 

ammā yine il-ʿālemden 19 ḥicāb eyledi. Baḳ, Ferāmerz, küçük birāderinüñ bir āhū içün ʿarżīn 

yıḳmış, dirler. Ne ʿaceb derde uġradıḳ? Ben aña uymaduḳça 20 ol, ḳorḳdı, ḳıyās idüp çünki 

heves eyler. N’eyleyüm bārī birāz şunuñ-la elleşeyüm, ĥāṭırı ĥoş olsun ḥesābı, Ferāmerz 21 

daĥı el gürze urup, raĥşına meydān virüp, andan irişüp, Cihāngīr’e bir ēarb-ı gürz urup, 

Cihāngīr’dür, tīz kendi 22 gürzin berāber virüp ammā iki gürz bir olup, bu kerre Cihāngīr’üñ 

ḳolları bükilüp, arḳada menʿ eyledi ammā ĥayli ıżṭırāb 23 çekdi. Cihāngīr, ziyāde ġażaba 

gelüp, ol öyke ile ḳapup, gürzin irişdi, iḳdāmı-la bir ēarb-ı gürz urdı. Ferāmerz, 24 Cihāngīr’üñ 

gürzine gürzin berāber virüp, menʿ eyledi. İşte bunlar yaña yek-gürz cenge başladılar. Ammā 

Ferāmerz, Cihāngīr’e 25 her gürz urduḳda naṣīḥat eylerdi, Cihāngīr diñlemezdi. Ferāmerz ise, 

el ucı-la ceng eyledüginden, Cihāngīr’e ḳanāʿat [542/a] gelmiyor žan iderdi ammā Cihāngīr 

göñlinden žan ider ki; Ferāmerz’üñ ḳuvveti ancaḳ bu ḳadardur. Nāmı cihānı doldurdı. 2 Meger 

anuñ farḳı nedür benüm-le imdi? Ben bundan āhūmı ēarben almaḳ bir şey degüldür, diyüp 

alurum ümīdi-le var ḳuvvetin bāzūya 3 getürüp, ikdām ile ceng iderdi. Ammā Cihāngīr, 

gitdükçe zebūn olmaġa başladı; ammā durmaz, yine ġayret ile ceng ider 4 idi. Bu maḥalledeñ, 

girüden Ferāmerz’üñ olsun ve Cihāngīr’üñ tevābiʿleri birer birer gelüp, bunlaruñ cengiñ 

görüp, iki 5 cānibden ṣaf ṭutup, temāşāya durdılar ammā birbirlerine eyitdiler: “Bire cānum, 

bu iki birāderler niçün birbiri-le ĥaṣm-āne ceng eyler? 6 ʿAceb aṣlı nedür? N’oldı bunlara?” 
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diyüp ṣonra gelen evvelden su ͗āl eyledi. Ol daĥı eyitdi: “Birāder, ben de bilmem. Geldüm, işte 

7 böyle birbiri-le ceng eyler bulduḳ. Aṣlını bilmezüz” didiler. Bunlar bir yire gelüp, müşāvere 

idüp, eyitdiler: “Ķorḳarız, böyle giderek 8 bunlar birbirine żarar idüp, Allah ṣaḳlasun bir ĥaṭā 

vāḳiʿ olursa, ṣonra ataları Rüstem elinden nereye gidelüm. Öküz 9 boynuzına girsek, elinden 

ḳurtulamazuz. Niçün gelüp baña ĥaber virmediñüz, didükde ne cevāb virelüm. İmdi evlāsı, 

varup, Rüstem’e 10 ĥaber virmekdür” didi. Yine eyitdiler: “Ķorḳarız, efendimüz bize ġażab 

ider. Ne var imdi şu ḳadar ṣaḳlamayup, pederüm Rüstem’e ġammaz itmek 11 neden iḳtiżā itdi, 

dirse ne cevāb virelüm?” diyü birbirine baḳup, nice ideceklerin bilmeyüp, şaşdılar. Ferāmerz 

ile Cihāngīr 12 ise durmayup, küt-a-küt ceng eyler. Ferāmerz, gāh gāh Cihāngīr’e eydür; gel 

ferāġat eyle, dir. Cihāngīr, zebūn olmaġa başladı ammā 13 tevābiʿleri baḳdılar, Cihāngīr zebūn 

olıyor, Cihāngīr’üñ tevābiʿi bir yire gelüp, müşāvere itdiler: “İmdi bundan ṣonra durmaḳ 14 

olmaz. Efendimüz Cihāngīr, bize ġażab iderse, itsün. Zīrā iş işden geçeyor. Bundan ṣoñra 

durmaḳ ḥamāḳatdur. Şimdi ĥaṭā 15 olur. Ŝoñra pederi ṣāḥib-ḳırān-ı ʿālem dönüp, niçün gelüp 

baña ĥaber eylemediñüz, diyü bize ĥiṭāb-ı ʿitāb eyleye” Eyüsi varup, 16 Rüstem’e gitdiler. 

Rāvī eydür: Meger Rüstem, ol gün kendüsi şikāra binmeyüp, çadırında ʿişret eylerdi. Cihāngīr 

ādemleri gelüp, 17 Rüstem’e bulışdılar, eyitdiler: “Ebreş, devletlü ṣāḥib-ḳırān! Şimdi 

Ferāmerz, efendimüz Cihāngīr’i helāk eyler” didüklerinde Rüstem’üñ 18 cān başına ṣıçrayup, 

“Bire bunuñ aṣlı nedür?” diyü su ͗āl eyledi. Gelenler eyitdiler: “Biz de aṣlın bilmezüz, devletlü 

ṣāḥib-ḳırān; 19 ammā ġālibā şikār içün olmaḳ gerekdür” didiler. Rüstem: “Bire, tīz at görüñ!” 

didi. Ammā Ebreş-i gül-endām, çul ile durur idi. Rüstem, 20 egrilmege daĥı durmayup hemān 

ʿacele ile Rüstem, gürz-i gāv-seri ḳapdı. Ebreş-i gül-endām öyle çul üzerinde bindi. Ol 21 

gelen ādemleri öñine ḳatdı, ṭolı dizgin Ferāmerz ile Cihāngīr’üñ ceng eyledügi yire yüridi. 

Ammā bu ṭarafdan Cihāngīr-i 22 zebūn Ferāmerz ile ceng iderek, ġayrı zebūn oldı. Kendü 

kendüsine eyitdi: “Şimdi Ferāmerz, beni ĥaṭālarda dibelik 23 rüsvāy olurum. Bārī raĥşına bir 

ēarb urayum. Ol ṭarīḳ-ile raĥşından ire-bileydüm” diyüp gürzinüñ on ikinci 24 baĥşından 
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muḥkem ṭutup, öteden Ferāmerz’üñ üzerine yüridi. Tamām maḥal yirine gelüp, gürzi ḥavāle 

eyledükde, Ferāmerz, gürz 25 berāber virdi; ammā Cihāngīr, iki adım girü ṭutup, nice bir gürz 

urup, gürzdür Ķuṭb’uñ kellesine öyle urdı kim, [542/b] bī-çāre Ķuṭb’uñ kellesi, baḳır ṭas gibi 

çekildi ve Ķuṭb-ı āteş-dem, serāsime oldı. Bir kerre hemān dizleri üzere durdı 2 ve çökdi ve 

yine kendüyi dirip, ayaġ üzere durdı; ammā ṣaḳır ṣaḳır başı ditremege başladı. Ferāmerz, bu 

ḥāli görüp, Ķuṭb’a 3 bir żarar iṣābet eyledi, diyüp ʿaḳlı gitdi. Licām silküp, hele raĥşuñ gerçi 

bir mūyına bir ĥaṭā gelmemiş; ammā az ḳaldı yıḳılup, Ferāmerz’e 4 bir ʿarż eksikligi vāḳiʿ 

ola-yazdı. Ferāmerz’üñ bundan ʿinān-ı iĥtiyārı ġayrı dest-i irādetinden selb olup, “Hāy, yaban 

oġlanı! 5 Ģīle ile beni bir raĥşdan ıra-yazdı daĥı meśeli dünyāya gelmek muḥālātdandur” 

diyüp hemān gürz-i Süleymān ibni Devvār’ı, bir ḳīrāṭ 6 girüden ṭutup, irişdi, ġażab-ıla 

Cihāngīr’e öyle bir ēarb-ı şedīd urdı kim; gerçi Cihāngīr gürz berāber virdi; ammā gürz 7 

elinden fırlayup, baş ḳaçurup arḳaya alınca, dem-i nefsi sīnesinde bend oldı ve bī-hūd olup, 

raĥş yelesine ḳapandı. 8 Hemān bu maḥalde Rüstem žāhir olup, Ferāmerz, gürz urup da 

Cihāngīr raĥşınuñ yelesine ḳapanınca, el ṣunup, düvāl-i kemerinden 9 ḳapdı ammā Rüstem, 

Cihāngīr’i ol ḳıyāfete ḳoduġın gördi. “Hāy, yaban oġlanı! Gördüñ mi ḳarındaşına daĥı 

merḥameti var mıdur?” 10 diyüp ġażaba geldi; ammā Ferāmerz kemāl-i ġażabından Cihāngīr, 

raĥşınuñ yelesine ḳapanınca, el ṣunup, düvāl-i kemerinden ḳapdı ve bir yol 11 silküp 

Cihāngīr’i raĥşından ayırup, ḳolına aldı. Diledi kim, zemīne ura. Hemān ṣāḥib-ḳırān-ı ʿālem 

olan 12 Rüstem, Ferāmerz’üñ ḳafasından irüp, añsuzın iki ṭalısınuñ ortasına gürz-i gāv-ser ile 

öyle bir ēarb [543/a] urdı kim, Ferāmerz uĥ diyüp, Cihāngīr’i yine Cihāngīr’i at üzerine ḳodı 

ve burnından üç šamla ḳan geldi. 2 Dönüp baḳdı, pederi Rüstem gelmiş ve gürz ile uran oldur. 

Bu arada Rüstem eyitdi: “Bire, yaban oġlanı! Nedür bu senüñ 3 itdügin iş? Yoĥsa Cihāngīr, 

senüñ ḳarındaşuñ degül midür? Utanup, ʿārlanmaz mısın?” diyüp vāfir āzār eyledi. Ferāmerz 4 

dönüp, eyitdi: “Yā, devletüm ata! Evvelā sen bildüñ mi ḳabāḥat kimündür ki baña bu kütügi 

urduñ? Erenler içinde beni bed-nām eyledüñ. 5 Bunda benüm cürmüm olmaya. Ŝuç, ol sefīhüñ 
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olup, arada benüm taʿzīre müstaḥaḳḳ ben olam. Ĥoş-imdi sen daĥı bu gürzi unutma. 6 Ben de 

senden yā bu intiḳāmı alurum, yāĥūd ġurbetde helāk olup, nām ve nişānum ḳalmaz” diyüp 

aġlayoraḳ, Ķuṭb-ı āteş-demüñ başın 7 çevirüp, bir cānibe doġrı alup, yüriyü-virdi. Rüstem 

dönüp, biraz daĥı Cihāngīr’e taʿzīr eyledi. “İy sefīh oġlan! 8 Senüñ büyük birāderüñdür. Ne 

ḥaddüñdür, aña ḳarşu ḳoyup, ceng idesin? Yıḳıl, seni gözüm görmesün” diyüp Cihāngīr’i 9 

daĥı āzārladı. Cihāngīr daĥı küsüp, ol aradan leşkere geldi, hemām emir eyledi. Cümle 

aġırlıġın ḳaldurup, ḳandasın 10 der-bend-i Mesīḥ-ābād, diyüp ʿazm-i rāh eyleyüp, gitdi. 

Rüstem daĥı dönüp, bār-gāhına geldi. Ferāmerz’e itdügi işe 11 nādim oldı. Rāvīler eydür: Bu 

aḥvāli Kāvus-ı Kāmrān duyup tīz Rüstem’i daʿvet idüp, getürtdi. Rüstem, dīvān-ı 12 Kāvus’a 

gelüp yir öpüp, andan pāy-ı taḥt ṣandalīsinde geçüp, ḳarār eyledi. Kāvus, baş ḳaldurup, 

Rüstem’üñ 13 yüzine baḳup, eyitdi: “Yā Rüstem! Bu gün şikārda Cihāngīr ile Ferāmerz’üñ 

şöyle bir ġavġası olmış” didi. 14 Rüstem, eyitdi: “Belī, pādişāhum. Ben daĥı ĥaber alup, varup 

şöyle eyledüm” diyüp olduġı gibi naḳl eyledi. Kāvus, 15 Kāvus, eyitdi: “Yā Rüstem! Muṭlaḳ 

eyü eylememişsin. Ferāmerz gibi evlādı, ādem ol ṭarz taʿzīr ider mi? Bā-ĥuṣūṣ 16 ben ĥaber 

alup, işitdüm ḳabāḥat aṣlında Cihāngīr’üñ imiş. Münāsib olan budur ki; Ferāmerz’üñ ardınca 

ādem gönderüp, 17 gönderüp girüye döndürüp, ĥāṭırıñ ele almaḳdur” didi. Rüstem, eyitdi: “Yā 

pādişāhum! Ŝoñradan ben daĥı itdügime 18 peşīmān oldum. Ammā çi-fā ͗ide. Bārī bir kimse 

varup, benüm aġzumdan döndürse” didi. Andan dönüp, gözi 19 Zenge-i Şāvrān’a rāst geldi. 

Zenge-i Şāvrān’a eyitdi: “Var, yā Zenge-i Şāvrān! Oġlum Ferāmerz’üñ ardından iriş. 20 Bolay 

ki döndüre-bileydüñ” didi. Zenge-i Şāvrān, n’ola devletlü ṣāḥib-ḳırān, diyüp raĥşına ʿacele 

binüp ve 21 Ferāmerz’üñ gitdigi ṭarafa dolı dizgin gitdi. Der-ʿaḳab Gīv, dīvāna geldi. Rüstem, 

Gīv’i görince ʿaḳlına bu geldi kim, 22 ḳorḳaram Zenge-i Şāvrān sözi ile dönmez. Gīv daĥı 

gitsün. Hem Gīv, yine aḳrabāsıdur. Yaʿnī eniştesidür diyüp 23 Gīv’üñ yüzine baḳup, eyitdi: 

“Yā Gīv! Var, oġlum Ferāmerz’üñ ardınca irişüp, n’eylersin eyle. Bolay kim bir ṭarīḳ-y-ile 24 

döndüre-idüñ” didi. Gīv daĥı n’ola diyüp ol daĥı raĥşına binüp, ʿacele ile Zenge-i Şāvrān’uñ 
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ḳafasınca 25 ol daĥı dolu dizgin gitdi ammā Gīv gitdükden ṣoñra Selāmūn ģakīm, baş ḳaldırup, 

dönüp Rüstem’e eyitdi: [543/b] “Devletlü ṣāḥib-ḳırān! Beyhūde zaḥmet çeküp, niçün 

Ferāmerz’üñ ardınca pehlevān gönderürsin? Eger bütün Īrān dilāverlerin 2 cümle ardınca 

gönderseñ, Ferāmerz’i döndürmege kimse ḳādir degüldür. Meger kim kendüñ gidesin. Eger 

sen giderseñ döndüre- 3 bilürsin. Zīrā size muĥālefet idemez” didi. Fi-l-ḥaḳiḳa; ṣaḥib-ḳırānlar 

içinde pederine muṭīʿ ve münḳād Ferāmerz ḳadar gelmemişdür, 4 nite kim pādişāhlara muṭīʿ 

Rüstem ḳadar gelmedügi gibi. Ģāṣılı; Selāmūn böyle diyicek, Kāvus daĥı eyitdi: “Belī yā 

Rüstem! Öyledür, 5 elbetde. Var, kendüñ getür” didükde, Rüstem at kürk eyledi. Ebreş-i gül-

endāma süvār olup, Gīv’üñ ardınca ʿazm-i Ferāmerz eyledi 6 ve ʿacele ile gitmekde dursun. 

Yārān, biz de bir fincān ḳahve ile, bir lūle duĥān tenāvül idelüm. 

              Ammā rāvīler, öyle rivāyet 7 iderler kim: İşte Ferāmerz-i ser-āmed, pederi Rüstem’e 

küsüp, bir cānibi iĥtiyār idüp, ṭutup gitdi ammā lālāları Sāfil 8 ve Kāmil ardına bile düşüp, 

ardından irişdiler. Birbirleri-le bunlar söyleşüp, “ʿAcabā dilāverimüz Ferāmerz, ʿasker ister 

mi, 9 ola bir kerre su ͗āl eylesek?” didiler; ammā efkārı var, diyü cesāret idüp, su ͗āl idemediler. 

Nā-gāh girüden baḳdılar 10 Zenge-i Şavrān, at boynuna düşmiş gelür. Hele tīz geldi, irişdi, 

Ferāmerz’üñ lālālarına bulışup, ĥaber ṣordı. Anlar da 11 omuz ṣıḳup, “Bilmezüz bir şey, 

söylemege cesāret idemedük” didiler. Zenge-i Şāvrān daĥı, biraz yir gitdi, söyleyemedi. 12 

Ģikmet-i Ĥudā, Ķuṭb-ı āteş-demüñ efşānı gelüp, Ferāmerzdür, duyup hemān licām çeküp, 

durdı. Zenge-i Şāvrān, ol maḥalde 13 fırṣat bulup, ilerüye geldi. Ferāmerz’üñ rikābın öpdi. 

Ferāmerz, eyitdi: “Merḥabā, yā Zenge-i Şāvrān!” diyüp çoḳ söz söylemedi. 14 Ferāmerz, 

muḳayyed olmadı. “Yā Zenge-i Şāvrān! Niye geldüñ? Eger beni döndürmek içün geldüñ ise, 

beyhūde zaḥmet çekme. Benüm 15 arada cürmüm yoḳ, ḳabāḥat ol sefīh oġlanuñ. Niye benüm 

ʿırżum pāy-māl ola. Bārī başum alup, ben daĥı Burzī gibi ġurbet 16 iĥtiyār iderüm. Elbetde 

Ĥudā kerīmdür. Yā bir ṭarīḳ-ile bu intiḳāmı alurum yāĥūd bu yolda cān başdan geçerüm” didi. 

Zenge, 17 çoḳ söz söyledi; Ferāmerz muḳayyed olmadı. ʿĀḳıbet gördi olmaz, ol daĥı ferāġat 
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idüp, döndi. Ferāmerz’e, “İy dilāver-i 18 ʿālem! Çünki söz ḳabūl itmedüñ ve dönmedüñ. Bir 

miḳdār ārām eyle, git. Elbetde ġurbet elde kişiye eglence lāzımdur. Ĥoş 19 imdi varsın Sāfil’e 

söyle, ḳırḳ elli ḳadar ādem ĥiźmetine lāyıḳ ve ṣoḥbete muṭābıḳ kimseler alup, gelsün” didi ve 

andan 20 dönüp eyitdi: “Bāḳī ʿaskerüm daĥı kāmil ḳaldırup keyān-ābāda gitsün. Görelüm 

Ĥudā-yı lem-yezel, ne gösterür” didi. Bunlar 21 bu ṣadedi söyleşürken, girüden Gīv, žuhūr 

eyledi. At boynuna düşüp, dolı dizgin gelür. Yaḳın gelince gördiler 22 kim, Gīv ibni 

Gūderzdür. Ferāmerz gülüp, hāy bu daĥı beni döndürmek içün gelür, didi. Bu maḥalde Gīv 

daĥı gelüp, Ferāmerz 23 öñinde temennā idüp, durdı. Ferāmerz eyitdi: “Merḥabā, yā Gīv! Sen 

daĥı yoĥsa beni döndürmege mi geldüñ? Ŝaḳın, yoḳ yire 24 zaḥmete girüp, söz söyleme. Zīrā 

söz cevherdür. Kişi cevherin yoḳ yire ṣarf ider mi? Hemān şimden girü beni ĥayr-ı duʿādan 25 

unutmañ. Eger ʿömrimüz var ise, lā-büdd yine bir gün sizüñ-le görişürüz. Eger ʿömr vefā 

itmeyüp, ölürsek nān u nemek ḥaḳḳın siz de [544/a] baña helāl eyleñ” didi. Gīv, dönüp eyitdi: 

“İy dilāver-i ʿālem! Niçün böyle dirsiñüz? Kişi pederinden ol ḳadarca sitem 2 görmek māniʿ 

degüldür. Žāhir öyle olur hā. Rüstem, bilmezlik ile Cihāngīr’e acıyup, belki arada żāyiʿ olur, 

diyüp 3 ol ḳadar teḥevvür eyledi. Sen gitdükden ṣoñra, Cihāngīr’e daĥı ʿažīm taʿźīr idüp, acı 

cevāblar ile sitem idüp, ḥattā ḳovdı 4 ve eyitdi: Var, yıḳıl git. Seni gözüm görmesün, didi ve 

Cihāngīr, ʿaskerin alup, vilāyetine doġrı çıḳup gitdi. Cihāngīr’üñ 5 her vech-le ʿırżını pāy-māl 

eyledi. El-ḥamdüli-llāh teʿālā senüñ ʿırżıñuza ĥalel virecek ne oldı, ne var” diyüp vāfir 

söyledi; ammā 6 Ferāmerz, eyitdi: “Yā Gīv! Ĥayır olmaz. Baḳalum, āyīne-i devrān ne ṣūret 

gösterür?” diyüp Ferāmerz, atın depi-virdi. Gīv ile Zenge gördiler, 7 olmadı. Anlar da nā-çār 

dönüp, Ferāmerz’e vedāʿlaşup, döndiler. Ferāmerz, lālāları Sāfil ile Kāmil bile döndiler. 

Kāmil 8 gelüp ʿaskerde ḳalup, Sāfil, ḳırḳ elli ḳadar yarar dilāverler alup, yine döne, 

Ferāmerz’e irüp, berāberce gide; ammā işte bunlardur 9 Ferāmerz’den biraz yir ayrılup, ġayrı 

Ferāmerz, ṣaḥrāda şöyle kim görinmez oldı. Nā-gāh ḳarşularından bir toz belürdi. “Āyā bu toz 

ne ola? 10 ʿAceb gelen kimdür?” dirken anı gördi, bir yek-süvār žāhir oldı. Tamām yaḳın 
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gelince, bir ĥoş baḳdılar; gelen ṣāḥib-ḳırāndur. Bunlar 11 eyitdiler: “Hā işte, eger Ferāmerz’i 

döndüre-bilürse yine pederi döndürür.” İşte bu maḥalde Rüstem daĥı yaḳın irdi. Rüstem, 

baḳup 12 gördi, dört nefer kimseler gelürler. Biri Zenge-i Şāvrān, biri daĥı Gīv ve ikisi daĥı 

Ferāmerz’üñ lālālarıdur. Hele bunlardur selāma 13 durdılar. Rüstemdür, gelüp, bunlara selām 

virüp, “Nice oldı Ferāmerz bula-bildiñüz mi?” didükde bunlar eyitdiler: “Belī, 14 devletlü 

ṣāḥib-ḳırān, bulduḳ. Lākin olmayup, hīç bir vech-ile söz geçürüp, döndüremedük. Ġāyet ile 

göñli 15 ḳırılmış” didiler. Rüstem, başın ṣalup, Ferāmerz’e ġayet acıdı. Ĥāṭırın yıḳduġına biñ 

kerre nādim ve peşīmān 16 oldı; ammā ne çāre. Bir işdür, oldı. Kār-ı evvelde kişi ʿāḳıbet-endīş 

gerek. Hemān Rüstem bunlara eyitdi: “İmdi 17 sizler bu arada biraz duruñ. Ben gelince 

gitmeñüz. Bir kerre ben daĥı varayum. Ümīdüm oldur ki, inşā’allāh El-Raḥmān 18 ben 

döndüre-bilürem” didi. Bunlar daĥı n’ola, diyüp işte ṣāḥib-ḳırān-ı ʿālem, Ferāmerz-i ser-

āmedüñ gitdügi yola 19 Ebreş-i gül-endāmı sürdi. Bunlar daĥı ol arada raĥşlarından inüp, öte 

ṣalup ve kendüleri daĥı bir dıraĥt 20 sāyesinde oturup, āsāyiş eyleyüp ṣoḥbete meşġūl oldılar. 

Ammā eź-īn-cānib rāvī ḳavlince; ṣāḥib-ḳırān-ı 21 ʿālem Rüstem-i Dāstān, Ebreş-i gül-endāmı 

sürüp, ĥāh-nā-ĥāh Ferāmerz’üñ ḳafasından irişdi, gördi Ķuṭb-ı 22 āteş-demi sürüp gider. 

Ammā ne gider! Rüstem daĥı Ebreş-i gül-endāmı ziyādece sürüp, Ferāmerz’e yaḳın irişdi. 23 

Ferāmerz, fikr idüp giderken, ḳafasından bir at paturdısı oldı. Ammā bu ṣāḥib-ḳırānlıḳ 

iddiʿāsında olan 24 dilāverlerüñ bir ḥāli vardur. Giderken, eñsesinden ḳıyāmet ḳopsa, dönüp 

ardlarına baḳmazlardı. Adlarıñ miḥnet, leke 25 ṭaḳmazlardı. Göñlinden, “Besbellü biri daĥı 

geliyor beni döndürmege. ʿAcabā kim ola?” diyüp bunı taṣavvur eylerken, Rüstem gelüp, 

“Uġur ola, gözüm nūrı [544/b] Ferāmerz’üm” didükde Ferāmerz, Rüstem’i sesinden bilüp, 

“Hāy, gördüñ mi ḳoca tımār-ĥāneci kendi gelmiş” diyüp at başın 2 çeküp, durdı. Rüstem 

gelüp, “Ciger-kūşem. Böyle yalıñuz ne cānibe gidersin” didi. Ferāmerz, eyitdi: “Yā 

n’eyleyüm. Žāhir, ʿırżımuz yıḳıldı. 3 Ġayrı erenler içinde ḥayśiyyetüm ḳalmadı. Bārī başum 

alup, ıḳlīm-i āĥire giderüm. Elbetde bu intiḳāmı almaduḳça ölmem. Yā murādum ḥāṣıl 4 olur 
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yāĥūd bu yolda cān ve başdan geçüp, ġurbet elde nāmum bī-nişān olur, giderüm” diyüp 

ġayretinden Ferāmerz’üñ yine gözleri 5 yaş-ıla ṭoldı. Rüstem, eyitdi: “Öyle olur, ciger-kūşem. 

Ben senüñ pederiñüm. Peder, oġlını āzār ve te ͗dīb eylemek ola-gelmişdür. 6 Erenler 

meydānında ʿayıb degüldür. Eger murāduñ gürz ise, ve intiḳām ise, gel sen de benüm 

ketefüme murāduñ üzere gürz ur. Ģaḳḳını 7 al. Eger babalıḳ ḥaḳḳıñ ṣayarsañ, dön gidelüm. 

Eger muĥālefet idüp, sözüm diñlemez iseñ, saña ṣoñra atalıḳ ḥaḳḳıñ helāl eylemem” 8 diyince 

Ferāmerz’e raḥm gelüp, ġażabı gitdi. N’eylesün, zīrā Ferāmerz, pederine ziyādesi-le iṭāʿat 

üzere idi. Müddet-i ömründe 9 bir kerrecik muĥālefet eylememişdür. Vālīdesi içün anda daĥı 

ṣuç yine Rüstem’üñ idi. Rüstem, seyāḥatdan geldügi zamān 10 vāḳiʿolur. İnşā’allāh vaḳti 

geldükde naḳl olınur. Biz yine ṣadedimüze gelelüm. Rüstem, Ferāmerz’e atalıḳ ḥaḳḳın anınca, 

ġayrı 11 muĥālefet idemeyüp, göñlinden; ĥoş-imdi şimdilik döneyüm, yine ṣoñra giderüm 

diyüp döndi. Bu kerre Rüstem, Ferāmerz’üñ 12 ĥāṭırın ele alup, nevāziş iderek, döndiler. 

Pehlevānlara yaḳın gelince, pehlevānlar gördiler, Rüstem Ferāmerz’i hele döndürmiş 13 

geliyorlar. Bunlar daĥı yirlerinden ḳalḳup, raĥşlarıñ ĥāżır eylediler ve binüp, cümlesi selāma 

durdılar. Rüstem ile Ferāmerz 14 gelüp, bunlara selām virüp, gelüp geçdiler. Bunlar da 

ḳarışup, ʿazm-i Belĥ eylediler. Çünki Belĥ’e geldiler, Ferāmerz doġrı [545/a] hemān sarāyına 

gitdi. Rüstem, dīvān-ı Kāvus-ı Kāmrān’a gelüp, pādişāha baş ḳoyup, geçüp ṣandalīsine ḳarār 

eyledi. 2 Kāvus, baş ḳaldırup, Rüstem yüzine baḳup, “Nice oldı yā Rüstem, oġluñ Ferāmerz’i 

döndüre-bildüñ mi?” diyü su ͗āl eyledi. 3 Rüstem, eyitdi: “Pādişāhum, döndürdüm. Benüm-le 

berāber sarāyına gitdi” diyüp olduġı gibi naḳl eyledi. Ol gün ne ḥāl ise 4 mürūr idüp, aĥşama 

ḳarīb, herkes mekānlarına gidüp, ol gice ḳarār eylediler. Gicedür, düşmen ʿömri gibi tīz 

geçüp, 5 çün ṣabāḥ oldı. Gün, maşrıḳdan žuhūr idüp, ʿālem münevver oldı. Herkes, dīvān-ı 

Kāvus-ı Kāmrān’a gelüp, yirlü yirlerinde 6 ḳarār eylediler; ammā Ferāmerz gelmedi. Kāvus, 

baş ḳaldırup, dīvānı göz gezdirdi. Gördi, hep yirlü yirinde; ammā Ferāmerz gelmemiş. 7 

Eyitdi: “Ferāmerz, dīvāna niçün gelmedi? Besbellü daĥı göñlinde ĥuṣūmet var” diyüp döndi, 
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Selāmūn ģakīm’e baḳup, 8 “Yā Selāmūn! Ķalḳ, sen var, Ferāmerz’i alup, bunda getür” didi. 

“Pederi Rüstem ile ĥużūrumda barışdur. Eger ki küdürti 9 var ise defʿ eylesün” didi. Selāmūn 

dānā; n’ola, fermān-ı pādişāhuñ diyüp yirinden ḳalḳup esterine süvār 10 olup, ʿazm-i sarāy-ı 

Ferāmerz eyledi. Bu ṭarafdan Ferāmerz daĥı ḳalḳup, ʿibādetinden ṣoñra, öñine meclis getürüp, 

oturmış, 11 bāde içerdi ve hem kendü kendüye fikr eylerdi kim: “Şimden girü ben dīvān-ı 

Kāvus-ı Kāmrān’a varmam. ʿIrżum pāy-māl oldı ammā 12 şol aradan bir ṭarīḳ ile, bir ṭarafa 

gitsem” diyü düşinürken, nā-gāh Selāmūn dānā çıḳa-gelüp, Ferāmerz’e teziyye ĥaber 

eylediler, 13 Selāmūn dānā geldi, diyüp. Ferāmerz, eyitdi: “ʿAceb Selāmūn’uñ bu vaḳitde 

benüm sarāyuma gelmeden ne ola?” diyüp hele ḳalḳup, 14 ḳarşuladı. Selāmūn dānā gelüp, 

Ferāmerz daĥı ayaġa durup, taʿžīm eyledi. Selāmūn dānā, temennā idüp, Ferāmerz, “Ĥoş 15 

geldüñ, iy dānā-yı rüzgār! Bunda gelmeñe mūcib; maḥża ziyāret mi, yoĥsa bir maṣlaḥat mı 

žuhūr eyledi?” didi ve Selāmūn’ı 16 yanına alup ve elinde cām var idi. Ol cāmı Selāmūn’a 

ṣundı. Selāmūn alup, nūş eyledükden ṣoñra, “Gözüm nūrı. 17 Gelişüm; hem ziyāret ve hem 

ĥiźmetdür. Pādişāh-ı Īrān Kāvus-ı Kāmrān, sizüñ bugün dīvāna gelmeñüzden beni gönderüp, 

seni 18 daʿvet-i dīvān eyledi. Murādı, pederüñ Rüstem ile sīne-ṣāf eylemekdür. Ancaḳ ṣaḳın 

gözüm nūrı, muĥālefet eyleme. Pederüñ 19 Rüstem, saña bedduʿā ider. Hem pādişāhuñ sözi 

yirine varsun. Hem pādişāha, hem pedere muĥālefet eyü degüldür daĥı göñlinden 20 evvel 

gitme, fikrin ḳaldur, yaḳın zamānda bir iş žuhūr eylese gerekdür. Ol iş sebebi ile sen dīyār-ı 

āĥire gidüp, 21 ol işi tamām gördüñ, ṣoñra otuz altı sene bu dīyārlara gelmeyüp, seyr ü seyāḥat 

eyleseñ gerekdür ve otuz 22 altı sene tamāmında daĥı Īrān’a bir ʿažīm dārāt ile gelüp, hem aĥź-

i intiḳām alsañ gerekdür ve hem engüşt-nümā-yı 23 ʿālem olup, tekmīl-i ʿırż eyleseñ gerekdür” 

didi. Ferāmerz, çünki Selāmūn’uñ bu sözlerin gūş idince, gūyā ki 24 tāze cān bulup, bütün 

dünyāya mālik olmaḳdan daĥı ziyāde ḥažž idüp, kemāl-i sürūrından hemān ol sāʿat 25 ayaġa 

ḳalḳup, dīvān-ı Kāvus’a geldi ve gitmege ḥāżır oldı. Andan Selāmūn ģakīm, buyuruñ, diyüp 

ol daĥı [545/b] ḳalḳup, raĥşlarına süvār olup, at başı berāber muṣāḥabet iderek, ʿazm-i dīvān-ı 
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Kāvus eylediler. Çünki 2 dīvān-ı Kāvus’a geldiler ve içerüye girüp, Ferāmerz vardı Kāvus-ı 

Kāmrān’uñ öñinde zemīn-pūs idüp, andan 3 varup, pederi Rüstem’üñ dest-i dāmenin pūs 

eyledi. Andan geçüp, Ķahramān-ı Ķātil ṣandalīsinde kim Rüstem’üñ 4 oturduġı Gürşaṣb-ı 

āhen-dest sandalīsinüñ alt yanında ḳarār eyledi. Selāmūn dānānuñ daĥı yiri 5 bellü. Baş 

vezāret ṣadrında ḳarar eyledi. Kāvus-ı Kāmrān, Ferāmerz’üñ yüzine baḳup, eyitdi: “Ĥoş 

geldüñ, yā 6 Ferāmerz!” didi. Ferāmerzdür, ayaġa ḳalḳup, “Ĥoş bulduḳ, pādişāhum” didi. 

Kāvus, eyitdi: “Yā Ferāmerz! Emrüm budur ki; 7 ḳalḳup, pederüñ elin öpüp, sīne-ṣāf olup 

barışa. Sen ki, derūnundan cümle ġıll ü ġışş var 8 ise de gideresin” didi. Ferāmerz, eyitdi: 

“Baş üzerine olsun, pādişāhum” diyüp ḳalḳup, geldi, pederi 9 Rüstem’üñ tekrār elin öpdi. 

Rüstem daĥı Ferāmerz’i baġrına baṣup, yüzinden ve gözinden öpdi. “Ber-ĥūdār 10 ol oġul. 

Ferāmerzüm, Allāh işin rāst getüre” diyüp duʿā-yı ĥayr eyledi. Anuñ-çün Ferāmerz, her ḳanda 

var ise 11 manṣūr ve mužaffer olur. Aṣlā bir cengde zedelenmemişdür. Ģāṣılı; barış göriş 

oldılar. Kāvus, ĥilʿat diyüp 12 iki aġır ıḳlīm-i ĥarācı diger ĥilʿat-ı zībā getürüp, birin Rüstem’e 

ve birin Ferāmerz’e geyürdiler. Bundan ṣoñra şevḳ 13 alı-virdi, meclis tāzelediler, ʿayş nūşa 

bünyād urdılar. Kāvus fermān eyledi. Yarın bāġ-ı Īrec’de żiyāfetüm 14 var. Maṭbaĥa gitsün 

didiler ve ʿaşçıbaşıya tenbīh idüp, ālāt-ı maṭbaĥı alup gitdi. Kāvus, Rüstem’i ve Ferāmerz’i 15 

ve cümle pehlevānları nevrūzda bulınan şāhları alup, ol gün aĥşam olınca, dīvān-ı Kāvus’da 

ʿayş 16 ʿişret ve źevḳ ṣoḥbet idüp, ʿažīm ṣafā el virdi. Aĥşam olınca, iźn-i pādişāhī ile herkes 

çadırlarına 17 ṭaġılup, sarāyına varup, źevḳine meşġūl oldı. Çün ol gice mürūr idüp, yine ṣabāḥ 

oldu, 18 andan Kāvus-ı Kāmrān dīvān ĥalḳı ile binüp, bāġ-ı Īrec’e varup, ḳarār eylediler. 

Andan ṣoñra Rüstem ve Ferāmerz 19 ve Zāl ve sā ͗ir pehlevān cümle binüp bāġ-ı Īrec’e 

vardılar. Ķaṣr-ı āʿlāda oturup, żiyāfetler yidiler ve ʿişret 20 eylediler tā kim aĥşam olınca. 

Çünkim aĥşam oldı, herkes ḳalḳup bir bir gelüp, Kāvus-ı Kāmrān öñinde 21 temennā idüp, 

menzillerine gitdiler. Cāme-ĥāblarına girüp, āsāyiş eylediler. İşte bu minvāl üzere, bir hefte 22 
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mürūr idüp, nevrūz günleri de yigirmi güne bāliġ oldı. Pehlevānlar ve begler, gündüz gelüp, 

bāġ-ı Īrec’de Kāvus-ı 23 Kāmrān-ıla ʿişret idüp, gice mekānlarına gidüp, źevḳ, ṣoḥbet itmekde. 

              Ammā bu dāstān-ı laṭīf, īśār-ı revnaḳ 24 viren rāvī-i şīrīn-güftār, öyle naḳl ü beyān 

eyler kim: Bir gice Ferāmerz, cāme-ĥāb içre yaturken, bir ġarīb rü ͗yā 25 gördi ve gördigi rü ͗yā 

daĥı bu idi kim: Sābıḳā-i Sehrāb vaḳʿasında Hind’den şikāyetçi gelüp, Ferāmerz, Hind’e 

[546/a] gidüp, ṣoñra kendüyi bir dīv ḳapup, kūh-ı ceberūta bıraġup, tā ki Serendīb’e yaḳın bir 

cezīrede Süleymān ibni 2 Dāver merḳad-i Ģażret-i Ādem aleyh-is-selām ziyāret idüp, 

gelürken bāġ-ı münīr şāha uġrayup, baġuñ ḳapusında Cābülḳa şāhı 3 Semenzād şāhuñ ḳızı 

Ĥurşīde Bānū’nuñ taṣvīrin görüp, oradan Cābülḳa’ya varup, ḳızuñ şarṭların bozup 4 almış-ıdı. 

Şimdi rü ͗yāsında Ferāmerz, Cābülḳa’ya varmış. Cābülḳa’da olan sarāyuñ ḥavlısında bir nihāl-

i tāze irişüp, 5 neşv ü nemā bulmış. Ferāmerz, bu fidānı görüp, şād oldı. Bārek-Allāh şu fidān 

ne ĥoşça bitüp, yeşillendi. İnşā’allāh bir laṭīf 6 meyve fidānı olmaḳ gerek, dirken Ferāmerz, 

anı görüp, añsuzın bir mār-ı münaḳḳaş gelüp, ol fidānı başından ayaġa varınca 7 ṣardı ve baş 

kökine ṣoḳup, ol tāze nihāli kökinden ṣorup, emmege başladı. Gitdükçe ol fidān, ṣararup 8 

ṣolmaġa yüz ṭutdı. Ferāmerz, bu yılanı görince, “Hāy, mūzī melʿūn! Şol fidāna ne yaman 

żarar eyledi” diyüp hemān 9 yirden bir seng-i ĥārāyı ḳapup, ġażab-ı tām-ıla fırlatdı-sa, ṭaş 

gelmedi. İllā ol yılanuñ kelle-yi bī-devletine irüp, 10 ĥurde-ĥām oldı. Yılan, kendüñ ṣalı-virüp, 

ol aġacdan çözildi. Ol fidān, yine başlayup yeşillenüp, tāzelenmege. 11 Ferāmerz, bu dehşet ile 

ĥābdan bīdār oldı. Gördi, kendüye Belĥ’de ol rü ͗yā dehşetinden vücūdı raʿşe-nāḳ 12 olmış. 

Henüz daĥı gögsinüñ gürüldüsi gitmemiş. Ķalḳup, cāme-ĥāb üzere oturdı. Gördigi rü ͗yāyı fikr 

eylemekden, 13 ġayrı çeşmine ĥāb gelmedi. El ḳaḳup, ġulāmlar geldi. Ābdest ṣuyı görüñ, didi. 

Ġulāmlar varup, ṭaşt ve ināye(?) getür 14 diler. Ferāmerzdür, abdest alup, ṣabāḥa dek āyīn-i 

Dāvūd üzere ʿibādet eyledi. Çünkim ṣabāḥ oldı, andan devāt ve ḳalem 15 getürüp, bir teźkere 

taḥrīr eyledi. Andan ġulāmın birin çaġırup, ġulām geldükde teźkereyi eline virüp, “Var, 

Selāmūn 16 dānānuñ çadırın bekle. Ķaçan çadırdan Selāmūn çıḳup, raĥşına binerken, bu 
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teźkereyi eline vir, oḳusın ve öñine düşüp, 17 bunda getür” didi. Ġulām, n’ola, diyüp teźkereyi 

aldı, oradan ḳandasın Selāmūn ģakīm’üñ çadırı öñine geldi. Biraz 18 durdı. Nā-gāh at gelüp, 

binek iskemlesine yanaşdurdılar. Ġulām, gördi ki, çadırdan Selāmūn dānā çıḳdı. Binek 19 

iskemlesine baṣdı kim raĥşına yine ol maḥal ġulām gelüp, temennā eyleyüp, tezkereyi ṣundı. 

Selāmūn, teźkereyi açup, 20 oḳıdı. Dimiş ki: “İy dānā-yı źū-fünūn! Göñül alçaḳlıġı idüp, 

dīvāna gitmezden muḳaddem bir miḳdār bu araya teşrīf 21 buyurasız” dimiş. Selāmūn dānā, 

ġulāma baḳup, düş öñüme eyledi daĥı raĥşına süvār olup, ġulām 22 öñine düşdi. Selāmūn, ol 

ġulāmuñ ardınca Ferāmerz’üñ serā-perdesine geldiler. Selāmūn dānā, atdan inüp, 23 içerüye 

girdi. Ferāmerz, Selāmūn’ı görince ayaġa ḳalḳup, “Ĥoş geldüñ, iy dānā-yı Büzürg!” diyüp 

taʿžīm ve tekrīm ile 24 kendü ḳoltuġına girüp, ṣadra geçürdi. Andan ġulāmlara işāret eyledi. 

Cümle ṭaşra gidüp, ancaḳ Selāmūn ile 25 ikisi ḳaldı. Andan Selāmūn dānā, eyitdi: “Gözüm 

nurı Ferāmerz! Beni niye daʿvet eyledüñ? Yoĥsa bir rü ͗yā-yı ġarībe mi [546/b] gördüñ?” didi. 

Ferāmerz, “Belī” diyüp ferāsetine Selāmūn’uñ taḥsīn eyledi. Andan rü ͗yā aḥvālin gördigi gibi 

naḳl eyledi. 2 Selāmūn işidüp, güldi ve eyitdi: “İşte iy dilāver! Yegāne saña didügüm 

seyāḥatüñ muḳaddimesi evvelā olsa gerekdür. 3 Cābülḳa ṭarafına bir kimse gönder. Ŝaḥīḥ 

ĥaber ne ise saña eṣaḥģ ĥaber getürür” didi. Selāmūn ḳalḳup, yine raĥşına binüp, Ferāmerz’e 4 

vedāʿ idüp, hemān dīvān-ı Kāvus’a ʿazm eyledi. Ferāmerzdür, kendü kendüsine fikr eyledi. 

“Şimdi Cābülḳa’ya kimi göndereyüm? 5 Benī Ādem gitse, ne zamān varup, gele-bilür? Bārī 

ĥātem-i heft-nām mü ͗ekkelinüñ birin daʿvet idüp, göndereyüm” diyü 6 fikr iderken, bir paturdı 

ḳopdı. Ne ola, diyince ol dem ṭoḳsan ṭoḳuz eriş ḳaddi-le, on iki biñ baṭmān teber uran 7 

Dehān, düşinde Ķırṭās-ı merdüm-i ser žāhir ola-düşdi. Ferāmerz öñinde yir öpdi ve dest-i 

dāmenin pūs itdi. 8 Ferāmerz, Ķırṭās-ı merdüm-i seri görince şād oldı. “Āferīn yā Ķırṭās! Ne 

ʿaceb maḥalinde eyü vaḳtinde geldüñ, yetişdüñ. Bu nice 9 zamāndan beri ferāmuş idüp ne ĥoş 

yoḳlamaduñ” didi. Ķırṭās, tekrār duʿā idüp, eyitdi: “Sulṭānum! Ol zamān kim 10 Hind 

semtinden beni Cābülḳa’ya gönderüp, kendiñüz daĥı Çīn’den bu cānibe teveccüh eylemiş 
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idiñüz. Ben daĥı Cābülḳa’ya varup, 11 ol aradan bir kerre memleketime varup, pederi, māderi 

ve aḳrabāyı, taʿalluḳātdan kim var ise görişüp, ṣalā-yı vaṭan idüp, 12 biraz eglenüp, yine 

geleyüm, diyüp ḳaṣr-ı ĥōda ʿazm eyledüm. Giderken nā-gāh ḳażaʿ-yı asmānı bir cāźū-yı 

laʿīnenüñ dāmenine giriftār 13 olup, ol zamāndan bu zamāna dek ḥabsinde idük. Hele ṣoñra 

aʿvānumdan biri beni bir ṭarīḳ ile ĥaber alup, gizlüce 14 gelüp, bir ḥīle ile beni ol ḥabsden 

ĥalāṣ idüp, ben daĥı ol cāzūyı öldürdüm. Ol aradan ḳaṣr-ı ĥōda 15 varup, pederüm Ŝaḥmān-ı 

ādemī Zād ile görişdüm. Andan siz efendimüzi ʿarżū idüp, peder māderime vedāʿ idüp, dem 

çeküp 16 ʿazm itdüm. İşte ĥāk-i pāya yüz süre-geldüm. İmdi buyuruñ. Eger bir ĥiźmet-i 

şerīfiñüz var ise, cān baş ile edā ideyüm” 17 didükde Ferāmerz, ziyāde ḥažž idüp, Ķırṭās-ı 

merdüm-i seri nevāĥt eyledi ve eyitdi: “Yā Ķırṭās! Bu gice şöyle bir ġarīb 18 rü ͗yā gördüm. 

Selāmūn ģakīmi getürdüp, rü ͗yāyı söyleyüp, taʿbīr itdirdüm. Henüz dānā, şimdi gitdi ve bize 

didi ki; 19 Cābülḳa ṭarafına ādem gönder. Zīrā ki žuhūr idecek iş vardur didi. Ben daĥı anı fikr 

idüp dururdum ki; şimdi benī Ādem 20 Cābülḳa’ya varup, ne zamān gelür. Bārī ĥātem-i heft-

nām mü ͗ekkelinüñ birin göndereyüm, dirken işte sen geldüñ. Var, imdi yā 21 Ķırṭās! Bir kerre 

Cābülḳa ṭarafına ne ḥavādiś žuhūr eylemişdür, baña bir ĥaber getür” didi. Ķırṭās-ı merdüm-i 

ser be-ser-i çeşm diyüp, hemān 22 Ferāmerz öñinde bir kerre dem çeküp, şöylekim Ķara 

Deĥān gibi, hevāya ʿurūc eyledi ve ṭarfet-ül-ʿayn içre, nā-būd-i nā-peydā oldı. 23 Ferāmerz, 

eyitdi: “El-ḥamdüli-llāh bu işimüz de rāst geldi. İmdi biz de bāġ-ı Īrec’e gidelüm. Hem rü ͗yā 

aḥvālin pederüm Rüstem’e 24 naḳl ideyüm” diyüp geldi, pederi Rüstem’e ifāde idüp, naḳl 

eyledi. Andan Ķırṭās-ı merdüm-i ser, Cābülḳa ṭarafına gitmekde 25 ammā bizüm dāstānımuz 

Cābülḳa’da vāḳiʿ olan ḥavādiśe gelsün. 

               Rāviyān-ı aĥbār ve nāḳlān-ı āśār, bu ḥikāye-yi ġarībeyi öyle rivāyet eylemişler 

[547/a] dür kim: Sābıḳa-i Ferāmerz, naḳl-i sābıḳ üzere, Cābülḳa’da Semenzād şāhuñ duĥter-i 

pākīze-aĥteri Ĥūrşīde Bānū’yı alup, 2 ģīn-i cimāʿda Ĥūrşīde Bānū, vażʿ-ı ḥaml idüp, bir oġlan 

vücūda getürdi. Tīz Semenzād’a müjde itdiler. Semenzād şāh 3 şād olup, müjde idenlere bī-
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ḥadd enʿām ve iḥsānlar eyledi ve fermān eyledi ki, ṭaşra dīvāna getürsünler. Andan ol 

maʿṣūm-ı 4 pākī-ḥarīr, ḳundaḳlara ṣarup, andan feylesūf dānā, ṭāliʿin yoḳlasun. Tīz 

Semenzād’a getürdiler. Semenzād şāhuñ emrin ḥareme 5 bildürdiler. Anlar da maʿṣūmı ṭaşra 

dīvān-ı Semenzād’a getürdiler. Semenzād, ol maʿṣūmı görince, emir eyledi. Ķurbanlar 

kesilüp, 6 taṣadduḳlar olındı çün fuḳarāya ġınā geldi. Andan Semenzād şāh, feylesūf dānāya 

baḳup, eyitdi: “İy dānā-yı rüzgār! Şol 7 maʿṣūm-ı pākin ṭāliʿiñ yoḳla. Gev gibi ʿālī ve ʿömri 

uzun mıdur?” didi. Feylesūf, n’ola pādişāhum, diyüp tīz eline divit 8 ḳalem alup on iki burcı 

yedi yıldızı yigirmi sekiz menāzili yoḳlayup şöyle kim cāsus-ı felek olup, ābı āba, 9 bādı bāda 

ĥāki ĥāka żamm idüp, yoḳladı. Andan ṣoñra muḳteżā-yı ʿalem-ıla ĥaber virüp, eyitdi: 

“Pādişāhum! Müjdeler olsun. 10 Maʿṣūmuñ ṭāliʿi ziyāde ḳuvvetdedür. Gev gibi ʿālī, doġduġı 

sāʿat vaḳti daĥı saʿd, ʿömri uzun, cihānda çoḳ erlikler 11 idüp lūle-i ārā-yı cihān olsa gerekdür 

ve pādişāhum, maʿḳūl ise, bu maʿṣūmuñ adın Cihān-baĥş-ı cihān-ārā ḳoyalum” 12 didi. 

Semenzād şāh, eyitdi: “Ġāyet maʿḳūl” diyüp maʿṣūmuñ adın işte Cihān-baĥş-ı cihān-ārā 

ḳodılar. Ģareme gönderüp, 13 andan ṭayeler taʿyīn idüp, beslemege başladılar. İşte mürūr-ı 

eyyām-ıla, dört yaşına girdükde, on yaşında var ḳıyās 14 iderlerdi. Ģüsn ü ĥulḳ ṣāḥibi olup, 

güzellendi. Görenler cānı gibi severlerdi. Ģattā Semenzād şāh, biraz görmese 15 dīvānesi 

olurdı. Gāh gāh dīvāna getürüp, anuñ-la göñlin eylerdi. İşte Cihān-baĥş-ı cihān-ārā, dört 

yaşına girince 16 Semenzād, ʿalem taʿlīmi içün Cihān-baĥş’ı feylesūf dānāya virüp, ʿalem ve 

ādāb ögrede. Feylesūf dānā daĥı Cihān-baĥş’a, 17 maḳdūruñ ṣarf idüp, taʿlīm itdi, okıtdı, çünki 

yedi yaşına varınca Cihān-baĥş’ı okıtdı. Andan Cihān-baĥş-ı 18 cihān-ārānuñ her ṭarafı 

maʿmūr bir civān oldı. Andan Cihān-baĥş, yedi yaşından ṣoñra ata binmege ve o şikār 

eylemege ve baʿżı 19 ālāt ḳullanmaġa heves eyledi. İşte on iki yaşına varınca, fāris oldı. Andan 

Semenzād şāh, Cihān-baĥş’ı ʿalem-i silaḥ-şōrluġa 20 virüp, işte fenn-i sipāhīliği daĥı taʿlīm 

iderdi ve gāh gāh dīvān-ı Semenzād’a gelüp, pāy-ı taḥt ṣandalīsinde geçüp 21 otururdı. 

Semenzād şāh, taḥta teklīf eylerdi; ammā Cihān-baĥş oturmaz idi. Dirdi ki: “Devletüm dede! 
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Taḥt şāhlaruñdur, 22 pehlevānlar yiri ṣandalīdür” dir idi. Erbāb-ı dīvān, Semenzād şāha 

iderlerdi: “Pādişāhum! Žāhir arslan enügi yine 23 arslan olur dirlerdi. Ģāṣılı; Cihān-baĥş-ı 

cihān-ārānuñ on iki yaşında iken, Cābülḳa diyārında pençesin burar 24 ve ḳolına yapışur 

bulınmaz idi. İşte böyle mümtāz oldı. 

               Ammā rāvī eydür: Meger bu Cābülḳa ṣınurına yaḳın bir der-bend 25 var idi. Ol der-

bende yaḳın bir vīrān ḳalʿa-yı metīn var idi. Zamān-ıla ĥarab olup, ahālīsi perīşān olmışlar idi. 

[547/b] Ammā birḳaç seneden berü Ŝaʿlük Zengī nām bir Zengī mekān ṭutdı. Şöyle kim; yüz 

yigirmi eriş ḳadd çekerdi. Bir zehre-zen 2 pehlevān idi. Gelüp, ḳarār eyledi. Ģattā yanına on 

iki biñ ḳattāl Zengī peydā idüp, ol vīrān ḳalʿadan mekān ṭutdılar 3 ve ol ḳalʿayı maʿmūr 

eylediler; ammā yaḳın olan der-bende nigeh-bān taʿyīn idüp, ḳaçan bir ḳāfile gelse ĥaber 

iderdi. Ŝaʿlük 4 Zengī, biraz Zengī ile süvār olup, çıḳup, ol ḳāfileyi urup, cümle mālların alup 

ve bāzergānları esīr idüp, baʿde 5 ol ādemleri kebāb idüp, yirlerdi. İşte böyle dā ͗im merdüm-

ĥārlıḳ idüp, ḳāfile ururlardı. Rāvī eydür: Bu Semenzād 6 şāhuñ bir bāzergān başısı var idi. 

Nāmına Ģoca Ferruc dirler idi. ittifāḳ-ı ĥāver-zemīne ticārete gitmiş idi. 7 Gelürken, ol 

Zengīlerüñ der-bendinde nigeh-bān ḳoduḳları yire geldiler. Nigeh-bānlar görüp, segirdüp, 

Ŝaʿlük Zengī’ye ĥaber 8 eylediler. Ŝaʿlük Zengī, biraz Zengī ile süvār olup, geldi. Kārbān 

ĥalḳın mālların yaġma idüp, Ģoca 9 Ferruc’ı ṭutup, mālın aldılar ve Ģoca Ferruc’ı 

öldürmeyüp, esīr eylediler; ammā Ģoca Ferruc’uñ tevābiʿlerinden iki ġulām, 10 arada bir 

taḳrīb ile fırṣat bulup, ḳaçdı. Hemān cān atup, Cābülḳa’ya düşdiler ve doġrı sürüp, Semenzād 

şāha 11 bulışup aḥvāli bildürdiler. Ģoca Ferruc’uñ esīr olduġın ve Ŝaʿlük Zengī’den çoḳ 

şikāyet eylediler. Semenzād 12 şāh, Cābülḳa ġulāmlardan Ģoca Ferruc’uñ Zengīler elinde esīr 

olduġın işitdi. Ģoca Ferruc’a ġāyet eyle acıdı 13 ve Ģoca Ferruc’uñ ehl-i ʿayālı işidüp, 

yaḳaların çāk idüp, feryād fiġān eylediler. Semenzād şāh, eyitdi: “N’eyleyüm, ṣāḥib-ḳırān- 14 

zāde Ferāmerz bunda olaydı, anuñ ḥaḳḳından gelürdi; ammā şimdi uzaḳ memleket ne zamān 

ādem varup, gelse gerekdür” 15 diyüp ʿažīm te ͗essüf eyledi. Rāvī eydür: Meger Cihān-baĥş, ol 
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gün Semenzād şāh dīvānında idi. Hemān yirinden 16 ṭurup, “Devletüm ata! Pederüm 

Ferāmerz, bunda degül ise, yā ben anuñ oġlı degül miyem? Varup, ol Zengī’nüñ elbetde 

ḥaḳḳından 17 gelüp, Ģoca Ferruc saġ ise, ĥalās eylerüm” didi. Semenzād şāh, Cihān-baĥş’dan 

bu cevābı işidince, ʿaḳlı gitdi. 18 Bilür ki, Ŝaʿlük Zengī ne mertebe-i ḳattāl ve baṭṭāl Zengīdür. 

Cihān-baĥş ise, daĥı şīr-i māderi henüz damaġında ḳoḳar. 19 Bir ĥaṭā olursa Ferāmerz’e ne 

cevāb vireyüm, dir. Çünki Cihān-baĥş, Ŝaʿlük Zengī üzerine varmaġa ṭālib ve 20 rāġıb oldı. 

Semenzād şāh, “Olmaz, ciger-ḳūşem. Ŝoñra bir ĥaṭā olur da, pederüñden ʿitāb çekerüz. Ol 

Zengī, bir yaramaz Zengī 21 imiş. Vāfir ʿaskeri de var imiş. Neden iḳtiżāʿeyler ki, sen anuñ 

üzerine varasın? Daĥı sen maʿṣūmsın. Ol 22 yüz yigirmi eriş ḳadd ü ḳāmet çeker, bir ḳara 

Zengīdür” diyü menʿ eylemek ḳaydına düşdi; ammā Cihān-baĥş, “Devletüm niyā! 23 Elbetde 

varup, Ģoca Ferruc’ı ĥalāṣ eylerüm” diyü ayaḳ baṣdı. Semenzād şāh gördi, olmaz. Eyitdi: “İy 

ciger-ḳūşem! Hele 24 bu gün ṣabr eyle. Biz de müşāvere idüp, re ͗y-i tedbīr ile bir tedārük 

görelüm. Baḳalum, çoḳ ʿasker lāzım mı? Zīrā Ŝaʿlük 25 Zengī’nüñ yigirmi biñ ʿaskeri var imiş 

ve hem ḳalʿası ziyāde ṣarp ḳalʿadur. Eger Ŝaʿlük Zengī, zebūn olup, ḳalʿaya [548/a] ḳapanırsa, 

ḳalʿa fetḥi ne ṭarafdan yürimelidür. Bilenlerden su ͗āl itmeli ve müşāvere itmelü. Ģattā 

ḳalʿanuñ fetḥi āsān 2 ola. Andan ḳalʿanuñ öñinde bir teng der-bend var imiş. Ol der-bendi ne 

yüzden geçilür, su ͗āl ideyüm. İmdi benüm ciger- 3 kūşem, böyle müşkil işleri ve ḳalʿaları fetḥ 

itmege pederüñ Ferāmerz bile müşāvere ider” didükde Cihān-baĥş eyitdi: 4 “Devletüm niyā! 

Baña ʿasker lāzım degüldür. Altmış yetmiş ādem kifāyet ider” didükde Semenzād şāh, eyitdi: 

“Benüm ĥāṭırum içün, hele 5 bu gün ṣabr eyle” didi. Cihān-baĥş, “N’ola, devletüm niyā! Bu 

gün ṣabr ideyüm. Lākin Ŝaʿlük Zengī üzerine gitme dirseñ, 6 olmaz, giderüm ve baña ʿasker 

daĥı lāzım degüldür. Bu ĥuṣūṣda söziñüz geçmez” didi ve “Ŝaʿlük gitmeyince olmaz” didi. 

Semenzād 7 şāh, Cihān-baĥş’a bu ḳadar muġālaṭa itmekden maḳṣudı; Ŝaʿlük Zengī’den 

ḳorḳup, gitmeye idi. Gördi, olmaz, yañılmaz, bārī 8 bugün benüm ĥāṭırum içün ṣabr eyle, 

dimekden murādı bu idi kim; feylesūf dānā ile tenhāda müşāvere idüp, Cihān- 9 baĥş’uñ 
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ṭāliʿin yoḳladup, göre Ŝaʿlük Zengī’ye Cihān-baĥş ġālib midür, maġlūb mıdur, diyü. İşte 

çünki Cihān-baĥş, 10 ol gün ṣabr idecek oldı, bir taḳrīb ile fırṣat bulup, Semenzād şāh, feylesūf 

dānāyı tenhāya çeküp, eyitdi: “İy 11 feylesūf-ı ekber! Nice idelüm? İşte gördüñ, Cihān-baĥş, 

Ŝa’lük Zengī cenginden fāriġ olmadı. Bu ḳadar ḳorḳu virdüm” didi 12 “olmadı. Ĥavfum budur 

ki; arada bir ĥaṭā vākiʿ olursa, arada siz de biz de sitem çekerüz. Atası Ferāmerz’e ne cevāb 

virelüm. Cihān- 13 baĥş ise, daĥı şīr-i māderi aġzında ḳoḳar. Kendüye cihānda ġālib yoḳdur, 

ḳıyās ider. Bilmez ki, dest-ber-bālā-yı destdür. 14 Yaʿnī el elden üstündür, ʿarşa çıḳınca 

dimişler. Görür misin, baña ʿasker filān lāzım degüldür; altmış yetmiş ādem ile giderüm 15 dir. 

Ŝaʿlük Zengīnüñ ise, on iki biñ ʿaskeri vardur. Kendüsi ĥod yüz yigirmi eriş ḳadd çeker, bir 

baṭṭāl Zengīdür dirler. 16 İmdi iy feylesūf dānā! Cihān-baĥş’uñ bir ṭāliʿiñ yoḳla görelüm, 

Cihān-baĥş, Ŝaʿlük Zengī’ye ġālib midür? Eger maġlūb ise 17 daĥı, ʿasker tedārük idelüm, 

Cihān-baĥş ardınca gidelüm” didi. Feylesūf dānā, n’ola pādişāhum, diyüp tīz eline divit ḳalem 

18 alup, Cihān-baĥş ile Ŝaʿlük Zengī’nüñ ṭāliʿne baḳup, gördi Cihān-baĥş’uñ ḳuvveti her vech-

ile Ŝaʿlük Zengī’ye 19 ġālibdür. Şād olup, gülerek feylesūf dānā, Semenzād şāha baḳup, eyitdi: 

“Pādişāhum! Yoḳladum, gördüm. Müjde size. Elem çekmeyüñ. 20 Hemān iźīn vir, gitsün. 

Zengī’nüñ ḥaḳḳından gelür. Zīrā ṭāliʿi şimdiki ḥālde ḳuvvetdedür. Zengī’den aña żarar 

görinmez” didi. Semenzād 21 şāh, şād olup; lākin gene iźīn virmege istemezdi. Çün ol gice 

geçüp, ṣabāḥ oldı, Cihān-baĥş, dīvān-ı Semenzād’a 22 gelüp, eyitdi: “Devletüm niyā! İşte 

emriñüz üzere bir gün ṣabr eyledüm. İmdi bu gün Ŝaʿlük Zengī’ye giderüm daĥı Ģoca 23 

Ferruc’ı ĥalāṣ idüp, ol Zengī’nüñ ḥaḳḳından gelürüm, Allahü teʿālā fırṣat virür ise” didi. 

Semenzād şāh daĥı, nā-çār iźīn virüp, 24 ʿasker tedārük olsun. Ben de bile giderüm didi. 

Cihān-baĥş, eyitdi: “Ĥayır, devletüm niyā! Sen taḥtıñda oturup, ʿālemüñde ol. 25 Baña ʿasker 

lāzım degüldür. Hemān beni duʿādan unıtma” diyüp yetmiş nefer-i dilāver alup, ve ol Ģoca 

Ferruc’uñ iki ġulāmın ḳulaġuz [548/b] alup, ʿazm-i Ŝaʿlük eyledi. İşte gelüp tamām der-bend 

aġzına Ŝaʿlük Zengī nigeh-bānlar ḳomış-ıdı. Tamām varup, der-bend aġzına ḳondı. Ol nigeh-
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bānlar gördiler, yetmiş ḳadar ādem der-bend 2 aġzına ḳondılar. Hemān segirdüp, vardılar, 

Ŝaʿlük Zengī’ye 3 ĥaber eylediler. “Şöyle bir kerre ādemler gelüp, der-bend aġzına ḳondılar; 

ammā bāzergān ḳıyāfeti yoḳ. Bilmezüz aṣlā nasıl ādemlerdür?” 4 didiler. Ŝaʿlük, imdi nasıl 

olursa olsun, şikārdur, diyüp biraz Zengī ile binüp, der-bend aġzına geldi. Cihān-baĥş’ı 5 

gördi, yetmiş nefer kimse ile ḳonmış; ammā ḳıyāfeti bāzergān degül, ceng-āverler 

ṭarzındadur. Ŝa’lük Zengī, birden üzerine yürimek 6 murād eyledi; ammā yine fikr eyledi. 

“Hele görelüm, ne ḥareket iderler. Belki ġayrı iş ola. Benüm nāmum işidüp, yanaşmaġa 

gelmiş 7 olalar. Zīrā böyle lā ͗ubālī gelüp, der-bend aġzına ḳonmaḳ, anı gösterür” didi. Berüde 

Cihān-baĥş daĥı gördi, Ŝaʿlük Zengī 8 ḳırḳ elli ḳadar Zengī ile der-bend aġzına gelüp, 

atlarından indiler. Şöyle bir dıraĥt sāyesine Ŝaʿlük Zengī oturdı. Zengīler, 9 öñine meclis 

ḳurup, ʿişrete başladılar, eger bunlar binüp, der-bend aġzına yürürlerse öñlerin alup ura. 

Cihān-baĥş, hemān 10 yanında olan yetmiş nefer pehlevāna eyitdi: “Siz bunda ḥāżır duruñ. 

Ben şimdi yalıñuz binüp, Ŝaʿlük Zengī’ye varayum. Ķaçan ben 11 ṭutup, yire urduḳda, siz de 

binüp, gelüñ” didi. Bunlar da, n’ola, diyüp durdılar ve atlarına binüp, ḥāżır oldılar ammā 

Cihān- 12 baĥş ayaġa ḳalḳup, raĥşına süvār olup, Ŝa’lük Zengī’ye doġrı yüridi. Zengīler görüp, 

Ŝa’lük Zengī’ye itdiler: 13 “İy ṣāḥib-ḳırān-ı Zengbār! İşte içlerinden bir tāze oġlan ayrılup, bu 

ṭarafa doġrı geliyor. Emriñüz nedür?” didiler. Ŝaʿlük, 14 şād oldı. Göñlinden eyitdi: “Didigüm 

gibidür. Bunlar, baña yanaşmaġa geldiler. Ancaḳ şol gelen oġlanı kendüme sāḳī 15 idüp, 

elinden şarāb içeyüm” diyüp taṣavvur-ı bāṭıla düşdi ammā birden Cihān-baĥş, çünki der-

bende girüp, Ŝaʿlük 16 Zengī’nüñ olduġı yire geldi. Tamām Ŝaʿlük Zengī’nüñ öñine gelüp, 

ʿaşḳ eyledi. Ŝaʿlük, gördi, bir tāze, maḥbūb oġlan; 17 ammā aṣlā terbiyet görmemiş, ādāb ve 

erkān bilmeyüp, gūyā bu nā-bekār öyle isterdi kim, Cihān-baĥş raĥşından inüp gele, 18 öñinde 

temennā idüp, dāmenin pūs eyleye ve sözi her ne ise söyle; ammā Cihān-baĥş, böyle 

eylemedi. Ŝa’lük, Cihān- 19 baĥş’uñ böyle muʿāmelesinden ġażaba geldi. Siyāh iken mosmor 

oldı. Dönüp, eyitdi: “Nedür oġlan, niye geldüñ? 20 Ol der-bend aġzında ḳonup, oturan ādemler 
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kimlerdür” didi. Cihān-baĥş, eyitdi: “Anları ṣoñra bilürsin ammā evvelā Ŝaʿlük 21 Zengī 

didükleri pehlevān sen misin?” didi. Ŝaʿlük, eyitdi: “Belī, benüm. N’eylersin?” didi. Andan 

Cihān-baĥş, eyitdi: “İmdi 22 yā Ŝaʿlük Zengī! Biz Cābülḳa pādişāhı Semenzād şāh 

ādemleriyüz. Ģāliyā bāzergān başısı Ģoca Ferruc, buralardan geçer iken 23 urup, mālın alup, 

bāzergānlar ile esīr eylemişsin. Ģoca Ferruc’uñ iki ġulāmı ḳaçup, gelüp, ĥaber eyledi. 

Semenzād 24 şāh, ġażaba gelüp, işte beni taʿyīn eyledi, yetmiş nefer ādem ile var, ol Zengī’den 

bāzergānları ve Ģoca Ferruc’ı ĥalāṣ 25 eyle, hem mālların alı-vir, diyüp. Ben daĥı gelüp, der-

bend aġzına ḳondum. Fikr eyledüm; bir ādem elçi göndersem gerek, belki bir ĥoşça [549/a] 

añladamaz ve hem muĥālefet eylerseñ tekrār gelmek iḳtiżā eyler. Bārī kendüm varayum, 

söyleyeyüm ve virürse ĥoş, virmezse 2 zūr ile alayum diyüp, geldüm. Ne dirsün? Bize virür 

misin? Yoĥsa ēarben alayum mı?” didükde Ŝaʿlük Zengī, şaşduġından 3 ḳahḳahā ile güldi. 

“Bire, bu oġlan dīvāne. Ancaḳ yazuḳ! Ģayli hüsni ve ḳadd-i bālāsı ve gösterişi var; amma 4 

n’eyleyüm, dīvāne idi” ve dönüp eyitdi: “Oġlan! Senüñ ʿaḳlında besbellü ĥiffet var. 

Semenzād şāh daĥı dīvāne imiş. 5 Kim senüñ gibi dīvāneyi gönderürmiş. Gele, yabana 

söyleme. Gel baña ĥiźmet eyle. Kendüme seni sāḳī ideyüm, uṣladayum” 6 daĥı Cihān-baĥş, 

eyitdi: “Yabana sen söyleme, nā-bekār-ı rūy-ı siyāh! Sen kim olasun kim, ben saña ĥiźmet 

ideyüm. 7 Kişi ĥiźmet eyledügi zamānda ġalibine ider” didükde Ŝaʿlük Zengī gülüp, “İy 

oġlan! Anuñ ḳolayı var. Gel, 8 senüñ-le imtiḥān olalum. Eger sen baña ġalebe iderseñ, ben 

saña ĥiźmet ideyüm. Eger ben saña ġalebe idersem, sen 9 baña ĥiźmet eyle” didi. Ŝaʿlük 

Zengī, bunı anuñ-çün söyledi ki; dīvāne meşreb oġlandur, sözin bilmez. Bir de 10 baña ġalebe 

itmek iḥtimāli yoġa ḳaldırup, bir elma gibi ḳolıma alurum, ümīdi-le didi. Cihān-baĥş, 

Ŝaʿlük’üñ 11 ḳavline rāżī oldı. “Ķalḳ imdi yā Ŝaʿlük! Senüñ-le imtiḥān olalum. Eger fi-l-

ḥaḳīḳa ġālib gelür iseñ, 12 söz yok. Nice dilerseñ, öyle eylersün. Ammā sen daĥı sözinden 

dönme” didi. Cihān-baĥş, Ŝaʿlük böyle 13 mülāyemet üzere söyleyüp, ṣabr eyledi kim gördi, 

bir metīn dilāverdür. Bolay ki sühūlet ile kendüme bende 14 ide-bileydüm” didi. Ŝaʿlük Zengī 
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ayaġa durup, “Gel, imdi senüñ-le düvāl ṭutuşalum” didi. Cihān-baĥş, n’ola, 15 diyüp 

birbirlerinüñ düvāllerine yapışdılar. Cihān-baĥş-ı cihān-ārā, eyitdi: “Yā Ŝaʿlük! Šut imdi. İşte 

16 düvālüm. Göreyüm, düvālümden ḳaldıra-bilür misin, görelüm? Ŝoñra ben daĥı ḥamle 

eylerüm” didi. Ŝaʿlük, eyitdi: “Bire 17 hey, dīvāne oġlan! Hele sen bir kerre ḥamle eyleyüp, 

şübheni defʿ eyle. Ben seni ḳaldırınca, ṣoñra sen dirsüñ ki 18 ben daĥı seni ḳaldıra-bilürdüm, 

diyü benüm-le lecc eylersün” didi. Cihān-baĥş, eyitdi: “Ĥayır, lecc eylemem. Hemān 

göreyüm 19 seni, iş gör” diyince Ŝaʿlük, göñlinden eyitdi: “Ben bu dīvāne ile nice bir 

mücādele iderüm. Eyüsi ḳaldırup, 20 yire urmaḳdur” diyüp bir kerre Cihān-baĥş’uñ düvāl-i 

kemerinden ḳapup, elma gibi ḳaldırup, ḳolıma alurum ümīdi-le 21 öyle bir zūr eyledi kim; 

olmaz. Cihān-baĥş daĥı lenger virip, durdı. Ŝaʿlük Zengī gördi, göze ṣalındurmadıġı 22 oġlan 

sedd-i İskender gibi durur. Aṣlā pervāsı yoḳdur. Bire bu oġlan ĥırlu oġlana beñzemez, diyüp 

evvelki 23 ḥamlesinden ziyāde ḳuvvet ṣarf idüp, bir daĥı zūr eyledi; olmadı. Cihān-baĥş’ı 

yirinden ḳaldıramadı. Eyitdi: 24 “Bire nā-bekār oġlan! Seni yire mıĥladılar mı? Nedür bu 

sende olan lenger?” diyüp bir daĥı zūr eyledi; ammā öyle zūr 25 eyledi kim, dimāġınuñ perdesi 

çāk olup burnından kan boşandı. Yine idemedi. Cihān-baĥş eyitdi: “Yā Ŝaʿlük [549/b] ṣaḳın 

ḳavlinden dönme” diyüp bir kerre Ŝaʿlük Zengī’nüñ düvālinden ḳavradı, niçe zūr eyledi-se 

zūr-ı evvelde Ŝaʿlük’i 2 göñli aġaç ḳoparur gibi, çayır çayır ḳoparup, zemīnden ḳaldırup, 

ḳolına aldı ve silküp, andan çevirüp, zemīne 3 urdı ve gögsine çıḳdı ve el ĥançere urdı, ṭurdı. 

Ammā berüden Zengīler, bu ḥāli görince, Cihān-baĥş’uñ üzerine 4 yüridiler. Bu ṭarafdan 

Cihān-baĥş’uñ ādemleri daĥı bu ḥāli görüp, at sürüp, yüridiler ammā Ŝaʿlük Zengī göz açup, 5 

ne gördi, ol begenmedigi oġlan, gögsine ḳaraḳuş gibi ḳonup, el ĥançere urup, durur. Ŝaʿlük, 

inṣāf idüp, “Amān, 6 iy nev-cüvān! Baña ḳıyma. Ol nice ḳuluñ olayum” didi. Cihān-baĥş, 

eyitdi: “İmdi söyle Zengīlere, girü dursunlar. Yoĥsa 7 dīnüm ḥaḳḳı-çün cümlesin ḳırarum” 

diyince Ŝaʿlük, ol dem Zengīlere ḥayḳırup, girü duruñ, çeküñ eliñüzi, didi. Zengīler 8 daĥı 

girü çekildiler. Andan Cihān-baĥş, Ŝaʿlük Zengī’nüñ üzerinden ḳalḳup, Ŝaʿlük daĥı ḳalḳup, 
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Chān-baĥş’uñ 9 öninde temennā eyledi ve dönüp eyitdi: “Doġrı söyle. Kimsin ve Semenzād 

şāhuñ nesisin?” didi. Cihān-baĥş kimüñ 10 nesi olduġın bildürdi. Ŝaʿlük Zengī cān ve 

göñlinden Cihān-baĥş’a bende oldı. Andan Cihān-baĥş-ı cihān-ārānuñ 11 ādemleri daĥı gelüp, 

gördiler, Ŝaʿlük Zengī cihān-ārāya bende olmış. Ne disünler, şād oldılar ammā Ŝa’lük Zengī 

Cihān- 12 baĥş’a temennā idüp, eyitdi: “İy nev-cüvān! Luṭf eyle. Bizüm ḳalʿaya ādemleriñüz 

ile teşrīf buyuruñ. Birḳaç gün sizüñ-le ʿayş 13 ʿişret ve bezm-i ṣoḥbet idelüm ve hem 

bāzergānları ve mālların bī-ḳuṣūr vireyüm. Bu sözimüz sizlere geçsün” didi. Cihān 14 daĥı, 

“N’ola, iy pehlevān! Baş üstüne” diyüp, buyuruñ eyledi. Cihān-baĥş, ol yetmiş nefer ādemi-le 

Ŝaʿlük Zengī’nüñ 15 ḳalʿasına gelüp ḳarār eyledi. Ŝaʿlük Cihān-baĥş’ı kendi yirine geçürüp, 

ʿažīm żiyāfetler ve ikrāmlar ve riʿāyetler eyledi 16 ve Ģoca Ferruc’ı ve bāzergānları da 

ḥabsden çıḳarup, riʿāyetler eylediler ve ne ḳadar māl aldı-sa bī-ḳuṣūr hep virdi ve 17 iki gün 

ḳalʿada eglendiler. Üçinci gün Ŝaʿlük Zengī, ḳırḳ nefer pehlevān alup ve Semenzād içün ve 

feylesūf dānā içün 18 hedāyālar düzdi ve Cihān-baĥş ḳalḳup, Ŝaʿlük Zengī yirine Pūlād Zengī 

nām birāder-zādesi var idi, anı yirine vekīl 19 naṣb idüp, ʿazm-i Cābülḳa eylediler ammā 

Cihān-baĥş muḳaddem ilerü ādem gönder gönderdi idi. Ötede Semenzād şāh, “Eyā nice 20 

oldı nebīre-i cihān-dārum, Ŝaʿlük Zengī ile” diyüp gözleri yollarda iken, nā-gāh Cihān-

baĥş’uñ gönderdigi 21 ādem gelüp, müjde eyledi. Şehzāde, Ŝaʿlük Zengī’yi baṣup, kendüsine 

tābiʿ eyledi ve Ģoca Ferruc’ı ĥalāṣ eyledi 22 didi. Semenzād şāh, bu ĥaberden şād oldı. 

Ķurbānlar kesüp ve Cihān-baĥş’a istiḳbāl olsun, diyüp bütün 23 āʿyān-ı şehr ve erbāb-ı dīvān 

istiḳbāle çıḳdılar. Öteden Cihān-baĥş, Ŝaʿlük Zengī ile ve Ģoca Ferruc ile gelüp, 24 irişdi 

ammā istiḳbāle gelenler öñinde yir öpüp, şehre getürdiler. Cihān-baĥş, Ŝaʿlük Zengī’yi alup, 

dīvān-ı Semenzād 25 şāha geldiler. Ŝaʿlük Zengī, Semenzād şāh öñinde yir öpüp, getürdigi 

hedāyāları ʿarż eyledi. Semenzād şāh Ŝaʿlük’i [550/a] görüp, taḥsīn eyledi. Cihān-baĥş-ı 

cihān-ārā, Ŝaʿlük Zengī’yi kendüye ser-ḳaplan eyledi. Ŝaʿük daĥı 2 Cihān-baĥş’a bir mertebe-i 

muḥabbet eyledi kim, olmaz, bundan ṣoñra Cihān-baĥş daĥı Ŝaʿlük Zengī’den silāḥ-şorluḳ 3 
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taʿlīm idüp, kāmil oldı. Cihān-baĥş her gün Ŝaʿlük Zengī ile şikāra gidüp, ṣayd u şikār eylerdi. 

4 Günden güne Cihān-baĥş’uñ nām ve nişānı ol diyārlarda münteşir olup, söylenmege başladı.  

               Rāvī-i şīrīn- 5 zebān öyle naḳl ve beyān eyler kim: Deryāyı muḥīṭ cezīrelerinden 

Žulmāt semtine ḳarīb bir cezīre var idi. Adına 6 Gülistān-ı baġ-ı İrem dirlerdi. Sābıḳa 

İskender-i kübrā, Žulmāt’a giderken, ol cezīreye uġrayup, ziyāde begendi ve bu 7 cezīrede 

ekśerī ṭā ͗ife-i […] olurdı. İskender-i kübrā, ḥükemāsına reml itdirüp, benden ṣoñra bu dīyāra 

kim 8 gelür, didi. Ģükemā, cevāb virdiler kim: “Bir zamān bu ḳalʿa-yı Āhen-rübāyı, bir Sāḥire 

gelüp, żabṭ eylese gerekdür ve bir 9 ṣāḥib-ḳırān-zāde ḳapup, bunda getürüp, ḥabs eylese 

gerekdür. Pederi olan kimse, bunda gelüp, ol cāzūyı ḳatl 10 idüp, bu dīyārı bütün cezīresi ile 

fetḥ idüp, şeref-i İslām ile müşerref eylese gerekdür. Adı Neyrem-i Luġbī-i 11 Ferāmerz diyüp 

vaṣf eyledi. Bu minvāl üzere İskender-i kübrā da, bu ḳalʿayı üç ḳat binā itdürüp, ṭaşra ḳatın 12 

mıḳnaṭīs-ı Āhen-rübādan yapdurdı, müştebıḳ ve muṭalsam eyledi. Zīrā mıḳnaṭīs, yedi nevʿ 

üzerine olup, kimi 13 merdüm-rübā ve kimi dīv-rübā ve kimi mürġ-rübā ve kimi çūb-rübā 

baʿżı erbāb-ı tevārīĥ taḥrīr ve taṣrīḥ eylemişlerdür. El-ḥāṣıl; 14 İskender-i kübrā, ol ḳalʿayı 

tekmīl idüp, bir ḳatına benī Adem ve bir ḳatına perī ve bir ḳatına dīv ʿaskeri ḳoyup, 15 her 

cinse bir pādişāh naṣb eyledi ve yine cümlenüñ ḥükmī benī Adem pādişāhınuñ eline virdi ve 

daḥme-i ṭılısm 16 binā itdirüp, teberrüken niçe nādīde ve nā-şinīde tuĥfe ve tefārīḳ vażʿ idüp, 

gitdi, mābeyni bir zamān mürūr 17 eyledükde Şemāme Sāḥire nām, bir cāźū-yı mekkāre gelüp, 

bu ḳalʿayı żabṭ eyledi ve içinde olan maĥlūḳı kendüsine 18 siḥir ḳuvveti-le tābiʿ eyledi. Nice 

müddet ol diyārda ḥükūmet sürdi. Dā ͗imā bu laʿīnenüñ, muʿtādī bu idi kim; 19 rubʿ-i meskūnı, 

siḥir ile ber-hevā dolaşup, ḳanda bir maḥbūb görse, ḳapup, ḳalʿa-yı Āhen-rübāya getürüp, 

kendin 20 şişledirdi. Ŝoñra ḳuyusına ṭulumba ḳodırup, źevḳ iderdi. Tamām ol kimseden 

uṣanup, ḳuvveti sāḳıṭ 21 olınca, ol kimseyi bıraġup, bir ġayrısın daĥı peydā iderdi. İşte bu 

laʿīnüñ dā ͗imā kārı bu idi ve Şemāme 22 Bānū ḥadd-i źatında maḥbūbe idi. Sā ͗ire cāzular gibi 
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ḥüsni siḥir-ile sāĥte, efsūn-ıla perdāĥte degül idi; ammā 23 cāźū olmaḳ ile nefesi ġāyet bed 

ḳoḳardı. Yanına varan ādemi buñaldup, helāk eylerdi.  

              Ammā rāvī eydür: 24 Cābülḳa’da Cihān-baĥş-ı cihān-ārā, bir gün Ŝaʿlük Zengī ile 

şikāra çıḳup, bir miḳdār ṣayd u şikār idüp, 25 dönüp, Semenzād şāhuñ bir baġı var idi, Cihān-

baĥş ol baġa geldi. “Ŝaʿlük bugün, iy dilāver, senüñ-le [550/b] bu baġda tenhāca ʿişret-i 

ṣoḥbet idüp, felekden bir gün uġurlayalum” didi. Ŝaʿlük, n’ola, diyüp ol 2 baġa girüp, tīz 

Ŝaʿlük raĥşından inüp, Cihān-baĥş’uñ rikābın ṭutdı. Cihān-baĥş da inüp raĥşlaruñ 3 giyāha 

ṣaldılar. Cihān-baĥş, ḳaṣruñ birine çıḳup oturdı. Ŝaʿlük, tīz āteş peydā idüp, ol ṣayd 

eyledükleri 4 āhū ve ĥargūş her ne ise kebāb eyledi ve bir sürāĥi bāde getürmiş-idi. Meydāna 

ḳoyup, biraz yiyüp içüp, Cihān- 5 baĥş, mest oldı. Bir miḳdār ṣoḥbet-i ĥāṣ idüp, bu arada 

Cihān-baĥş’a nevm ġalebe eyledi. Siperin zīr baġla bālīn 6 idüp, ṣoḥbet diñler iken ĥāba vardı. 

Ŝaʿlük, gördi şehzāde ĥāba vardı. Uṣūl ile ol aradan ḳalḳup, 7 ḳaṣrdan aşaġa indi, varup bir 

dıraĥt sāyesinde oturup, etrāfı seyr ü temāşā eylerken olacaḳ var, 8 Ŝaʿlük’e de ziyāde nevm 

ġalebe eyledi. Hemān ol dıraḥta dayanup, uyuya-ḳaldı. İşte muḳaddem naḳl eyledigümüz 9 

minvāl üzere, Şemāme Sāḥire, muʿtād-ı ḳadīmesi üzere, sihir-ile ber-hevā, rubʿ-i meskūna 

pervāz urup gezerken, yolı 10 Cābülḳa’ya uġrayup, zemīne nažar eyledi. Ne gördi, aşaġada bir 

bāġ-ı behişt-āśāruñ ḳaṣrında bir nev-cüvān pehlevān 11 nişān-nefīr ĥāba varmış ammā leṭāfet-i 

hevādan ruĥsār-ı āteşī ġarḳ-nāk olup, gūyā gül sürĥ üzere şebnem düşüp beyāż 12 işlenmiş 

ḳadd-i bālā ḥüsni āʿlā bir maḥbūb müsteśnā dir ki Şemāme daĥı atmaca olalı böyle bir 

bıldurcın şikār eylemek 13 vāḳiʿ olmamış-ıdı. Cihān-baĥş’ı ol heybet ve ṣalābetde ve ol 

ḳıyāfet-le gördigi gibi mürġ dilin Cihān-baĥş’uñ 14 şeh-bāz ʿaşḳına rübūde itdirüp, “Bire 

meded! Şöyle bir nāzenīn nev-cüvānı ṣayd idüp, ṣafāsın sürem. Ġālibā 15 bu vecāhet-i 

cesāmete göre bunda źāt el-ʿamūd göñlüme göre olmaḳ iḥtimāli var” diyüp laʿīnüñ kemāl 

iştihāsı ḳıvāma 16 gelüp, beli aḳarca ayazmasına dönüp, bir kerre siḥrin tāzeleyüp, hevādan 

ʿuḳāb gibi süzildi ve siḥiri-le bir pençe 17 urup, Cihān-baĥş’ı ḳapdı ve siḥirden geçürüp, ĥam-
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küşte alup, ḳandasın Gülistān-ı bāġ-ı ārām ve ḳalʿa-yı mıḳnaṭīs-ı 18 Āhen-rübā, diyüp gitdi. Az 

zamānda siḥir ḳuvveti-le mekānına geldi. Cihān-baĥş’uñ nīm-siḥrin alup, kendin ziyāde 

tezyīn 19 idüp, meclis ḳurdı ve Cihān-baĥş’ı yanına alup, kendin ʿarż eyledi. Cihān-baĥş, bu 

maḥallerde bülūġa irişmiş-idi. 20 Öyle şey bilmezdi. Ġażaba gelüp, düşnāma başladı. Mesḥūr 

olmaḳ ile güci yetmez ki; bendin ḳırup, Şemāme’nün 21 başına bir müşt urup, helāk eyleye. 

Şemāme Bānū da gördi, daĥı işte el virmez kendi murādınca maṣlaḥat 22 görmez. Nā-çār olup, 

ṣoḥbet ve rü ͗yetine ḳanāʿat idüp, getürdi Cihān-baĥş’uñ eline ve ayaġına zerrīn bend urup 23 

nīm-mesḥūr öylece ʿişret eyler. Cihān-baĥş, ḳalʿa-yı Āhen-rübā’da Şemāme Sāḥire ile ʿişret 

eylemekde. Ammā ez-īn-cānib 24 bu ṭarafdan; Ŝaʿlük Zengī, dıraĥt sāyesinde uyurken añsuzın 

bir ṭırāḳa ḳopdı. Ŝaʿlük Zengī, ol ṭırāḳadan beliñleyüp 25 ĥabdan bīdār oldı. Bu ṭırāḳa ne ola, 

diyüp cān atup ḳaṣra geldi, gördi esbāb-ı ʿişret dökilüp yatur ammā [551/a] şehzāde yoḳ 

Ŝaʿlük’üñ ʿaḳlı gitdi. ʿAcebā niçe-oldı diyüp eṭrāfı arayup, aṣlā nām-nişān bulamayup, 

“Eyvāh! 2 Taḥḳīḳ şehzādem, bir ḳażāya uġradı. Bildüm, ṭırāḳanuñ aṣlı bu imiş. Varup 

Semenzād şāha ne cevāb virem? Şāyed 3 benden bilür, baña ʿitāb eyler” diyüp ġam-gīn oldı. 

N’eylesün? Nā-çār olup, Cihān-baĥş’ın gergedānın alup, ol aradan 4 dönüp, aġlayoraḳ şehre 

geldi. Šoġrı Semenzād şāha geldi. Görenler cān atup, Semenzād şāha gelüp, “İy şāh! Ŝaʿlük 5 

Zengī, aġlayu aġlayu gelür. Bilmezüz aṣlı nedür? Şehzādenüñ gergedānın almış, şehzāde yoḳ” 

didüklerinde Semenzād şāhuñ cān 6 başına ṣıçradı. “Bire! Nedür aṣlı? Yoĥsa Cihān-baĥş’a bir 

ḥāl mi oldı? Tīz getürüñ Ŝaʿlük’i” didi. Ŝaʿlük de 7 dīvān-ı Semenzād’dan içeri girdi. 

Aġlayoraḳ zemīn-pūs idüp, geçüp yirinde ḳarār eyledi. Semenzād şāh, Ŝaʿlük’e 8 eyitdi: “İy 

Ŝaʿlük! Bu ḥāl ne ḥaldür? Ķanı şehzāde, nice oldı? “ didükde Ŝaʿlük Zengī daĥı bālāda geçen 

minvāl 9 üzere naḳl eyledi. Semenzād, āh idüp, “Dirīġā! Ne yaman iş oldı. Yarın pederi gelüp, 

ṣorarsa veyāĥūd bir ĥaber 10 gönderürse ne cevāb virelüm? Bā-ĥuṣūṣ şimdi māderi işidür ise, 

kendü kendin helāk eyler” diyüp ʿažīm 11 ġama düşdi. Ĥalḳuñ kimi, dīv ḳapdı ve kimi de 

Ŝaʿlük’üñ evvelden ġarażı var idi, fırṣat bulup, helāk eyledi, 12 diyüp herkes bir gūne cevāb 
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virdiler. İşte ʿažīm güft ü gū oldı. Ģaremde Ĥūrşīde Bānū duyup, feryād fiġān 13 eyledi ve 

kāküllerin perīşān eyledi. Ŝaʿlük Zengī’ye elbetde, sen oġlum helāk eyledüñ. Senden isterüm, 

diyüp 14 hücūm eyledi. Ol dem Ŝaʿlük Zengī aġlayup, eyitdi: “İy sulṭān-ı Bānūvān! Benüm ne 

günāhum var? Olduġı minvāl 15 üzere cenābıñuza naḳl eyledüm. Benüm ṣunʿum yoḳ” diyüp 

yemīn eyledi. Ammā Ĥūrşīde Bānū inanur mı? Bu iş senüñ başın 16 altındadur, diyüp evvel 

sözinden dönmedi. ʿĀḳıbet Semenzād şāh, feylesūf dānāya baḳup, eyitdi: “İy dānā-yı rüzgār! 

17 Lūtf eyle, bir reml et. Görelüm, Cihān-baĥş-ı cihān-ārānuñ ḥāli nice oldı” didi. Feylesūf 

dānā, n’ola, diyüp 18 taḥta-i remli öñine aldı, yazup, bozdı. Eşkāl-i saʿdın ve eşkāl-i naĥsın 

arayup buldı ve istiĥrāc idüp, 19 baş ḳaldırup, eyitdi: “İy pādişāh-ı ʿālem-penāh! Ģāliyā 

şehzāde, bir cāzū-yı mekkāre şerrine uġramış. Anuñ bend-i siḥrinde 20 esīrdür. Yaḳın zamānda 

pederi ĥalāṣ eyler. Ancaḳ şimdi bir kimse olsa varup, olduġı mekānı tecessüs idüp, 21 pederi 

ṣāḥib-ḳırān-zādeye ĥaber eylese, pek münāsib olur” didi. Semenzād şāh, feylesūf dānādan bu 

cevābı işidince, 22 bir miḳdār yüregine ṣu serpilüp şād oldı. Zīrā ṣıḥḥat ĥaberin aldı; ammā 

cāźū elinde esīr olduġına ġam-gīn 23 oldı. Vālīdesi Ĥūrşīde Bānū’ya ĥaber virdiler. Biraz 

vālīdesinüñ feryādı teskīn oldı. Bunlar, ʿacabā ṣāḥib-ḳırān 24 ṭarafına kimi göndersek, ne 

zamān varup, ĥaber virür, diyüp bunlar bu fikirde iken, bir gürildi oldı. “Bire! Nedür bu 25 

gürildi?” dirken, anı gördiler, Ķırṭās-ı merdüm-ser nerre ʿacebe ṣūret ile, ṭoḳsan ṭoḳuz eriş 

ḳaddı-la dūşında  
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               [521/a] (Çünkü bunun yüzünden) çok fesat ortaya çıkar, diyerek o kadar söyleyince 

Efrâsiyâb’ın bir miktar öfkesi diner. Fakat daha sonra yine öfkelenip Kerşeyüz’e: “Git, şu 

akılsız oğlanı kaleden buraya getir” der. Kerşeyüz kalkıp kaleye girer ve Siyâvuş sarayına 

ulaşıp Siyâvuş’a: “Yürü, seni kardeşim Efrâsiyâb ister. Gelsin, kendisine soru soracağım, der 

ve beni gönderir. Fakat çok öfkesi var. Bilmem sebebi nedir? Hiç olmazsa böyle pek boş da 

gitme” diyerek üzerine bir zırh giydirir ve ortasına bir kılıç kuşatır. Siyâvuş, tamam diyerek 

ne olacağını bildiği için üzerine düşmez. Firengîs Bânû ile helalleşip veda eder. Kerşeyüz ile 

kalkıp Efrâsiyâb tarafına gider. Saray kapısından çıkarken tacı bir şeye takılıp başından yere 

düşer. Nihayet tacını yerden alırlar, Siyâvuş tekrar başına koyar. Oradan gelirler, Efrâsiyâb’ın 

divanından içeri girerler. Efrâsiyâb önünde yer öpüp dururlar. Kerşeyüz, Efrâsiyâb’a işaret 

eder. “Gördün mü? Arkasında zırh ve belinde kılıç. Sakın gaflete düşme. Belki ansızın vurur” 

der. Siyâvuş, Efrâsiyâb önüne geldiği zaman Efrâsiyâb dönüp “Hey yaban oğlanı! Harp 

aletleriyle niçin karşıma gelirsin?” diyince Siyâvuş bu defa şaşıp çabuk cevap veremez. 

Dönüp Kerşeyüz’e: “Sen, padişahlar huzuruna öyle varılmaz ayıptır, dedin ve ayrıca 

fazlasıyla öfkesi vardır, diyerek zırhı sen giydirdin ve kılıcı kuşandırdın” der. Efrâsiyâb biraz 

düşünüp, ondan sonra başından atar ve dönerek Kerşeyüz’e, “Kardeş, söz senindir. Bu 

hayırsız oğlanı al. Götürüp ne istersen öyle yap” diyerek Siyâvuş’u ortadan kaldırır. Amansız 

cellâtlar gelip Siyâvuş mazlumu yakasından tutup çekerler. Siyâvuş eğer istese cellâtlara 

değil, bütün Turanîlere bile teslim olmazdı. Fakat kazaya razı ve kadere teslim olup asla 

aykırılık göstermez. Lanetli Kerşeyüz gelip Siyâvuş’un ellerini bağlar ve Efrâsiyâb 

divanından dışarıya çıkarır. Cellâtlara boynunu vurmayı ferman eder. Kimse cesaret edip kılıç 

çekemez. Lanetli Kerşeyüz onu boğazlamayı ister. Fakat Efrâsiyâb bilgiçlerinden bir ihtiyar 

bilgiç Kerşeyüz’e şöyle söyler: “Sen bunu böyle yok etmeye çalışırsın. Fakat eğer bunun kanı 

yere düşerse her bir damla kanından dolayı Turan memleketinden yetmiş bin insan yok yolsa 

yeridir. Sadece çaresi şudur ki, iki yakıcı kayığı bir yere dikip tekne gibi edersin ve içine bir 

büyük leğen koyup Siyâvuş’u o leğen içinde boğazlarsın. Sonra o kanı bir yere gömersin.” 

Kerşeyüz de o bilgicin bu sözü üzerine iki yakıcı kayığı getirip birbirine diker. Bir leğen 

getirip kayığın içine koyar. Siyâvuş’un ellerini Kerşeyüz’ün nikâhsız beraberliğinden dünyaya 

gelen çocuğu Kerrûh-ı Zerrîh dedikleri sonsuz lanetli, sağlam bağlayıp koyun gibi o leğen 

üzerine yatırır. Lanetli Kerşeyüz, eline keskin bir bıçak alıp Siyâvuş’ı sakalından tutar. Asla 

merhamet etmeyip o dinsiz lanetli, Siyâvuş mazlumun boğazına bıçağı çekip onu öldürür. 

[521/b] O günahsız, temiz mazlumu kulaktan kulağa boğazlayıp şehit eder. Siyâvuş birkaç 

kere o itibarını kaybedip tatlı canını sonsuz yaratıcıya teslim eder. Fakat Allah’ın hikmeti üç 

damla kan sıçrayarak yere düşer. Öyle rivayet olunur ki, işte Siyâvuş’un kanı için hemen 
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sadece Ferâmerz-i ser-âmed, Turan’dan yetmiş bin nefer insan öldürse, yeridir. O kandamlası 

yere sıçrayınca Allah’ın emriyle o kandan yerden bir çiçek çıkar. O çiçek adına “Siyâvuş 

kanıˮ derler. Rum memleketinde de ona “Meryemana bitkisiˮ derler. Kerşeyüz o leğen içinde 

olan kanı siyah bir taşa döküp o taştaki kanı tamamen kendine çeker ve Firengîs Bânû’yı dahi 

getirip kollarından darağacına asıp karnındaki çocuğu düşürsün diyerek karnını dövmeye 

başlar. Ansızın büyük bir fırtına koparak şiddetli rüzgârla birlikte siyah bir bulut gibi bir şey 

ortaya çıkıp içinden iki el görünür ve Siyâvuş’un ölüsünü meydandan kaparak gökyüzüne 

yükselir ve rüzgâr bütün saray perdelerini yıkarak gökyüzüne ulaştırır ve darağacını yerle bir 

eder. Kerşeyüz ferman eder. Darağacını tekrar dikip Firengîs’ı yine koltuklarından astırarak 

dövmeye başlar. Ancak anlatan çevirir: Meğer Belîsem Kelât hareme gider. Bu olayı haber 

alarak ata biner. Acele ile atı sürerek Şâr-gân’a gelir. Artık işin bittiğini görür. Siyâvuş 

ölmüştür. “Eyvah! Ne fena! Burada bulunmayarak hata ettim” diyerek dövünmeye başlar. 

Allah’ın hikmeti bu olayların üzerine Pîrân ibni Veyse de Sind’e ulaşarak gelen düşmanı 

ortadan kaldırır ve haracı toplayıp döner. Yakın gelince ileri adam gönderir. Gelen adam 

Behiştkend’e gelerek Efrâsiyâb’ı haber alır. Efrâsiyâb Şâr-gân’a gitmiş. Dönüp gelerek 

Pîrân’a bu haberi verir. Pîrân bundan nem kaparak yanında olanlara siz yavaş yavaş gelin 

diyerek, uyarıp, kendisi atıyla [522/a] Şâr-gân’a ulaştığı zaman, ortalık kıyametten bir iz 

verir. Şâr-gân önünde bütün asker ayakta bir çığlık ve feryat ulaştırdığı zaman, Pîrân 

öfkelenip ileriye yürür. Bir yere geldiğinde Belîsem’in durmuş ah vah edip dövündüğünü 

görür. Pîrân yanına gelip “Ey Belîsem bu ne haldir?” dediğinde Belîsem bakar, Pîrân gelmiş. 

Vah edip, olan durumu anlatır. Pîrân eyvah edip, ileride Kerşeyüz’ün darağacı diktirip 

Firengîs Bânû’yu karnından dövdüğünü görür. Hey sonsuz lanetli diyip, kılıcı iki büklüm olur 

ki, Kerşeyüz’ü öldüre. Kerşeyüz Pîrân’ı görünce hemen Firengîs’i bırakıp oğlu Kerrûh-ı 

Zerrîh ile kaçar. Pîrân darağacı dibine gelip darı yıkar, Firengîs Bânû’yu kurtarır, yanına alıp 

Siyâvuş sarayına getirir ve etrafına adamlar koyup oradan döner, Efrâsiyâb’a gelir. Efrâsiyâb 

da ettiği işe pişman olup düşünürken Pîrân’nın geldiğini görür. Pîrân öfkeyle doludur. Ne 

selam ne de arzu eder. “Hey zalim ve merhametsiz, kanı hayırsız! Senin bu ettiğin açık 

eziyetin nedir? Hey arsız ve namussuz! Tü yüzüne” diyerek Efrâsiyâb’ın yüzüne tükürür. 

Efrâsiyâb şaşırıp buna karşılık cevap verecek bir şey bulamaz. Ağlayıp “Aman ey Pîrân! Beni 

incitme. Kerşeyüz dedikleri lanetlinin hilesine uğradım. Beni kendi halime koymayıp dalalete 

düşürdü” der. Pîrân dönüp “Ey Efrâsiyâb! Mızrak çuvala sığmaz. Yarın bu olay duyulup deli 

Kâvus Rüstem’e: “Ey Rüstem! Turanîlerden oğlum Siyâvuş’un kanını isterim” dediği zaman 

dinim hakkı için Rüstem, oğulları ile Turan’da taş taş üstüne koymaz, nerede kaldı ki insan 

koysun. Bunun çaresi şudur ki, Kerşeyüz’ü bana verirsin. Biraz özür bildirip halka yayılsın. 
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Meğer Efrâsiyâb’ın böyle yapma isteği yokmuş, bunu eden Kerşeyüzmüş. Sonra dönüp 

Kerşeyüz’i şöyle yaptı, böyle yaptı desinler ve bundan kurtulasın. Bu şekilde olmaz ise 

ölürsün” dediği zaman Efrâsiyâb: “Git, ey Pîrân! Nasıl istersen öyle yap” diyerek Kerşeyüz’i 

oğlu ile o darağacında çarmıha çektirir ve beş yüz kırbaç Kerşeyüz’e, beş yüz kırbaç oğluna 

vurur. Efrâsiyâb Şar-gân’ı Pîrân’a verir ve “Ey Pîrân! Her nerede Firengîs Bânû çocuğunu 

doğurursa bana haber et” diyip tembih ve tekrar eder. Pîrân, olur diyip Firengîs’i Şar-gân’da 

gözetmeye önem verir. Oradan Efrâsiyâb kalkar Behiştkend’e gider. Pîrân Siyâvuş’un 

öldürüldüğü yerde bir hedef yeri yaptırır. Siyâvuş’un kanının olduğu yerde Ferâmerz de gelip 

üzerine yüksek türbe yaptırsa, yeridir. İnşallah çok geçmeden anlatılır.  

 

               Söz ustası, sırrı öyle ortaya çıkarır ki; bunun üzerine bir iki ay bir süre geçer. Bir gün 

Firengîs Bânû’nun hamileliğinin süresi dolarak çocuğunu doğurma zamanı gelir. Pîrân, usta 

ebeler getirip, Firengîs Bânû çok hayırlı bir saatte ve şerefli zamanlarda çocuğunu doğurup, 

bir erkek çocuk dünyaya getirir. Pîrân’a haber verilince Pîrân, bilgiçlere talihini baktırır. 

Bilgiçler, şaşakalıp İran hükümdarlarında Keyâniyân tabakasında tek bir padişah olup bir 

hizmette birinden önce bulunmuş olanlar ve birinin yerine geçenlerin sahip olmadığı devleti 

ele geçirse yeridir ve ermiş sayılanlardan olup sonu kırklara karışsa yeridir, derler. Pîrân 

mutlu olup pederi mazlum Siyâvuş’un vasiyeti üzere adını [522/b] Keyhüsrev-i Kâmrân 

koyarlar. Dadılar atanıp eğitmeye başlarlar. Tam üç yaşına geldiği zaman Pîrân Keshüsrev’i 

alıp bir bahçıvana verir ve bir hoca belirler. Yedi yaşına varıncaya kadar o bahçıvan eğitip 

okutur. Yedi yaşında iken Pîrân, o bahçıvandan da alıp dağda bir çobana verir. On iki yaşına 

varıncaya kadar çoban Keyhüsrev’i eğitir ve Keyhüsrev-i Kâmrân tam on iki yaşına ayak 

basar. Pîrân ibni Veyse bir gün gidip Keyhüsrev’i çobandan alır, Şâr-gân’a getirip kendi 

sarayına iletir ve Keyhüsrev’i çoban kılığına sokup yanındaki bir sandalye üzerine oturtarak 

Firengîs Bânû’ya adam göndererek onu buraya davet eder. Firengîs Bânû da kalkıp Pîrân 

sarayına gelir. Pîrân’ın bulunduğu yere girdiğinde Pîrân’ın yanında bir delikanlı çobanın 

oturduğunu görür. “Hey bu çoban kim?” diyerek Firengîs Bânû kaçar. Pîrân gülüp “Ey 

dünyayı süsleyen Bânû! Ne kaçarsın? Kendi ciğerinin parçası olan Keyhüsrev-i Kâmrândır” 

diyerek gerçeği öylece açıklar ve o ana gelinceye kadar Firengîs Bânû Keyhüsrev’i ve 

Keyhüsrev de Firengîs Bânû’yu görmemişti. Firengîs Bânû bunu işitince “Hey evladım, 

gözümün nuru Keyhüsrev-i Kâmrânum!” diyerek kucaklayıp sarılır. Keyhüsrev de annesine 

sarılarak ikisi bir yere gelir, öpüşüp kucaklaşırlar ve iki hasret birbirine kavuşur. Pîrân 

Firengîs Bânû’ya döner, “Ey dünya Bânûsu! Gönülden çıkarma ve dualarında unutma. Artık 

oğlun Keyhüsrev’i Efrâsiyâb’a yollamam gerekir. Selametle elinden kurtarabileyim” der. 
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Firengîs Bânû ağlayıp içinden dua eder. Keyhüsrev, Firengîs Bânû’nun elini öperek oradan 

Pîrân ile çıkıp Behiştkent’e gider. Yolda Pîrân Keyhüsrev’e bazı nasihatler edip “Şehzadem! 

Efrâsiyâb’a vardığımız zaman seni çok hareket ederken göreyim” der. Anlatanın sözüne göre, 

Pîrân, Keyhüsrev ile Behiştkent’e gelerek Efrâsiyâb’ın divanına ulaşınca içeri girip onunla 

birlikte yer öper. Keyhüsrev de Efrâsiyâb’a arkasını dönerek öyle hürmet eder. Pîrân 

Keyhüsrev’in ermiş olduğunu bilir. Büyük adam olması lazım. Efrâsiyâb dönüp Pîrân’a, “Bu 

deli çoban yavrusu kimdir? Fakat asla kural ve usul bilmez” der. Pîrân gülüp, “Padişahım! 

İşte bahtı uğurlu kızınız olan Firengîs Bânû’dan çıkan mazlum Siyâvuş’un oğludur. Adına 

Keyhüsrev derler” der. Efrâsiyâb dönüp Keyhüsrev’e, “Hey oğlan! Sen kimin oğlusun? Adın 

nedir?” der. Hemen Keyhüsrev gülerek “Bizim karabaş köpek büyük bir kurdu eyvah kovdu, 

eyvah!” diyip kahkaha ile gülmeye başlar. Efrâsiyâb şaşıp, “Hey namussuz! Sana derim. 

Söyle kimin oğlusun?” dediği zaman Keyhüsrev yine yabancıya bakıp bir geyik boynuzu ile 

iki koca ağacı yıkamaz. Ha ha diyerek yüksek sesle gülmeye gülmeye başlar. Oradan gidip 

zikrini çıkarır. Efrâsiyâb Pîrân’a bakıp “Ey Pîrân! Bu oğlan ne tarafa gider? Şimdi orada ne 

yapar?” der. Pîrân bakıp “Padişahım! Ne yapsa gerek. İşte oturmuş zikir çıkarıyor” der. 

Efrâsiyâb: “Ey Pîrân! Bu deli bir işe yaramaz. Hemen git, bunun başını kesip bana getir” der. 

Pîrân yer öpüp “Ey padişahım! Annesi Firengîs Bânû’ya karşı çok zulüm ve eziyet olur. Hiç 

olmazsa bunu annesine [523/a] bağışla. Bir taze dağı daha vurma. İşte gördünüz. Deli asla bir 

işe yaramaz” der. Efrâsiyâb: “Ey Pîrân! İranlıların eline girerse bu oğlanı akıllandırırlar. 

Senden ve benden akıllı olur” dediği zaman, Pîrân dua edip “Yok padişahım. Daha sonra 

dışarı çıkmasın ve çıkarmasınlar diye uyarırım” der. Efrâsiyâb’a da bir acıma gelip “Sanki 

bunu öldürmekten ne çıkar? Böyle deli gelip İran’a padişah olacak değil ya. Bir deli gezsin, 

yürüsün” diyip affeder. Kendisinin katili olacağını bilmez. Pîrân mutlu olup Keyhüsrev’i alır 

ve yer öperek divandan dışarı çırarır, alıp Şâr-gân’a gelir. Yolda Pîrân Keyhüsrev’e: “Aferin 

şehzadem. İyi hünerler gösterip kendini Efrâsiyâb’ın öcünden kurtardın” der. Nihayet Şâr-

gân’a gelip Firengîs Bânû’ya kavuşurlar. Firengîs Bânû oğlunun kurtulduğundan mutlu olup 

Pîrân’a dualar eder. Pîrân uyarır. İşte kendisini bu denli kurtardı; fakat bazı şartlarla: Dışarı 

çıkmayacak. Öyle olunca haftada iki gün pederi Siyâvuş’un yaptırdığı Siyâvuş çeşmesi 

önünde köşke çıkıp iki kardeşler eğlensinler. Diğer günler sarayla olsunlar. Gerçi onlar da 

öyle yaparlar. Bunlar bu haldeyken Pîrân bir iki gün durup Kelât hareme gider.  
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              Siyâvuş’un öldürülme hikâyesi: Tatlı sözle rivayet eden öyle anlatır ki; bir gün 

Turan’dan İran’a kafile gidip Belh’e vardığı zaman Siyâvuş’un başına gelen büyük olayı 

anlatırlar. Bütün kafile halkı Belh içine ve İran memleketlerine bu haberi yayıp hatta Kâvus-ı 

Kâmrân’ın kulağına bu haber haber gidince Kâvus’un mertebe olgunluğu gücüne gelip o 

saatte Zâbil’de Rüstem’e sağlam bir yazı yazıp gönderir. Mektubun iç yüzü şudur: “Ey 

Rüstem! Oğlum Siyâvuş’u öldürmüşler. Turanlılardan oğlumun kanını isterim. Eğer emrime 

bağlılığın varsa gelirsin” diyerek mektubu Gûzerzîler ile Rüstem’e gönderdiğinde yazı 

Zâbil’de Rüstem’e gidince Rüstem de Kâvus’ın yazısını alıp okur. İç yüzünü haber aldığı 

zaman bir kere ah edip üzerinde olan elbisesini yakasından tutup yırtar ve güzel endamlı atın 

örtüsünü delip o örtüyü boğazına geçirir. Ferâmerz-i ser-âmed de Kutb-ı âteş-dem’in çulunu 

delip boğazına geçirir. Bânûlar da ve Zâl-ı zaman ve bütün pehlivanlar ve bütün Zâbil halkı 

ve Rüstem’i sevenler çul giyerler. Sözün kısası; Rüstem’e uyarak zırhlanırlar. Hemen Rüstem 

beylerine emreder: “Askerimi alıp ardım sıra geliniz” diyerek oradan kalkıp Belh’e gider ve 

öyle hızla gider ki görenler Rüstem’den korkardı. O gün Belh’e gelip ulaşır. Belh şehrinde 

Rüstem’i görenler korkar, kimse gelmeye cesaret edemez. Bu şekilde Kâvus-ı Kâmrân’a 

haber verirler. “Padişahım! Rüstem geliyor. Fakat yüzüne erkek diye bakılamayacak kadar 

öyle büyüklüğü vardır” derler. Kâvus hemen yerinden kalkıp Rüstem’i karşılar.  Rüstem’de 

öyle bir büyüklük görür ki, o da korkar. Bin korku ile, “Ey Rüstem! Hoş geldin” der. Fakat 

Rüstem Kâvus padişaha asla iltifat etmeyip doğru Kâvus’un sarayına yürür. Meğer Kâvus-ı 

Kâmrân’ın Sûdâve’den bir oğlu daha olmuştur; adı Muzaffer’dir. Rüstem de Sûdâve 

Bânû’nun sarayına yürüyünce Muzaffer şehzadenin sabra gücü kalmaz. Hemen [523/b] 

Rüstem’in önünü kesip söyler: “Ey Rüstem! Padişaha ait hareme girmek uygun değildir.” 

Rüstem Muzaffer’e öfkeyle bakıp “Ey Muzaffer! Geri dur. Öfkem vardır, sana zararım 

dokunur” der. Fakat Muzaffer dinlemeyip “Bu ne demektir” diyerek Rüstem’in yakasına 

yapışmak isteyince Rüstem, büsbütün öfkeye gelip “Hey lanetlenmiş! Geri dur demez 

miyim?” diyerek başına bir hükümdar avucunu öyle çarpar ki, göğsüne varınca parçalanır. 

Muzaffer yıkılıp hemen can verir. Oradan Rüstem hareme yürüyüp Sûdâve’ye de haber verilip 

Sûdâve ona karşı çıkınca Rüstem hemen el uzatıp Sûdâve’nin saçından yapışır. Çekip bir kere 

kolundan kapar ve yere öyle vurur ki, Sûdâve de parçalanıp helak olur. Rüstem o aradan 

dönüp gider. Hemen kendi sarayına gelir ve yıkılarak o an sersem olur. Kâvus’a haber 

verirler. “Padişahım! Rüstem hareme girmeye yöneldiği zaman Muzaffer şehzade önünü kesip 

engel olacağını zannetti. Rüstem Muzafferi öldürüp oradan hareme girip Sûdâve’yi tutarak 

yere vurup vücudunu parçaladı” derler. Kâvus Sûdâve’ye fazlasıyla acır. Fakat ne yapsın? 

Rüstem’in, eğer Siyâvuş’a bir zarar isabet ederse Kâvus’u öldürürüm diye önceden yemini 
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vardı. Bu defa Kâvus kendi canı korkusuna düşüp konuşmaya gücü yetmeyip bir şey demez. 

Hemen emreder. Çabucak Muzaffer ile Sûdâve’nin cenazesini kaldırıp gömerler. Ondan sonra 

Kâvus-ı Kâmrân Selâmûn’ı çağırıp söyler: “Ey bilgiç! Rüstem’in mertebe olgunluğunda 

öfkesi var. Gelip hareme yönelmede oğlum Muzaffer, engel olayım dediği zaman Muzaffer’i 

öldürüp oradan çıkıp kendi sarayına gider. Tanışıklık ettim. Asla benim sözüme kulak 

vermeyip iltifat etmedi. Şimdi ey bilgiç! Ne yaparsan yap. Lütfedip git Rüstem’in öfkesini 

yatıştır” Selâmûn da; olur padişahım, diyerek hemen katırına binip Rüstem’e gider. Rüstem’in 

sarayına geldiği zaman içeri girer ve Rüstem’in sersem olup yattığını görür. Hemen başı 

ucuna gelip ilaç verir. Rüstem’in aklı başına gelip göz açar. Kalkıp oturur. Başı ucunda 

Selâmûn bilgini görüp söyler: “Ey bilgin! Ne var? Niçin geldin?” Selâmûn: “Devlet sahibi 

hükümdar! Kendine niçin bu mertebeyi bulaştırırsın? Çünkü Siyâvuş’a öyle bir kazadır oldu. 

Allah’ın takdiri de öyle olacaktı, oldu. Artık Siyâvuş bir daha dünyaya gelmez. Fakat onun 

çaresini görüp oradan gidip Siyâvuş’un kanını Efrâsiyâb’dan isteyip almaya gayret edersiniz” 

diyerek ne yaptıysa yaptı; Rüstem’in gönlünü ederek örtüyü boynundan çıkartır ve kaldırarak 

Kâvus’un divanına getirir. Rüstem geçip yerinde oturur. Meger padişah Kâvus, Siyâvuş 

olayını işitip Rüstem’e haber gönderdiği zaman Rüstem Siyâvuş kanını isterse, hazır asker 

bulunsun diye etrafa adamlar tayin edip asker toplamaya başlamıştı. Rüstem Kâvus’un 

divanına gelip oturur. Biraz oturduktan sonra Kâvus’un yüzüne bakarak, “Ey padişahım! 

Elbette [524/a] giderim, Siyâvuş’un kanını isterim. O kan dökücü Efrâsiyâb’dan almadıkça 

rahat olmam” der. Kâvus söyler: “Asker hazırlık yapsın da, git oğlum Siyâvuş’un kanını 

Turanlılardan al.” Rüstem baş üstüne padişahım diyip asker hazırlığına başlarlar. Üç günden 

sonra yetmiş altı bin Zâbil askeriyle, Zâl-ı zaman ve Zevâde ve Ferâmerz ve Bânûlar gelip 

Belh’in önüne inerler. Rüstemle karşılaşıp Rüstem’i görürler. Bunlar dahi at örtüsünü çıkarıp 

sefer hazırlığındadırlar. Kâvus’a başın sağ olsun, diyerek geçip yerlerinde otururlar ve onlar 

da örtüleri çıkarıp elbiseler giyerler ve sefer hazırlığında olurlar. İşte az zamanda yedi yüz bin 

asker toplanır. Rüstem bu askere hem baş ve hem hükümdar olup kırk bin askerle Ferâmerz’i 

önce asker ordusu tayin edip ileriye gönderir. Kendisi kafasınca yedi bin askerle Turan’a 

gider ve Efrâsiyâb’ı öldürmeyi isteyip akıp gider.  

 

               Diğer taraftan anlatan çevirir: O zaman Efrâsiyâb Kerşeyüz’ün sözüyle Siyâvuş’u 

öldürdü; fakat kendisine gelip ettiği işe pişman oldu. Fakat ne çare. Son pişmanlık fayda 

vermez. Hemen düşünüp kendi kendisine: “Elbette bu olay İran’a yayılıp Kâvus-ı Kâmrân 

oğlu Siyâvuş’un kanını istese, yeridir. Rüstem de tam bir ısrarla savaşa başlasa, yeridir. Şimdi 
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gafillik gerekmez. Ben de gayretle çalışarak büyük hazırlıkta bulunayım” diyip Türkistan 

memleketleri; Hint ve Sind’e ve Hıta ve tahtına ve Kıpçak çölüne ve Rum’a ve Haver yerine 

ve Çin, Maçin’e sonuç olarak; batı tarafında olan yerlere varıncaya kadar mektuplar gönderip 

o kadar asker toplar ki, Efrâsiyâb bu kadar asker hazırlamamıştı. Şöyle baktığımızda dört 

milyon sekiz yüz bin asker olmuştu ve İran askerinin gelecek yolları üzerince birkaç boğaz 

vardı. Mutlaka asker o boğazların birinden geçerdi. O boğazın biri Kelât haremdi. Belîsem 

ibni Bilsem olurdu. Pîrân’ın sarayı ve haremi oradaydı. İki boğaz daha vardı. Efrâsiyâb o iki 

boğaza Kara Han ve Sarâha namıyla iki oğlunu tayin eyler. Kırk bin savaşçı yiğit ile boğazın 

birini Kara Han, birini Sâraha zapt eyler ve o boğazlardan ileri Ceyhun’a yakın ulu yol 

üzerinde bir boğaz daha vardı. Boğazın başına Sencan Kalesi derlerdi. Bir kalesi vardı. 

Mutlaka asker oradan geçmeliydi. Efrâsiyâb’ın bir damadı vardır. Adına Derâzâd-ı dîv-çehre 

derler. Fazlasıyla işe yaramaz bir Türkdür. Savaş gününde Rüstem’i gözünden koyvermez. 

Eefrâsiyâb yüz bin askerle Derâzâd’ı Sencâb’a tayin eder ve kuvvetli uyarır: “Sakın İranlıları 

beri tarafa geçirme. Ben buradan hazırlığımı ordunun sağ ve sol kanadından göreyim.” 

Derâzâd-ı dîv-çehre; olur padişahım, diyip gidip yol hazırlığını görüp yüz bin asker ile bir 

gün, “Neredesin Sencâb kalesi?” diyip akıp gider. İşte gelip Sencâb’a katılır. Dizdâr’a haber 

verirler. Efrâsiyâb damadı Derâzâd-ı dîv-çehre, yüz bin asker ile geliyor, derler. Dizdâr da 

memleketin büyükleri ile karşılayıp sarayına misafir eder ve yüz bin [524/b] askeri boğaz 

ağzına yerleştirip kendisi yüksek divanını kurup oturur. Fakat bu taraftan Efrâsiyâb Han da 

dağlık hükümdarı, dağ ile ilgili Behmene mektup gönderip beş yüz bin keçe giyen derviş 

kervanı ile dağ gibi sopayla gelmişti. Divanında yüz kırk arşın boyu olan sağlam, üstünlük 

sahibi kuvvetli pehlivanlar vardır ve oğulları Hitâl-ı kûhî ve Helûn-ı kûhî, hakan, Büzürg 

hakan, küçük hakan, Süyüm, Şengül-i Hindî, Çengûş-ı Habeşi, Tahmâsb-ı Sindî, Eltân-ı 

Hıtâyî, Belvâş-ı Hotenî kısacası; kendinin çoğalan yiğitlerinden başka dört yüz kadar ünlü 

pehlivanlar gelip toplanırlar. Efrâsiyâb’ın divanı cehennem gibi dolu olur. Kâserûd çölünden 

Behiştkend kalesine varınca askerle dopdolu olup asker yerleşir ve İranlılar ne zaman gelir, 

diye gelmesini gözleyip dururlar.  

 

              Biz gelelim bu taraftan İran askerine. İşte rivayet eden böyle anlatır: Rüstem ibni Zâl, 

Ferâmerz-i ser-âmedi kırk bin asker ile ilk olarak ordu edip gönderir. Kendisi yedi yüz bin 

askerle Ferâmerz’den sonra düşman askerini kırıp Ceyhun’u geçip öte tarafa iner. Oradan 

rüzgâr gibi hafif ve çabuk giden Sîmâb’ı ileri gönderip haber alır ki; boğaza Derâzâd-ı dîv-

çehre tayin olmuş. Ondan başka iki boğaz daha varmış. Efrâsiyâb’ın iki oğlu kırkar bin asker 

ile yolu kapama kastıyla beklerlermiş. Ferâmerz o vakit rüzgâr gibi hafif ve çabuk giden 
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Sîmâb’ı geriye Rüstem’e gönderip durumu ifade eder: “İşte devletim ata, önümüzde Sencâb’a 

ait boğaza Efrâsiyâb, İran askerini geçirmemek için yüz bin asker ile damadı Derâzâd-ı dîv-

çehreyi tayin eylemiş. Ondan başka iki boğaz daha var. Oraya da Kırkar bin asker ile iki 

oğlunu tayin eylemiş. Emriniz nedi?” Sîmâb bu haberle Rüstem’e gelip onunla karşılaşır. 

Rüstem bu durumu işitince Sîmâb’a söyler: “Git evladım Ferâmerz’e söyle. Ben asker ile 

ulaştığımda o gitsin Sencâb kalesini fethedip askeri beklesin.” Hilekâr Sîmâb, başüstüne diyip 

hızlıca giderek Ferâmerz’e gelir. Ayağına kapanarak dua eder. Ferâmerz, “Hoş geldin ey 

Sîmâb! Pederim Rüstem bize ne emir verdi” deyince Sîmâb tekrar dua edip Rüstem’in emrini 

bildirir. Ferâmerz, olur başüstüne, diyip hemen emir verir. Kırk bin asker ile o yerden kalkıp 

Sencâb boğazına gider. Fakat Sencâb boğazında casuslar Derâzâd’a, İran tarafından kırk bin 

askerle Ferâmerz geliyor, diye haber getirirler. Derâzâd bu haberi işitince yüz bin askere 

emreder. Yemyeşil çelik zırhlara boğulup ata binerler. Askere, “Göreyim sizi İran askerini 

boğazın öte tarafına geçirmeyesiniz ve yiğitçe savaşasınız” diye sıkıca tembih edince 

pehlivanlar, “Tabi anka kuşunu dahi geçirmeyelim. Nerede kaldı ki Ferâmerz geçecek” diyip 

her biri boş söze başlayınca işte Derâzâd-ı dîv-çehre, yüz bin asker ile atını sürüp Sencâb 

boğazının ağzını alıp durur. Fakat bu taraftan Ferâmerz-i ser-âmed kırk bin askerini kendine 

bağlı tutup gelirken Derâzâd-ı dîv-çehrenin [525/a] boğazın ağzını almış olduğunu görür. 

Hemen Ferâmerz askerinin Arap ordusunu kendine bağlı tutup kendisi hepsinin önü sıra 

yetmiş iki parça hükümdara ait aletlere bedenini hazırlayıp Kutb-ı âteş-demin üzerinde 

Kahraman vardır. Kerrûmer Dârât ve Azamet ile gelip Sencâb boğazı görününce hemen 

Ferâmerz askerine, “Siz benim peşim sıra yürüyün” diyerek asla konaklamak niyetinde 

olmayıp boğaza yürür. Derâzâd-ı dîv-çehre, Ferâmerz’in konaklamak niyetinde olmayıp 

yürüdüğünü görür. “Hey bu hayırsız ne demek ister?” diyip hemen yüz bin askerle önünü 

kestirip kendisi ileriye at sürüp “Nereye ey hayırsız İranlı? Yoksa ileride pilav yemeğe mi 

gelirsin?” diyip elinde olan can alıcı mızrağı başı üzerinde çevirip düzeni ele geçirerek her 

yeri kaplar ve mızrağın ağzını atının kulaktozundan uzatıp yetişerek Ferâmerz’e mızrak 

fırlatır. Ferâmerz, Derâzâd-ı dîv-çehrenin mızrağının can almak niyetine ağızlanıp geldiğini 

görür. Bu sefer kalp dünyasının yiğidi görüp durur. Mızrak tamamen kendisine yaklaşınca el 

uzatıp Derâzâd-ı dîv-çehrenin mızrağını top dibinden, ağız gerisinden tutup düzenleyip ve 

demir verince Derâzâd-ı dîv-çehre, yel gibi gelirken çelik demir gibi duruverir. Mızrağa 

kuvvet verir; fakat olmaz, ileriye tesir etmez. Hiç olmazsa geriye çekip hayırsızın elinin 

derisini koparayım, diyip iki eliyle kuvvet verir. Asla mızrağı kolay bir harekete bile gücü 

yetmez. Nihayet Derâzâd-ı dîv-çehre, öfkesinden hemen mızrağı bir tarafa büküp orta 

yerinden kırar. Yarısı Ferâmerz’in elinde ve yarısı dîv-çehrenin elinde kalır. Derâzâd 
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öfkesinden mızrak parçalarını Ferâmerz’in suratına fırlatır. Ferâmerz koluna geçirdiği kılıfıyla 

vurup engeller. Derâzâd, “Ey hayırsız! Sen misin, benim mızrağımı tutup böyle kırmaya 

sebep olan. Ben sana demir bir topuz vurayım ki, senin başını parçalayıp ve kırıp rütbeni yerle 

bir edeyim” diyip iki taraftan dağ gibi demir topuzun yüzünü çekip eline alır ve on ikinci 

kısmından tutup bütün kuvvetini güçlendirip Ferâmerz’e şiddetli vurur. Ferâmerz, Derâzâd’ın 

demir topuzunun kötü isteklerden kara dağ gibi gürleyip indiğini görür. Fakat dünya yiğidi 

asla kendine bir nesneyi siper etmez. Derâzâd-ı dîv-çehrenin demir topuzu tamamen inip 

kendisine ulaşacağı zaman el uzatıp sarılıp kuvvetlice çeker. Derâzâd’ın demir topuzunu söke 

söke elinden alıp boğaza doğru fırlatır. Derâzâd’ın askerinin içine düşüp çok adam parçalar. 

Derâzâd-ı dîv-çehre, Ferâmerz’e rakip olamayacağını anlar. Gözü hiçbir şey görmeyip bu defa 

belindeki ateş yakıcı kılıcı kınından çekip “Ey hayırsız! Hiç olmazsa bedenini dünya 

sayfasından toprak edeyim” diyip Ferâmerz’e ulaşıp bir kılıç fırlatır. Ferâmerz kılıcı da 

elinden çekip alır ve yok eder. “Ey Derâzâd! Sen bana demir topuz ve kılıçla üç defa 

saldırdın. Fakat boşuna. Ancak yiğitsen sen de benim bir mızrağımı engelle de sıra senin 

olsun” diyip mızrağını alarak vurup Süleyman ibni Devvâre’nin kılıcını tamamen ele geçirip 

kılıcın ağzını Kutb-ı âteş-demin kulak memesinden uzatır ve toparlanıp Derâzâd- dîv-çehreye 

[525/b] bir geliş gelir ki, Derâzâd Ferâmerz’den korkup gönlünden Ferâmerz’in önünden 

kaçmak geçer; fakat Turan askerinden utanıp gayretle dişini sıkıp durur. Mızrak kendisine 

doğru geldiği zaman siperini alıp birlikte karşılık verir. Mızrak ağzı, siper aynasını 

bulandırdığı zaman parmak mayasından süzen atlastan hangi alamete geçse de kolay geçip bir 

anda mızrağın ucu göğsüne girip orada da durmayıp arkasından çıkar. Ondan sonra Ferâmerz 

güçlenip Derâzâd-ı dîv-çehreyi mızrakla yok edip yere vurur. Vücudu parçalanır ve kendi 

ölür. Canı bizzat mızraktan evvel gider. Ferâmerz atından inerek Derâzâd-ı dîv-çehrenin 

başını kesip atının arkasına asar ve tekrar atına biner, boğazda olan asker üzerine yürür. 

Turanlıları hemen parça parça etmeye başlar. Balık saplar gibi mızrağı saplayınca adamlar 

üçer beşer sıçrayarak dökülür. Bu sefer Efrâsiyâb askerini görürler. Başları olan deyyus 

dayanamaz. Onlar da: “Biz nasıl karşılık verelim?” diyip o an hepsi birden Sencân’a ait 

kaleye doğru kaçarlar. Ferâmerz de bunların arkasından askeri peşi sıra boğazı öte tarafa 

geçer; fakat Ferâmerz atından inmeyip bunların ensesinden at sürüp kaleye doğru yürür. İşte 

askerlerden Sencâb kalesine girebilen girer, giremeyen çöle dağılır. Kale muhafızı çabucak 

kale kapısını sıkıca kapayıp bağlar. Kale çıkıntısı ve kale duvarına çıkarlar. Ferâmerz o an 

kale kapısına gelir ve kapının kapandığını görür. Hemen iki taraftan dağ gibi demir topuzunu 

eline alır ve hendeği sıçrar, kapıya ulaşır. Bir demir topuz vurur. Bir daha vurarak kale kapısı 

iç tarafa şiddetlice yıkılır. Ondan sonra Ferâmerz, kaleden içeri girip bunlara kılıcı atar. İşte 
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Ferâmerz dövüşe dövüşe kale muhafızının olduğu saraya gelir. Sarayda olan bütün halkı 

uğurlu kılıcından geçirip bölük bölük dışarı çıkarıp sarayı ele geçirir ve Ferâmerz saray 

odalarını tek tek gezerken bir odaya gelir. Bakıp bir kızın oturmuş hıçkıra hıçkıra ağladığını 

görür. Ferâmerz bu kıza soru sorar: “Kimin kızısın? Niçin ağlarsın?” O söyler: “Ben 

Derâzâd’ın kızıyım. Babamın öldürüldüğünü duydum. Ona ağlarım.” Ferâmerz, bu kızı ve 

bütün kaleyi ele geçirir ve anahtarlarını alıp babası dünya hükümdarı Rüstem ibni Zâl’ın 

gelmesini gözetler. Diğer taraftan Rüstem, yedi yüz bin askerle gelirken Ferâmerz’e, 

“Gözümün nuru! Biz gidince sen var, Sencâb kalesini fethet” diye haber gönderip hemen 

arkasından da askerle yürümüştü. İşte Ferâmerz gelip Derâzâd-ı dîv-çehreyi öldürür ve ayrıca 

Sencâb kalesini fetheder. İkinci gün ansızın dünya hükümdarı Rüstem ibni Zâl da yedi yüz bin 

askerle çıkıp Sencân kalesi önüne geldiğinde Ferâmerz onu karşılayıp elini öperek haberi 

verir. Rüstem Ferâmerz’e aferin deyip iki gözlerini öper ve dualar eder. Ondan sonra İran 

askeri gelip boğazı geçerek Sencâb önünde yüksek divan, çadır ve otağ kurup konaklayıp 

otururlar. Rüstem, [526/a] divan edip divan sahiplerini toplayıp yemek yendikten sonra zevk 

ve safa edecekleri yerleri düşünüp kadehleri vuruştururlar. Bir kolay içki meclisinden sonra 

Ferâmerz, Derâzâd-ı dîv-çehrenin kellesiyle kızı Gülsütûn Bânû’yu sunar. Rüstem Derâzâd’ın 

kellesini hükmü altında bulundurup Gülsütûn Bânû’yu Gûderz’e emanet eder ve başından 

Anka kuşunun otağlarından birini çıkarıp Ferâmerz’in başına sokar. İşte Ferâmerz, gösterdiği 

her hünerde Rüstem’den Anka kuşunun yedi otağsından birini alsa, yeridir.  

 

               Diğer taraftan tatlı sözlü anlatıcı şöyle anlatır ve açıklar: Sencâb kalesine yakın bir 

köyde iki kurnaz ve düzenbaz cengâver kardeşler vardır. Serkeşler neslindendir. Birine 

Çuyende ve birine Puyende derler ve bir kız kardeşleri de vardır. Adına Celîde Bânû derler ve 

o Celîde Bânû’nun da bir oğlu vardır. Adına dinç yüzlü Tehemten derler. İşte bunlar köyde 

bulunurlardı. Ferâmerz’in gelip Sencâb kalesini bir günde ele geçirdiğini ve Derâzâd’ın başını 

kestiğini herkes haber alıp takdir eder. Dünyada erlik olursa ancak böyle olur. Ancak 

dolandırıcılık da o fedaide son bulur ve gidip o Ferâmerz dedikleri dünya seçkininin savaş 

aletleri sandığını çalıp götürürler. Bu hüneri göstermeye kimin gücü yeterse, dünyada ondan 

ileri dolandırıcı olmaz derler. Çuyende ve Puyende bu söz üzerine hemen harekete geçip bu 

işin sorumluluğunu yerine getirmeye önem verirler. Şekillerini değiştirerek bu iki aldırışsız 

kalleş fedailer köyden kalkıp giderler, Sencâb kalesi önüne gelirler ve bir büyük askerin 

konaklayıp oturduklarını görürler. Meğer o gün Rüstem gelmişti. Bu iki kardeşler orduyu 

görüp Rüstem’in divanına gelirler. Rüstem’in divanını ve orada olan yiğitleri seyrederler ve 

Rüstem’in yanında Ferâmerz’i ve otağsını görürler. Hazine divanını hedeflerler ve geceyi 
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beklerler. Rüstem de o gün geldiği için yorgun asker yatıp uyur. Ferâmerz de yatıp uyur. Bu 

iki paytak kalleşler, başka dünyalardan habersiz olan yerlerden bin gayretle geçip hazine 

divanına yol bulup nasıl yaptılarsa girdiler ve arayarak Ferâmerz’in zırh sandığını alıp bin 

tedbirle divandan dışarıya çıkarırlar. Ferâmerz gibi seçkinin yetmiş iki parça savaş aletleri 

göründüğünden o kadar ağır ve sert olmalı ki, bunlar güçlükle dışarıya çıkarırlar. Karşılarında 

düşman askeri olmadığı için nöbetçi koyulmamıştı. Bunlar sırayla sandığı götürüp ister 

istemez ordudan çıkarırlar ve yaşadıkları köye giderler. Ondan sonra ikisi bir yere gelip 

konuşurlar: “Şimdi bizim bu sandığı ne yapmamız ve nerede saklamamız gerekli? Bunu 

yarınki gün ararlar ve inceden inceye araştırırlar. Hiç olmazsa bizde yoktur, diyip yemin 

etmek kolay olsun” derler ve Tehemten’i çağırıp sandığı getirip Tehemten’e verirler. 

Tehemten de annesi Celîde Bânû’ya verir. Celîde Bânû sandığı alıp saklar; fakat hoşlanmaz. 

Gönlünden, “Korkarım bu sandık için oğluma bir zarar gelir” der. O gece geçip [526/b] sabah 

olduğunda herkes yerlerinden kalkıp işiyle uğraşır. Ferâmerz de kalkıp ibadetini yaptıktan 

sonra savaş aletlerini ister. O vakit hazine divanındaki sandığı getirmeye gittiklerinde 

sandığın yerinde olmayıp çalındığını görürler. Hazine divanında vekil olanlar, bekçiler, 

sıkıntıya girerler. Bekçiler feryat edip bu gece biz uyumadık, diye yemin ederler. Sözün 

kısası; gelip Ferâmerz’e haber verirler. Ferâmerz öfkelenip “Hey! Benim savaş aletlerimin 

olduğu sandığımın hazineden kaybolması ne demektir?” diyip hazine divanına o gece bekçi 

olan adamları getirip çok azarlar ve aramalar yapar. Fakat gören ve duyan olmaz. Asla bir 

haber bile alamazlar. Hatta bu olay duyulup Rüstem de haberdar olur. O kadar sinirlenir ki, 

çabucak Ferâmerz’e haber gönderip söyler: “Oğlan! Eğer mert isen, bu gün silah sandığını 

yerde gökte bulursun. Eğer bulamazsan artık seni erenler defterinden silerim.” Ferâmerz 

babası Rüstem’den bu sözleri işittiği zaman hemen bu sözden gayrete gelip ve utanıp şöyle ki 

içten bir gayret gösterir ve çabucak yerinden panter gibi atılıp o yerin adamlarını çağırarak 

bunlara kızıp soru sorar. Birkaç söz anlar adamını davet edip bunlar gelirler ve Ferâmerz 

bunlara soru sorar: “Hiç bu taraflarda fedailik yoluna hevesli kimseler var mıdır? Doğruyu 

söyleyin. Yoksa Allah hakkı için sizleri öldürürüm.” O kimseler dua edip “Sultanım! Bu 

aralarda filan köyde serkeşler neslinden iki fedai vardır. Fazlasıyla hileci dolandırıcılar ve 

kalleşlerdir. Eğer yapsalar onlar yaparlar. Yoksa başka kimin bu akıllıca işi yapmaya gücü 

yetebilir?” derler. Ferâmerz bunlardan bu haberi alınca hemen bir şehzade kılığına girip lalası 

Sâfîl-i saf-şikeni yanına alır. Meclis aletlerini alıp o köye doğru gider. O köy kenarında hoş 

bir su akar. O su kenarına gelip bir yere inerler. Oradan önlerine ziyafet kurup zevk u sefaya 

başlarlar. Ferâmerz o kadar çok içki içer ki, artık sarhoş olup dünyayı gözü görmez olur. 

Meğerki Çuyende ve Puyende bunları uzaktan görüp bir yerde gözlerlermiş ki, eğer fazlasıyla 
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sarhoş olup düşüp kalırsa bunlar da gidip soysunlar ve üzerinde olan eşyaları alsınlar. Fakat 

anlatan söyler; bu Ferâmerz-i ser-âmedin içtiği içkiyi devrinde içen yoktur. Rüstem şimdi 

burada olsaydı Ferâmerz’in bilerek sarhoş olduğunu zannederdi. Artık içkinin verdiği zevkin 

yoğunluğundan sanki kendinden geçip öylece kalır. Oradan kalkıp atına binip gitmeyi ister; 

fakat yine yıkılır, yine kalkar. Ferâmerz ne yapıp edip güçlükle atına yanaşıp at süreyim 

derken belindeki hançeri yere düşürür. Bu defa hançerimi alayım derken elinden topuzunu da 

düşürür. Çuyende, Buyende ise bir kaya üzerinden Ferâmerz’i gözlerlerdi. Çok sarhoş 

olduğunu görünce ha işte avlayalım diyip koşup hançerle topuzu almaya gelirler. Yanlarında 

Tehemten de vardır. O geride kalır. Fakat Ferâmerz, şiddetli bir şekilde haykırınca ikisi de bu 

haykırışa şaşarlar ve Ferâmerz uzanıp bunların kayışlarından kavrar. Koluna alıp [527/a] 

Çuyende ve Puyende’yi birbirine öyle çarpar ki, ikisi de parçalanıp esrarlı şekillere döner. 

Ondan sonra Ferâmerz, bunların geldiği tarafta bir herifin daha baktığını görür. O herif 

Tehemtendi. Bunlar ölünce köye doğru kaçar. Ferâmerz, öyle bir daha haykırır ki, vadiler 

eğilir ve Tehemten Ferâmerz’in narasını duyunca şaşırıp durur. Bir adım daha atamaz. Öylece 

hayrette kalır. Ferâmerz, onu da yakalayıp yere vurup parçalayayım, diye üzerine yürür. 

Ansızın köyden bu tarafa bir kadın saçlarını yolup şiddetli rüzgâr gibi gelir. “Sakın! Ey dünya 

kahramanı! Bu yiğide kıyma. Bunun arada suçu yoktur. Suç sahibi cezasını bulur. O çelik 

diller, benim kardeşimdirler, sandığı çalıp getirdiler, oğlum Tehemten’e verdiler. İşte sandık 

bendedir, gideyim getireyim” diyip gider. Celîde Bânû gidip sandığı getirir. Ferâmerz sandığı 

Tehemten’in arkasına yükleterek oradan doğruca askere gelir. Tehemten’i arkasında sandık, o 

kıyafetle Rüstem’in divanına getirir. Ferâmerz durumu Rüstem’e anlatır. Rüstem de fazlasıyla 

gücenir. Tehemten’in arkasından sandığı aldırıp cellât çağırır. Tehemten öldürüleceğini 

anlayınca Ferâmerz’e bakıp “Aman!” der ve ağlamaya başlar. Ferâmerz ileri gelip cellâda 

öfkelenir. Geri dur, diyince cellât geri durur. Ferâmerz ileri gidip Rüstem’den bir şey dileyip 

söyler: “Hükümdarım, babam! Tehemten’in suçunu bana bağışla.” Rüstem gelip bağışlar. 

Ferâmerz bunun esaretini kaldırıp serbest bırakır. “Ey Tehemten! Şimdi git, babam dünya 

hükümdarının eteğini öpüp dua et” der. Tehemten gidip Rüstem’in eteğini öpüp ve gitmeyip 

ağlar. Ferâmerz söyler: “Ey Tehemten! Niçin ağlarsın?” Tehemten söyler: “Derâzâd-ı dîv-

çehrenin kızına aşığım. Bir iyilik edilince tam edilmeli maksadınca eğer onu da verirseniz, 

mertlik ve yiğitlik resmi olarak yerine gelir.” Ferâmerz Rüstem’e tekrar söyler: 

“Hükümdarım, babam! Şimdi büyüklüğünüze gönderme yapar. İyilik edip Derâzâd’ın kızını 

Tehemten’e verip niyet etmenizi rica ederim.” Rüstem o vakit kızı Gûderz’den getirterek 

Tehemten ile evlendirir ve Sencâb kalesinin vezirliğini yazıp eline verir. Tehemten’i Sencâb 

kalesine padişah eder. Bundan sonra ileride olan iki boğazın birine Serâh’a ibni Efrâsiyâb’ı ve 
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birine de Kara Han ibni Efrâsiyâb’ı koyar. İşte bunlar kırkar bin askerle boğazlara Ferâmerz’i 

gönderirler. Bu defa Rüstem ortaya çıkıp Ferâmerz’in yüzüne bakıp söyler: “Ey evladım! 

Serâha ibni Efrâsiyâb üzerine seni kırkar bin askerle görevlendirdim ve Kara Han üzerine 

bütün Gûderziyân ve Gîv’i görevlendirdim.” Ferâmerz’e dönüp söyler: “Gözümün nuru! Sen 

şimdi git, önce Serâha boğazını fethet. O sırada gerekirse Gîv’e de yardım et.” Ferâmerz olur, 

diyip kırk bin askerini haberdar edip gerekli olan şeyleri görüp oradan kalkar Serâha boğazına 

gider. Gîv de bütün Gûderziyânla ve kırk bin askerle hazırlığını görüp o da [527/b] Kara Han 

boğazına gider.  

 

               Biz gelelim bu taraftan Ferâmerz’e. Anlatan söyler: İşte Ferâmerz kırk bin askerle 

Serâha boğazına gelir; fakat Serâha boğazında gözcüler görevlendirmişlerdir. Ferâmerz’in 

geldiğinden haberdar olup hemen gidip Serâha’ya bildirirler. Serâha da kırk bin askerle boğaz 

ağzını alıp İskender Seddi gibi oturur. Fakat aslan yürekli Ferâmerz, kırk bin askerle boğaza 

gelip oturmaz. Hemen bütün askerinin önüne düşüp boğaza yürür. Serâha, Ferâmerz’in bu 

davranışını görüp asker içinden at sürüp önünü kestirip “Nereye, ey hayırsız İranlı çocuk? 

İleride pilav yemeğe mi gelirsin?” diyip elini mızrağa vurup yetişip Ferâmerz’e bir mızrak 

fırlatır. Ferâmerz de Serâha’nın mızrağına bakıp can almak isteğiyle gelir. Ferâmerz söyler:  

 

               Beyit: 

               Kirpik okundan dönersem alçak olayım 

              Ten gibi zırhım, göğüs gibi siperim var 

gizli anlamıyla Ferâmerz, Serâha’nın diken geçirici mızrağına göğüs gerip korkusuz durur. 

Mızrak kendisine yaklaşınca dünya yiğidi, kolunu uzatıp Serâha’nın can alan mızrağını top 

dibinden ve kılıç ağzından sıkıca kavrayarak demir verir. Serâha yel gibi gelirken hemen mil 

gibi duruverir. Ferâmerz’in, mızrağı tutup ele geçirdiğini görür. Serâha Ferâmerz’e söyler: 

“Hayırsız İranlı! Mızrağı bırak. Yoksa şimdi mızrağı çekip elinden alırken elinin derilerini 

koparırım.” Ferâmerz gelip söyler: “Hey Hayırsız! Ne durursun, akşam olur. Elinden gelirse 

hemen işini gör.” Serâha: “Bak şimdi elimden gelir mi?” diyerek mızrağı bütün gücüyle 

Ferâmerz’in elinden almaya çalışır. Fakat bu mümkün müdür? Kaf dedikleri bir yere getirip 

kuvvet verseler bile almak imkânsızdır. Kısacası; Serâha zorlar ama olmaz. Mızrağı yerinden 

hareket ettiremez. Bu defa Serâha dönüp söyler: “Hey hayırsız İranlı! Şu mızrağı bırak. Yoksa 

şimdi sinirlenip göğsünü yırtarım.” Ferâmerz kahkaha ile gülüp söyler: “Hey namussuz! 

Bildiğinden geri kalma, hemen elinden geleni yap. Zira ben seni öldürsem, yeridir. Sen de 

kendine göre hazırlığını gör.” Serâha: “Ey İranlı! Yapamaz mıyım sanırsın? Gör şimdi” diyip 
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şöyle zorlar. Asla zerre kadar mızrağı yerinden hareket ettiremez. Aciz kalır. Ferâmerz: “Ey 

Serâha! Bu yürüyüşte paytak imişsin. İşte mızrak adamdan böyle alınır” diyip nasıl bir kuvvet 

eylediyse eyler; mızrağı cayır cayır çekip Serâha’nın elinden söküp alır. Serâha 

vermeyeceğini sanır; fakat mümkün müdür? Elinin bütün derileri bile mızrakla sıyrılıp gider. 

Ferâmerz mızrağı alıp atar. Serâha öfkesinden dünyayı görmez olur. Hemen dağ gibi 

topuzunu iki taraftan çekip on ikinci kısmından kavrayıp eline alır. Ondan sonra gücünü sarf 

edip bütün kuvvetini pazıya getirip gider Ferâmerz’e bir topuz fırlatır. Ferâmerz de 

Serâha’nun topuzuna bakıp dağ gibi gürleyerek hemen dünya yiğidi gelir, Serâha’nın topuzu 

inince kuvvetli elini açıp iki elinin ayasında ele geçirir ve topuzu da çekip alır ve bir tarafa 

atar. Serâha, bundan sonra kendisinin Ferâmerz’in elinden kurtulamayacağını bilir. Bu defa 

hemen belinden ateş yakıcı kılıcını çıkarıp eline alır. “Şimdi benden bu hatırayı al, namussuz! 

Sen de yiğitsen başını kurtar” diyip Ferâmerz’e bir kılıç fırlatır. Ferâmerz de koluna geçirdiği 

kılıfla vurup [528/a] kolayca kılıcı ortadan kaldırır. Dönüp Serâha’ya, “Daha hamlen var 

mıdır?” der. Serâha, yoktur, der. Ferâmerz, “Dinle şimdi ey Serâha! Sen bana üç hamle 

eyledin. Ben sana sadece bir mızrak hamlesi edeyim. Eğer yiğitsen ortadan kaldırırsın ve 

hamlenin ikisi senin olur” der. Yine hamle sırası senindir, diyip elini Süleyman ibni Devvâr 

mızrağına vurur ve Kutb-ı âteş-deme meydan verip öteden Serâha üzerine öyle bir geliş gelir 

ki, Serâha Ferâmerz’in gelişinden korkup önünde durmaya cesaret edemez. Hemen atın başını 

çevirip doludizgin askerine doğru kaçar ve askere katılır. Ferâmerz, Kutb-ı âteş-demi sürüp 

“Nereye ey korkak, namussuz alçak? Seni bırakmam. Elimden kurtulamazsın” diyip ardına 

düşer; fakat kırık bin asker Ferâmerz’i birden karşılayıp hücum ederler. İşte Ferâmerz’in 

kellesi kızıp mızrağı askerin ileri gelenlerine kebap şişler gibi saplayarak allak bullak eder ve 

önüne gelenleri yokluk ülkesine gönderir. Ferâmerz’in karşısında kim durabilir? Hemen 

gözünü Serâha’dan ayırmayıp yürür. Bu taraftan Ferâmerz’ün de kırk bin askeri düşman 

askerine yürüyüp karmakarışık olurlar. Birbirlerine kılıç ve baltayla saldırırlar. Birbirlerini 

memleket gibi doğramaya başlarlar. Büyük bir kılıç dansına girerler. Fakat Ferâmerz’in askeri 

hem savaşçı hem de içlerinde pehlivanlar çok olduğu için Serâha askerini geriye sürerler. Bu 

taraftan Ferâmerz-i ser-âmed Serâha’nın peşine düştüğü için Serâha asker içinde duramayıp 

canını kurtarmak için orduya gider; fakat Ferâmerz, safları parçalayıp geçerek orduya ulaşır. 

Meğer Efrâsiyâb, Ekvâs Terk’i Serâha yanına hükümdar diye tayin etmiş. Bu defa Serâha’nın 

halini görüp yardım için orduya gider. İşte Ekvâs Terk, Serâha çadırına yaklaştığında 

Ferâmerz’in önünü kestirip yolunu kapatmayı diler ve “Nereye hayırsız?” diyerek elindeki 

ağır demir topuzla Ferâmerz’e saldırır. Fakat Ferâmerz asla bu saldırısını önemsemeyip 

hemen Kutb-ı âdeş-demle Ekvâs Terk’i göğsüyle ittirip geçip gider, Serâha’nın peşine düşer. 
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Ekvâs Terk, atıyla birlikte yuvarlanıp düşer. Atının ayakları kırılır. Ekvâs ne yapıp edip ayağa 

kalkar. Bu durumda Serâha çadırına ulaşır ve Ferâmerz de peşinden gider. Ekvâs, Serâha 

çadırını dolaştığında Ferâmerz de dolaşıp bu sırada Ekvâs Terk Ferâmerz’in ağzına yapışmayı 

ister. Ferâmerz bu hali görünce o kadar öfkelenir ki, dayanamaz. “Hey lanetli! Senin bu 

gayretin nedir? Düşmanımdan intikam almaya engel olursun” diyip öfkeyle sağ ayağını 

üzengiden çıkarıp Terk’in kellesine peş peşe vurunca Ekvâs Terk ta göğsüne varıncaya kadar 

kırılıp kendisi o an ölür. İşte Serâha bu sırada biraz fırsat bulup Ferâmerz’den uzaklaşır; fakat 

Ferâmerz yine peşine düşer. Serâha, kendisinin kurtuluşunun olmadığını görür. Lakin can 

kutsal, ne yapacağını bilmez. Serâha, çadırı birkaç defa dolaşır; fakat fayda etmez. Sonuç 

olarak Ferâmerz, peşinden gidip elini uzatarak kayışından yakalar ve kaldırarak yere vurup 

esir etmeyi ister. Fakat anlatan çevirir: Dünya yiğidi öfkeyle elini uzatınca meğer parmakları 

sırtından geçip ciğerinden kavrayarak tutmuş ve nasıl silkip koluna almış ki, Serâha’nın 

canının çoktan gittiğini görür. Atından [528/b] yere inip orada başını keser ve kılıç çekip 

çadırda olanları kılıç dişinden geçirip çadırı ele geçirir. Serâha’nın kırk bin askerinden sadece 

üç bininin başını keser. Ondan başkası perişan olur. Ferâmerz askeri de galip gelmiş ve zafer 

kazanmış olarak Turan askerini darmadağın ve perişan ettikten sonra Ferâmerz emreder. Mal 

ganimetlerini bir yere toplayıp onunu atası Rüstem için ve yarısını kendi için alıp geri kalanını 

askerine böler. Oradan yine o gün tek binip kalenin kapısına gider, demir topuz ile vurup bir 

daha vurup kale kapısı yıkılır. İçeri girip kale halkına baskın yapar. Kılıcı kale halkı görür ve 

Ferâmerz’e karşı durulamayacağını anlarlar. Hemen bağışla demeye başladılar. Ferâmerz de 

savaştan vazgeçip bunları bağışlar. İşte kaleyi de fethedip ve malını ele geçirip askerine 

paylaştırır ve o saat bir yazı yazıp ve Serâha’nın başını bir torba içine koyup mühürleyip 

Simâb-ı sabbâr-ı katar’a verip söyler: “Şimdi git, bu yazdığım bildiriyle bu kelleyi babam 

Rüstem’e götür. Ben Gîv’in yardımına giderim. İşte kale de fethedildi. Müjde ver ve bizi 

babam duadan eksik etmesin. İşte gördüğün suret üzere savaş durumunu bildir.” Simâb-ı 

ayyâr, baş üstüne diyip Rüstem’e gider. Bu taraftan Ferâmerz, Simâb-ı ayyâr gittikten sonra 

kendisi askere tembih eder: “Siz burada durun. Ben de tek başıma Gîv’in yardımına giderim.” 

Kutb-ı âteş-dem üzerine gelip tek başına Kara Han boğazına ulaşıp Gîv’in yardımına gider. 

İşte Simâb-ı ayyâr süratle gidip Derâzâd boğazına ulaşır. Ayağının tozuyla Rüstem’in 

divanına girip baş eğip Ferâmerz’in yazısını sunar, Serâha’nın kellesini verir. Rüstem yazı 

bildirisini okuyup manasını öğrendiği zaman Ferâmerz’i takdir edip ve ona aferin deyip 

Sabbâr-ı katârı da söyletip Ferâmerz’in hangi gün savaştığını öğrenir. Rüstem ve beyler işitip 

Ferâmerz’in üstün gelen kuvvetine ve çabasına hayran olurlar. Rüstem torbayla kelleyi 
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saklatır. Ferâmerz Gîv’e yardım etmek için Kara Han boğazına gitmiş. Göreyim ondan ne 

haber çıkar, diye dikkatle gözlerler.  

 

              Bu taraftan Gîv ibni Gûderz, bütün Gûderziyân ile Kara Han boğazına tayin 

olmuştur. Kırk bin askerle bir gün Gîv gelip Kara Han boğazına ulaşır. Kara Han da asker 

geldiğini görüp kırk bin askerle boğaz ağzını alıp durur. Gîv ferman eder. İran askeri Kara 

Han askerinin karşılık vermesinden dolayı atlarından inip oturur. Ondan sonra Gîv, meclis 

kurarak bütün Gûderziyân, onun ışığında toplanırlar. Gîv, bunlar ile konuşup bu konuyla ilgili 

bir mektup yazıp göndermek ister. Önce boğazı isteyelim, bakalım ne cevap verecekler. Ona 

göre hareket edelim, diyip bu suret üzerine bir mektup yazıp üzerine mühür vurup bir asker 

eline verir ve Kara Han ibni Efrâsiyâb’a gönderir. Asker mektubu alıp akıp gider. Kara 

Hân’ın divanı önüne gelip elçi olduğunu bildirir. Kapıcılar da Kara Hân’a bildirip Kara Han 

izin verip o asker içeri girer ve yeri öperek Gîv’in mektubunu verir. Kara Han, mektubu alıp 

okur. Mektubun içeriği: “Boğazı teslim edesin. Eğer yok deyip karşı gelirsen başına gelecek 

duruma hazır olasın.” Kara Han mektubu yırtıp gelen habercinin üzerine atı [529/a] verir. 

Söyler: “Git, o eğri gözlü demirci hayırsız çocuğa söyle. Dişine taş bile vermem, nerede kaldı 

boğazı vereceğim. Bildiğinden geri durmasın. Kalemiz sağlamdır, güçlükle ve zorlukla 

boğazın alınması imkânsız bir iştir, bir şey yapamaz.” O asker dönüp gelerek bu haberi Gîv’e 

bir bir anlatır. Her ne söylerlerse söylerler; Gîv günahı boynuna, diyip savaş olacağını 

duyurtur. Ertesi gün bütün kırkar bin askerle birbirine karışıp ve yaklaşıp sıra sıra dizilirler. 

Kara Han askeri boğaz içinde; bunlar ise açıktan meydana gelip “Hey! Meydana kim 

girecek?” derken Kara Han meydana girip oyun ve hüner gösterir. Sözün kısası; Kara Han, 

Gûderziyân pehlivanlardan her girene bir oyunla üstünlük gösterir. Zaten şahsında Kara Han, 

güçlü bir şehzadedir. Sonunda meydana Gîv girer. Gîv, mızrakla Kara Han’ın atını öldürüp 

Tatar askeri haddini aşarak Kara Han’ı kapıp ata bindirirler. Kara Han da bütün gayretiyle 

Gîv’in atını ok ile vurup öldürür. İranlılar hücum eder; fakat boğaz fazlasıyla kuvvetlidir. 

Turanlılardan çok İranlılar çaba sarf ederler. Fakat olmaz, bir iş yapamazlar; dönüp bir yere 

inerler. O gün İranlılardan Vâferâdem ölür. Ertesi gün yine harekete geçerler. Kırk bin 

insandan, sadece üç bin insan kalır, geri kalanını öldürürler. Gîv, bir türlü fetih ve zafer elde 

edemez. Dördüncü gün, “Artık ya alırım, ya da veririm” diyip gayretle yine atına biner ve 

harekete geçerler. İranlılar, güçsüzleşip geri dönmeye başlarlar. Ansızın Ferâmerz-i ser-âmed 

o an boğaz üzerine çıkagelir. Bu savaşı görür ve hemen şiddetli bir nara atıp Kutb-ı âteş-demi 

sürer ve savaşa girdiği zaman Ferâmerz’in narası ortaya çıkınca artık İranlıların her biri yedi 

başlı ejderha olup saldırırlar. Kara Han, Ferâmerz’in narasını işitince öfkelenir, “Bu hayırsız, 
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gökten gelen bela gibi nereden ortaya çıkar? Bundan sonra dışarıda durmak hatadır” diyip 

hemen Kara Han, sessizce kale tarafına çekilip gider kaleden içeri girer ve askeri içeriye alıp 

kale kapılarını sıkıca kapatır. İran askeri, Turanlıların kaleye kapandığını görür. Bunlar da 

geri çekilip davul çalınır. Ondan sonra dönüp bir yere inerler. Pehlivanlar Ferâmerz’i görünce 

mutlu olurlar ve karşılayıp Gîv divanına götürürler. Ferâmerz savaşın aslını sorunca bunlar da 

olduğu gibi anlatırlar. Ferâmerz de; kırk bin askerle Serâha üzerine gidip Serâha’nın 

kayışından tutup ciğerini bile deldiğini, Serâha’nın öldüğünü ve kellesini bir yazı sunarak 

Rüstem’e, Simâb ile gönderdiğini ve kendisinin bu asker karşısına tek başına geldiğini bir bir 

anlatır ve “Hoş, şimdi biz bir de yarın görelim” diyip o gece dinlenirler. O gece geçip sabah 

olduğu zaman Ferâmerz emreder. Asker ata binip öncelikle boğaz ağzına gelirler. Ferâmerz 

ileri at sürüp boğazı geçince kalenin yukarısından üstüne taş, ağaç ve ok atarlar, fakat isabet 

etmez. Ferâmerz, siperiyle uzaklaştırıp kendi atına zarar [529/b] getirmez. Kale önüne varınca 

asker Ferâmerz’in ardı sıra yürüyeceğini zannedip peşinden gider. Kalenin yukarısından 

asker, kılıç ve taş atarak onları vururlar ve böylece birçok kişi ölür. Asker geriye çekilir. 

Ferâmerz ise, tek başına kale dibine gider; fakat kale gerçekten fazlasıyla kuvvetli ve 

sağlamdır, kapısına yanaşılmazdır. Ferâmerz, uzaktan savaşır; fakat faydasız, bir şey 

yapamaz. Sonunda dönüp boğazın bu tarafına geçer, askeri yerleştirip Gîv’e söyler: “Ey Gîv! 

Ben bu gece boğazın öte tarafına geçip bir bakayım. Eğer bir yolla kaleye girebilirsem, 

naramı işittiğin anda sen de askerle ata binip kaleye saldır. Belki bir şekilde kaleyi alabiliriz.” 

Bu söz üzerine o gece dinlenirler. Ferâmerz, sabaha yakın kalkıp üzerine aletlerini alıp ondan 

sonra başına bir miğfer giyer, otağlarını takınır ve yüzüne örtü takıp bir gergedana biner ve 

boğazı tek başına yürüyüp öte tarafa geçer. Biraz gidip acaba ne yolla kaleye girsem, diyip bu 

düşünceyle gezerek sabah olduğunda bir taraftan atlıların ortaya çıktığını görür. Ferâmerz, 

bunları görünce “Evet, şu gelenler eğer kale içine giderlerse, inşallah birlikte girebilirim” 

diyip yol üzerinde sanki bunlara selam durur. 

 

               Fakat anlatan çevirir: Meğer Kara Han, önceden Gîv ile savaşıp çok asker 

öldürdükten sonra Kara Han, babası Efrâsiyâb’a; durumlar şu sebepten oldu, diyip haber 

gönderir. Efrâsiyab’a bu haber gidip durumları öğrendiği zaman sol veziri Hâris vezire kılıç 

kaftan verip iki yüz kadar adamla Kara Han’a gönderir. “Göreyim seni, kahraman gibi olup 

İranlılara sakın yol verme. Boğaz zorludur, herhangi bir durumla geçilmez. Sen de gayretle ve 

dikkatle tamamla” der. Gelen atlılar meğer Hâris vezirdir. Bunlar tamamen gelince Hâris 

vezir; yüzü örtülü, tek bir atlı kişinin kendilerine selam durduğunu görür. Hâris vezir, selam 

verip söyler: “Şehzadem, nereden gelip nereye gidersin ve kimsin ve buralarda ne gezersin.” 
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O vakit Ferâmerz söyler: “Hindistan tarafından gelirim. Garip bir yiğidim. Adıma Sehrâb-ı 

nakkâbdâr derler. Âhen-i siyahtan bir kimseyim. Sığınıp hizmet edeceğim bir kapı isterim. 

Lakin değerbilir olsun.” Hâris, Ferâmerz’in tavırlarındaki tarza bakar. Üzerinde yiğitlik 

nişanesi vardır. “Şu yiğidi alıp Kara Han’a ulaştırayım, ona sığındırayım. Belki elinden bir 

hüner gelir, Kara Han’ın yardımında bulunur” der ve dönüp Ferâmerz’e, “Ey Sehrâb! Kapının 

yanına gel. Şimdi seni şu görünen –kale padişahı, Turan padişahı Efrâsiyâb’ın oğludur, adına 

Kara Han derler- kişiye sığındırayım, sığınır mısın?” der. Ferâmerz söyler: “Canıma minnet. 

Ben de öyle bir kimse isterim ki, canla başla hizmetinde olup elimden gelen hüneri karşısında 

yerine getireyim.” Hâris: “Gel, şimdi seni alıp beraberimde götüreyim” diyip Ferâmerz’i alıp 

kaleye gelirler, kendilerini gösterip Kara Han’a haber verirler. Kara Han, emreder. Kalenin 

kapısını açtırıp bunlar içeriye girdikleri zaman Hâris vezir, Kara Han sarayına ulaşıp Kara 

Han ile bir araya gelir. Kara Han, Hâris [530/a] vezire yer gösterip geçip oturur. Ondan sonra 

Hâris vezir, Kara Han’ın babası Efrâsiyâb’ın gönderdiği kılıç ve kaftanı verir ve Efrâsiyâb’ın 

söylediği sözleri ve tembihleri Kara Han’a söyler ve “Ey Turan ülkesinin şehzadesi! Bu gün 

gelirken şöyle garip bir mert yiğide rastladım. Hindistan ülkesinden gelirmiş. Faydalı bir 

yiğide benzer. Sığınıp hizmetinde bulunacak bir padişah arar. Lakin bir kere görseniz, nasıl 

üstün bir yiğittir. Ben de alıp getirdim. Pehlivanlık ve savaşçılık üzerinden akıp durur” diyip o 

kadar över ki, Kara Han görmeyi ister. Söyler: “Hani ey vezir! Has dediğin yiğit nerededir? 

Gelsin, biz de görelim.” Hâris vezir, dışarı çıkıp Ferâmerz’e: “Gel, şimdi ey Sehrâb! İşte seni 

şehzadeye çok övdüm. Göreyim seni, güzelce bir hizmet eyle” diyip çok nasihat edip ondan 

sonra Ferâmerz’in önüne düşüp içeriye girer. Kara Han’ın önüne gelince Ferâmerz yüzünden 

örtüyü kaldırır. Kara Han bakınca Ferâmerz’i bilir. Hâris vezirin haberi yoktur. Kara Han 

dönüp Hâris’e söyler: “Boynun altında kalsın ey vezir! Getirdiğin pehlivan bu mudur? Demek 

ki sen bize düşmanmışsın.” Hâris: “Evet şehzadem budur; fakat gurbete düşmüş yiğittir” der. 

Kara Han söyler: “Hey, boynu altında kala, seni hayırsız! Ey şaşkın! Getirdiğin pehlivanın 

yüzüne hele bir kere dönüp bak. Sana getirdiğin varlığın yüzüne bak demez miyim?” O vakit 

Hâris vezir: “Ey şehzadem! Ya yüzünde ne varmış? Yoksa çirkin midir?” diyip dönüp bir kere 

bakınca Hâris vezir de Ferâmerz’i tanıyıp şaşıp kalır. Artık konuşamayıp titremeye başlar. 

Kara Han, bu defa divanda olanlara, sağa sola bakıp, azarlayıp “Hey! Ne durup bakarsınız? 

Hayvan gibi vurun” der. Yerlerinden fırlayarak iki taraftan, Ferâmerz’in üzerine hücum 

etmeyi isterler. Ferâmerz: “Kımıldamayın, ey divan sahipleri! Dinim hakkı için hepinizi 

keskin kılıcımın dişlerinin lokması ederim” diyip öyle şiddetli bir nara atar ki; göklerin yıkılıp 

sesler verdiğini zannedersin. Bütün divan sahipleri, Ferâmerz’in narasının büyüklüğünden 

hayrete düşüp asla hareket etmeye güçleri kalmayıp şöyle ki; sonbahar yaprağı gibi titremeye 
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başlarlar. Bir zamandan sonra Kara Han, kendisine gelip hemen başucundan büyük bıçağını 

kapıp saldırır. Ferâmerz kolunu uzatıp Kara Han’ı bileğinden kavrayıp öyle sıkar ki, Kara 

Han’ın parmakları tohumluk hıyara döner ve tırnakları, dibinden kan fıskiyesi gibi atılıp eli 

açılır. Büyük bıçak elinden yere düşerken Ferâmerz büyük bıçağı kapıp eline alır ve Kara 

Han’ı bırakır. Kendi bıçağı ile üzerine saldırınca Kara Han, korkusundan cesaret edemeyip 

kaçar. Ferâmerz, bunun peşine düşer. Kara Han kaçarak saray havlusundan hükümdarın 

evinin merdivenlerine doğru gider; fakat Ferâmerz de asla peşinden ayrılmayıp kaleye 

çıkarlar. Tatlı dilli anlatıcı öyle açıklar ki; Ferâmerz’in narasını işitince Gîv ile bulunan asker 

ata binip kalenin altına gelip sokulur. Kara Han, Gîv’in olduğu yerin yani o burcun üzerine 

geldiğinde o burcun altında Gîv’i görür. Ferâmerz de Kara Han’a ulaşıp bıçağını göstererek 

kendi bıçağıyla Kara Han’ı [530/b] iki parçaya ayırır. Yukarı tarafı bedenden ayrılarak Gîv’in 

önüne düşer. Gîv bakar, Kara Han’ın ölüsünün yarısıdır. Çabucak atından inerek Kara Han’ın 

başını keser. Feramerz o aradan dönüp sarayına doğru gelir. Elinde kılıç, önüne geleni iki 

parça ettiği zaman Kara Han’ın sarayına doğru gelip içeri girer. Sarayda olan halkın hepsini 

kılıçtan geçirerek eşyayı ele geçirir. Hâris vezire söyler: “Ey Hâris! Bu kalenin fethine sebep 

sen oldun. Bunun karşılığında ben de seni öldürmeyip serbest bırakayım. Şimdi istediğin yere 

git.” Ondan sonra kalede olan kırk bin askere kılıç çekerek memleket doğrar gibi bunları 

doğramaya başlar. Kale sahiplerinin bedenleri gökyüzüne ulaşır. Sözün kısası; Ferâmerz altı 

bin kelle kesip kaleyi vurarak ve zorla fetheder. Turan askerinin kılıç gerisinde kalanları Hâris 

vezirle Efrâsiyâb’a doğru kaçarlar. Ferâmerz kaleyi ele geçirince Gîv de askerle kaleye girip 

Ferâmerz’e savaşı kutlayıp ve Kara Han’ın kellesini önüne koyunca Ferâmerz de Kara Han’ın 

kellesini bir torba içine koyarak Gîv’e verir ve söyler: “Git, bu torbayı babam dünya 

hükümdarına ilet ve kale fethini müjdele.” Gîv de orada hazırlığını görüp ondan sonra Kara 

Han’ın kellesini alarak Sencab boğazına ve Rüstem-i Dâstân diyerek gider. 

 

              Bu taraftan anlatıcı çevirir: Simâb-ı sabbâr-ı fettâr-ı ʿayyâr, Efrâsiyâb’ın oğlu 

Serâha’nın başını torbayla alarak Rüstem’e iletip müjdesini alır. Ondan sonra oradan dönüp 

Serâha boğazına gelir. Asker Ferâmerz’i bulunduğu yerden alıp Kara Han boğazına gelir. 

Çünkü Ferâmerz öyle tembih eder. İste asker, Ferâmerz’e gelerek Kara Han boğazının önünde 

inip oturur. Ferâmerz iki kaleden ortaya çıkan mal ganimetlerini bir yere götürüp hazine eder 

ve Rüstem’den haber bekler.  

 

              Biz bu taraftan Gîv’e gelelim: Gîv at sürüsüyle Rüstem’e giderken bir yerde gelip 

Sencâb boğazı önünde asker, İran ordusuna ulaşır. Ondan sonra Rüstem’in divanına gelip 
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içeriye girer. Gereken kuralları yerine getirip torbayla Kara Han’ın kellesini Rüstem’e verir. 

Rüstem de savaşın ne gün olduğunu Gîv’e sorar. Gîv de olayları anlatır. Rüstem Gîv’e bir 

kaftan verince Gîv de Rüstem’e dua eder. Rüstem de oğlu Ferâmerz’e dua eder ve yiğitliğini 

takdir eder. O an emreder: “İran askeri hazır olsun. Oğlum Ferâmerz’e giderim.” İran askeri 

de bütün hazırlığını görüp Rüstem’e haber verir. Rüstem’in emri üzerine ertesi gün o 

konaktan göçerler, Kara Han boğazına ve Ferâmerz’e giderler. İşte Gîv yine önce giderek 

Ferâmerz’e; babası Rüstem’in askeriyle geldiğini haber verir. Ferâmerz çabucak yerinden 

ayağa kalkıp kendisi giderek ordu yerini hazır edip karşılamaya hazır olur. Ertesi gün Sencab 

boğazı tarafından toz kopup kırk bin Tus askeriyle Süheyl, biraderi Güstehem ile gelip 

Rüstem’in divanını istenilen yere kurar. Arkasından beyleri, şehzadeler divanını kurar. Her 

birini tamamlayınca gelip yerleşirler, hepsinden sonra da Rüstem gelir. Ferâmerz, Gûderzyân 

ile karşılayıp [531/a] Rüstem’i divanına yerleştirirler. Rüstem, biraz dinlendikten sonra divan 

eder. Bütün beyler gelip yerlerine otururlar. Ferâmerz, Serâha ve Kara Han’dan elde edilen 

hazineyi babası Rüstem’e sunar. Rüstem, bir tanesini bile kabul etmeyip yine hepsini 

Ferâmerz’e bağışlar. Söyler: “Evladım, senin olsun. Kılıcının karşılığıdır, ne yaparsan yap.” 

Ondan sonra ferman eder; meclis gelip zevk ve safa yeri döşenip ele kadeh alıp biraz yiyip 

içmekle meşgul olurlar. Keyifler tamamlanınca Rüstem emreder. Serâha ile Kara Han’un ve 

Derâzâd-ı dîv-çehrenin kellelerini getirtip torba içine koyar ve şöyle meydana bırakır. Ondan 

sonra Rüstem, beyaz kadehi doldurup kendi eliyle Ferâmerz’e sunar. Ferâmerz de alıp 

yudumsuz, tereddüt etmeden içip kadehi yerine koyup yine Rüstem’e verir. Rüstem tekrar 

doldurup Ferâmerz’e sunar. Ferâmerz onu da alıp içer. Sözün kısası; Rüstem Ferâmerz’e 

kendi eliyle üç kadeh verip bunları Ferâmerz’e içtirir. Ondan sonra Rüstem kendi başından bir 

Anka kuşu otağsını çıkarıp Ferâmerz’in başına kendi eliyle yerleştirir ve dönüp Ferâmerz’e 

söyler: “Gözümün nuru evladım. Seni elçi tayin eylerim. Bu torbayı ve kelleleri al, 

Efrâsiyâb’ın divanına git, ondan sonra içeriye girip torbayı Efrâsiyâb’ın önüne silkiver. Başlar 

nedir, diye sorunca gerçeğini anlat, bilsin.” Ferâmerz, baş üstüne baba, diyip ayağa kalkar, 

babası Rüstem’in elini ve ayağını öpüp dua ve iyilik ister ve torbayı alıp tek başına divandan 

dışarı çıkar. Kutb-ı âteş-demin üzerine gelip torbayı eyerin önünde ve arkasında olan 

yüksekliklere karıştırır ve tam bir süratle Efrâsiyâb’ın ordusuna gider. Kısa zamanda Turan 

ordusuna ulaşır. Anlatanın sözüne göre; önceden bozulan Kara Han askeriyle Hâris vezir 

çıkagelip Ferâmerz’in Kara Han bozağını alıp Kara Han askerini hezimete uğrattığını haber 

verince Efrâsiyâb öfkelenir, söyler: “Hey öyle diyeceğine, Kara Han’ı Ferâmerz öldürdü 

desene.” Hâris vezir söyler: “Padişahım! Doğrusu nasıl öldürdüğünü bilmem. Ancak şu kadar 

bilirim ki, kaleyi ele geçirdi ve beni salıverdi, söyledi: “Efrâsiyâb’a git, kalenin alındığını 
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haber ver.” İşte sonra ne olduğunu bilmem.” Efrâsiyâb, fazlasıyla kederli olur. Zira ilk olarak 

Serâha’nın haberi de gelmişti. Efrâsiyâb bu kederde iken ansızın Ferâmerz de ortaya çıkıp 

hemen Efrâsiyâb divanının önüne gelir. Atının eyerin önünde ve arkasında olan 

yüksekliklerden davuluna vurur. Efrâsiyâb, içeriden davul sesini işitip “Hey, bu küstahlığı 

eyleyen kimdir?” der. Zira o asırda öyle gelip davul vurmak, orada bulananlara, yani 

cümlesine meydan okuyup duyurmaktı. Efrâsiyab, bundan dolayı fazlasıyla öfkelenir. O an 

kapıcılar, bu davul çalan kimdir, diyip dışarı çıkınca yüzüne erkek diye bakmaya korkacakları 

bir yiğit görürler. O yerde Ferâmerz de Kutb’undan aşağıya iner. Atının gemini eyerin önünde 

ve arkasında olan yüksekliğe geçirip mızrağını yere koyar ve izinsiz ve durmaksızın Efrâsiyâb 

divanından içeriye gider. Kapıcılar ve çavuşlardan bir kaçı önünü [531/b] kestirip söylediler: 

“Nereye pehlivan? İzinsiz padişahın divanına girilmez. Kuralları gözet, edepsizlik eyleme.” 

Ferâmerz kellelerine bir yumruk vurup dağıtır. Bir elinde torba ile kelleler; fakat torbanın 

içinde ne olduğunu kimse bilmez. Ferâmerz, iki yana sallana sallana doğru Efrâsiyâb’ın 

tahtının önüne gelir. Efrâsiyâb, başını kaldırınca Ferâmerz’in geldiğini görür. Torbada yılan 

görmüşe döner ve gönlünden: “Bu hayırsızın böyle çekinmeksizin gelmekten maksadı nedir?” 

diyip büyük düşüncelere dalar. Fakat Ferâmerz, torbayı Efrâsiyâb’ın önüne koyar. Efrâsiyâb 

söyler: “Ey Ferâmerz! Bu torba içinde ne vardır?” Ferâmerz: “Ey Efrâsiyâb! Ne olsa gerek. 

İşte ortada. Oğulların Serâha ve Kara Han ile damadın Derâzâd-ı dîv-çehrenin kellesidir. 

Üçünü de ben öldürüp başlarını kestim ve yine ben getirdim ki, başkasına iftira eylemeyesin” 

der. Ondan sonra kelleleri divan ortasında silkiverir. Kelleler meydana yuvarlanıp 

Efrâsiyâb’ın önüne gider. Bu defa Efrâsiyâb kellelere bakınca oğulları ve damadının kelleleri 

olduğunu anlar. O an bağrı acıyla dolup burnundan kan gider. Bir kere sağ tarafa bakıp “Hey 

bırakmayın, Türkistan yiğitleri! Ne durur bakarsınız, yoksa gayretiniz yok mudur?” diyince 

sağ kolunda olan yiğitler söylerler: “Padişahım! Kendi ayağıyla buraya gelen ortadan 

kaldırılmaz, bu doğru değildir.” Efrâsiyâb, sağ kol pehlivanlarından bu cevabı işitince hemen 

kızgınlıkla sol kola bakıp sol kol pehlivanlarına, “Bırakmayın, şu İranlı hayırsız çocuğu” 

diyince sol kol yiğitleri söyler: “Ey padişahım! Biz sağ kola bağlıyız. Önce sağdan hareket 

olmayınca, biz de hareket edemeyiz.” Ferâmerz: “Ey Efrâsiyâb! Ne zahmet çekip pehlivanlara 

ısrar edersin. Meşhur örnektir: “Dağ yürümezse, abdal yürür” diyip Efrâsiyâb’ın üstüne yürür. 

Efrâsiyâb, hemen seccadesinin altından bıçağını kapıp “Hey hayırsız! Benim sizin elinizden 

çektiğim eziyet ve sitem nedir?” diyip bıçağı Ferâmerz’e fırlatır. Ferâmerz de ateş gibi yakıcı 

kılıcını kınından çekip Efrâsiyâb’ın bıçağına nasıl vurdu ise, bıçak Efrâsiyâb’ın elinde iki 

parça olur. Efrâsiyâb, şaşırıp kalır. Ferâmerz, Efrâsiyâb’a tekrar ateş gibi yakıcı kılıçla hamle 

edince Efrâsiyâb cesaret edemeyip tahtın altına kaçar. Fakat Ferâmerz, hızlı hareket edip kılıcı 



 102 

götüne indirip vurur. Efrâsiyâb’ın götü dört yerinden yarılır. Ondan sonra Ferâmerz bir nara 

atarak Efrâsiyâb’ın artık üzerine düşmez. Divanda olanlara kılıcı saplar, sağı solu katıp allak 

bullak edip divanhanenin içi leş ile baştan geçilmez olur. Sonunda divanda olanları önüne 

katıp dışarıya sürükleyip, çıkarır. Fakat divanın içi leş ve baş ile dolar. Kendi de divandan 

dışarı çıkıp Kutb-ı âteş demin üzerine at sürüp gene elini kılıca vurur. Fakat bu taraftan 

Efrâsiyâb’ın dört milyon sekiz yüz bin askeri gerek Türk ve gerek Tâtâr ve Hint ve Sind ve 

Kıpçak ve Kühestan askeri at arkasına gelip Ferâmerz’i [532/a] kuşatırlar. Ferâmerz, bu defa 

sağ elini sol topuz yerine ve sol elini sağ topuz yerine koyup yönünü Allah katına tutar ve 

ciğerinden öyle bir büyük Allah narası çeker ki, Behiştkend çölü sesle dopdolu olup dağlar 

top çatlar gibi çatlar, insanların atları ürküp yere vurur, insanların çoğunun ödü patlar ve 

birçok insan şaşırıp kalır.  

 

               Üstat çevirir: Kara Han boğazında Rüstem, divanında oturup zevk ü sefa ederdi. 

Rüstem’in elinde parlak bir kadeh vardır. Ansızın kadeh çınlayıp ses verir. Hemen arkasından 

Ferâmerz’in de narası duyulunca Ferâmerz’in Turan askeriyle savaşa başladığını anlarlar. 

Bânûlar, hemen ayağa kalkıp babaları Rüstem’den izin isterler. Gidelim, kardeşimiz 

Ferâmerz’e yardım edelim, derler. Rüstem izin vermez. “Ferâmerz, yardım istemez. Eğer 

benim evladım sağlam ise, o askerden sağ ve salim çıkıp gelir” der ve o an ferman eder. İran 

askerinin hepsi atlarına binip göçerler ve gelip Efrâsiyâb askerinin karşısına inip yerleşirler. 

Turan askerinde de dil ile anlatılamayacak adaletli bir kargaşa olduğunu görürler. Rüstem 

divanının iplerini kaldırıp önüne tekrar meclis kurdurup eline kadeh alıp hem zevk ve sefa 

eder, hem de Turan askerini seyreder. Birazdan yine Rüstem’in elinde kadeh çınlayınca 

Ferâmerz’in Turan askerine bastırdığını anlarlar. Satırı Turan askerinin pehlivanlarının her 

kime rast geldiyse saplayıp kimini öldürüp ve kimini yaralı ederdi; fakat geneline kıymayıp 

yaralardı. Efrâsiyâb, taht altından çıkıp yarasını saldırır. Ondan sonra yarasına dahi bakmayıp 

atını çektirip binip Ferâmerz’i uzaktan uzağa gözetlemeye başlar. Fakat Ferâmerz, o gün 

akşam oluncaya kadar savaşır, asla usanmaz. Hatta gittikçe kızıp satırı saplar. Efrâsiyâb, 

Ferâmerz’in savaştan dönmeye gönlü olmayacağını görür. Hemen emreder. Işık ve fener 

yaktırıp geceyi gündüze döndürürler. Ferâmerz ise, gittikçe taşıp coşarak Turan ve Tâtâr 

askerini keser gibi doğrar, saflar söküp alaylar bozup kelleler kan içinde su üzerinde olan hava 

kabarcıkları misali yüzmeye başlar. Çukur yerler kanla dolar. El ayak marangoz parçası gibi 

dökülüp kalır. Şöyle ki; ölülerden yığınlar birikir. Ferâmerz, sabah oluncaya kadar, bu şekilde 

savaşıp kılıcı saplar. Sürekli coşup savaş yerinde azgınlaşıp naralar atardı. Ferâmerz’in 

narasından sağ olduğunu bilirlerdi. Kısacası; o gün akşam oluncaya kadar savaşır. Akşam 
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olunca da Efrâsiyâb yine emreder. Işıltılı feneri yakarlar. Ferâmerz, yine savaşa devam edip 

akşamdan sabah oluncaya kadar kılıcı saplar. Efrâsiyâb ise haykırıp “Hey İranlı çocuğu 

bırakmayın! Nasıl olsa şimdi yorulup düşer” der. Ferâmerz savaştan yorulduğu zaman fırsat 

bulup onu yok etmeyi düşünürdü. Ancak Rüstem’den intikam almak zannıyla, Ferâmerz’in ne 

kadar üstün gelen kuvvet mertebesine sahip olduğunu bilmezler. Sözün kısası; Ferâmerz 

[532/b] üç gün üç gece Turan askerine kılıç vurup kan gövdeyi götürmeye başlar. Şöyle ki; 

çukur yerler kanla dolar. At eşelemekten kalır. Leşten ve baştan Behiştken çölü görünmez 

olur. Turanlıların feryat ve inlemeleri gökyüzüne ulaşır. Dördüncü gün, Ferâmerz artık insaf 

edip yönünü İran tarafına döndürür ve savaştan çıkmayı ister. Efrâsiyab, Ferâmerz’in bu kadar 

asker öldürdükten sonra yine sağ ve salim gittiğini görür. Gayrete gelip “Hey! Bu ne demektir 

ki? Tek başına bir İranlı, dört milyon sekiz yün bin Turan askerinin içinde üç gün üç gece 

korkusuz savaşıp yine öyle selametle çıkıp gide” diyip hemen Ferâmerz’in önünü kestirip 

elinde mızrak, “Ey sinsi hayırsızı çocuk! Seni bırakır mıyım ki, selametle çıkıp gidesin?” 

diyip mızrağı uzatır. O an Ferâmerz’in elinde kılıç vardır. Hemen ateş gibi yakıcı olan kılıcını 

vurup Efrâsiyâb’ın mızrağını iki parçaya böler. Efrâsiyâb öfkelenip iki taraftan topuzunun 

ucunu çekip ondan sonra kolunu kaldırıp tam bir gayretle kuvvetli bir şekilde atar. Ferâmerz, 

ona da bir kılıç vurup topuzunu kubbenin yerine bırakır. Efrâsiyâb, o hali görünce, elinde 

kalan yarı deste topuzu öfkesinden Ferâmerz’in yüzüne doğru fırlatır. Ferâmerz, sol eliyle 

topuzu kapıp tutarak ele geçirir. Artık Efrâsiyâb’ın kanı kuruyup ne yapacağını bilmeyip 

öfkesinin çokluğundan bu defa yanındaki tuğlayı çekip Ferâmerz’e bir tuğla atar. Ferâmerz 

asla aldırmayıp tuğla sert ses çıkarıp gelirken elinde olan ateş gibi yakıcı kılıcı vurup tuğlayı 

iki parça eder. Ondan sonra Efrâsiyâb’ın üzerine at sürüp “Hey, hayırsız! Sende olan bu 

gayret nedir? Bari vücudunu zamanın sayfalarından kazıyayım” diyip Ferâmerz, Efrâsiyâb’a 

bir kılıç atınca Efrâsiyâb cesaret edemeyip atın başını [533/a] çevirip kaçar. Ferâmerz de 

ardından at sürüp ulaşıp hiç olmazsa bir hüner olsun, diyip Efrâsiyâb’ın kafasına bir kılıç 

vurur. Efrâsiyâb’ın zırhını, kaftanını ve gömleğini kestirip atına varınca derisini bile 

çizdirmeyip kılıcı bindiği atın postuna yarar. Ondan sonra Efrâsiyâb, atıyla yıkılarak tacı 

başından fırlar. Ferâmerz eğilerek kılıçla Efrâsiyâb’ın tacını yerden alıp eyer kaşına geçirir. 

Bu olaydan sonra Tâtâr askeri, ileri gidip Efrâsiyâb’ı Ferâmerz’in önünden kaparlar ve nişanın 

gölgesine gelirler. Efrâsiyâb, ferman eder. Turan askeri, nişan davuluna vururlar. Ferâmerz de 

dönüp üstün gelmiş ve zafer kazanmış olarak sağ ve salim Kutb-ı âteş demin başını İran 

askerine döndürür. Rüstem, Ferâmerz’i gelirken görüp “Beni isteyen oğlum Ferâmerz’i 

karşılayın” diyince Allahü ekber İran’ın bütün serverleri ve Belh ve Zâbil erenleri bir yönden 

hareket edip Ferâmerz’i karşılarlar. Kimi üzengisini öperek ve kimi de uzaktan selam eder. 
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Ferâmerz gelip atından inerek babası Rüstem’in önünde dualar diler. Rüstem, ayağa kalkıp 

Ferâmerz’i kucaklar, gözlerinde öper ve dualar eder. “Mesut ol evladım. Kılıcı gökyüzüne 

asıp parayı mermerde kazdın. Oğlum yorgunsundur, git şimdi çadırda yat. Tamamen dinlen” 

der. Ferâmerz kalkarak sarayına gelip dirilik gösterip temiz elbiseler giyinip güzelce 

dinlendikten sonra yatağı bırakmaları için emreder. Ondan sonra yatağı bırakırlar. Ferâmerz, 

girip yatar. O kadar uyur ki, tamamen o gece yatıp dinlenir. Sabah olduğu zaman güneş 

feleğin kubbesinden baş gösterip ışığıyla dünyayı aydınlatır. Ferâmerz kalkıp ibadet ettikten 

sonra sersemliğini atar. Bu taraftan Rüstem, Ferâmerz’e yorgunsun, git yat, dedikten sonra 

akşam olunca beylerle zevk ve sefa edip Ferâmerz’in kahramanlığını hatırlayıp çok metheder. 

Uyku vaktine kadar sohbette olurlar. Ondan sonra herkese izin verilip beylerin hepsi kalkarak 

gidip uyku âlemine varırlar. O gece geçip sabah olduğu zaman herkes yerlerinde kalkarak 

Rüstem’in divanına giderler. Her pehlivan, yerli yerinde oturur. Rüstem, Zenge-i Şâvrân’a 

söyler: “Git, evladım güzel Ferâmerz’i çağır, gelsin.” Zenge-i Şâvrân da başüstüne, diyip 

kalkıp atına binip Ferâmerz’in Süleyman ibni Devvâr’a sarayına girip Ferâmerzle karşılaşıp 

dua diledikten sonra söyler: “Buyur, ulu pederin, dünya hükümdarı seni ister.” Ferâmerz de 

olur, diyip hemen yerinden kalkarak Kutb-ı âteş deme binip Zenge-i Şâvrân ile sohbet ederek 

Rüstem’in divanına gelirler. Ferâmerz, Kutb’dan yere inip ondan sonra hızlıca divandan 

içeriye girerek Rüstem’in yanına gelince dua dileyip ayağa kalkar. Rüstem başını kaldırıp 

Ferâmerz’in yüzüne bakıp söyler: “Gözümün nuru Ferâmerz-i ser-âmedim! Seni Siyâvuş Şâr-

gân’ına gidip Siyâvuş’un oğlu Keyhüsrev’i bulup getirmeye tayin eyledim. Askerini alıp git 

Şâr-gân’da Keyhüsrev’i bulup getir.” Ondan sonra ferman eder. Kıymetli kaftanı getirip 

[533/b] Ferâmerz’e giydirirler. Ferâmerz, başüstüne, diyip divandan döner. Gelip yol 

hazırlığını yapar ve askerini haberdar edip ondan sonra lalası Elviye’yi alıp ve kırk bin 

askerini kaldırıp Şâr-gân’a gider.  

 

              Bu taraftan üstat çevirir: Ferâmerz, Efrâsiyâb’ın askeriyle üç gün üç gece savaşıp 

dördüncü gün Efrâsiyâb’ı atıyla beraber yıkınca Tâtâr askeri, ileri gidip Efrâsiyâb’ı 

Ferâmerz’in önünden kaparlar ve nişan davulu çaldırıp dönerler. Ferâmerz de dönüp İran 

askerinin yanına gelir. Efrâsiyâb ise, divanına gelip tahtına çıkar, beyleri de ışığına 

toplanırlar. Efrâsiyâb başını kaldırıp beylerine bakarak “Bu nasıl bir iştir ki, tek başına bir 

İranlı atlı, dört milyon sekiz yün bin askeri bu hale koyup yine darbe bile görmeyip sağ ve 

salip çıkıp, gide” diyerek eleminden mendilini yüzüne tutup ağlar. Beyler dört taraftan 

Efrâsiyâb’a teselli vererek “Padişahım, öyle bir gün gelir ki, biz de onlardan intikam alırız. 

Şimdilik kısmetleri açık olduğu için böyle olur. Üzülmeyin. Bir gün bizim de kısmetimiz açık 
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olur” diyerek epeyce nasihat ederler. Ondan sonra dönüp Efrâsiyâb emreder. Ölenleri 

defnettirip yaralı olanların yarasını sardırır. Şebreng-i ayyârı da İran askerine gönderir. 

Casusluk için ne yaparlar, bir haber al gel, diyip emreder. İşte Şebreng-i ayyâr da, suretini ve 

elbiselerini değiştirerek İran askerine doğru gelir. Rüstem’in divanından içeri girip bir köşede 

durur; fakat Şebreng-i ayyâr, öyle bir zamanda gelmişdi ki; Rüstem, Zenge-i Şâvrân’ı 

Ferâmerz’e gönderip Siyâvuş Şâr-gân’ından Keyhüsrev’i getirmeye tayin eylemişti. Şebreng 

bu durumu görünce hemen dışarı çıkıp hızlıca giderek Turan askerine gelir, oradan 

Efrâsiyâb’ın divanına ulaşıp içeri girip Efrâsiyâb önünde yer öpüp dua eder. Efrâsiyâb: “Ey 

Şebreng! Ne haber aldın?” diyince Şebreng söyler: “Rüstem, Ferâmerz’i Keyhüsrev’i 

getirmek için kırk bin asker ile Siyâvuş Şâr-gân’ına tayin eder. Şimdi kalkıp, gidiyor.” 

Efrâsiyâb: “Eyvah! Bu nasıl olur? Şu Ferâmerz gitmeden önce birisi gidip Keyhüsrev’i Şâr-

gân’dan getirip bir yerde gizlice saklamalı ki, Ferâmerz oraya vardığı zaman bulamasın” der. 

Kerşeyüz dedikleri lanetli katil söyler: “Bu duruma çare şudur ki; Şebreng-i ayyâr, Ferâmerz 

suretinde gidip bir şekilde yolunu şaşırtıp aykırı bir çıkmaz yola çeker. Pîrân ibni Veyse de bu 

aradan doğruca Şâr-gân’a varıp Keyhüsrev’i alır, bir yerde gizler.” Efrâsiyâb bu tedbiri 

beğenir. Hemen Şebreng-i ayyârı, Ferâmerz’in üzerine tayin eder ve “Göreyim seni. 

Ferâmerz’i yanlış bir yola götüresin” diyip sıkıca tembih eder. Ondan sonra Pîrân Veyse de 

söyler: “Sen de bir miktar asker al. Göreyim seni. Acele ile git, Siyâvuş Şâr-gân’ına ulaş, 

Keyhüsrev’i al, bir yerde gizle. İnşallah Ferâmerz’den önce gidersin. Sonra o da başımıza 

büyük bela olur.” Pîrân ibni Veyse, olur; diyip biraz adam alıp bendi at sürüsüyle geçip kısa 

zamanda Şâr-gân’a [534/a] ulaşır. Firengîs Bânû ve Keyhüsrev ile karşılaşır. “Şâr-gân üzerine 

yabancı asker geliyor. Gelin sizi başka yere götürüp saklayayım. Güvende olun” der ve 

bunları alıp bilinmeyen bir memlekete gider. Dağda bir çiftlikte bunları saklayıp üzerine adam 

tayin eder. Her ne gerekli ise elde edip ondan sonra yine Behiştkend’e gider.  

 

              Anlatan çevirir: Meğer Rüstem, Ferâmerz’i Şâr-gân’a gönderip bir hafta kadar 

Efrâsiyâb karşısında oturur. Sekizinci gün, savaşı başlatıp yedi yüz bin İran askeriyle ata binip 

öte taraftan dört milyon sekiz yün bin askerle de koca Efrâsiyâb ata binip o an birbirleriyle 

karşı karşıya gelirler ve birbirlerine yaklaşırlar. Ordunun sağ ve sol kanadı, süslenmiş ve 

düzenlenmiş olup saflar düzülüp ordular ortaya çıkar. Bayrakları açılır. Meydan düzülür. 

Kısacası; iki taraftan meydan yiğitleri ve pehlivanlar girip birbirlerini yere yıkıp kimini 

yaralayıp ve kimini öldürüp savaşırlar. Akşama doğru iki taraftan nişan davulu çalınıp dönüp 

otururlar. Herkes, savaş elbiselerini çıkarıp meclis elbisesini giyip ondan sonra Rüstem’in 

divanına gelerek zevk ü sefa ettikten sonra divanlarına dağılıp nöbetçi tayin edip birbirlerini 
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sabah oluncaya kadar beklerler. O gece sabah olduğu zaman yine iki asker at arkasına gelip 

saflar düzülüp meydan açılır. Yiğitler, pehlivanlar yine meydana girip ta ki akşam oluncaya 

kadar birbirlerini yere yıkıp alıp verirler. Akşam yaklaştığı zaman da hemen iki taraftan davul 

çalınıp iki asker dönüp oturur. Beyler, Rüstem’in divanına gelip Rüstem’in etrafında 

toplanırlar. Zevk ü sefadan sonra yine çadırına gidip rahat ederler. İşte o gece düşman ömrü 

gibi çabuk geçip sabah olunca yine ata binip savaşırlar. İşte bu suret üzere üç gün savaşıp ve 

üçüncü gün karşılıklı bir savaş olur. İki asker birbirlerine girip büyük savaş harbi olur. 

Efrâsiyâb, dört milyon sekiz yün bin asker içine girip taraflı ve tarafsız besleyip “Hey 

İranlıları bırakmayın! Ha şimdi bozulurlar, siz gayret edin. Göreyim sizi. Onlar az askerdir, 

erlik zamanıdır” diyip üstüne düşer. Bu taraftan ise Rüstem bin Zal, elinde kılıçla saflar 

parçalayıp ordular bozarak Turan askerine dalıp, bazen kılıçla önüne geleni yokluğa gönderip 

yere çaldığını atlıya dört parça edip hıyar gibi ikiye böler; bazen topuz ucuyla, bazen de can 

alıcı mızrakla savaşıp Turan askerine kötülük verir. Sonunda İranlılarda yiğit çok olduğu için 

Turanlıları geriye sürerler. Efrâsiyâb, olmayacağını görünce hemen emreder. Savaşa ara 

verme davulu çaldırınca İranlılarda da ara verme davulu çalınır. İki asker birbirlerinde ayrılıp 

dönüp otururlar. Ondan sonra birkaç gün savaş olmayarak arada ölenleri defnederler ve yaralı 

olanların yaralarını da sararlar. İşte bunlar burada bazen savaş edip bazen de ara vererek bu 

durum üzere olurlar.  

 

               Biz gelelim Ferâmerz’in [534/b] durumuna. Bu taraftan tatlı dilli anlatıcı çevirir: 

Yiğit Ferâmerz, kırk bin askerle Şâr-gân’a gitmiştir. Efrâsiyâb da Şebreng’i gönderince 

Şebreng-i ayyâr ileri gider ve hemen Ferâmerz’in önünü alır. Bir boğaz vardır. Ferâmerz’in o 

boğazı geçip gitmesi gerekir. Şebreng o tarafta çift süren bir Dehkânî’yi öldürüp o Dehkânî 

şekline girer. Gelip boğaz ağzına oturur. Birazdan askerinin önü sıra Ferâmerz, boğaz ağzına 

gelip Dehkânî suretinde Şebreng-i ayyârı görür ve söyler: “Ey Dehkânî! Buradan ne 

oturursun, buralı mısın?” Şebrebg söyler: “Evet ağacığım, buralıyım. İşte çiftim görünüyor. 

Ancak biraz önce atlı birileri gelip at sürüsüyle Şâr-gân’a gidiyorlarmış. Efrâsiyâb Han’ın 

adamlarıymış. Beni kılavuz olarak aldılar. Onları bir iki saatlik yere götürüp yollarına koyup 

geldim. Çünkü ileride Şâr-gân yolu belirsizdir. Birkaç yol daha vardır, yanlış gider. Hepsi 

birbirine benzer. Çoğu zaman yolcular yanılırlar. Beni onun için alıp kılavuz ederler. Ben ise 

o yolları güzel bilirim. Birçok kestirme yol vardır. Hep işaret koymuşumdur.” Ferâmerz, 

içinden: “Hele şu Dehkânî’ye rast geldiğimiz çok iyi oldu. Belki biz de yanlış yola 

gidiyorduk” der ve dönüp söyler: “Ey Dehkânî! Şimdi bana da kılavuz olur musun? İşte ben 

de Şâr-gân’a giderim; fakat daha önce kılavuz olduğun adamlardan evvel beni Şâr-gân’a 
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ulaştırabilir misin?” Şebreng-i ayyâr söyler: “Ağacığım, ulaştırabilirim; fakat çiftim kalır, 

sürülmez. Evde çocuklarım yemek isterler.” Ferâmerz: “Adam, ben sana beş yılda 

kazanacağın kadar şey veriyorum. Sadece beni Şâr-gân’a bir gün önce ulaştır” diyip çıkarıp 

bir avuç altın verir. Tekrar tekrar üç üç altın verir. Şebreng, altını alıp “İyi şimdi bari senin de 

işini bitireyim” diyip Ferâmerz’in önüne düşer. Yanlış semte sokup dokuz gün Ferâmerz’i at 

sürüsüyle alıp gider. Akşama yakın varırlar; fakat Ferâmerz, her gün: “Hey hayırsız! Bu nasıl 

yoldur? Şimdiye kadar Şâr-gân’a çoktan gitmek gerekirdi. Biz ise yanlış yollarda kaldık” 

diyerek Şebreng-i ayyârı öldürmeyi ister. Fakat yine düşünüp kendi kendine: “Tamamıyla 

yanlış yola gideriz” diyip öldürmez. Ancak ayyâra güç gösterip azarlar. Şebreng-i ayyâr 

söyler: “Sultanım! Artık yaklaştık. Bazı izlerim vardır, gideyim şu tepeden bakayım.” İleride 

bir tepe görünür. O tepeye doğru gidip oyana buyana bakar ve tepenin öte tarafına inerek 

hızlıca gider. “Behiştkend ve Efrâsiyâb, nerdesin?” diyip akıp gider. Ferâmerz, beride biraz 

askerle at kuşandırıp dururlar ve kılavuzun artık gelmeyeceğini görürler. Efrâsiyâb tarafından 

ayyâr-ı rengî olduğunu anlarlar. Ferâmerz Şebreng’i öldür [535/a] mediğine çok pişman olur; 

ama fayda vermez. Askerin içinde bazı yol bilenleri öne katıp tahminle bir tarafa yönelip 

giderler ve Şâr-gân yolunu bulurlar. İşte bir gün de Şâr-gân’a ulaşırlar. Keyhüsrev’i ararlar; 

fakat bulamazlar. Ferâmerz, Şâr-gân halkına Keyhüsrev’i sorar. “Sultanım! Bu gün on yedi 

gün oldu. Pirân ibni Veyse gelip, Keyhüsrev’i annesiyle alarak gitti. Nereye götürdü, 

bilmeyiz” diyerek cevap verirler. Ferâmerz, bu cevabı işitince içinden utanıp üzülür. Allah’ın 

takdirine şüphesiz karşı durulmaz. Siyâvuş’un şehit olduğu yeri haber alıp gönlünden: “Bari 

Siyâvuş’a bir türbe yaptırayım, babam Rüstem’e de bir haber göndereyim. Ondan 

Keyhüsrev’in durumu hakkında haber gelinceye kadar türbe tamamlanır” diyip Siyâvuş’a bir 

türbe yaptırmaya başlar ve olay şu yüzden oldu, fermanınız nedir, diyerek Rüstem’e bir kâğıt 

yazıp onu bir adamla gönderir. O adam hızlıca Rüstem’e gidip kendisini sunup Rüstem’den 

izin alarak içeriye girip Rüstem önünde dualar eyledikten sonra Ferâmerz’in mektubunu verir 

ve o ana gelinceye kadar Rüstem, Efrâsiyâb ile on bir defa savaşmıştır. Ferâmerz’in 

mektubunu eline alıp mührünü açıp okuyarak durumdan haberdar olur. Hemen Rüstem de 

Ferâmerz’e bir sevgi mektubu yazıp “Benim gözümün nuru, evladım, oğlum Ferâmerzim. 

Mektup ulaştığında bu tarafa gelesin” diyip mektubu sonlandırır ve mektubu Ferâmerz’in 

mektubunu getiren adama verir. Ondan sonra adama çok altın bağışlar ve yine Ferâmerz’e 

gönderir. Postacı mektubu alıp döner ve at sürüsüyle tekrardan Şâr-gân’a gelip Ferâmerz ile 

karşılaşıp dünya hükümdarının cevabını ve mektubunu Ferâmerz’e verir. İşte bu duruma 

kadar da türbe biter. Ferâmerz başına türbeci dikip halı döşetir ve kandilini astırıp ruhunu 
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hayırlı dua ile anıp oradan döner, Behiştkend’e gider. İşte Ferâmerz, mesafeleri aşıp ve 

durakları kat ederek hızlıca Behiştkend’e doğru gelmektedir.  

 

              Anlatıcı çevirir: Bu taraftan dünya hükümdarı olan Rüstem, Ferâmerz-i ser-âmedin 

kâğıdı gelince buraya gelsin diyip gelen postacı ile haber gönderdikten sonra kendisi yine 

Efrâsiyâb ile savaşa başlayıp saflar dizilip ordular toplanıp ordunun sağ ve sol kanadı süslenip 

ve düzenlenip meydan açılarak sakalar meydanı soluyup hizmetçiler süpürüp “Ey bu gün 

divana kim girecek, erlik ve yiğitlik namını kim kazanacak?” diyip meydana bakarak o koca 

Rüstem meydana gider. Her ne kadar yiğit pehlivanlar varsa da, atını ortaya getirip saygıyla 

selamlayıp geri çekilerek atlarına binip dolaştırırlar. Beriden Turan yiğitleri, Rüstem ile savaş 

[535/b] eylemedik diyen pehlivanlar birer birer Rüstem’in meydanına girip mağlup olurlar. O 

anda Efrâsiyâb girer. Rüstem: “Ey Efrâsiyâb! Bizimle hükümdarlık sınadın. Ne yararı oldu? 

Şimdi ne yapmamız gerekir? Neden düzelmiyorsun? Bütün işin gücün hilekârlıktır. Bazen 

günahsız şehzadeleri öldürürsün, bazen de memleketlere akın edip halkın malını yağmalarsın. 

Bundan başka halka zulmedersin. Şüphesiz sen de bunların cezasını bulursun. Gel şimdi bu 

işlere tövbe et. Bugünlük yarınlık ömrün kaldı. Seni ve beni yaratan Allahu teâlâ bu zulmünün 

cezasını hem dünyada hem de ahrette vermez mi?” dediği zaman Efrâsiyâb söyler: “Hayırsız 

İranlı! Bu meydan savaş meydanıdır. Şimdi nasihatlerini kendine söyle.” Rüstem, sinirlenip 

“Hey lanetli! Benin sana nasihat vermekteki amacım, düzelmen içindir. Bizimle birkaç kere 

güreştin. Önümden ve elimden güçlükle kurtardılar. Askerin içinde adının kötüye çıkmasını 

mı istersin? Benim bir hamleme karşılık veremezsin. Şimdi günahın boynuna. Atağa geç” 

diyince o vakit Efrâsiyâb, elini mızrağa vurup atına meydan verip yetişerek Rüstem’e gayretle 

bir mızrak fırlatır. Rüstem de mızrağı siperle yakalayıp ortadan kaldırır ve Efrâsiyâb da 

epeyce zorlanır. Bu defa Efrâsiyâb, meydanın başına geldiğinde Rüstem’i sapasağlam görür. 

Hemen elini topuza vurup iki taraftan topuzun yüzünü çekip ondan sonra at sürüp meydana 

geldiği zaman üzengiye kalkıp bütün gücüyle Rüstem’e şiddetli bir topuz fırlatır. Rüstem, 

Efrâsiyâb’ın gelişinden gücünü sarf etmesi gerektiğini anlar. Çabucak elini topuza vurup 

Efrâsiyâb’ın topuzu yokluktan görülüp gelirken [536/a] Rüstem kendi topuzuyla aşağıdan 

vurup ondan sonra siper yetiştirip her ne kadar uzaklaştırsa da, Efrâsiyâb’dan bu kadar kuvvet 

ummazdı. Gönlünden: “Hey hayırsız Efrâsiyâb!” diyip aferin der. Efrâsiyâb, atıyla meydan 

başına gidip Rüstem’i İskender’in Seddi gibi sağ ve salim durur görünce gönlünden Rüstem’i 

takdir edip yine at sürerek yetişip bir topuz daha vurur. Rüstem onu da ortadan kaldırıp ondan 

sonra elini can alıcı mızrağına vurarak “Gafil […] ey Efrâsiyâb!” diyip at sürüp hesap yerine 

gelerek Efrâsiyâb’a bir mızrak fırlatır. Efrâsiyâb, Rüstem’i iyi bilir, gözlerini dört açarak 
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siperle vuracağını zanneder; fakat olmaz. Rüstem’in mızrağı, Efrâsiyâb’ın siperinin eteğinden 

yol bulup koltuk altına uğrayıp savaş elbisesini söküp zırh halkaları yere yıldızlar gibi 

dökülerek savaş elbisesi balık ağzı gibi açılır. Efrâsiyâb ah ederek bir şey olduğunu sanır. 

Çabucak eliyle yoklayıp bir zarar olmadığını görür. Fakat elbisesi balık ağzı gibi açılmıştır. 

Başını kaldırıp “Hey hayırsız! Beni nerdeyse alacaktı” diyip çekinir gibi olur. Rüstem 

meydanın başına gidip ondan sonra iki taraftan topuzunu çekerek at sürüp Efrâsiyâb’a vurur. 

Efrâsiyâb, kendi topuzuyla karşılık vererek ondan sonra siper alır ve Rüstem’in topuzunu bin 

bela ile ortadan kaldırır. Rüstem tekrar gelip bir topuz daha vurur. Efrâsiyâb, onu da ne yapıp 

edip ortadan kaldırıp ondan sonra tekrar birlikte savaşmaya başlarlar. Birbirlerine yedişer 

hamle vururlar. Rüstem, Efrâsiyâb’a çok nasihat eder, fayda vermez. Efrâsiyâb, Rüstem’e 

sövüp saymaya başlar. Rüstem de sinirlenip günahın boynuna, diyerek yedinci topuzda, 

topuzunu ağırlığından tutup “Al şimdi ey Efrâsiyâb!” diyerek at sürüp hesap yerine gelince 

şiddetli bir topuz vurur. Efrâsiyâb, topuzuyla karşılık verip siper alınca siper dağılıp 

Efrâsiyâb’ın bindiği at, topuz darbesine daha fazla dayanamayıp beli kırılarak ölür. Efrâsiyâb, 

yere takılarak ters dönüp sersem olur. O an Tâtâr askeri, Türkistan yiğitleri, ileri gidip 

toplanırlar ve bin güçlükle Efrâsiyâb’ı Rüstem’in önünden kaparlar, açıklığa çıkarırlar ve 

atlandırırlar. Fakat savaş yeri kırılıp asker birden yürür. Bütün İranlılar da yürüyüp 

birbirlerine girerler. Turan askerinin kılıç ve baltaları her ne kadar İran askerinden yedi kat 

daha fazla olmasına rağmen, İran askerinde de yiğitler çoktur. İçlerinde Rüstem, Bânûlar ve 

Sâm gibi güçlü adamları vardır. Turanlıları hemen bölük bölük, parça parça etmeye başlarlar. 

Şöyle ki, leşten ve baştan geçilmez olur. Çukur yerler kanla dolar. Ölülerden yığınlar oluşur. 

El ayak marangoz parçalarına dönüp meydana dökülüp kalır. Kelleler meydan avlusunda çakıl 

taşı gibi yuvarlanıp yiğitlerin çığlıklarıyla, eziyetlerinin adaletiyle dünya yankılanır. Bu sırada 

Efrâsiyâb da atlanıp elinde acayip bir tuğlayla, tekrar savaş içine dalarak Rüstem’i 

gözetlemeye başlar. Rüstem savaşıp giderken Efrâsiyâb ile karşı karşıya gelip Efrâsiyâb 

hemen o elinde olan [536/b] tuğlayı Rüstem’e atar. Rüstem, Efrâsiyâb’ın tuğlasının birinci kat 

gökten karakuş gibi süzülüp geldiğini görür; fakat Rüstem mızrağa hüner gösterip hemen eyer 

boşaltıp Efrâsiyâb’ın tuğlası gıjıldayarak geçip gider. Ondan sonra Rüstem, doğrulup 

yetişerek Efrâsiyâb’ın üzerine hamle edince Efrâsiyâb, Rüstem’in şiddetli öfkesiyle başa 

çıkamayıp döner. Nişanının gölgesine girer ve kaçar. Rüstem, Efrâsiyâb’ın ardı sıra at sürerek 

nişanının gölgesine ulaşır. Efrâsiyâb’ın bayrak taşıyan nişanını dört parça eder. Efrâsiyâb’ın 

nişanı baş aşağı olunca Tâtâr askeri hezimete uğrayıp orduya doğru yüzlerini döndürürler. 

Rüstem, İranlı yiğitler ile Efrâsiyâb ordusuna doğru yürür. Efrâsiyâb, başa çıkamayacağını 
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görünce canını kaleye atar. Askeri de beraberinde kaleye toplanırlar. Hemen bir taraftan 

kaleye toplanıp girmeye başlarlar.  

 

              Bu taraftan anlatıcı çevirir: Ferâmerz-i ser-âmed, Siyâvuş Şâr-gân’ından dönünce o 

yerde Behiştkend’in sekiz kapısı vardır. Sekizinde de asker, toplu bir şekilde kaçıp kaleye 

girerlerdi. Fakat faydasız. Asker çoktur. Dört milyon sekiz yüz bin asker, Behiştkend kalesine 

sığmazdır. Ferâmerz, askerinin önü sıra gelerek Turan askerinin yenildiğini ve nişanlarının 

toprağa düştüğünü görür. Efrâsiyâb da kaleye doğru kaçardı. Ferâmerz, Efrâsiyâb’dan önce 

kapıya ulaşmak için hemen Kutb-ı âteş-demi yıldırım gibi sürer ve ondan önce girip kapı 

arkasında durur. İşte Efrâsiyâb, Ferâmerz’den haberi olmayarak kalenin kapısından içeri 

girdiği zaman Ferâmerz nara atıp “Dur, ey Efrâsiyâb! Nereye gidersin?” diyip kolunu uzatıp 

kemerinin zincir kayışından kavrayarak ve silkerek koluna alınca Efrâsiyâb ansızın neye 

uğradığını bilmeyip feryatlar ederek Tâtâr askerine: “Hey bırakmayın! Yardım edin, beni 

kurtarın!” der. Tâtâr askeri o hali görüp ileri gidip Efrâsiyâb’ı Ferâmerz’in pençesinden 

kurtarmaya çok gayret gösterirler; fakat bu mümkün olmaz. Ferâmerz, Efrâsiyâb kolunda 

hemen kale kapısından dışarı çıkarır ve babası Rüstem’in karşısına getirir. İran pehlivanları 

da, Ferâmerz’in Efrâsiyâb’ı koluna alarak getirdiğini görürler ve koşarak Rüstem’e gelip 

“Devletli hükümdar! Evladınız Ferâmerz, Efrâsiyâb’ı kayışından kaparak koluna almış 

geliyor” diyip müjde verirler. Rüstem, takdir edip ileriye yürür. Yaklaştığında Ferâmerz’i 

şahinin avını alır gibi, Efrâsiyâb’ı kolunda getirdiğini görür. Efrâsiyâb da Rüstem’i görünce 

ele geçirmek gayretiyle, öyle bir demir vurur ki, ister istemez Efrâsiyâb’ın kayışı kütür kütür 

kırılıp yere düşür ve Türkler ileri gidip Efrâsiyâb’ı kaparlar ve kaleye doğru kaçıp kaleden 

içeri girerler ve kalenin kapılarını sıkıca kapatıp otururlar. Fakat Efrâsiyâb’ı Ferâmerz’in 

önünden kapınca çok kelleler yere yuvarlanır. Nasıl yaptılarsa, Efrâsiyâb’ı Ferâmerz’in 

elinden kurtarırlar. Bu sırada Ferâmerz, babası Rüstem’in tebessüm ederek mutlu bir şekilde 

kendisine doğru geldiğini görür. Ferâmerz, kendisini Kutb’dan aşağıya atıp koşarak babası 

Rüstem’in [537/a] eteğine sarılıp öper. Rüstem de Ferâmerz’i eğilerek at üzerinden 

kucaklayıp gözlerinden öper ve “Mutlu ol evladım, Allah’a dürüst evladım. Kahraman ve 

Keyûmers neslinin yüzsuyusun” diyip büyük övgü ve dua eder. Bundan sonra Efrâsiyâb’ın 

Behiştkend’e girip kale kapılarını kapattığını görür. Rüstem, Behiştken’in sekiz kapısına da 

emreder. Birer güçlü pehlivan tayin eder. Ondan sonra başından bir otağa çıkarıp şöyle koyar 

ve baş kaldırıp söyler: “Hanginiz kale kapısını önce yıkıp içeriye girerse ona veririm.” O anda 

kale kapınsın birine Ferâmerz, birine Âzra Bânû, birine Sâm, birine Zenge-i Şâvrân, birine 

Gürgîn-i Mîlâd ve birine de Tenge gider. Bunlar, kale kapılarını topuz ile vurmaya başlarlar. 
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Ansızın Ferâmerz, gayretle hepsinden önce, kale kapısını koparıp iç yüzüne bakar ve kale 

içine yürür. Bunu Efrâsiyâb’a söylerler. “Ey ne durursun, Turan Padişahı! Ferâmerz, kapıyı 

yıkıp içeri girer” dediklerinde Efrâsiyâb öfkelenir. Alçaklık edip gizli şeylerini ve 

alabildiklerini hızlıca alır ve atlara yükletip Çin tarafında olan kapıya giderler. Meğerki o 

kapıya Gürgîn tayin olmuştur. Hemen Efrâsiyâb, o kapıyı açtırıp dışarı çıkar ve Gürgîn-i 

Mîlâd’ın üzerine yürür. Gürgîn, kale kapısının içeriden açıldığını ve Efrâsiyâb’ın üzerine 

geldiğini görür. Gürgîn, önünü alarak saldırır. Efrâsiyâb, Gürgîn’in saldırısını önleyip topuzla 

atını öldürür. Gürgîn, atıyla baş aşağı düşüp tekrar kalkıncaya kadar Efrâsiyâb geçip gider. 

Hükmü altında bulunanlar bile Çin’e gider. Diğer Türkistan askeri, darmadağın olup herkes 

şehrine kaçar. Ferâmerz’den sonra deli Bânû da, vurduğu kapıyı yıkar, içeriye yürür. Onun 

peşi sıra Âzra Bânû da yıkar. Sözün kısası; o tayin olunan pehlivanların her biri, kapıları 

yıkarak İran askeri içeriye girer. Rüstem de ata binip kaleye gelerek kale halkına kılıç ve 

baltayla baskın yaparlar. Kale halkı, Efrâsiyâb’ın başını kurtarmak için, kaçtığını görür. 

Bunlar birbirlerine: “Bizler niçin böyle boş yere kırılıp savaşırız? Yapılacak tek şey; aman 

dilemektir. Rüstem, iyilik sahibidir. Bizi kırmaz” diyip hepsi bir ağızdan, “Aman, el aman, ey 

devletli hükümdar!” diyip bağırırlar. Rüstem ve Ferâmerz, bunlara merhamet edip aman verip 

savaşmaktan vazgeçerler. Ondan sonra dünya hükümdarı, doğruca Efrâsiyâb’ın sarayına 

ulaşıp tahtını kılıçlayıp ve bütün Behiştkend’i ele geçirerek kalede olanların hepsi 

savaşmaktan vazgeçip Rüstem’in ayağının önüne saygıyla eğilirler. Dünya hükümdarı 

emreder. İran askeri de savaştan çekilir. Rüstem üstün gelmiş ve zafer kazanmış bir şekilde, 

Efrâsiyâb’ın tahtına oturup [537/b] şehir halkı ve bütün Turan memleketlerinde olan zabitler, 

padişahlar gelerek, Rüstem önünde yer öpüp onun hükümdarlığını kabul ederler. Ondan sonra 

vezirlik alırlar. Rüstem gelip tasdik edenlere yedi yüz kaftan giydirir, hatta iki kaftan eksik 

gelip Tûs’tan ödünç alıp giydirir. İşte Rüstem, tek başına Turan memleketine padişah olup 

yedi sene Behiştkend’de, Efrâsiyâb tahtında hüküm sürer.  

 

              Üstat öyle anlatır ki; bir gün Rüstem’in biraderi Zevâde ibni Zâl, ava çıkıp gezerek 

Siyâvuş bağına gidip içeri girerek Siyâvuş sarayında oturur. Ceylan ve tavşanları kebap ettirip 

yiyip içer. Çöle doğru bakıp seyrederken gözlerine uyku gelip biraz uyur. Hemen Siyâvuş-ı 

mazlûm, karşısında görünür. Zevâde’ye: “Ey amca! Babam Rüstem benim kanımı ne çabuk 

unutup saltanat heveslisi oldu? Benim kanımın aslı halk üzerindedir. Onlardan benim kanımı 

alsın” diyip geçip gider. Zevâde, o dehşetle uykudan uyanır. Vücudu rüyanın dehşetinden 

titrer. Oradan kalkıp doğruca Rüstem’e gelir ve durumunu bildirip gördüğü rüyayı anlatır. 

Rüstem işitip şimdi ne yapmalı, diyip bu olayın sebep oluşuna İran askerini görür. Sağ kola 
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Ferâmerz’i, bir bölük askerle sol kola Zevâde’yi tayin eder ve bir bölük askerle orta kola 

kendisi yürür. Sözün kısası; üç bölük asker, üç koldan yürüyüp [538/a] öyle kırarlar ki, dört 

bölükten bir bölüğü ancak kalır. Halkın üç bölüğü keskin kılıçla diş lokması olur. Bundan 

sonra yedi sene tamamlanınca bir gün Rüstem divana üstünlük kurup bütün beyler ve 

pehlivanlar gelerek toplanırlar. Divan sahipleri, herkes yerli yerinde otururlar. Rüstem kalkıp 

Tûs’ı getirerek Efrâsiyâb tahtına oturtur ve orada kalacak bütün divan sahiplerine uyarıda 

bulunur ve tekrarlar. “İşte bundan böyle artık padişahınız Tûs-ı şeh-bâzdır. Her kim emrine 

aykırılık gösterirse, sonra zararını görür” der. Tûs’u Turan padişahı ederek Tûs’a da 

uyarılarda bulunur. Bundan böyle ne zaman para sıkıntısı çekip zorlanırsan bana haber ver” 

der. Kendi hazırlığını görüp oğlu Ferâmerz’i ve kızları Bânûları ve biraderi Zevâde’yi alarak 

kalkıp İran’a gider. Ondan sonra Tûs ibni Nûzer şâh, tahtına gelerek oturur. Kaleden de 

genelde ayrılmaz. Çünkü bir lanete sebep olur diye halk kısmına güven olmayacağını bilir. 

Kısacası; Rüstem gidip Tûs kalır. Rüstem bir gün Ceyhun’un öbür tarafına geçip İran tarafına 

ulaşır ve Belh’e gider. Bütün Belh halkı, Rüstem’i karşılar. Saygı gösterip ve hürmet ederek 

önüne düşüp götürürler; hatta Kâvus-ı Kâmrân kendisi karşılar. Divan yerine varınca Rüstem, 

Kâvus padişahla karşı karşıya gelip önünde yer öper. Arkasından Ferâmerz ve Bânûlar da 

öperler. Ondan sonra Kâvus tahtına oturup Rüstem’e, Ferâmerz’e, Bânûlara ve bütün yiğitlere 

kaftan verir ve ikramlar eder ve yedi senede olan olayları sorunca Rüstem hepsini anlatır. 

Sonra askere izin verilip herkes yerli yerine gider. Rüstem ve Ferâmerz, Kâvus-ı Kâmrân ile 

Belh şehrinde kalıp değerli şeyleri Zâbil kalesine gönderirler. Kendileri ise, Kâvus padişah 

yanında yiyip içerler.  

 

               Şehname kitaplarında anlatıldığına göre; Efrâsiyâb, Behiştkend’te bozguna uğrayıp 

beyleri ve akrabaları ile Çin tarafına kaçar. Hakan-ı Çin ve Hakan-ı Göçek ve Hakan-ı 

Seyvem ile bir gün Çin’e ulaşırlar. Hakan-ı büzürg, Efrâsiyâb için yüce bir saray döşetip ve 

onu Çin tahtına oturtturup kendisi hizmet makamında yer alır. Efrâsiyâb, Behiştkend tarafına 

casuslar tayin edip yedi sene içinde yaşanan her olayı casuslardan haber alır. Bir gün casuslar 

gelip “Rüstem yerine Tûs ibni Nûzer’i Turan tahtına koyup kendisi İran’a gitti” diyerek haber 

verince Efrâsiyâb Han, bu haberden mutlu olur. Hemen el altından halka ve Behiştkent 

şehrinin ileri gelenlerine haber gönderir: “Rüstem’in [538/b] Tûs’ı yerine koyarak kendisinin 

İran’a gittiğini işittim. Ben de yanımda olan askerle o tarafa yönelirim. Ancak göreyim sizi, 

Tûs dedikleri namussuzu kaçırmayasınız. Ben gidince saklayıp kaleden dışarıya 

salmayasınız” diyerek kendi de yanında bulunan pehlivanlar ile Çin sahilinden kalkarak 

karadan Behiştkend’e gider. Bu taraftan Efrâsiyâb’ın gönderdiği haber, bir gün memleketin 
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ileri gelenlerine ve halka gelip haber alınca Efrâsiyâb’ın geldiğini öğrenirler. Artık 

Turanlıların hepsi sanki şeytan olur ve İranlılara karşı koymaya başlarlar. Behiştkend halkı, 

yiyecek kısmını keserek şehirde et, ekmek, pirinç ve bostan bulunmaz olur. İranlılar gidip bu 

durumu Tûs’a bildirirler. “Padişahım! Turanlılar, şimdi, eskisi gibi değildirler. Başka şekilde 

davranırlar. Şimdi çarşılarda ve pazarlarda yiyeceklere ve içeceklere ait bir şey bulunmaz 

olur. Şehir kısmı, İranlıları dövüp sövmeye başlarlar” derler. Tûs düşünüp, bunda bir şey 

vardır, der ve memleketin ileri gelenlerini ve esnaf yani yiyecek satanlar kethüdalarını davet 

ederek bunlara seslenip, söyler: “Niçin yiyecek kesildi, yoksa şehirde kalmadı mı?” Bunlar da 

söylerler: “Hayır padişahım, kalmadı. Dışarıdan halk getirmez olur.” Tûs, o vakit adam 

gönderip getirtseniz olmaz mı, diyince bunlar da söylerler: “Hayır padişahım. Sermayemiz 

kalmadı, gitti. Bize bir miktar hazine ver, gidelim, dışarıdan yiyecek alıp getirelim, satalım.” 

Tûs: “Hayırsızlar! Yiyecek parasını ben verdikten sonra, sizi napayım. Kendi adamlarımı 

tayin ederim” diyip bunları dışarı koyar. Ondan sonra beş kantar hazine ile beş bin adam tayin 

edip “Gidin, dışarı köylerden yiyecek alın” diye gönderir. Fakat halk şehirli ile birlik olup el 

altından haberleşerek bu beş bin adamı köylere otuzar, kırkar, ellişer dağıtırlar ve konak 

vererek gece herkes konağından olan İranlıları öldürerek köy içinde birer çukur kazıp 

cesetlerini doldururlar. Tûs’un bundan haberi yoktur. Bir iki gün bakar, gönderdiği beş bin 

adam gelmez. Acaba ne oldu, diyip çok aratır. Asla bir iz bulamaz. Tûs, hayretler içinde kalır. 

Bu taraftan anlatıcı çevirir: Bir gün bir Tâtâr ihtiyarı, Tûs’a kendini sunar. Padişah ile gizli 

buluşmam lazım, der. O vakit bu adamı Tûs’a bildirirler. Tûs: “Gelsin, bakalım ne 

söyleyecek, isteği nedir?” der ve izin verir. Kapıcılar gidip o ihtiyarı içeri alırlar ve Tûs’un 

önüne getirirler. Tûs, bir Tâtâr ihtiyarı olduğunu görür ve Tâtar ihtiyarı gelip Tûs’un önünde 

yer öper. Ondan sonra Tûs’a söyler: “Padişahım! Ortalığı boşalt. Sana bir sözüm vardır.” Tûs 

da işaret eder. Orada olan hizmetçiler de dışarı çıkar. İkisi yalnız kalır. Tûs: “İhtiyar, şimdi 

yalnız kaldık. Görelim, sözün nedir?” diyince o vakit o ihtiyar söze gelip “Padişahım! Siz 

birkaç gün içinde yiyecek için beş kantar hazine ile beş bin adam gönderdinizdi. Onlardan 

[539/a] hiç haberiniz var mıdır, onlar ne oldu?” der. Tûs, uykudan sıçrayıp uyanarak hayır, ne 

oldu, diyince ihtiyar, söyler: “Onları öldürerek gönderdiğin beş kantar hazineyi yağma ettiler 

ve öldürdükleri adamlarını birer çukura koydular. Olayın aslı şudur ki; önce el altından 

Efrâsiyâb, şehrin ileri gelenleriyle halkın büyüklerine haber gönderir. İşte ben de vardım. 

Efrâsiyâb, ben gidince yiyecekleri çekip İranlıları dışarıya salmayasınız, diyerek tembih eder 

ve her kapıda beş yüz silahlı adam bekleyip durur. Asla İranlılardan kimseyi dışarıya 

salıvermezler.” Tûs, bu cevabı işitince üzüntü duyar. Ne yapalım, diyip telaşa düşer. Fakat o 

Tâtâr ihtiyarı dönüp söyler: “Padişahım! Şimdi dinleyin. Bir tedbir öğreteyim. Hem herkesten 
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intikam almış olursunuz, hem de canınızdan kurtulursunuz.” Tûs: “Söyle ihtiyar, o tedbir 

nedir? Akla uyar mı?”diyince ihtiyar: “Bu işin kolayı şudur ki; bu gece kaleden iki adam 

indirirsin. Ellerine Rüstem’in ağzından bir mektup yazıp verirsin. Yarın kuşluk vakti, İran 

yolundan at sürüp gelirler, seninle karşılaşırlar ve mektubu verirler. Mektupta selamdan sonra, 

ey Tûs, bir miktar halkın, isyan üzere, şehirli ile gönülleri ve yönleri bir olup yiyecek 

bulunmadığını işittim. Biraz askerle geldim, falan yere ulaşınca bu mektubu yazıp gönderdim. 

Asker için ordu yeri hazır edesin ve mektup ulaştığında sen de bütün askerinle atlanıp beni 

karşılamaya çıkasın, yazısını oluyunca genç katarını alıp Rüstem’i karşılayayım, diyerek 

kaleden dışarı çıkarsın; fakat giderken şehirde yiyecek bulduğun dükkân sahibini boğazından 

asasın. Onan sonra filan yerde olan köye gelirsin. Beni görüp tutarsın ve bana, ben buraya iki 

yüz adamla, bir miktar kıymetli yiyecek gönderdim, ne yaptınız, diyip soru sorarsın. Ben de 

bilmeyiz, diyerek inkâr ederim. Siz de bana iki kırbaç vurursunuz ve salıverirsiniz. Ben bu 

sefer, biri yere gidip dururum ve size, beni niçin döversiniz, suçum nedir? Bu yerin üstü var 

ise, altı da vardır, diyip o yere ayağımla vururum. Siz de gelip o yeri kazarsınız. Adamlarınızı 

o yerde ölmüş bulursunuz. Ondan sonra köylünün hakkından gelerek İran’a gitmek için ben 

size kılavuz olurum; fakat bu sırrı kimse duymasın” diyip sıkıca tembih eder. Tûs, bu tedbiri 

beğenip o Tâtâr ihtiyarına çok altın verip memnun eder. O Tâtâr ihtiyarı da, Tûs’a veda 

ederek çıkıp gider. Tûs, o gün her tarafı gözetleyip gezer. Kasaplarda et yoktur ve 

ekmekçilerde de ekmek az bulunurdu. Bakkalda da aynı şekilde hiçbir şey yoktur, derler. Tûs, 

peki diyip üzerine düşmez, dönüp sarayına gelir. Akşam olunca iki tane söz bilir adamı, 

postacı kılığına sokarak atları gece karanlığında kaleden aşağıya indirip bunlar sabah 

oluncaya kadar bir yerde gelip dururlar. Sabah olunca o yerden dönüp atla yürürler, gelip 

kaleden içeri girip şehirliye: “Hey, padişah sarayı nerededir, gösterin? Rüstem’den gelirim. 

İşte Rüstem [539/b] bu gün yarın gelir, dâhil olur” diyince şehir halkı bunu işitip Rüstem 

geliyormuş, diyerek birbirlerine girerler ve birbirlerine: “Yiyecekleri dükkân yüzüne 

çıkaralım. Yoksa Rüstem, bizi dükkânlarımızın önüne asar” diyerek sakladıkları yiyecekleri 

çabucak meydana çıkarıp dükkânları önüne yiyecekleri yığarlar ve bu iki kişi at ile sorarak 

doğru Tûs sarayına gelip atlarından yere inerler, kapıcılara şamatayı basarlar. “Hey! Çabuk 

olun, padişahtan izin alın. Biz Rüstem’den geliriz, çabuk olun. İşte Rüstem gelir, yetişir. 

Bugün kaleye girer” diyince kapıcılar koşup Tûs’a bildirirler. Tûs, bunlardan bu cevabı 

işitince “Hey, hey! Çabuk olun, getirin” der. Kapıcılar çıkıp bu iki kişiyi alarak içeriye divana 

getirirler. Bunlar yer öpüp Rüstem ağzından düzme ve sahte mektubu Tûs’un eline verirler ve 

“Padişahım! Bizler dünya hükümdarı Rüstem ibni Zâl’den geliriz. Şuan Rüstem, filan yere 

geldi. Bu mektubu yazıp bizler ile gönderdi ve ağızdan, padişaha söyleyin, ordu yerini hazır 
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edip beni karşılamaya çıksın, diye ısmarladı. Devamı mektuptadır” diyerek susarlar. Tûs, 

mektubun mührünü açıp bilgicin eline verir, o da açıp okur. Mektubun içeriği şöyledir: “Ya 

Tûs! Ben gittikten sonra, sana şehirli ve halkın baş indirmeyip ve bazı adamlarını öldürüp 

çarşıda, pazarda da yiyecekler kısmını kaldırıp yoktur, dediklerini işittim. Onun için işte ben 

de, onlara her şeyi zorla, cefayla, eziyetle buldurmaya geldim. Fakat mektubum ulaştığında 

sen de, bütün askerinle ata binip doğru filan yere gelesin. Oradan önüme düşüp şehri seninle 

önce gezelim. Ondan sonra köylere de çıkıp halkın durumunu görelim.” Tûs, mutlu olup 

hemen ordu yeri hazırlansın, diyip ferman eder ve karşılamak için atlanın, der. Önce kendi 

eşyası ve hazineleri hazırlanır. Hemen yükletip askerle ileriye gönderir. Ondan sonra kendisi 

beş yüz kadar adamla geriye kalıp oradan şehri gezmeye başlar ve o kadar yiyeceğin getirilip 

dağlar gibi yığıldığını görür. Tûs: “Hey lanetliler! Dünkü gün bir tane yiyecek kısmından 

yoktu. Rüstem’in geleceğini işittiniz, yiyeceği meydana çıkardınız. Hey, çabuk olun […]” 

diyip çarşıda, pazarda olan çarşı esnafın on bölükten dokuz bölüğünü asar. Şehrin içi güya 

adam donanması olur. Ondan sonra oradan at sürüp kale kapısından dışarı çıkar. Önce Tâtar 

ihtiyarının haber verdiği köye gelir. Köylüler toplanıp kendisine selama dururlar; fakat o 

ihtiyar Tâtâr, şöyle durur. Tûs, söyler: “Gidin, şu ihtiyarı bana getirin.” Birkaç kişi gidip o 

ihtiyarı tutarak Tûs’un önüne getirirler. Tûs, o ihtiyara seslenip söyler: “Bak, ey ihtiyar! Ben 

bu köye, yiyecek alsın diye iki yüz asker ile bir miktar hazine gönderdim. Şimdi o 

gönderdiğim adamlara ne oldu, ne yaptınız o adamlara?” O ihtiyar: “Padişahım! Ben bilmem. 

Öyle kimseler görmedim” diyince Tûs: “Hayırsız [540/a] ihtiyar! Niçin bilmezsin?” diyip 

tutar. Buna dikkatle bakıp iki üç kırbaç vurarak kapar; salıverir. Hemen ihtiyar koşup bir yere 

gidip durarak: “Ey devletli padişahım! Bana haksız yere niçin vurdunuz? Bu yerin üstü var 

ise, altı da vardır” diyip tekme ile yere vurunca Tûs: “Hey, tutun şu ihtiyarı!” diyip 

yakalattırır. Ondan sonra tekmelediği yeri ferman ederek kazdırdığı zaman iki yüz adamın 

ölüsünün çıktığını görür. Tûs: “Hay lanetliler! Siz benim adamlarımı öldürüp sonra hazinemi 

aldınız” diyip emrederek o köyde ne kadar adam varsa, hepsini öldürür ve mallarını 

yağmalayıp o köyü ateşe verip toprakla bir eder. O aradan dönüp o ihtiyarı kılavuz alıp İran’a 

gider. İşte bunlar atlarla çıkıp gitmektedirler.  

 

              Bu taraftan anlatıcılar şöyle hikâye ederler ki: Efrâsiyâb, Çin’de Rüstem’in İran’a 

gidip yerine Tûs’ın Behiştkend’e padişah olduğunu haber aldığı zaman el altından halka ve 

şehrin ileri gelenlerine haber gönderip kendisi de asker alarak atlarla karadan Behiştkend’e 

yürür. İşte bir gün Behiştkend’e gelip dâhil olur. Şehirli ve köylü haberdar olup hemen 

Efrâsiyâb’ı karşılarlar. “Hoş geldin, padişahım!” derler. Efrâsiyâb, atını sürüp şehre girdiği 
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zaman şehirdeki bütün pazarların, çarşıların adamla süslendiğini görür. “Hey! Bunun aslı 

nedir?” diye sorar. Şehirli: “Tûs’a iki adam, Rüstem’den mektup ile gelip işte ben de geldim, 

beni karşılayasın, demiş. Tûs da, bütün askerini ve hazinesini alıp karşılayayım, diyerek 

dünkü gün çıkıp gitti. Hatta giderken yiyecek yüzünden adamları astı” diyerek olayları 

Efrâsiyâb’a haber verirler. Efrâsiyâb, bu durumu işittiği zaman kendisi çok fitneci, hele 

dünyanın kara kurdu olduğu için Tûs’un hile ile kaleden çıkıp kaçtığını anlar. Hemen 

şehirliye seslenip “Hey, ahmaklar! Tûs, sizi aldatmış. Kaleden çıkıp kaçmış. Ben size, 

göreyim sizi, Tûs’u kaçırmayasınız, diye haber gönderdim. Niçin kaleden dışarıya 

salıverdiniz? Eyvah, eyvah!” diyip hemen Efrâsiyâb, biraz askerle ata binip Tûs’un peşine 

düşer. Bu taraftan Tûs, işte Tâtâr ihtiyarının tedbiri ile Behiştkend’den selametle çıkıp gider. 

Bir gün Ceyhun’ı geçip İran tarafına ulaşır. Efrâsiyâb da, Ceyhun kenarına geldiği zaman 

Tûs’un Ceyhun’ı henüz geçip İran yakasına ulaştığını görür. Efrâsiyâb, ah edip gücü azalır ve 

beli kırılır. Ne yapsın, hemen beriden yüksek sesiyle bağırıp söyler: “Yürü, hayırsız, deli, 

namussuz! Git, bindiğin atın nalını gümüşten yap. Eğer bir gün dahi bekleyeydin, işin tamam 

olurdu. Sana bir şey yapardım, kıyamet gününe kadar belki destan olurdu. Fakat ne edeyim, 

ananın duası başındaymış.”  

 

              Anlatıcının sözüne göre, gerçekten Tûs ibni Nûzer [540/b] şahın Efrâsiyâb’ın birkaç 

gününe öyle zararı vardır ki, hiçbir şeye benzemez, dil ile açıklanmaz. Hepsinden öncesi 

şudur ki; bir gün Burzî ibni Sührâb’ı Efrâsiyâb, ziyafet edip yiyip içtiği zaman Tûs gelip 

Efrâsiyâb’ın çadırını basıp gözünden sakındığı o narin cariyelerini tutarak mecliste oturtup 

ellerinden şarap içip kucaklayıp öpmesi ne kadar büyük zarardır. Kısacası; Tûs, Efrâsiyâb’ın 

cani düşmanıdır. Zira Tûs’un babası Nûzer şahı öldürmüştür. Şimdi de Tûs, o intikamı 

Efrâsiyâb’dan almak sevdasındadır. Efrâsiyâb da Tûs’u bulsa, kanını içer. Fakat ne yapsın ki, 

bir yol ile eline geçmez, geçtiği zamanda da bir sebep ortaya çıkıp kurtulur. Şimdi yine bu 

kadar hazinesini telef edip Behiştkend memleketinde işe yarayan adam bırakmayıp herkesi 

asar. Sözün kısası; Efrâsiyâb, Tûs’a yetişemediği için Ceyhun’ı geçmiş bulunur. İşte Tûs’un 

ardı sıra haykırır, sövüp sayar. Eleminden, razı olmayıp söyler: “Yürü, ey hayırsız Tûs! İyi 

incelikle benim elimden kurtuldun.” Tûs bakıp Efrâsiyâb’ın Ceyhun kenarına gelip kendisine 

sövüp saydığını görür. Tûs da, Ceyhun’un öte tarafından: “Yürü, hayırsız Efrâsiyâb! Ben sana 

edeceğimi ettim. Sen de fırsat bulabilirsen, bildiğinden geri kalma” diyerek çekip gider. 

Efrâsiyâb, üzgün bir şekilde dönüp Tûs’a sövüp sayarak Behiştkend’e varır. Kendi yine 

tahtını ele geçirip şehirde asılmış olanlara acıyıp bağrı kanla dolar. Hazinesine baktığında 
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Tûs’un bir şey bırakmayarak hepsini alıp gittiğini görür. Efrâsiyâb ah edip tas tas zehir içmişe 

döner. Kendi kendisine homurdanıp “Hayırsız Tûs! Acaba bu senin yanına kalır mı? Şimdi 

artık gerekli. Ben de bu intikamımı İranlılarda koymam, bir gün alırım” diyip kendi dünyasına 

meşgul olur.  

 

               Bu taraftan Tûs-ı şeh-bâz, ileri adam göndererek Rüstem’in Zâbil’de olduğunu haber 

alır. Hemen doğru Zâbil’e gider. Bir gün gelip ulaşır. Allah’ın hikmeti, o gün Rüstem ava 

çıkmıştır. Tûs, at sürüp Rüstem ile avda karşılaşır. Rüstem, Tûs’ı görüp şaşırır ve “Ey Tûs! 

Behiştkend’i niçin bıraktın, sebebi nedir?” diyince Tûs da olduğu gibi bir bir anlatır. Rüstem 

işitip “Aferin, ey Tûs! Doğrusu iyi hüner gösterip kurtulmuşsun ve ayrıca intikam almışsın” 

diyerek takdir eder. Tûs, birkaç gün Rüstem’in yanında Zâbil’de oyalandıktan sonra bir gün 

kalkar, Rüstem’e veda edip Belh’e gider. Belh’e ulaştığı zaman Kâvus-ı Kâmrân ile karşılaşır. 

Önünde yer öpüp olan hadiseleri Kâvus’a baştan sona anlatır. Ondan sonra makamımda oturur 

ve yiyip içmeye başlar. İşte Siyâvuş’un kanı burada tamamlanır. Bundan sonra inşallah 

Ferâmerz’in yolculuğu anlatılacaktır.  

 

               Bu taraftan şirin edalı [541a] ve bülbül sesli anlatıcı gönül kapan destanı, şu şekilde 

nakleder: Siyâvuş’un kanı alınınca sene başı gelip işte yılbaşı olur. Bütün beyler ve padişahlar 

her taraftan gelip Belh çölüne toplanırlar. Kâvus-ı Kâmrân bunlarla bir araya gelerek 

hediyelerini verip rütbelerini sabit kılar. Zâbil’den dünya hükümdarı da, bütün insan evladı ve 

pehlivanlarla gelip kırk gün yiyip içip ve ava çıkar. Yine eski adet üzerine, Kâvus ile bir araya 

gelip sonra yerlerine geçip otururlar. Beş on geçip bir gün anlaşıp bütün beyler ve pehlivanlar, 

taraf taraf atlara binip ava giderler. Hatta Ferâmerz-i ser-âmed de, kendi beyleriyle ava gider. 

Allah’ın hikmeti, o gün önünden bir ceylan geçer. Ferâmerz, bu ceylanı görünce seni 

avlamadan bırakır mıyım, diyip hemen Kutb-ı âteş-demi ceylanın üzerine sürer, yaklaşıp 

sonunda bu ceylanı okuyla vurur. Ceylan yıkılır. Ferâmerz, Kutb-ı âteş-demden yere inerek 

ahuyu öldürür. Ondan sonra atın kayışlarına bağlar ve Kutb’a binip bir tarafa gider. Ansızın 

ormandan bir sürü ahular ortaya çıkar. Hemen koşup gelir, Ferâmerz’in üzerine uğrar. 

Ferâmerz, bunları görünce çabucak eline ok ile yayı alıp ciğeri yakan oku, yaya koyar. O 

ceylanı nişan alarak karnını yarar. Okunu isabet ettirip ceylanı yıkar ve ahuyu öldürmek için 

atından indiği zaman ceylanın üzerinde bir ok daha olduğunu görür. “Bu ok kimindir? Yoksa 

bundan önce birisi de okuyla bu ceylanı vurup yıkamadı mı? Onun için benim üzerime can 

acısıyla gelir” diyip oka bakarken ormandan bu tarafa bir patırdı kütürdü kopar. Ferâmerz, o 
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kütürtü olan yere dönüp bakar ve ormandan kardeşi Cihangir ibni Rüstem’in elinde ok ve 

yayla çıkıp geldiğini görür. Cihangir de ormandan bu tarafa çıkınca Ferâmerz’i görür. Kendi 

vurduğu ceylanı, kardeşi Ferâmerz de vurup atından inerek öldürmüş. Cihangir, düşünüp 

kendi kendisine: “Ey Cihangir! Şimdi ceylanı almayıp da üzerine düşmezsen, yiğitler arasında 

sonra adın kötüye çıkar. Pehlivan ve güreşçiler içinde dedikodu olur. Derler ki; Cihangir, ne 

musibet, ne korkak imiş ki, gidip kardeşi Ferâmerz’den ceylanını bile isteyemez. Şimdi 

elbette gidip ceylanı isterim ve alırım” diyip at sürer, ulaşıp Ferâmerz’in yanına gelip 

sevgisini gösterir. Ferâmerz, merhaba kardeş, der. Cihangir dönerek söyler: “Ey kardeş! O 

ceylanı ben vurdum. Ancak biraz uzaktan vurduğum için, ok ceylanın yufka yerine rast 

gelmeyerek ceylan yıkılmaz. İşte gelip burada yıkılır. Şimdi ceylanı bana verirsin. Çünkü 

benim avımdır.” Cihangir’in bu konuşması, Ferâmerz’in fazlasıyla gücüne gider; fakat yine 

gençliğine, çocukluğuna verip delikanlıdır, diyip Cihangir’in sözlerinin üzerine düşmez. 

Ceylanı vermek onun için de zor bir durumdur. Derler ki: “Bak, Ferâmerz küçük kardeşi 

Cihangir’den eziyet görüp ceylanını vermiş.” Küçük kardeşi olduğu için, hatırdan sayıp 

ceylanı verdi, demezler. Kısacası; [541/b] Cihangir, ceylanı ister. Ferâmerz dönüp söyler: 

“Yok, ey Cihangir! Senin o dediğin olmaz. Ceylandan istenilen şey, zevktir. Şimdi yürü 

seninle güzel bir yere inip hepsini kebap edip içkiyle yiyelim. Bu münasebetle, içten bir 

sohbet edip Gürgî gibi yüz yüze görüşelim.” Cihangir, söyler: “Güzel. Gidelim, dediğin gibi 

bir yerde sohbet edelim; fakat ceylanı getir, bana ver. Ben de atımın kayışlarına bağlayayım. 

Ondan sonra sen nereye gitmek istersen, oraya gidelim, ceylanı kebap edelim ve seninle içten 

bir sohbet yapalım.” İşte Ferâmerz, buna razı olmayıp söyler: “Hey kardeş! Ha benim 

kayışımda olmuş, ha senin kayışında olmuş. Yabancı değiliz.” Bu defa Cihangir, sinirlenip 

söyler: “Bak, ey kardeş! Şimdi bana o ahuyu vermezsen, senden zorla ve dövüşerek alırım. 

Fakat buradaki halktan utanırım. Cihangir, abisine karşı koymuş, derler. Onun için bu kadar 

dayandım. Şimdi yiğitsen, bin atına seninle tecrübelerimizi konuşturalım.” Cihangir’in ise, 

Ferâmerz ile savaşacağı yoktur. Kendini Ferâmerz ile bir tutar. Belki fırsat bulursam, galip 

gelebilirim düşüncesindedir. Bir bahane olsa da kendimi göstereyim, diye sürekli gönlünden 

geçirir. Bu defa Ferâmerz, Cihangir’in bu yaptığına fazlasıyla öfkelenip “Ey akılsız oğlan! 

Senin yüzüne karşı güldüğümden dolayı, kendinden korktuğumu mu zannettin?” diyip 

Ferâmerz, ceylanı tutar ve atının kayışlarına bağlayıp yiğitsen, işte ahu, al şimdi, diyip Kutb-ı 

âteş-demin üzerine gelir. Cihangir, birden bire elini ağır topuza vurup yaklaşıp Ferâmerz’e 

saldırır. Ferâmerz de topuzunu beraber verip Cihangir’in topuzunu arkasından yok edip 

söyler: “Vazgeç, ey Cihangir! Ayıptır, gel başkasına söyleme. Bunu işiten bizi ayıplar. İki 

kardeş, ceylan için birbirine girmiş, derler. Şimdi yürü, gidelim bir yerde oturup ceylanları 
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kebap edip yiyelim.” Fakat Cihangir hiç dinler mi? Ferâmerz’e galip gelip ceylanı zorla ve 

dövüşerek almayı gönlünden geçirdiği için, heveslenip der ki: “Durma, ey Ferâmerz! Saldır. 

Ben senden o ceylanı, zorla alırım.” Ferâmerz, Cihangir’in bu tavrından fazlasıyla gücenir; 

fakat yine başkalarından utanır. Bak, Ferâmerz, bir ceylan için küçük kardeşinin dünyasını 

yıkmış, derler. Nasıl bir derde uğradık? Ben ona uymadıkça o, korktuğumu düşündüğü için 

heveslenir. Ne yapayım, bari biraz onunla kapışayım, hatırı hoş olsun hesabı, Ferâmerz de 

elini topuza vurup atına meydan verip ondan sonra yetişip Cihangir’e bir topuz darbesi 

vurunca Cihangir, hemen kendi topuzuyla karşılık verir ve iki topuz bir olup bu defa 

Cihangir’in kolları bükülüp arkadan yok edilir ve çok fazla acı çeker. Cihangir, çok öfkelenip 

o öfkeyle kapıp topuzunu yaklaştırıp bütün gayretiyle topuzu vurur. Ferâmerz, Cihangir’in 

topuzuna kendi topuzuyla karşılık verip ortadan kaldırır. İşte bunlar tekrar bir topuz savaşına 

başlarlar. Fakat Ferâmerz, Cihangir’e her vuruşunda nasihat eder, Cihangir ise dinlemez. 

Ferâmerz ise, elinin ucuyla savaştığı için, Cihangir razı [542/a] olmaz ve gönlünden 

Ferâmerz’in kuvvetinin bu kadar olduğunu zanneder. Namı cihanı doldurur. Şimdi onun 

benimle farkı nedir? Benim bundan ceylanımı, zorla almak bir şey değildir, diyip alırım 

ümidine kapılarak var kuvvetiyle, gayretiyle savaşır. Cihangir, gittikçe zayıflamaya başlar; 

fakat durmaz, yine gayretle savaşır. Bu yerden, beriden gerek Ferâmerz’in gerekse 

Cihangir’in olsun hizmetinde bulunanlar birer birer gelip bunların savaşını görüp iki taraftan 

saf tutup izlemeye başlarlar ve birbirlerine: “Bu iki kardeş niçin birbirleriyle düşmanca 

savaşır? Acaba aslı nedir? Bunlara ne oldu?” diyip sonra gelen öncekine sorar. O da söyler: 

“Kardeş, ben de bilmem. Geldik, işte böyle birbirleriyle savaşırken bulduk. Aslını bilmeyiz.” 

Bunlar bir yere gelip konuşup söylerler: “Korkarız, böyle giderek bunlar birbirlerine zarar 

verip Allah korusun bir hata olursa, sonra babaları Rüstem’in elinden nereye kaçalım. Öküz 

boynuzuna girsek, elinden kurtulamayız. Niçin bana haber vermediniz, diyince ne cevap 

verelim. Şimdi en uygunu, gidip Rüstem’e haber vermektir.” Yine, “Korkarız, efendimiz bize 

öfkelenir. Şimdi şunu saklamayıp babam Rüstem’e yetiştirmek niçin gerekli olur, derse ne 

cevap verelim?” diye birbirlerine bakıp ne yapacaklarını bilmeyerek şaşarlar. Ferâmerz ile 

Cihangir ise durmayıp savaşırlar. Ferâmerz, Cihangir’e zaman zaman gel vazgeç, der. 

Cihangir, zayıflamaya başlar ve hizmetinde bulunanlar bu halini görünce bir yere gelip 

konuşurlar: “Şimdi bundan sonra durmak olmaz. Efendimiz Cihangir, bize öfkelenirse 

öfkelensin. Çünkü iş işten geçiyor. Artık durmak ahmaklıktır. Hata ederiz. Sonra babası 

dünya hükümdarı dönüp niçin gelip bana haber vermediniz, diye bizi azarlar. En iyisi 

Rüstem’e gitmektir.” Anlatıcı çevirir: Meğer Rüstem, o gün ava gitmeyip çadırında zevk ve 

sefa eder. Cihangir’in adamları gelip Rüstem ile karşılaşırlar. “Ebreş, devletli hükümdar! 
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Şimdi Ferâmerz, efendimiz Cihangir’i mahveder” dediklerinde Rüstem öfkelenip “Hey, 

bunun aslı nedir?” diye sorar. Gelenler söylerler: “Biz de aslını bilmeyiz, devletli hükümdar; 

fakat av için olması gerekir.” Rüstem: “Hey, çabuk atları hazırlayın!” der. Fakat Ebreş-i gül-

endâm, çul ile dururdu. Rüstem, toplanmak için bile durmayıp hemen aceleyle öküz başlıklı 

topuzu kapar. Ebreş-i gül-endâmın üzerinde çul olmasına rağmen biner. O gelen adamları 

önüne katar, doludizgin Ferâmerz ile Cihangir’in savaştığı yere yürür. Fakat bu taraftan zayıf 

Cihangir, Ferâmerz ile savaşarak fazlasıyla zayıflar. Kendi kendisine: “Şimdi Ferâmerz, 

benim hatamı bulursa büsbütün rezil olurum. Bari atına bir zarar vereyim. O yolla atından 

ulaşabileyim” diyip topuzunun on ikinci kısmından sıkıca tutup öteden Ferâmerz’in üzerine 

yürür. Olay yerine gelince topuzu atınca Ferâmerz de topuzuyla karşılık verir; fakat Cihangir, 

iki adım geri tutup Kutb’un kellesine öyle bir topuz vurur ki, [542/b] zavallı Kutb’un kellesi, 

bakır tas gibi çekilir ve Kutb-ı âteş-dem, sersem olur. Hemen dizlerinin üzerinde durur ve 

çöker. Yine kendisini diriltip ayağa kalkar; fakat başı titremeye başlar. Ferâmerz, bu hali 

görünce, Kutb’a bir zarar geldi, diyip aklı gider. Gerçi atının bir kılına zarar gelmez; fakat 

yıkılarak Ferâmerz’in dünyasında bir şey eksilmesine az kalmıştı. Ferâmerz’in bundan sonra 

isteğe bağlı idaresi artık iradesinin ellerinden çıkıp “Hey, yaban oğlanı! Beni atımdan 

uzaklaştıracak insanın dünyada örneği yokdur” diyip hemen Süleyman ibni Devvâr topuzunu, 

bir adım geriden tutup yetişir, öfkeyle Cihangir’e öyle şiddetli vurur ki; gerçi Cihangir de 

topuzuyla karşılık verir; fakat topuz elinden fırlayarak başını kaçırıp arkaya alınca nefesinin 

solukları sinesinde toplanır ve kendinden geçerek at yelesine kapanır. Hemen o yerde Rüstem 

ortaya çıkar. Ferâmerz, topuz vurup da Cihangir atının yelesine kapanınca elini uzatıp 

kemerinin kayışından kapar; fakat Rüstem, Cihangir’i o halde görerek “Hey, yaban oğlanı! 

Görür müsün, kardeşine dahi merhameti var mıdır?” diyip öfkelenir. Ancak Ferâmerz, 

öfkesinin büyüklüğünden dolayı Cihangir’in atının yelesine kapandığını görünce elini uzatıp 

kemerinin kayışından kapar ve silkerek Cihangir’i atından ayırıp koluna alır ve yere vurmayı 

ister. Hemen dünya hükümdarı olan Rüstem, Ferâmerz’in peşinden yetişip ansızın iki 

kürekkemiğinin ortasına öküz başlıklı topuzla öyle bir [543/a] vurur ki, Ferâmerz, uh diyip 

Cihangir’i at üzerine koyar ve burnundan üç damla kan gelir. Dönüp bakar, babası Rüstem 

gelmiş ve topuzla vuran odur. Bu arada Rüstem: “Hey, yaban oğlanı! Senin bu yaptığın iş 

nedir? Yoksa Cihangir, senin kardeşin değil midir? Utanmaz mısın?” diyip çok azarlar. 

Ferâmerz dönüp “Ey, devletim ata! Öncelikle bana kütüğü vurdun; ama sen bilir misin ki, 

kabahat kimindir? Yiğitler içinde adımı kötüye çıkardın. Bunda benim suçum yoktur. Suç, o 

akılsızın olup, arada azarı yiyen ben olayım. Hem sen de bu topuzu unutma. Ben de senden ya 

bu intikamımı alırım yahut gurbette ölüp namım ve nişanım kalmaz” diyip ağlayarak Kutb-ı 
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âteş-demin başını çevirip bir tarafa doğru yürüyüverir. Rüstem dönüp biraz da Cihangir’i 

azarlar. “Ey akılsız oğlan! O, senin büyük kardeşindir. Ne haddindir, ona karşı koyup 

savaşırsın. Yıkıl, seni gözüm görmesin” diyip Cihangir’i de azarlar. Cihangir de küsüp o 

aradan askere gelir, hemen emreder. Bütün ağırlığını yükleyip nerdesin Mesih boğazı, diyip 

yola çıkıp gider. Rüstem de dönüp divanına gelir. Ferâmerz’e ettiği işe pişman olur. 

Anlatıcılar söyler: Bu olayı Kâvus-ı Kâmrân duyup çabucak Rüstem’i davet edip getirtir. 

Rüstem, Kâvus’ın divanına gelip yer öpüp ondan sonra tahtına geçip oturur. Kâvus, başını 

kaldırıp Rüstem’in yüzüne bakarak söyler: “Ey Rüstem! Bu gün avda Cihangir ile 

Ferâmerz’in şöyle kavgası olmuştur.” Rüstem: “Evet, padişahım. Ben de haber alıp giderek 

şöyle eyledim” diyip olduğu gibi anlatır. Kâvus, söyler: “Ey Rüstem! Kesinlikle iyi 

yapmamışsın. Ferâmerz gibi evladı, insan o şekilde azarlar mı? Zaten ben haber alıp kabahatin 

aslında Cihangir’de olduğunu işittim. Münasip olan şudur ki, Ferâmerz’in ardı sıra adam 

gönderip geri döndürüp hatırını almaktır.” Rüstem, söyler: “Ey padişahım! Sonradan ben de 

ettiğime pişman oldum. Fakat faydasız. Hiç olmazsa birisi gidip benim ağzımdan döndürse.” 

Ondan sonra dönüp gözü Zenge-i Şâvrân’a rast gelir. Zenge-i Şâvrân’a söyler: “Git, ey 

Zenge-i Şâvrân! Oğlum Ferâmerz’in ardından yetiş. İnşallah döndürürsün.” Zenge-i Şâvrân, 

olur devletli hükümdar, diyip atına aceleyle binip Ferâmerz’in gittiği tarafa doludizgin gider. 

Hemen arkasından Gîv, divana gelir. Rüstem, Gîv’i görünce korkarım Zenge-i Şâvrân’ın sözü 

ile dönmez. Gîv de gitsin. Hem Gîv, yine akrabasıdır. Yani eniştesidir, diyip onu göndermek 

aklına gelir. Gîv’in yüzüne bakıp söyler: “Ey Gîv! Git, oğlum Ferâmerz’in ardı sıra yetişip ne 

yaparsan yap. İnşallah bir yol ile döndürebilesin.” Gîv de olur, diyip o da atına binerek 

aceleyle Zenge-i Şâvrân’ın peşi sıra doludizgin gider ve Gîv gittikten sonra Selâmûn hakîm, 

başını kaldırıp dönüp Rüstem’e söyler: [543/b] “Devletli hükümdar! Boşuna zahmet çekerek 

Ferâmerz’in ardı sıra pehlivan gönderirsin? Bütün İran yiğitlerini peşi sıra göndersen, 

Ferâmerz’i döndürmeye kimsenin gücü yetmez. Kendin git. Eğer sen gidersen 

döndürebilirsin. Çünkü size karşı koyamaz.” Gerçekten de; padişahlara boyun eğme 

konusunda Rüstem gibi birisi gelmediği gibi, hükümdarlar içerisinde babasına itaat etme, 

boyun eğmede de Ferâmerz kadar kimse yoktur. Kısacası; Selâmûn böyle diyince Kâvus da: 

“Evet, ey Rüstem! Elbette öyledir. Git, kendin getir” dediği zaman Rüstem, at postunu getirir. 

Ebreş-i gül-endâma binip Gîv’in peşi sıra Ferâmerz’e gider ve o aceleyle gitmekte dursun. 

Dostlar, biz de bir fincan kahveyle, bir tütün içelim.  
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              Anlatıcılar, öyle rivayet ederler ki: işte Ferâmerz-i ser-âmed, babası Rüstem’e küsüp 

bir tarafı seçip tutup gider ve dadıları Sâfil ve Kâmil ardına düşüp peşinden yetişirelr. Bunlar 

birbirleriyle konuşup “Acaba yiğidimiz Ferâmerz, asker ister mi, bir kere sorsak?” derler; 

fakat efkârı var, diyip cesaret edip soramazlar. Ansızın geriden bakarlar, Zenge-i Şâvrân, atın 

boynuna düşmüş gelir. Hemen çabucak gelip bunlara ulaşır. Ferâmerz’in dadılarıyla karşılaşıp 

haber sorar. Onlar da omuz silkip “Bilmeyiz bir şey, söylemeye cesaret edemeyiz” derler. 

Zenge-i Şâvrân da, biraz yaklaşır; fakat söyleyemez. Allah’ın hikmeti, Kutb-ı âteş-demin sesi 

gelerek Ferâmerz, bu sesi duyup hemen atın gemini çekerek durur. Zenge-i Şâvrân, o yerde 

fırsat bulup ileriye gider. Ferâmerz’in eteğini öper. Ferâmerz: “Merhaba, ey Zenge-i Şâvrân!” 

diyip çok söz söylemez, üzerine düşmez. “Ey Zenge-i Şâvrân! Niçin geldin? Eğer beni 

döndürmek için geldinse, boşa zahmet çekme. Benim suçum yok, kabahat o akılsız 

oğlanındır. Niçin benim şan ve şerefim ayaklar altında kalır. Hiç olmazsa başımı alıp ben de 

Burzî gibi gurbeti seçerim. Elbette Allah büyüktür. Ya bir yolla bu intikamımı alırım yahut bu 

yolda canımı veririm” der. Zenge, çok söz söyler, Ferâmez, üzerine düşmez. Sonunda 

olmayacağını görüp o da vazgeçip döner. Ferâmerz’e: “Ey dünya yiğidi! Sözümü kabul 

etmezsin ve dönmezsin. Birazcık dinlen, git. Elbette gurbette kişiye eğlence lazımdır. Şimdi 

Sâfil’e söyle gitsin, hizmetine layık ve sohbete uygun adamlar alıp gelsin” der ve oradan 

dönüp söyler: “Askerim de bütünüyle kalkıp, hükümdarlara gitsin. Görelim sonsuz Allah, ne 

gösterir.” Bunlar bu konuyu konuşurken, geriden Gîv, ortaya çıkar. At boynuna düşüp 

doludizgin gelir. Yaklaşınca Gîv ibni Gûderz olduğunu görürler. Ferâmerz, hay bu da beni 

döndürmek için gelir, der. Bu yere Gîv de gelip Ferâmerz önünde, dua dileyip durur. 

Ferâmerz, söyler: “Merhaba, ey Gîv! Yoksa sen de beni döndürmeye mi geldin? Sakın, yok 

yere zahmete girip söz söyleme. Çünkü söz altındır. Kişi altınını yok yere sarf eder mi? 

Hemen bundan böyle beni duanda unutma. Eğer ömrümüz varsa, yine bür gün sizinle 

görüşmemiz gerekir. Eğer ömür yetmeyip ölürsek ekmek tuz hakkını siz de [544/a] bana helal 

edin.” Gîv, dönüp “Ey dünya yiğidi! Niçin böyle dersiniz? Kişinin babasından sitem görmesi 

o kadar kötü bir şey değildir. Bu herkesçe bilinir. Rüstem, bilmeyerek Cihangir’e acıyıp belki 

arada kaybolur, diyip o kadar öfkelenir. Sen gittikten sonra, Cihangir’i de çok azarlayıp acı 

cevaplarla sitemler edip hatta kovar ve “Yıkıl git. Seni gözüm görmesin” der ve Cihangir, 

askerini alarak iline doğru çıkıp gider. Cihangir’in her yönden şan ve şerefini ayaklar altına 

alır. Elhamdülillah, Allah’ın senin namusuna eksiklik getirdiği hiçbir şey yok” diyip çok 

söyler; fakat Ferâmerz: “Ey Gîv! Yararı olmaz. Bakalım, zaman ne şekilde gösterecek?” diyip 

atını tepiverir. Gîv ile Zenge bakarlar ki, olmaz. Onlar da çaresiz Ferâmerz ile vedalaşıp 

dönerler. Ferâmerz, dadıları Sâfil ve Kâmil ile döner. Kâmil, askerle kalıp Sâfil de kırık elli 
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kadar yarar yiğitler alıp tekrar dönüp Ferâmerz’e ulaşıp beraberce gitmeyi diler; fakat bunlar 

Ferâmerz’den ayrılınca Ferâmerz, çölde görünmez olur. Ansızın karşılarında bir toz belirir. 

“Hey, bu toz nedir? Acaba gelen kimdir?” derken tek bir atlının ortaya çıktığını görür. 

Tamamen yaklaşınca bakarlar, gelen hükümdardır. Bunlar söylerler: “Ha işte, Ferâmerz’i 

döndürebilirse yine babası döndürür” Rüstem de bu yere yaklaşır ve karşıdan dört askerin 

geldiğini görür. Biri Zenge-i Şâvrân, biri Gîv, ikisi de Ferâmerz’in dadılarıdır. Bunlar selama 

dururlar. Rüstem, gelerek bunlara selam verip, “Ne oldu, Ferâmerz’i bulabildiniz mi?” diyince 

bunlar söylerler: “Evet, devletli hükümdar, bulduk. Fakat hiçbir şekilde söz geçirip 

döndüremedik. Son derece kalbi kırılmış.” Rüstem, başını sallayıp Ferâmerz’e çok acır. 

Hatırını kırdığına bin kere pişman olur; fakat ne çare. Bir iştir, oldu. Öncelikle kişinin sonunu 

düşünmesi gerekir. Hemen Rüstem, bunlara söyler: “Şimdi sizler burada biraz durun. Ben 

gelinceye kadar gitmeyiniz. Bir kere ben de gideyim. Ümidim şudur ki, inşallah Allah büyük, 

döndürebileyim.” Bunlar da olur, diyip işte dünya hükümdarı, Ferâmerz-i ser-âmedin gittiği 

yola Ebreş-i gül-endâmı sürer. Bunlar da orada atlarından inip öteye gidip bir ağaç gölgesinde 

oturarak güvenliği sağlayıp sohbete dalarlar. Bu taraftan anlatıcının sözüne göre; dünya 

hükümdarı Rüstem-i Dâstân, Ebreş-i gül-endâmı sürüp ister istemez Ferâmerz’in peşinden 

yetişir ve Ferâmerz’i Kutb-ı âteş-demi sürüp giderken görür. Fakat ne gitmek! Rüstem de 

Ebreş-i gül-endâmı hızlıca sürüp Ferâmerz’e iyice yaklaşır. Ferâmerz, düşünüp giderken bir at 

patırtısı duyar. Fakat bu hükümdarlık iddiasında olan yiğitlerin bir hali vardır. Giderken 

ensesinden kıyamet kopsa, arkalarına bakmazlardır. Adlarına kötü bir leke takmazlardır. 

Gönlünden: “Besbelli biri daha beni döndürmeye geliyor. Acaba kimdir?” diyip bunu 

düşünürken Rüstem gelip “Uğur ola, gözümün nuru [544/b] Ferâmerzim” diyince Ferâmerz, 

Rüstem’i sesinden bilip “Hay, gördün mü, koca tımarhaneci kendi gelmiş” diyip atın başını 

çekip durur. Rüstem gelip “Evladım. Böyle tek başına ne tarafa gidersin?ˮ der. Ferâmerz: 

“Ey, ne yapayım! Şan ve şerefimizin yıkıldığı herkesçe bilinir. Artık yiğitler içinde onurum 

kalmadı. Hiç olmazsa başımı alıp son memlekete giderim. Elbette bu intikamımı almadıkça da 

ölmem. Ya isteğim yerine gelir yahut bu yolda canımdan ve başımdan geçip gurbet elde 

namım nişansız olur, giderim” diyip gayretinden Ferâmerz’in yine gözleri yaşla dolar. 

Rüstem: “Böyle şeyler olur, evladım. Ben senin babanım. Babanın, oğlunu azarlaması ve 

terbiye vermesi olan bir şeydir. Yiğitler meydanında ayıp değildir. Eğer isteğin topuz ise, 

intikam ise, gel sen de benim kürek kemiğime isteğin üzere topuz vur. Hakkını al. Eğer 

babalık hakkını sayarsan, dön gidelim. Eğer karşı gelip sözümü dinlemezsen, sana sonra atalık 

hakkını helal etmem” diyince içine acıma duygusu gelip öfkesi gider. Ne yapsın, çünkü 

Ferâmerz, babasına fazlasıyla itaat ederdi. Ömrü boyunca bir kerecik dahi karşı gelmemiştir. 
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Annesi için onda dahi suç yine Rüstem’in idi. Rüstem, seyahatten geldiği zaman meydana 

gelir. İnşallah vakti geldiği zaman anlatılır. Biz yine asıl konumuza gelelim. Rüstem, 

Ferâmerz’e atalık hakkını anınca artık karşı gelemeyip gönlünden; şimdilik döneyim, sonra 

tekrar giderim, diyip döner. Bu defa Ferâmerz’in hatırını el üstünde tutup gönlünü hoş ederek 

dönerler. Pehlivanlara yaklaşınca pehlivanlar, Rüstem’in Ferâmerz’i döndürerek geldiklerini 

görürler. Bunlar da yerlerinden kalkıp atlarını hazır ederler ve atlarına binip hepsi selama 

dururlar. Rüstem ile Ferâmerz gelip bunlara selam verip gelip geçerler. Bunlar da bir araya 

gelip Belh’e giderler. Belh’e ulaştıkları zaman Ferâmerz doğruca [545/a] hemen sarayına 

gider. Rüstem, Kâvus-ı Kâmrân’ın divanına gelip padişahın saygıyla önünde eğilip geçip 

sandalyesine oturur. Kâvus, başını kaldırıp Rüstem’in yüzüne bakıp “Ne oldu ey Rüstem, 

oğlun Ferâmerz’i döndürebildin mi?” diye sorar. Rüstem: “Padişahım, döndürdüm. Benimle 

beraber sarayına gitti” diyip olduğu gibi anlatır. O gün bir şekilde geçip akşama yakın herkes 

mekânlarına gidip o gece dururlar. Gece, düşman ömrü gibi çabuk geçip sabah olur. Güneş, 

doğudan doğup dünyayı aydınlatır. Herkes, Kâvus-ı Kâmrân’ın divanına gelip yerli yerinde 

otururlar; fakat Ferâmerz gelmez. Kâvus, başını kaldırarak divana göz gezdirir. Herkesin yerli 

yerinde olduğunu; fakat Ferâmerz’in gelmediğini görür. “Ferâmerz, divana niçin gelmez? 

Besbelli daha gönlünde düşmanlık var” diyip döner, Selâmûn hakîme bakıp “Ey Selâmûn! 

Kalk, sen git, Ferâmerz’i alıp buraya getir” der. “Babası Rüstem ile huzurumda barıştır. Eğer 

ki patırtı varsa ortadan kaldırsın” der. Selâmûn bilgiç; olur, padişahın fermanıdır, diyip 

yerinden kalkıp atına binip Ferâmerz’in sarayına gider. Bu taraftan Ferâmerz de kalkıp 

ibadetinden sonra, önüne içki sofrası getirip oturup içki içer ve kendi kendine: “Bundan böyle 

ben Kâvus-ı Kâmrân’ın divanına gitmem. Şan ve şerefim ayaklar altına alındı. Şu aradan bir 

şekilde, bir tarafa gitsem” diye düşünürken ansızın Selamûn bilgiç çıkıp gelerek Ferâmerz’e 

çabucak Selâmûn bilgiç geldi, diye haber verirler. Ferâmerz: “Selâmûn’un bu saatte benim 

sarayıma gelmesindeki amacı acaba nedir?” diyip kalkıp karşılar. Selâmûn bilgiç gelip 

Ferâmerz de ayağa kalkarak saygı gösterir. Selâmûn bilgiç, dua dileyip Ferâmerz, “Hoş 

geldin, ey rüzgâr bilgici! Buraya gelmeni gerektiren şey; sadece ziyaret mi, yoksa bir durum 

mu ortaya çıktı?” der ve Selâmûn’ı yanına alır, elinde de kadeh vardır. O kadehi Selâmûn’a 

sunar. Selâmûn alıp içtikten sonra, “Gözümün nuru. Gelişim; hem ziyaret, hem de hizmettir. 

İran padişahı Kâvus-ı Kâmrân, sizin bugün divan gelmeniz için, beni gönderip seni divana 

davet eder. İsteği, baban Rüstem ile sarılıp kucaklaşmanızdır. Ancak gözümün nuru, sakın 

karşı gelme. Baban Rüstem, sana beddua eder. Hem padişahın sözü yerine gelsin. Hem 

padişaha, hem de babana karşı gelmek iyi değildir. Gönlünden önce hareket etme, fikrini 

kaldır, yakın zamanda bakarsın bir iş ortaya çıkar. O iş sebebi ile sen en son memlekete gidip 
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o işi tamamladıktan sonra, otuz altı sene bu diyarlara gelmeyip gezersin ve otuz altı senenin 

sonunda da İran’a büyük bir şanla gelip hem intikamını alırsın, hem de dünyada parmakla 

gösterilen bir meşhur olup şan ve şerefini kemale erdirirsin” der. Ferâmerz, Selâmûn’un bu 

sözlerine kulak verince sanki taze can bulup bütün dünyaya sahip olmaktan da fazlasıyla 

sevinç duyup sevincinin sonunda hemen o saat ağaya kalkıp Kâvus’un divanına gitmeye hazır 

olur. Ondan sonra Selâmûn hakîm, buyurun, diyip o da [545/b] kalkıp ikisi birlikte atlarına 

binip at başında beraber sohbet ederek Kâvus’un divanına giderler. Kâvus’un divanına 

geldikleri zaman, içeriye girerek Ferâmerz, Kâvus-ı Kâmrân’ın önünde yeri öpüp ondan sonra 

gidip babası Rüstem’in eteğinin ucunu öper. Oradan geçip Rüstem’in sandalyesinin yanına 

oturur. Selâmûn bilgicin de yeri bellidir. Baş vezirlik üstünde oturur. Kâvus-ı Kâmrân, 

Ferâmerz’in yüzüne bakıp, söyler: “Hoş geldin, ey Ferâmerz!” Ferâmerz, ayağa kalkıp “Hoş 

bulduk, padişahım” der. Kâvus, söyler: “Ey Ferâmerz! Emrim şudur ki; kalkıp, babanın elini 

öpüp sarılıp kucaklaşarak barışmanızdır. Sen, içinde kin ve hile varsa, hepsini ortadan 

kaldırasın.” Ferâmerz: “Baş üstüne, padişahım” diyip kalkıp gelir, babası Rüstem’in tekrar 

elini öper. Rüstem de Ferâmerz’i bağrına basıp yüzünden ve gözünden öper. “Berhudar ol 

oğul. Feramerzüm, Allah işini rast getire” diyip hayırlı dualar eder. Onun için Ferâmerz, her 

yerde galip gelmiş ve zafer kazanmıştır. Asla bir savaşta yaralanmamıştır. Kısacası; barıştılar. 

Kâvus, kaftanları getirip birini Rüstem’e ve birini Ferâmerz’e giydirir. Bundan sonra mutluluk 

duyarlar, içki sofrasını tazelerler ve yeme içmeye başlarlar. Kâvus, ferman eder. Yarın Îrec 

bahçesinde ziyafetim var. Aşçı başına tembih edip mutfağa git, der ve aşçı başı mutfak 

aletlerini alıp gider. Kâvus, Rüstem’i, Ferâmerz’i ve bütün pehlivanları, nevruzda bulunan 

padişahları alıp o gün akşam olunca divanında yiyip içip ve zevkli sohbetler edip büyük 

sefaya başlar. Akşam olunca padişahın izniyle herkes çadırlarına dağılıp sarayına varıp 

zevkine meşgul olur. O gece geçip sabah olduğu zaman, oradan Kâvus-ı Kâmrân divan halkı 

ile ata binip Îrec bahçesine gidip yerleşirler. Ondan sonra Rüstem, Ferâmerz, Zâl ve diğer 

pehlivanların hepsi ata binip Îrec bahçesine giderler. Yüksek divanda oturup akşam oluncaya 

kadar ziyafetler yerler ve zevk ü safa ederler. Akşam olduğu zaman da, herkes kalkıp bir bir 

gelip Kâvus-ı Kâmrân önünde dua edip yerlerine giderler. Yataklarına girip huzura ererler. 

İşte bu suret üzere, bir hafta geçip ilkbahar günleri de yirmi güne ulaşır. Pehlivanlar ve beyler, 

gündüz gelerek Îrec bahçesinde Kâvus-ı Kâmrân ile yiyip içip gece mekânlarına gidip zevkli 

sohbetler ederler.  
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              Bu hoş destan, güzel ikram veren tatlı sözlü anlatıcı, şöyle açıklar ki: Bir gece 

Ferâmerz, yatağında yatarken garip bir rüya görür ve gördüğü rüya da şudur: Sâbıkâ-i Sehrâb 

olayında Hindistan’dan şikâyetçi gelip Ferâmerz, Hindistan’a [546/a] gider, sonra kendisini 

bir dev kaparak Allah’ın dağına bırakır ve Serendîb’e yakın bir adada Süleyman ibni Dâver 

Hazret-i Âdem aleyhisselamın mezarını ziyaret edip gelirken bağ-ı münir şaha uğrayıp bağın 

kapısında Câbülka padişahı Semenzâd padişahın kızı Hurşîde Bânû’nun resmini görünce 

oradan Câbülka’ya gidip kızı alır. Şimdi rüyasında Ferâmerz, Câbülka’ya varır. Câbülka’da 

olan sarayın havlusunda taze bir fidan yetişip ortaya çıkar. Ferâmerz, bu fidanı görüp mutlu 

olur. Bereketli olsun, şu fidan yerden ne güzel çıkıp yeşillenir. İnşallah hoş bir meyve fidanı 

olur, derken Ferâmerz, ansızın nakışlı yılanın gelip o fidanı başından ayağına varıncaya kadar 

sardığını ve başını köküne sokup o taze fidanı emmeye başladığını görür. Gittikçe o fidan, 

solmaya yüz tutar. Ferâmerz, bu yılanı görünce “Hay, zararlı lanetli! Şu fidana ne büyük zarar 

verdin” diyip hemen yerden katı bir taş kaparak tam bir öfkeyle fırlatır ve o taş talihsiz yılanın 

başına gelip başı parçalanır. Yılan, kendini salıverip o ağaçtan çözülür. O fidan, yine 

yeşillenip tazelenmeye başlar. Ferâmerz, bu dehşet ile uykusundan uyanır. Kendisinin Belh’te 

gördüğü o rüyanın dehşetinden dolayı vücudunun titremeye başladığını görür. Daha göğsünün 

gürültüsü de gitmemiştir. Kalkıp yatağın üzerine oturur. Gördüğü rüyayı düşünmekten, artık 

gözüne uyku girmez. El çırpıp köleler gelir. Abdest suyunu hazırlayın, der. Köleler gidip 

leğen ve […] getirirler. Ferâmerz, abdest alıp sabaha kadar Dâvûd’ın aynası üzerine ibadet 

eder. Sabah olunca oradan divit ve kalem getirip bir tezkire yazar. Ondan sonra kölenin birini 

çağırıp köle gelince de tezkireyi eline verip “Git, Selâmûn bilgiçin çadırını bekle. Çadırından 

çıkıp da atına bindiği zaman, bu tezkireyi eline ver, okusun ve önüne düşüp buraya getir” der. 

Köle, olur, diyip tezkireyi alır, oradan Selâmûn hakîmin çadırının önüne gelir. Biraz durur. 

Ansızın at gelip binek iskemlesine yanaştırırlar. Köle, Semâmûn bilgicin çıktığını görür, gelip 

dua ederek tezkireyi sunar. Selâmûn, tezkireyi açıp okur. Demiş ki: “Ey fenler sahibi bilgiç! 

Gönül alçaklığı edip divana gitmeden önce biraz bu tarafa buyursanız” Selâmûn bilgiç, köleye 

bakıp düş önüme, der ve atına binip kölenin önüne düşer. Selâmûn, o kölenin peşi sıra 

Ferâmerz’in sarayına gelir. Selâmûn bilgiç, attan inip içeriye girer. Ferâmerz, Selâmûn’u 

görünce, ayağa kalkıp, “Hoş geldin, ey Büzürg bilgiç!” diyip saygı göstererek kendi 

koltuğuna girip asıl konuya geçer. Oradan kölelere işaret eder. Hepsi dışarı çıkıp sadece 

Selâmûn ile ikisi kalır. Ondan sonra Selâmûn bilgiç, söyler. “Gözümün nuru Ferâmerz! Beni 

niçin çağırdın? Yoksa garip bir rüya mı [546/b] gördün?” Ferâmerz, “Evet” diyip, 

Selâmûn’un sezgisini takdir eder. Ondan sonra rüyasını gördüğü gibi anlatır. Selâmûn işitip 

güler ve söyler: “İşte ey yiğit! Tek sana dediğim seyahatin başlangıcı ilk olarak bu olsa gerek. 
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Câbülka tarafına birisini gönder. Gerçek haber ne ise sana bildirir.” Selâmûn kalkıp yine atına 

binip Ferâmerz’e veda edip hemen Kâvus’un divanına gider. Ferâmerz, kendi kendisine: 

“Şimdi Câbülka’ya kimi göndereyim? Benî Âdem gitse, ne zaman ulaşıp, gelebilir? Bari yedi 

ünlü yüzük vekilinin birini çağırıp göndereyim” diyerek düşünürken bir patırdı kopar. Ne 

oluyor, diyince o vakit toksan dokuz arşın boyuyla, on iki bin ağırlığıyla balta vuran Dehân, 

düşünde Kırtâs-ı merdüm-i ser ortaya çıkar. Ferâmerz önünde yer öper. Ferâmerz, Kırtâs-ı 

merdüm-i seri görünce mutlu olur. “Aferin ey Kırtâs! Ne şaşılacak iş, tam yerinde ve iyi 

vaktinde geldin, yetiştin. Uzun zaman beri bizi unutup hiç arayıp sormadın” der. Kırtâs, tekrar 

dua edip “O zamandan beri beni Hindistan’dan Câbülka’ya gönderip kendiniz de Çin’den bu 

tarafa gelmiştiniz. Ben de Câbülka’ya gidip oradan bir kere memleketine gidip babamı, 

annemi ve akrabayı hısımlardan kim var ise görüp vatana gidip biraz oyalanıp yine geleyim, 

diyip kendi sarayıma gittim. Giderken ansızın lanetli cadıya esir olup o zamandan bu zamana 

kadar hapsindeydim. Sonra yardımcılarımdan biri beni, bir yolla haber alıp gizlice gelip bir 

hile ile o hapisten kurtarınca ben de o cadıyı öldürdüm. Oradan saraya gidip babam Sahmân-ı 

âdemî Zâd ile görüştüm. Ondan sonra sizi efendimizi görmeyi isteyip babama ve anneme 

veda edip ayrıldım. İşte ayak toprağına yüz sürerim. Şimdi buyurun. Eğer büyük bir 

hizmetiniz varsa, canımla başımla yerine getireyim” dediği zaman Ferâmerz, fazlasıyla 

sevinip Kırtâs-ı merdüm-i seri okşar ve söyler: “Ey Kırtâs! Bu gice şöyle garip bir rüya 

gördüm. Selâmûn hakîmi getirip rüyayı söyleyip yorumlattım. Bilgiç, şimdi gitti ve bize, 

Câbülka tarafına adam gönder. Çünkü ortaya çıkacak bir iş vardır, der. Ben onu düşünür 

dururdum ki;  şimdi benî Âdem Câbülka’ya gitse, ne zaman geleceği belli olmaz. Hiç olmazsa 

yedi ünlü yüzük vekilinin birini göndereyim, derken işte sen geldin. Git, şimdi ey Kırtâs! Bir 

kere Câbülka tarafında hangi havadisler vardır, bana haber getir.” Kırtâs-ı merdüm, baş 

üstüne, diyip hemen Ferâmerz önünde bir kere nefes çekip Kara Dehân gibi, havaya yükselir 

ve göz açıp kapayıncaya kadar, belli belirsiz kaybolur. Ferâmerz: “Elhamdülillah bu işimiz de 

rast gelir. Şimdi biz de Îrec behçesine gidelim. Rüyadakileri babam Rüstem’e de anlatayım” 

diyip gelir ve Rüstem’e anlatır. Kırtâs-ı merdüm-i ser, oradan Câbülka tarafına gitmektedir ve 

bizim destanımız da Câbülka’da yaşanan olaylara gelsin.  

 

               Haberleri anlatanlar ve eserleri nakledenler bu garip hikâyeyi öyle rivayet 

etmişlerdir ki: [547/a] Sâbıka-i Ferâmerz, geçmiş hikâyeler üzere, Câbülka’da Semenzâd 

padişahın talihi güzel olan kızı Hûrşîde Bânû’yu alıp çiftleşme zamanında Hûrşîde Bânû, 

hamile olup bir oğlan dünyaya getirir. Çabucak Semanzâd’a müjde verirler. Semanzâd 
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padişah mutlu olup müjde verenlere sınırsız hayvanlar ile iyilikler verir ve divana 

getirmelerini ferman eder. Oradan o ipek gibi yumuşak masumı kunduklara sarıp ondan sonra 

filozof bilgiç, bahtını yoklasın, der. Hemen Semenzâd’a getirirler. Semenzâd padişahın emrini 

hareme bildirirler. Onlar da o masumu Semenzad’ın divanına getirirler. Semenzâd, o masumu 

görünce emreder. Kurbanlar kesilip, sadakalar verildiği zaman fukaraya zenginlik gelir. 

Ondan sonra Semenzâd padişah, filozof bilgice bakıp söyler: “Ey zaman bilgici! Şu temiz 

masumun talihini yokla. Gev gibi yüce ve ömrü uzun mudur?” Filozof, olur padişahım, diyip 

çabucak eline divit kalem alıp suyu suya, rüzgârı rüzgâra, toprağı toprağa katıp araştırır. 

Ondan sonra haber verip söyler: “Padişahım! Müjdeler olsun. Masumun talihi fazlasıyla 

kuvvetlidir. Gev gibi yüce, doğduğu saat vakti de kutlu, ömrü uzun, dünyada çok yiğitlikler 

edip dünyayı süsleyen lüle olacaktır ve padişahım, uygun ise bu masumun adını Cihân-bahş-ı 

cihân-ârâ koyalım.” Semenzâd padişah: “Gayet uygun” diyip masumun adını Cihân-bahş-ı 

cihân-ârâ koyarlar. Hareme gönderip ondan sonra dadılar tayin edip beslemeye başlarlar. İşte 

günlerin geçmesiyle, dört yaşına girdiği zaman, on yaşında olduğunu zannederler. Güzel 

yaratılış sahibi olup güzellenir. Görenler canı gibi severler. Hatta Semenzâd padişah, biraz 

görmese divanesi olur. Zaman zaman divana getirip onunla gönlünü oyalar. İşte Cihân-bahş-ı 

cihân-ârâ, dört yaşına girince Semenzâd, nişan eğitimi için Cihân-bahş’ı filozof bilgice 

vererek nişan ve adap öğretmesini ister. Filozof bilgiç de Cihân-bahş’ı, kuvvetini sarf edip 

yedi yaşına varıncaya kadar eğitir, okutur. Ondan sonra Cihân-bahş-ı cihân-ârânın her tarafı 

işlenmiş bir genç olur. Cihân-bahş, ata binmeye, ava çıkmaya ve bazı aletleri kullanmaya 

heves eder. İşte on iki yaşına varınca atlı olur. Semenzâd padişah, Cihân-bahş’ı silahşorluk 

eğitimine verip artık askerliğe ait eğitimi de öğrenir ve zaman zaman Semenzâd’ın divanına 

gelip tahtın yanındaki sandalyesine geçip oturur. Semenzâd padişah, tahta oturmasını teklif 

eder; fakat Cihân-bâhş oturmaz. “Devletim ata! Taht padişahlarındır, pehlivanların yeri 

sandalyedir” der. Divan ehlileri, Semenzâd padişaha: “Padişahım! Görünen o ki, aslan 

yavrusu yine aslan olur” derler. Kısacası; Cihân-bahş-ı cihân-ârânın on iki yaşında iken 

Câbülka diyarında pençesini büken ve koluna yapışır bulunmazdır. İşte böyle seçkin olur.  

 

              Fakat anlatıcı çevirir: Meğer bu Câbülka sınırına yakın bir boğaz vardır. O boğaza 

yakın da sağlam bir kale vardır. Zamanla harap olarak ahalisi perişan olmuştur. [547/b] Fakat 

birkaç seneden beri Sa’lük Zengî namıyla bir Zengî mekân tutar. Şöyle ki; yüz yirmi arşın boy 

çekerdi. Yiğitlik gösteren bir pehlivandır. Gelerek buraya yerleşir. Hatta yanına on iki bin 

katleden Zengî alıp o yıkık dökük kalede mekân tutarlar, o kaleyi bakımlı hale getirirler ve 
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yakın olan boğaza bekçi tayin edip ne zaman bir kafile gelse haber alırlar. Sa’lük Zengî, biraz 

Zengî ile at sürerek çıkıp o kafileyi vurup bütün mallarını alıp ve satıcıları esir edip sonra o 

adamları kebap ederek yerler. İşte böyle daima vahşilik edip kafile vururlar. Anlatıcı çevirir: 

bu Semenzâd padişahın bir satıcı başıcı vardır. Namına Hoca Ferruc derler. Doğu 

memleketiyle anlaşmak için ticarete gelmiştir. Gelirken o Zengîlerin boğazında bekçi 

koydukları yere gelirler. Bekçiler görüp koşarak, Sa’lük Zengî’ye haber verirler. Sa’lük 

Zengî, biraz Zengî ile ata binip gelir. Kervan halkının mallarını yağma edip Hoca Ferruc’u 

tutup malını alırlar ve onu öldürmeyip esir ederler; fakat Hoca Ferruc’un hizmetinde 

bulunanlardan iki esir, arada bir bahane ile fırsat bulup kaçar. Hemen, can atıp Câbülka’ya 

düşerler ve doğru at sürüp Semenzâd padişahla yüz yüze gelip durumu bildirirler. Hoca 

Ferruc’un esir olduğunu ve Sa’lük Zengî’den çok şikâyetçi olduklarını söylerler. Semenzâd 

padişah, Câbülka esirlerinden Hoca Ferruc’un Zengîler elinde esir olduğunu işitir. Hoca 

Ferruc’a son derece acır ve Hoca Ferruc’un eşi işitip yakalarını yırtıp feryat eder. Semenzâd 

padişah: “Ne yapayım, hükümdar oğlu Ferâmerz burada olaydı, onun hakkından gelirdi; fakat 

şimdi uzak memlekette olduğu için, adam göndersek, ne zaman geleceği belli olmaz” diyip 

çok eseflenir. Anlatıcı çevirir: Meğer Cihân-bahş, o gün Semenzâd padişahın divanındadır. 

Hemen yerinden kalkıp “Devletim ata! Babam Ferâmerz, burada değilse, ben onun oğlu değil 

miyim? Gidip o Zengî’nin elbette hakkından gelip Hoca Ferruc sağ ise kurtarırım” der. 

Sememzâd padişah, Cihân-bahş’dan bu cevabı işitince aklı gider. Çünkü Sa’lük Zengî’nin ne 

katledici ve işe yaramaz bir Zengî olduğunu bilir. Cihân-bahş’ın ise daha ana sütü damağında 

kokar. Bir hata olursa Ferâmerz’e ne cevap vereyim, der. Çünkü Cihân-bahş, Sa’lük Zengî 

üzerine gitmeye istekli ve meyillidir. Semenzâd padişah: “Olmaz evladım. Sonra bir hata olur 

da, babandan azar işitiriz. O Zengî, yaramaz bir Zengî imiş. Çok askeri de varmış. Senin onun 

üzerine gitmenin ne gereği var. Hem sen masumsun. O yüz yirmi arşın boya yetişen, kara bir 

Zengîdir” diyerek vazgeçirmek derdine düşer; fakat Cihân-bahş: “Devletim dede! Elbette 

gidip Hoca Ferruc’u kurtarırım” diye inat eder. Semenzâd padişah, olmayacağını görür. “Ey 

evladım! Hele bugün sabret. Biz de konuşup tedbir alarak bir hazırlık görelim. Bakalım, çok 

asker lazım mı? Çünkü Sa’lük Zengî’nin yirmi bin askeri vardır ve hem kalesi fazlasıyla 

gidilmesi güç olan bir kaledir. Eğer Sa’lük Zengî, güçsüzleşip kaleye [548/a] kapanırsa kale 

fethi ne taraftan yürümelidir. Bilenlere sormalı ve konuşmalı. Üstelik kalenin fethi de kolay 

olsun. Ondan sonra kalenin önünde bir dar boğaz varmış. O boğaz nasıl geçilir, soralım. 

Şimdi evladım, böyle zor işleri ve kaleleri feth etmek için baban bile danışır” diyince Cihân-

bahş: “Devletim dede! Bana asker lazım değildir. Altmış yetmiş kadar adam yeter” dediği 

zaman Semenzâd padişah, söyler: “Benim hatırım için, hele bugün sabret.” Cihân-bahş: 
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“Olur, devletim dede. Bugün sabredeyim. Ancak Sa’lük Zengî üzerine gitme dersen, olmaz, 

giderim ve bana asker de lazım değildir. Bu hususta sözünüz geçmez” der. Semenzâd 

padişahın, Cihân-bahş’a bu kadar yanıltıcı söz söylemesinin maksadı; Cihân-bahş’ın Sa’lük 

Zengî’den korkup, vazgeçmesidir. Olmayacağını gördüğü için; bari bugün benim için sabret, 

demesindeki amacı; filozof bilgiç ile gizlice konuşup, Cihân-bahş’ın talihine baktırıp, göre 

Cihân-bahş, Sa’lük Zengî’ye galip midir, mağlup mudur? İşte Cihân-bahş, o gün sabredeceği 

için, Semenzâd padişah, bir bahane ile fırsat bulup, filozof bilgici boş bir yere çekip, söyler: 

“Ey büyük filozof! Nasıl edelim? İşte gördün, Cihân-bahş, Sa’lük Zengî savaşından 

vazgeçmez. Bu kadar korku verdim, olmadı. Korkum şudur ki; arada bir hata olursa siz de biz 

de sitem çekeriz. Babası Ferâmerz’e ne cevap verelim. Cihân-bahş’ın ise, daha ağzında anne 

sütü kokar. Kendisine dünyada galip gelecek kimsenin olmayacağını düşünür. Fakat bilmez 

ki, el elden üstündür. Bana asker filan lazım değil; altmış, yetmiş adamla giderim, der. Saʿlük 

Zengî’nin ise, on iki bin askeri vardır. Kendisi bizzat yüz yirmi arşın boy yetiştirmiş, işe 

yaramaz bir Zengîdir, derler. Şimdi ey filozof bilgiç! Cihân-bahş’ın talihine bir bak da 

görelim, Sa’lük Zengî’ye galip midir? Eğer mağlupsa da, asker hazırlayalım, Cihân-bahş’ın 

peşi sıra gidelim.” Filozof bilgiç, olur padişahım, diyip hemen eline divit kalem alıp, Cihân-

bahş ile Sa’lük Zengî’nin talihine bakıp, Cihân-bahş’ın kuvvetinin her yönden Sa’lük 

Zengî’ye galip geldiğini görür. Filozof bilgiç, mutlu olup, gülerek Semenzâd padişaha bakıp, 

söyler: “Padişahım! Baktım, gördüm. Müjde size. Elem çekmeyin. Hemen izin ver, gitsin. 

Zengî’nin hakkından gelir. Çünkü talihi şimdi kuvvetlidir. Zengî’den ona zarar görünmez.” 

Semenzâd padişah, mutlu olup fakat yine izin vermek istemez. O gece geçip, sabah olduğu 

zaman, Cihân-bahş, Semenzâd’ın divanına gelip, söyler: “Devletim dede! İşte emriniz üzere 

bir gün sabrettim. Bu gün Sa’lük Zengî’ye giderim ve Hoca Ferruc’u kurtarıp, Allahü teʿâlâ 

fırsat verirse, o Zengî’nin hakkından gelirim.” Semenzâd padişah da, çaresiz izin verip, asker 

hazırlansın, ben bile giderim, der. Cihân-bahş: “Hayır, devletim dede! Sen tahtında oturup, 

kendi âleminde ol. Bana asker lazım değildir. Beni dularından unutma” diyip yetmiş yiğit 

asker ile Hoca Ferruc’un iki kölesini kılavuz [548/b] alıp, Sa’lük’e gider. İşte boğaza gelirler. 

Sa’lük Zengî buraya bekçiler koymuştur. Bunlar iyice yaklaşıp, boğaz ağzına yerleşirler. O 

bekçiler, yetmiş kadar adamın boğaz ağzına konduklarını görürler. Hemen koşup, giderler, 

bunu Sa’lük Zengî’ye haber verirler. “Bazı adamlar gelip, boğaz ağzına konarlar; fakat satıcı 

kıyafeti yok. Nasıl adamlar olduğunu asla bilmeyiz” derler. Sa’lük, nasıl olursa olsun, avdır, 

diyip biraz Zengî ile ata binerek, boğaz ağzına gelir. Cihân-bahş’ı yetmiş asker ile konduğunu 

görür; fakat kıyafeti satıcı değil, savaşçı tarzındadır. Sa’lük Zengî, birden üzerine yürümeyi 

ister; fakat tekrar düşünür. “Hele görelim, nasıl hareket edecekler. Belki başka bir iş vardır. 
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Benim ünümü işitip, yanaşmaya gelmiş olabilirler. Çünkü böyle aldırış etmeden gelip, boğaz 

ağzına konmak, bunu gösterir” der. Beride Cihân-bahş da, Sa’lük Zengî’nin kırk elli kadar 

Zengî ile boğaz ağzına gelip, atlarından indiklerini görürler. Şöyle bir ağaç gölgesine Sa’lük 

Zengî oturur. Zengîler, önüne içki meclisi kurup, yiyip, içmeye başlarlar. Cihân-bahş, hemen 

yanında olan yetmiş asker pehlivana söyler: “Siz burada hazır durun. Ben şimdi tek başıma 

ata binip, Saʿlük Zengî’ye gideyim. Ben tutup, ne zaman yere vurursam, siz de ata binip, 

gelin.” Bunlar da, olur, diyip dururlar ve atlarına binip, hazır olurlar. Cihân-bahş, ayağa 

kalkıp, atına binerek, Sa’lük Zengî’ye doğru yürür. Zengîler görüp, Sa’lük Zengî’ye söylerler: 

“Ey Zengbâr hükümdar! İşte içlerinden bir genç ayrılıp, bu tarafa doğru geliyor. Emriniz 

nedir?” Sa’lük, mutlu olur. Gönlünden: “Dediğim gibidir. Bunlar, bana yanaşmaya gelirler. 

Ancak şu gelen oğlanı kendime garson edip, elinden şarap içeyim” diyip yanlış düşüncelere 

düşer. Cihân-bahş, boğaza girince, Sa’lük Zengî’nin olduğu yere gelir. Sa’lük, genç ve güzel 

bir oğlan olduğunu görür; fakat adap ve kural bilmez. O hayırsız; Cihân-bahş’ın atından 

inerek, gelip önünde dua edip, eteğini öpmesini ve sözü ne ise söylemesini isterdi. Fakat 

Cihân-bahş, böyle yapmaz. Sa’lük, Cihân-bahş’ın böyle muamelesinden dolayı öfkelenir. 

Siyah iken mosmor olur. Dönüp, söyler: “Oğlan, niçin geldin? O boğaz ağzında yerleşip, 

oturan adamlar kimlerdir?” Cihân-bahş, söyler: “Onları sonra bilirsin. Öncelikle Sa’lük Zengî 

dedikleri pehlivan sen misin?” Sa’lük, söyler: “Evet, benim. Ne istersin?” Ondan sonra Cihân-

bahş: “Ey Saʿlük Zengî! Biz Cabülka padişahı Semenzâd padişahın adamlarıyız. Şimdiki 

zamanlarda satıcı başısı Hoca Ferruc, buralardan geçerken vurup, malını alıp, satıcılarla esir 

etmişsin. Hoca Ferruc’un iki adamı kaçarak, haber verdiler. Semenzâd padişah, öfkelenip, işte 

beni, “Yetmiş adamla git, o Zengî’den satıcıları ve Hoca Ferruc’u kurtar, ayrıca mallarını da 

al” diye tayin etti. Ben de gelip, boğaz ağzına yerleştim. Şimdi bir elçi göndersem, belki 

güzelce [549/a] anlatamaz ve sen de karşı koyarsan tekrar gelmek gerekir, diye bari kendim 

gideyim, söyleyeyim ve verirse hoş, vermezse zorlukla alırım, diye düşünüp, geldim. Ne 

dersin? Bize verir misin? Yoksa savaşarak mı alayım?” diyince Sa’lük Zengî, şaşkınlığından 

kahkaha ile güler. “Hey, bu oğlan deli. Ancak yazık! Epeyce güzelliği, uzun boyu ve gösterişi 

var; fakat ne yapayım, delidir” ve dönüp söyler: “Oğlan! Senin aklında besbelli hafiflik var. 

Semenzâd padişah da deliymiş. Senin gibi deliyi kim gönderir. Gel, boşa konuşma. Bana 

hizmet et. Seni kendime garson edeyim, akıllandırayım” Cihân-bahş: “Siyah yüzlü hayırsız! 

Asıl sen boşa konuşma. Sen kim oluyorsun ki, ben sana hizmet edeyim. Kişi ancak kendisine 

üstün gelen kişiye hizmet eder” dediği zaman Sa’lük Zengî gülüp, “Ey oğlan! Onun kolayı 

var. Gel, seninle tecrübelerimizi konuşturalım. Eğer sen bana üstün gelirsen, ben sana hizmet 

edeyim. Eğer ben sana üstün gelirsem, sen bana hizmet et” der. Sa’lük Zengî, bunu; deli 
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oğlandır, sözünü bilmez. Bir de bana üstün gelmek ihtimalini ortadan kaldırıp, bir elma gibi 

elime alırım, ümidiyle der. Cihân-bahş, Sa’lük’ün sözüne razı olur. “Kalk şimdi ey Sa’lük! 

Seninle tecrübelerimizi konuşturalım. Gerçekten galip gelirsen, söz yok. Ne istesen, öyle 

yaparsın. Fakat sen de sözünden dönme” der. Sa’lük Zengî ayağa kalkıp, “Gel, şimdi seninle 

güreşelim” der. Cihân-bahş, olur, diyip birbirlerinin kayışına yapışırlar. Cihân-bahş-ı cihân-

ârâ, söyler: “Ey Sa’lük! Tut şimdi. İşte kayışım. Görelim kayışımdan kaldırabilir misin? Sonra 

ben de atağa geçerim.” Sa’lük, söyler: “Hey, deli oğlan! Hele sen bir defa harekete geçip, 

şüpheni ortadan kaldır. Ben seni kandırınca, sonra sen, ben de seni kaldırabilirdim, diye 

benimle çekişirsin.” Cihân-bahş: “Hayır, çekişmem. Hemen göreyim seni, iş gör” diyince 

Saʿlük, gönlünden: “Ben bu deli ile nasıl mücadele ederim. İyisi kaldırıp, yere vurmaktır” 

diyip Cihân-bahş’un kemerinin kayışından kapıp, elma gibi kaldırıp, koluma alırım ümidiyle 

öyle bir kuvvet gösterdi ki; olmaz. Cihân-bahş da gücünü gösterip, durur. Asla korkusu 

yoktur. Hey, bu oğlan eşek oğlana benzemez, diyip önceki hamlesinden daha fazla kuvvet 

sarfedip, bir daha gücünü gösterir; fakat olmaz. Cihân-bahş’ı yerinden kaldıramaz. “Hey, 

hayırsız oğlan! Seni yere mıhladılar mı? Sen de olan bu güç nedir?” diyip bir daha kuvvet 

gösterir; fakat öyle bir kuvvet gösterir ki, beyninin perdesi yırtılıp, burnundan kan boşalır. 

Yine yapamaz. Cihân-bahş: “Ey Sa’lük! [549/b] sakın sözünden dönme” diyip Sa’lük 

Zengî’nin kayışından kavrayıp, öyle bir vurur ki, öncelikle Sa’lük’ün gönlünü ağaç koparır 

gibi, cayır cayır koparıp, yerden kaldırıp, koluna alır ve silkerek, ondan sonra çevirip, yere 

vurur ve göğsüne çakıp, elini hançere vurarak, durur. Fakat bu taraftan Zengîler, bu hali 

görünce, Cihân-bahş’ın üzerine yürürler. Bunun üzerine Cihân-bahş’ın adamları da bu hali 

görüp, at sürüp, yürürler ve Sa’lük Zengî gözünü açarak, o beğenmediği oğlanın, göğsüne 

karakuş gibi konup, elini hançere vurup, durduğunu görür. Sa’lük, insaf edip, “Aman, ey 

yiğit! Bana kıyma. Kulun olayım” der. Cihân-bahş: “Şimdi Zengîlere söyle, geri dursunlar. 

Yoksa dinim hakkı için hepsini öldürürüm” diyince Sa’lük o zaman Zengîlere haykırıp, geri 

durun, elinizi çekin, der. Zengîler de geri çekilirler. Ondan sonra Cihân-bahş, Sa’lük 

Zengî’nin üzerinden kalkınca, Sa’lük de ayağa kalkıp, Cihân-bahş’ın önünde dua eder ve 

dönüp, söyler: “Doğru söyle. Kimsin ve Semenzâd padişahın nesisin?” Cihân-bahş, kimin 

nesi olduğunu bildirir. Saʿlük Zengî, içtenlikle Cihân-bahş’a köle olur. Ondan sonra Cihân-

bahş-ı cihân-ârânın adamları da gelip, Sa’lük Zengî’nin cihân-ârâya köle olduğunu görürler. 

Ne desinler, mutlu olurlar. Sa’lük Zengî, Cihân-bahş’a dua edip, söyler: “Ey yiğit! İyilik et. 

Bizim kaleye adamlarınızla teşrif edin. Birkaç gün sizinle yiyip içip, sohbet meclisi kuralım 

ve satıcılar ile mallarını kusursuz verelim. Bu sözümün sizlere geçsin.” Cihân da: “Olur, ey 

pehlivan! Baş üstüne” diyip buyurun der. Cihân-bahş, o yetmiş askerle, Saʿlük Zengî’nin 
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kalesine gelip, oturur. Sa’lük, Cihân-bahş’ı kendi yerine geçirip, büyük ziyafetler, ikramlar ve 

ağırlamalar eyler ve Hoca Ferruc ile satıcıları da hapisten çıkarıp, ağırlar. Ne kadar mal 

aldıysa hepsini eksiksiz verir ve iki gün kalede eğlenirler. Üçüncü gün, Saʿlük Zengî, kırk 

asker pehlivan alıp, Semenzad ve filozof bilgiç için hediyeler düzer. Cihân-bahş kalkıp, 

Sa’lük Zengî yerine, Pûlâd Zengî namıyla kardeşi vardır, onu vekil koyup, Câbülka’ya 

giderler. Cihân-bahş, ilk olarak ileriye adam gönderir. Ötede Semenzâd padişah: “Hey, 

hükümdar torunum, Sa’lük Zengî ile ne yaptı?” diyip gözleri yollarda iken, ansızın Cihân-

bahş’ın gönderdiği adam gelip, müjde verir. “Şehzâde, Sa’lük Zengî’yi basıp, kendisine bağlı 

eder ve Hoca Ferruc’u kurtarır” der. Semenzâd padişah, bu haberden mutlu olur. Kurbanlar 

keserek Cihân-bahş’ı karşılayalım, diyip şehrin bütün büyükleri ve divan ehilleri karşılamaya 

çıkarlar. Öteden Cihân-bahş, Sa’lük Zengî ve Hoca Ferruc ile gelip, ulaşır ve karşılamaya 

gelenler önünde yer öpüp, şehre getirirler. Cihân-bahş, Sa’lük Zengî’yi alıp, Semenzâd 

padişahın divanına gelirler. Sa’lük Zengî, Semenzâd padişahın önünde yer öpüp, getirdiği 

hediyeleri sunar. Semenzâd padişah, Sa’lük’ü [550/a] görüp, takdir eder. Cihân-bahş-ı cihân-

ârâ, Sa’lük Zengî’yi baş kaplan eder. Sa’lük de, Cihân-bahş’a öyle büyük bir sevgi besler ki, 

bundan sonra Cihân-bahş da Sa’lük Zengî’den silahşörlük eğitimi alıp, olgunlaşır. Cihân-

bahş, her gün Sa’lük Zengî ile ava gidip, av yaparlar. Günden güne Cihân-bahş’ın nam ve 

nişanı o memleketlerde yayılıp, söylenmeye başlar.  

 

               Tatlı sözlü anlatıcı şöyle açıklar: Denizi çevreleyen adalardan Karanlıklar semtine 

yakın bir ada vardır. Adına Cennet bağının bahçesi derler. Daha önce büyük İskender, 

Karanlıklar’a giderken, o adaya uğrayıp, çok beğenir ve bu adada çoğu zaman […] kafilesi 

olurdu. Büyük İskender, âlimlerine fal baktırıp, benden sonra bu memlekete kim gelir, der. 

Âlimler cevap verirler: “Bir gün bu demirden olan kaleyi, bir büyücü gelip, ele geçirecektir ve 

bir hükümdar oğlunu yakalayarak, buraya getirip, hapsedecektir. Babası olan kişi, buraya 

gelip, o cadıyı öldürüp, bu memleketi bütün adalarıyla fethedip, İslam şerefiyle 

onurlandıracaktır. Adı Neyrem-i Lugbî-i Ferâmerz” diyip tarif eder. Bu hal üzere büyük 

İskender de, bu kaleyi üç kat bina ettirip, dışarı katını demir mıknatıstan yaptırır, pencere gibi 

örülü ve sihirli eder. Çünkü mıknatıs, yedi çeşit olup, kimi insan kapan, kimi dev kapan, kimi 

kuş kapan ve kimi de sopa kapan bazı geçmişte yaşamış ehil kişileri yazar ve bildirir. 

Kısacası; büyük İskender, o kaleyi bitirip, bir katına Âdemoğulları’nı, bir katına Perî’yi ve bir 

katına da Dîv askeri koyup, her cinse bir padişah diker. Yine herkesin hükmünü Âdemoğulları 

padişahının eline verir ve tılsımlı bir mezar bina ettirip, hediye olarak, görülmemiş ve 
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duyulmamış hediyeler koyup, gider, mabeyni belli bir süre zarfında geçtikten sonra, Şemâme 

büyücü namıyla, hileci bir cadı gelip, bu kaleyi ele geçirir ve içinde olan yaratıkları kendisine 

sihir kuvvetiyle bağlı eder. Epey bir müddet o memlekette hüküm sürer. Bu lanetlinin her 

zamanki hali şudur ki; dünyanın dörtte bir kısmını, sihirle uçarak dolaşıp, nerede sevilen birini 

görse, kaparak, demirden yapılan kaleye getirip, kendisine bağlı ederdi. Sonra kuyusuna 

tulumba bırakıp, zevk ederdi. O kişiden bıkıp, kuvveti düşünce, o kişiyi bırakıp, bir başkasını 

ortaya çıkarırdı. İşte bu lanetlinin daima işi budur ve Şemâme Bânû, kendi sınırlarında sevilen 

bir kişi idi. Diğer cadılar gibi güzelliği sihirle sahte, büyü ile düzenlenmiş değildir; fakat cadı 

olduğu için nefesi çok kötü kokar. Yanına giden adamı bunaltıp, öldürür.  

 

              Anlatan çevirir: Câbülka’da Cihân-bahş-ı cihân-ârâ, bir gün Sa’lük Zengî ile ava 

çıkıp, bir miktar av vurup, dönüp, Semenzâd padişahın bir bağı vardır, o bağa gelir. “Sa’lük 

bugün seninle [550/b] bu bağda tek başımıza sohbet zevkine varıp, felekten bir gün yapalım” 

der. Sa’lük, olur, diyip o bağa girip, çabucak atından inerek, Cihân-bahş’ın üzengisini tutar. 

Cihân-bahş da inerek, atlarını ota salarlar. Cihân-bahş, sarayın birine çıkıp oturur. Sa’lük, 

çabucak ateş yakıp, o avladıkları ceylan ve tavşanı kebap eder ve bir bir sürahi içki getirir. 

Meydana koyup, biraz yiyip içince Cihân-bahş, sarhoş olur. Bir miktar has sohbet edip, 

Cihân-bahş’a uyku basar. Siperin altını bağla yastık edip, sohbet dinlerken uykuya varır. 

Sa’lük, şehzadenin uykuya vardığını görür. Usul ile oradan kalkıp, saraydan aşağıya iner, 

gidip bir ağaç gölgesinde oturup, etrafı gözlerken, Sa’lük’e de fazlasıyla uyku galip gelir. 

Hemen o ağaca dayanıp, uyuyakalır. İşte daha önce anlattığımız durum üzere, Şemâmer 

büyücü, eski âdetini yerine getirip, sihirle uçarak, dünyanın dörtte birine kanat açıp gezerken, 

yolu Câbülka’ya uğrayıp, yere bakar ve aşağıda cennet izlerinin bağ sarayında yiğit bir 

pehlivanın uykuya vardığını görür. Cihân-bahş’ın öyle büyük bir güzelliği vardır ki, Şemâme 

atmaca olalı böyle bir bıldırcın avlamamıştı. Cihân-bahş’ı o heybet, sağlamlılıkla ve kıyafetle 

görünce Cihân-bahş’ın yiğitliğine kapılıp, “Hey! Şu nazlı yiğidi avlayıp, safasını süreyim. 

Galiba bu büyük haysiyete göre bu zatın direk gönlüme göre olmak ihtimali var” diyip 

lanetlinin mükemmel iştahı kıvama gelip, beli akarca ayazmasına dönüp, sihrini tazeleyip, 

havadan kartal gibi süzülür, sihriyle bir pençe vurarak, Cihân-bahş’ı kapar ve sihirden geçirip, 

gülbahçesine ve mıknatıs kalesine gider. Kısa sürede sihrin tesiriyle mekânına gelir. Cihân-

bahş’ın sihrinin yarısını alarak, kendini fazlasıyla süsleyip, meclis kurar ve Cihân-bahş’ı 

yanına alıp, kendisini sunar. Cihân-bahş, bu yerlerde erkeklik çağına girmiştir. Öyle şey 

bilmezdir. Öfkelenip, sövmeye başlar. Sihirlendiği için, engellerini aşıp, Şemâme’nin başına 

bir yumruk vurup, onu öldürmeye gücü yetmez. Şemâme Banû da, işte onun izin verip, kendi 
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isteğiyle iş görmeyeceğini görür. Çaresiz olup, sohbet ve bakmasına razı olup, Cihân-bahş’ın 

eline ve ayağını bağlayıp, yarı sihirli öylece yiyip içer. Cihân-bahş, mıknatıs kalesinde büyücü 

Şemâme ile yiyip içmektedir. Fakat bu taraftan; Saʿlük Zengî, ağaç gölgesinde uyurken, 

ansızın bir gürültü kopar. Sa’lük Zengî, o gürültüden sıçrayarak uykudan uyanır. Bu gürültü 

nedir, diyip istekle saraya gelir ve yiyeceklerin, içeceklerin döküldüğünü görür. Fakat [551/a] 

şehzade yoktur. Sa’lük’ün aklı gider. Acaba ne oldu, diyip etrafı arayıp, asla adres izi 

bulamayıp, “Eyvah! Gerçekten şehzadem, bir kazaya uğramış. Gürültünün sebebinin bu 

olduğunu anladım. Gidip, Semenzâd padişaha ne cevap vereceğim? Şayet benden bilir, beni 

azarlar” diyip üzülür. Ne yapsın? Çaresiz olup, Cihân-bahş’ın gergedanını alıp, oradan dönüp, 

ağlayarak şehre gelir. Doğru Semenzâd padişaha gider. Görenler can atıp, Semenzâd padişaha 

gelip, “Ey padişah! Sa’lük Zengî, ağlaya ağlaya gelir. Aslının ne olduğunu bilmeyiz. 

Şehzadenin gergedanını almış, şehzade yok” dediklerinde Semenzâd padişah öfkelenir. “Hey! 

Aslı nedir? Yoksa Cihân-bahş’a bir hal mi oldu? Sa’lük’ü çabuk getirin” der. Sa’lük de 

Semenzâd divanından içeriye girer. Ağlayarak yeri öpüp, geçip yerinde durur. Semenzâd 

padişah, Sa’lük’e: “Ey Sa’lük! Bu ne haldir? Şehzade nerede, ne oldu?” diyince Sa’lük Zengî 

de başlarından geçen olayları anlatır. Semenzâd, ah edip, “Eyvah! Ne kötü iş olur. Yarın 

babası gelip, sorarsa veya bir haber gönderirse ne cevap vereceğiz? Hele şimdi annesi işitirse 

kendi kendini helak eder” diyip büyük kedere düşer. Halkın kimi, dev kaptı ve kimi de 

Sa’lük’ün önceden kini vardı, fırsat bulup, öldürdü, diyip herkes çeşitli cevaplar verirler. İşte 

büyük bir dedikodu olur. Haremde Hûrşîde Bânû duyup, feryat eder ve kahküllerini perişan 

eder. Sa’lük Zengî’ye elbette, sen oğlumu öldürdün. Senden isterim, diyip saldırır. O vakit 

Sa’lük Zengî ağlayıp, “Ey Bânûlar Sultanı! Benim ne günahım var? Olan durumu büyüğünüze 

anlattım. Benim tesirim yok” diyip yemin eder. Fakat Hûrşîde Bânû inanır mı? Bu iş senin 

başının altından çıkmıştır, diyip önceki sözünden dönmez. Sonunda Semenzâd padişah, 

filozof bilgice bakıp, söyler: “Ey zaman bilgici! İyilik et, bir fal bak. Cihân-bahş-ı cihân-

ârânın halinin ne olduğunu görelim.” Filozof bilgiç, olur, diyip fal tahtasını önüne alır, yazıp, 

bozar. Uğurlu şekillerini ve uğursuz şekillerini arayıp bulur ve çıkararak, başını kaldırıp, 

söyler: “Ey âlemin sığınacağı padişah! Şimdiki zamanda şehzade, hileci bir cadının 

kötülüğüne uğramış. Onun sihrinin bağında esirdir. Çok yakında babası kurtaracaktır. Ancak 

şimdi birisi gidip, olduğu mekânı araştırıp, babası hükümdar oğluna haber etse, çok uygun 

olur.” Şemenzâd padişah, filozof bilgiçten bu cevabı işitince, bir miktar yüreğine su serpilip, 

mutlu olur. Çünkü sağlık haberini alır; fakat cadının elinde esir olduğuna üzülür. Annesi 

Hûrşîde Bânû’ya haber verirler. Biraz annesinin feryadı sakinleşir. Bunlar, acaba hükümdar 

tarafına kimi göndersek, ne zaman gidip, haber verir, diyip düşünürken, bir gürültü olur. 
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“Hey! Bu gürültü nedir?” derken şaşılacak bir suretle, doksan dokuz arşın boyuyla Kırtâs-ı 

merdüm-ser’i görürler.  
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-A- 
 

a Bazı fiillerden sonra gelerek, anlamı 
kuvvetlendirmek ve yapılan işin 
tabii bir şey olduğunu belirtmek 
için “yaˮ sözü gibi kullanılır 

 a. 535b/02, 539b/23, 541b/06 
āb (Far.) Su 
 a.+a 547a/08 
 a.+-ı rūy 537a/02 
 a.+ı 547a/08 
ābād (Ar.) Otu çok olan yerler 
 a.+(der-bend-i Mesīģ-ā.) 543a/10 
 a.+a(keyān-ā.) 543b/20 
abdāl (Ar.) Dünya ile ilgisini kesip, 

Tanrı’ya bağlanmış olan derviş 
 a. 531b/15 
ābdest (Far.) 1. Namaz için el, ağız, 

burun, yüz; dirseklere kadar kolları 
ve aşıkkemiği üstüne kadar ayakları 
yıkama, kulaklara, boyuna ve başa 
meshetme  

 a.+ al- 546a/14 
            2. El yıkama suyu 
            a. 546a/13 
ʿacabā (Ar.) Şüphe ve tereddüt bildiren 

zarf 
a. 538b/18, 543b/08, 544a/25,      
551a/01, 551a/23 

ʿacāīb (Ar.) Çok tuhaf 
 a.+(ĥışt-ı ʿa.) 536a/24 
aʿcām (Ar.) İranlılar 
 a.+da(mülūk-i aʿ.) 522a/24 
ʿaceb (Ar.) Acaba 
 a. 529b/08, 540b/16, 541b19, 

542a/06, 544a/10, 545a/13, 546b/08 
ʿacebe (Ar.) Acaba 
 a. 551a/25 
ʿacele (Ar.) Çabukluk, sürat 
 a. 521b/10, 533b/23, 537a/10, 
           542a/20, 543a/20, 543a/24, 543b/06 
acı Ağrı, acı, sızı  
 a. 544a/03 
 a.+sı-la 541a/14 
acı- Merhamet etmek, üzülmek 
 a.-dı 523b/10, 544a/15, 547b/12 

 a.-yup 540b/14, 544a/02 
ʿāciz (Ar.) Güçsüz, çaresiz, bitkin 
 a.+ ķal- 527b/17 
aç- Açmak; kapalı, örtülü, kilitli veya bağlı 

durumdan çıkarmak  
 a.-dı(göz aç-) 523b/17 
 a.-up 539b/11, 546a/19 
 a.-up(ʿalem-i şuķķaların aç-)   
            535a/21  
 a.-up(göz aç-) 549b/04 
 a.-up(gözlerin dört aç-) 536a/04 
 a.-up(pençe aç-) 527b/23 
açdır- Açtırmak 
 a.-up 529b/25, 537a/12 
açıl- Kapalı, örtülü durumdan çıkarılmak,   

açık hale gelmek 
 a.-dı 534a/07, 536a/08, 537a/13 
 a.-dı(eli açıl-) 530a/19 
 a.-dı(meydān açıl-) 534a/12 
 a.-mış 536a/09 
 a.-up(meydān açıl-) 535a/22 
açuķ Açık 
 a.+da 529a/05 
ad Ad, isim 
 a.+ı 550a/10 
 a.+ıma 529b/17 
 a.+ın 547a/11, 547a/12 
 a.+ına 521b/04, 522b/18, 523a/23, 
           524a/20, 526a/07, 526a/08,  
           529b/21,  550a/05 
            a.+ını 522a/25 
 a.+larıñ 544a/24 
            a.+uñ 
ādāb (Ar.) Kurallar, usuller 
 a. 523b/01, 547a/16 
 a.+ gözet- 531b/01 
 a.+ ve erkān bil- 522b/17,    
           548b/17 
 a.+-ı erkān 530b/16 
ādem (Ar.) İnsan, insanoğlu, adam, kişi 
 a. 521a/20, 521b/03, 521b/13,  
            521b/13, 522a/13, 522b/05,   
            525a/19, 525b/08, 529a/11,      
            529b/13, 533b/25, 534a/03, 
            534b/15, 535a/09, 536a/20,  
            538b/12, 538b/15, 538b/18, 
            538b/25, 539a/05, 539a/08, 
            539b/20, 539b/23, 540a/05,  
            540a/13, 540b/08, 540b/17,      
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            543a/15, 543a/16, 543b/19, 
            547b/14, 548a/04, 548a/13,     
            548b/02, 548b/23, 548b/25,     
            549b/21  
  a.+(merķad-i ģażret-i ā.) 546a/02 
 a.+ gönder- 546b/19, 549b/19 
 a.+ ol- 522b/16 
 a.+den 527b/18, 529a/10 
 a.+e 535a/08, 535a/13, 535a/14 
 a.+e gönder- 534a/20 
 a.+-ile 539b/17 
 a.+-le 539a/15, 540a/12 
 a.+i 538b/15, 538b/20, 539a/23,  
            550a/23 
 a.+i-le 549b/14 
 a.+lar 523b/23 
 a.+ler 522a/07, 532a/04, 539b/23,     
            548b/03, 548b/20 
 a.+lerden 534b/13 
 a.+lerdür 548b/03 
 a.+leri 526b/04, 526b/10, 534b/08, 
            539b/25, 542a/16, 542a/21,       
            547b/05, 549b/04, 549b/11 
 a.+leriñüz 549b/11 
 a.+leriñüzi 539a/18 
 a.+leriyüz 548b/22 
 a.+lerüm 538b/14, 540a/05 
 a.+lerüñ 532a/04ve, 539b/12 
 a.+lerüñ(raĥş-ı ā.) 532a/03 
 a.+üñ 526b/10, 540a/04 
ʿadem (Ar.) Yokluk  
            a.+e(ıķlīm-i ʿa. gönder-) 528a/08 
ʿādet (Ar.) Bir kimsenin yapmaya alışmış   

olduğu şey, alışkanlık 
 a.+-i ķadīm 541a/05 
adım Adım 
 a. 527a/04, 542a/25 
āferīn (Far.) Övme, beğenme, takdir 
 a. 523a/05, 540b/20, 546b/07 
 a.+(taģsīn ve ā. it-) 528b/14 
 a.+ eyle- 536a/02 
 a.+ it- 525b/22 
ʿafv (Ar.) Af, bağışlama  
 a.+ eyle- 523a/03 
aġa Ağabey, aga 
 a.+cuġum 534b/06, 534b/14 
aġaç Ağaç 

 a.+ ķopar- 549b/02 
 a.+dan(aġacdan) 546a/10 
 a.+ı(aġacı) 522b/21 
 a.+ı(aġacı)(dār a.) 522a/06 
 a.+ı(aġacı)(dār a. dikdür-) 522a/04 
 a.+ın(aġacın)(dār a.) 521b/09 
 a.+ın(aġacın)(dār a. yıķ-) 521b/09 
 a.+ına(aġacına)(dār a. aŝ-)     
            521b/06 
āgāh (Far.) Bilgili, haberli 
 a.+ it- 527a/24, 533b/01 
aġır 1. Tartıda çok çeken, ağır  
 a.+ ol- 526a/19 
            2. Kıymetli 
            a. 545b/12 
aġırlıķ Orduda cephane, yiyecek ve eşya  

yükleri 
 a.+ın(aġırlıġın) 543a/09 
 a.+ların 538a/18 
aġız Ağız 
 a.+dan 537a/20, 539b/08 
 a.+ı(aġzı) 536a/08, 536a/09 
 a.+ın(aġzın) 524b/24, 525a/01,    
            527b/03, 528b/18 
 a.+ına(aġzına) 524b/01, 529a/24,  
            534b/04, 548a/25, 548b/02,     
            548b/02, 548b/03, 548b/03, 
            548b/07, 548b/08, 548b/09,  
            548b/25 
           a.+ında(aġzında) 534b/04, 548a/13,    
            548b/20  
 a.+ından(aġzından) 539a/09,   
            539b/07 
 a.+umdan(aġzumdan) 543a/18 
aġla- Ağlamak, gözyaşı dökmek 
 a.-dı 527a/15, 533b/07 
 a.-maġa başla- 527a/11 
 a.-r 525b/17 
 a.-rsın 525b/18, 527a/15 
 a.-rum 525b/18 
 a.-yoraķ 543a/06, 551a/04, 551a/07 
 a.-yu 551a/05, 551a/05 
 a.-yup 522a/10, 522b/12, 551a/14 
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aġyār (Ar.) Başkaları, yabancılar 
 a.+dan(ʿālem-i a.) 526a/17 
āh (Far.) Ah, feryat 
 a.+ it- 523a/16, 536a/08, 540a/22,   
            540b/15, 551a/09 
 a.+ vāh it- 522a/02 
ahālī (Ar.) Bir yerleşim yerinde oturanların 

tamamı; halk 
 a.+si 547a/25 
aĥbār (Ar.) 1. Haberler 2. Rivayet 
 a.+(rāviyān-ı a.) 546b/25 
āhen (Far.) Demir  
 a.+-i mīl 525a/10 
 a.+-i siyāh 529b/18 
Āhen-rübā Metinde geçen bir kale adı 
 a.+(ķalʿa-yı mıķnašīs-ı ā.) 550b/18 
 a.+da(ķalʿa-yı ā.) 550b/23 
 a.+dan(mıķnašīs-ı ā.) 550a/11 
 a.+ya(ķalʿa-yı ā.) 550a/19 
 a.+yı(ķalʿa-yı ā.) 550a/08 
āĥir (Ar.) Son, sonraki, nihayet 
 a. 525a/12, 533b/17 
 a.+e(diyār-ı ā.) 534a/02 
 a.+e(diyār-ı ā. git-) 545a/21 
 a.+e(ıķlīm-i ā.) 544b/03 
 a.+i 541a/03 
aĥlāf (Ar.) Birinin yerine geçenler 
 a.+ı 522a/24 
āĥiret (Ar.) Öbür dünya, ahiret 
 a.+de 535b/06 
aģmaķ (Ar.) Akılsız, şaşkın 
 a.+lar 540a/17 
aĥşam (Ar.) Akşam 
 a.+ ol- 532a/15, 532a/20, 532a/22, 
            533a/16, 534a/12, 539a/23,    
            545b/15, 545b/16, 545b/20, 
            545b/20 
 a.+a 534a/09, 534a/12, 545a/04 
 a.+dan 532a/23 
aĥşamla- Bütün bir günü geçirerek akşam 

vaktine kadar meşgul olmak 
 a.-dı 527b/11 
aĥter (Far.) 1.Yıldız 2. Baht, talih 

 a.+iñüz(duĥter-i ferĥunde-i a.)   
            522b/17 
āhū (Far.) Ceylan  
 a. 537b/06, 541a/06, 541b/13,    
            541b/15, 541b19, 550b/04 
 a.+dan 541b/01 
 a.+dur 541a/09 
 a.+ları 541b/16 
 a.+mı 542a/02 
 a.+nuñ 541a/08, 541a/22 
 a.+sın 541a/18, 541a/25 
 a.+yı 541a/08, 541a/09, 541a/12,  
            541a/12, 541a/12, 541a/13,  
            541a/16, 541a/18, 541a/20, 
            541a/21, 541a/22, 541a/24,    
            541b/01, 541b/04, 541b/05, 
            541b/07, 541b/07, 541b/12,     
            541b/18 
aģvāl (Ar.) Hâller, durumlar     
 a. 526b/06, 529b/11, 535a/08 
 a.+e 529b/13, 535a/12 
 a.+i 522a/03, 524b/11, 524b/15,  
            527a/10, 533b/13, 538b/07,    
            540a/16, 543a/11, 547b/11 
 a.+in 528b/10, 535a/07, 546b/01,   
            546b/23 
 a.+in gör- 539b/14 
 a.+ine 526a/25, 534b/01 
aĥź (Ar.) Alma, kabul etme    
 a.+-i intiķām 545a/22 
aķ- Akmak  
 a.-ardı 526b/16 
 a.-up 530a/04 
aķarca Musluğu olmayan, bir borudan 

devamlı su akıtan çeşme, akar 
çeşme 

 a.+ ayazmasına dön- 550b/16 
aķça Para, küçük gümüş para  
 a.+sın 538b/13 
ʿaķd (Ar.) Düğüm, bağ 
 a.+ ü nikāĥ eyle- 527a/18 
aķdar- Yere yıkmak, devirmek, alt etmek 
 a.-up 534a/08, 534a/12 
ʿāķıbet (Ar.) Sonunda, nihayet 
 a. 522a/25, 529a/06, 529b/04,  
            531b/22, 534a/22, 541a/08,     
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            543b/17, 551a/15 
 a.+-ül-emr 528a/22 
ʿāķıbet-endīş (Ar.+Far.) Sonunu düşünen  
 a. 544a/16 
aķın Akın etmek, hücum etmek, baskın 

yapmak 
 a.+ it- 535b/04 
ʿāķil (Ar.) Akıllı  
 a.+ ol- 523a/02 
ʿaķl (Ar.) Akıl 
 a.+a uy- 539a/08 
 a.+ı başına gel- 523b/17 
 a.+ı git- 542b/03, 547b/16, 551a/01 
 a.+ına 543a/21 
 a.+ında 549a/04 
aķrabā (Ar.) Aralarında soy yakınlığı 

olanlar 
 a.+sıdur 543a/22 
 a.+yı 546b/11 
aķrān (Ar.) Yaşça denk, yaşıt 
 a.+ šut- 541b/09 
āl (Ar.) Evlat 
 a.+-i Ķahramān 537a/02 
al- Ele geçirmek, tutmak; yanına almak, 

beraber götürmek; kabul etmek  
 a. 521a/13, 524a/01, 527b/24,  
            531a/10, 533b/22, 533b/22,    
            536a/13, 541b/13 
 a.-(ĥaber al-) 533b/11 
 a.-(ģaķķını al-) 544b/05 
 a.-a-bil- 529b/06, 537a/10 
 a.-a-yaz- 536a/09 
 a.-alar 526b/19, 526b/24 
 a.-ayum 526b/22, 549a/02 
 a.-ayum(ēarben al-) 549a/02 
 a.-dı 522b/04, 523a/05, 525a/22,    
            526b/14, 527b/23, 537a/11, 
            546a/17 
     a.-dı(baş al-) 528b/02 
 a.-dı(elden al-) 537a/11 
 a.-dı(elinden söküp al-) 527b/19 
 a.-dı(eline al-) 525a/16, 525b/13, 
            527b/21, 527b/24, 530a/19 
     a.-dı(ĥaber al-) 521b/13, 524b/10,    
            540b/18 
 a.-dı(ĥaberin al-) 551a/21 

 a.-dı(ķolına al-) 528a/25, 542b/11, 
            549b/02 
    a.-dı(müjdesin al-) 530b/12 
 a.-dı(öñin al-) 534b/02 
 a.-dı(öñine al-) 551a/18 
 a.-dı(šaban al-) 525b/06, 534b/24 
 a.-dı(vehm al-) 523a/23 
 a.-dı(yanına al-) 526b/15 
 a.-dı-sa 549b/16 
 a.-dılar 547b/09 
 a.-dılar(içeri al-) 538b/21 
 a.-dılar(ķulāġuz al-) 534b/08 
 a.-dılar(menşūr al-) 537b/02 
 a.-dılar(šaban al-) 526a/13 
 a.-dıñuz 540a/05 
 a.-duķda 536a/15 
 a.-duñ(ĥaber al-) 533b/15 
 a.-ı-vir- 521a/07, 545b/13, 548b/25 
 a.-ımadılar 526b/06 
 a.-ınca 542b/07 
 a.-ınca(ķolına al-) 536b/15 
 a.-maduķça 524a/01, 544b/03 
 a.-maġa 523b/20 
 a.-maġa(elinden al-) 527b/12 
 a.-maġa(intiķām al-) 528a/20 
 a.-maķ 527b/13, 540b/06 
 a.-maķ(cān al-) 525a/06, 527b/06 
 a.-maķ(ēarben al-) 542a/02 
 a.-maķdur(ĥāšırıñ ele al-) 543a/17 
 a.-mayup 541a/18 
 a.-mış 525a/01, 536b/18, 536b/21,    
            551a/05 
 a.-mış(intiķām al-) 539a/06 
 a.-mış(ķolına al-) 536b/18 
 a.-mış-ıdı 546a/04 
 a.-mışsın(intiķām al-) 540b/21 
 a.-mışumdur(nişān al-) 534b/11 
 a.-sa 526a/05 
 a.-sañ 545a/22 
 a.-sun 539b/23 
 a.-sun(ķanum al-) 537b/08 
 a.-uñ(iźin al-) 539b/04 
 a.-up 522b/01, 522b/03, 523a/05, 
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            523a/16, 523a/19, 524b/24,    
            525b/16, 525b/19, 526a/08,  
            526a/17, 526a/24, 526b/15,     
            527b/03, 527b/20, 528b/04, 
            528b/18, 528b/22, 528b/24,     
            529a/17, 529b/19, 529b/23,  
            529b/23, 530a/04, 530b/11,  
            530b/12, 531a/06, 531a/08, 
            531a/12, 531a/15, 533a/04,   
            533a/24, 533b/02, 533b/25, 
            534a/02, 534a/12, 534b/10,   
            534b/17, 535a/04, 535a/14,  
            536a/01, 536a/11, 537a/10, 
            538a/07, 538b/13, 539a/13,  
            539b/06, 540a/09, 540a/14,   
            540b/15, 543a/06, 543b/15, 
            543b/19, 544a/04, 544a/08,   
            545a/08, 545a/15, 545a/15,   
            545b/14, 545b/15, 546b/25,   
            547a/07, 547b/04, 548a/18,  
            548a/25, 548b/23, 549b/17,  
            549b/24, 550b/18, 551a/03 
 a.-up(ābdest al-) 546a/14 
 a.-up(ālāt al-) 529b/07 
 a.-up(başum al-) 544b/03 
 a.-up(bendin al-) 527a/13 
 a.-up(ele cām al-) 531a/04 
 a.-up(elinden al-) 525a/19 
 a.-up(eline al-) 535a/10 
 a.-up(eline cām al-) 532a/09 
 a.-up(ĥaber al-) 521b/10, 526a/09, 
            535a/05, 540a/09, 543a/14,  
            543a/16, 546b/13 
 a.-up(ĥam-küşte al-) 550b/17 
 a.-up(ĥāšırın ele al-) 544b/12 
 a.-up(heybet al-) 523a/21 
 a.-up(iźin al-) 535a/10 
 a.-up(ķafasına al-) 524b/24, 
            525a/01 
 a.-up(ķolına al-) 526b/25 
 a.-up(ķulāġuz al-) 540a/07, 
            548a/25 
 a.-up(nişāne al-) 541a/12 
 a.-up(ödünç al-) 537b/03 
 a.-up(öñin al-) 523b/01, 523b/08,  
            537a/13 
 a.-up(öñlerin al-) 548b/09 
 a.-up(sikkin al-) 521a/25 

 a.-up(yanına al-) 550b/18 
 a.-ur 533b/20 
 a.-urdı(vehm al-) 523a/19 
 a.-urken(elünden al-) 527b/11 
 a.-urum 529a/12, 540b/17, 541a/20, 
            541b/07, 541b/18, 542a/02,  
            543a/06, 543b/16, 549a/09, 
            549a/20  
 a.-urum(ēarben al-) 541b/17 
 a.-urum(ķahren al-) 541b/17 
 a.-uruz(intiķām al-) 533b/08 
aʿlā (Ar.) Yüksek 
 a. 550b/12 
 a.+(ŝavt-ı aʿ.) 522b/21 
 a.+da(ķaŝr-ı aʿ.) 545b/19 
ʿalāmet (Ar.) İşaret, belirti, nişan 
 a.+(ĥayr-ı ʿa.) 521a/07 
alarġa Açık deniz, engin; açıklık 
 a.+ya çıķar- 536a/18 
ālāt (Ar.) Aletler 
 a.+ al- 529b/07 
 a.+ ķullan- 547a/18 
 a.+-ı ceng 526a/10, 526a/25 
 a.+-ı ģarb 521a/10, 526b/04 
 a.+-ı mašbaĥ 545b/14 
 a.+-ı meclis 526b/15 
 a.+-ı ŝāģib-ķırānī 525a/02 
 a.+ı 526a/19 
alay (Far. ālāy) Ordu, asker topluluğu 
 a.+ı 525a/01 
 a.+lar baġlan- 534a/07, 535a/21 
 a.+lar boz- 532a/18, 534a/20 
alçaķlıķ Alçak gönüllülük, tevazu 
 a.+ı(alçaķlıġı)(göñül a. it-)  
           546a/20 
alda- Aldatmak 
 a.-mış 540a/17 
aldır- krş. aldur- 
 a.-up 527a/10 
aldur- Önemsemek, kayıtsız kalmamak 
 a.-mayup 532b/13 
ale-ṣ-ṣabāḥ (Ar.)  Sabahleyin, erkenden 
 a. 534a/15 
ʿalem (Ar.) Sancak 
 a. 533a/05, 536a/23, 536b/04,  
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            536b/05, 545a/05, 547a/16,  
 a.+-ıla(muķteżā-yı ʿa.) 547a/09 
 a.+-i ʿalem-dār 536b/05 
 a.+-i Efrāsiyāb 536b/05 
 a.+-i silāh-şorluķ 547a/19 
 a.+-i şuķķaların aç- 535a/21 
 a.+leri 534a/07, 536b/11  
ʿālem (Ar.) Dünya 
            a.+(dilāver-i ʿā.) 525a/18, 527a/06,  
            527b/08, 527b/22, 528a/24, 
            543b/18, 544a/01 
            a.+(engüşt-nümā-yı ʿā. ol-)   
            545a/23 
 a.+(ŝāģib-ķırān-ı ʿā.) 525b/19, 
            525b/22, 533a/21, 535a/18,   
            537a/22, 537a/24, 539b/08,  
            541a/03, 542a/15, 542b/11,    
            544a/18, 544a/21 
            a.+den(ĥalķ-ı ʿā) 541b/08 
 a.+den(ŝaģife-i ʿā.) 525a/22 
 a.+e(ŝaģib-ķırān-ı ʿā.) 530b/10 
            a.+-i(dilāver-i ʿā.-i sīne) 525a/08 
 a.+-i aġyār 526a/17 
            a.+-i ĥāb ol- 533a/17 
            a.+i 533a/14 
 a.+ine meşġūl ol- 540b/17 
            a.+üñ(ŝaģib-ķırān-ı ʿā.) 527a/14,  
            535a/15 
            a.+üñde 548a/24 
ʿalem-dār (Ar.+Far.) Bayrak taşıyan 

kimse, sancaktar 
 a.+ın(ʿalem-i ʿa.) 536b/05 
ʿālem-penāh (Ar.+Far.) Âlemin 

sığınacağı yer  
 a.+(pādişāh-ı ʿā.) 551a/19 
aleste Hazır olmak 
 a. 539b/16 
 a.+ ol- 530b/21 
ālet (Ar.) Alet, makine 
 a.+-i mülāģaža 540a/01 
ʿaleyh-is-selām (Ar.) “Ona selam olsun!” 

manasında peygamberin adı 
anılırken kullanılan bir söz  

 a. 546a/02 
alın- Alınmak 

 a.-duġın 531a/18 
 a.-maķ 529a/02 
 a.-ur 527b/18 
 a.-ur(intiķām alın-) 532a/25 
ʿālī (Ar.) Yüksek, yüce 
 a. 522a/20, 547a/07, 547a/10 
 a.+(sarāy-ı ʿā.) 538a/20 
alķış Dua 
 a.+ı 540a/25 
Allāh (Ar.) Allah  
 a. 542a/08, 545b/09 
 a.+ü(naʿra-yı a. ekber çek-)  
            532a/02 
 a.+ü ekber 533a/07 
 a.+ü teʿāla 535b/05, 548a/23 
allaķ bullaķ Allak bullak, karmakarışık 
 a.+ eyle- 528a/07 
 a.+ it- 531b/21 
alt Bir şeyin tabanı, yere bakan yüzü, alt 
 a. 538a/14, 545b/03 
 a.+ı 539a/18, 540a/03 
 a.+ına 530a/24, 531b/19, 536a/07 
 a.+ında 530a/25, 531b/16, 538a/15 
 a.+ında(boynı a. ķal-) 530a/10 
 a.+ındadur 551a/15 
 a.+ından 532a/13 
 a.+ından(el a.) 538a/25, 538b/15,    

539a/03, 540a/09 
  a.+unda(boynuñ a. ķal-) 530a/09 
altı Altı 
 a. 524a/03, 530b/07, 545a/22,   
altmış Altmış  
 a. 548a/04, 548a/13 
altun Altın  
 a. 534b/16, 539a/20 
 a.+ baġışla- 534b/17, 535a/14 
 a.+ı 534b/17 
ālūde (Far.) Bulaşmış, karışmış 
 a.+ it- 523b/19 
 a.+ ol- 526b/21 
amān (Ar.) İmdat, rica, yalvarma 
 a. 522a/10, 527a/06, 527a/11,   
            549b/05 
 a.+ dile- 537a/20 
 a.+ el-amān 537a/20 
 a.+ el-amān di- 528b/06 
 a.+ vir- 528b/06, 537a/22 
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āmīĥte (Far.) Karışmış, karışık olan 
 a.+ eyle- 531a/13 
ammā (Ar.) Fakat, ama, lâkin, ancak 
 a. 521a/04, 521a/16, 521a/18,  
            521b/02, 521b/10, 523a/08,   
            523a/19, 523a/23, 523b/02, 
            523b/10, 524a/08, 524a/10,  
            524b/01, 524b/20, 524b/24,  
            525a/25, 525b/10, 525b/16,  
            526a/07, 526a/17, 526a/24,  
            526a/25, 526b/19, 526b/25, 
            527b/02, 527b/03, 527b/13,  
            527b/19, 528a/06, 528a/10,  
            528a/11, 528a/12, 528a/15, 
            528a/17, 528a/21, 528a/24, 
            529a/07, 529b/01, 529b/02,  
            529b/03, 529b/11, 530a/04,   
            530a/10, 530a/21, 531b/02,  
            531b/05, 531b/19, 531b/23,  
            531b/24, 532a/04, 532a/13, 
            532a/15, 533a/14, 533b/04,  
            533b/12, 533b/22, 533b/24, 
            534a/16, 534b/13, 534b/14, 
            534b/19, 534b/20, 535a/01,  
            535a/10, 535a/18, 535b/11,  
            536a/01, 536a/04, 536a/09,  
            536a/11, 536a/18, 536a/19,  
            536b/02, 536b/10, 536b/17,   
            536b/18, 536b/22, 537a/09,  
            538a/19, 538b/03, 538b/15,   
            538b/21, 539a/06, 539a/14,   
            539b/03, 539b/21, 540a/11, 
            540a/19, 540a/25, 540b/06,  
            541a/16, 541a/23, 541b/04,  
            541b/16, 541b/18, 541b/22,  
            541b/22, 541b/24, 542a/01,  
            542a/03, 542a/03, 542a/05, 
            542a/12, 542a/19, 542a/19, 
            542a/21, 542a/25, 542b/02,  
            542b/03, 542b/06, 542b/09,   
            542b/10, 543a/18, 543a/25,  
            543b/06, 543b/07, 543b/09,   
            544a/05, 544a/08, 544a/16, 
            544a/20, 544a/22, 544a/23,     
            545a/06, 545a/06, 545a/11,  
            545b/23, 546b/25, 547a/21, 
            547a/24, 547a/24, 547a/24, 
            547b/09, 547b/14, 547b/22, 
            548b/03, 548b/05, 548b/06,  
            548b/11, 548b/15, 548b/17,   

            548b/18, 548b/20, 549a/03, 
           549a/12, 549a/24, 549b/03, 
           549b/11, 549b/19, 549b/24,    
           550a/22, 550a/23, 550b/11,   
           550b/23, 550b/25, 551a/15,     
           551a/21    
ʿammi (Ar.) Amca 
 a. 537b/08 
ʿamūd (Ar.) Savaş aleti olarak kullanılan 

uzun ve kalın direk 
 a.+(el-ʿa.) 550b/14 
ān (Ar.) An, lahza, pek az bir zaman  
            a.+a 522b/08, 
an- Anmak, hatırlamak, bahsetmek 
 a.-ınca 544b/10 
ana Anne 
 a.+ñ 540a/25 
aña/ana Ona (“ol” zamirinin yönelme hali) 
 a. 521b/04, 525b/18, 528b/20, 

529b/20, 529b/22, 532b/08,  
533b/17, 537a/05, 541a/24, 
541b19, 543a/08,   548a/20  

ancaķ Ancak, yalnız, sadece  
 a. 521a/18, 522b/17, 525a/23, 
            526a/09, 528a/02, 528b/02, 
            529a/11, 531a/17, 534b/07,  
            534b/20, 538a/01, 538a/25, 
            539a/04, 539b/13, 541a/21,  
            541b/07, 542a/01, 545a/18,  
            546a/24,548b/14, 549a/03, 
            551a/20   
anda Orada 
 a. 524a/17, 525b/04, 526a/14, 
            531a/21, 538a/04, 538b/23,    
            541b/04, 544b/09 
andan 1. Ondan 2. Oradan 3. Ondan sonra 
 a. 521a/13, 522a/19, 522b/21, 
            523a/19, 523b/05, 523b/09,  
            523b/12, 523b/14, 523b/20,  
            523b/25, 524b/11, 524a/20,  

524b/10, 524b/14, 525b/04, 
525b/14,525b/22, 526a/11, 
526a/20, 526b/16, 526b/21, 
527a/01, 527a/24, 527b/21, 
528b/01, 528b/02, 528b/04, 
528b/16, 528b/19, 529a/19, 
529a/20, 529b/07, 530a/01, 
530a/07, 530b/04, 530b/10, 
530b/10, 530b/12, 530b/16, 
530b/16, 531a/01, 531a/02, 
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531a/06, 531a/08, 531a/10, 
531b/08, 531b/20, 532a/14, 
532b/08, 532b/14, 533a/03, 
533a/12, 533a/17, 533a/22, 
533a/25, 533b/01, 533b/08, 
533b/10, 533b/22, 534a/03, 
534a/10, 534a/24, 535a/07, 
535a/10, 535a/14, 535a/25, 
535b/13, 536a/01, 536a/04, 
536a/10, 536a/11, 536a/12, 
536b/03, 536b/12, 537a/04, 
537a/22, 537b/02, 538a/08, 
538a/12, 538b/14, 538b/21, 
539a/13, 539a/15, 539a/19, 
539b/14, 539b/14, 539b/17, 
539b/17, 539b/20, 540a/04, 
540a/05, 540b/04, 540b/24, 
541a/09, 541a/14, 541b/04, 
541b/21, 543a/12, 543a/18, 
543b/19, 545a/25, 545b/02, 
545b/03, 545b/16, 545b/18, 
546a/14,  546a/15, 546a/24, 
546a/25, 546b/01, 546b/15, 
546b/23, 547a/03, 547a/04, 
547a/06, 547a/09, 547a/13, 
547a/17, 547a/18, 547a/18, 
548a/02, 548b/21, 549b/02, 
549b/08, 549b/10 

ʿandelīb (Ar.) Bülbül 
 a.+-nevā(nāķil-i ʿa.) 541a/01 
ʿan-ķarīb (Ar.) Çok geçmeden   
 a. 522a/20 
anı Onu (“olˮ zamirinin yükleme hali) 
 a. 527a/04, 527a/15, 527b/13, 
            529b/09, 531a/08, 536a/04, 
            536a/12, 544a/09, 546a/06, 
            546b/19, 548b/07, 549b/18, 
            551a/25 
ʿAnķā (Ar.) Anka kuşu, Simurg  
 a.+(Sīmurġ-ı ʿa.) 524b/23,526a/03,   

531a/09 
 a.+nuñ(Sīmurġ-ı ʿa.) 526a/04 
anlar Onlar (“olˮ zamirinin çoğul hali) 
 a. 523a/10, 524a/05, 525b/08, 
            526b/13, 532a/24, 534a/18,   
            539a/01, 543b/10, 544a/07,   
            547a/05 
 a.+a 539b/13 

 a.+dan 533b/08, 537b/08, 538b/25 
 a.+ı 534b/08, 539a/02, 548b/20 
añla- Anlamak, bilmek 
            a.-dı 535b/14 
 a.-r 526b/10 
anlat- Anlatmak 
 a.-amaz(añladamaz)(ĥoşça añlat-) 
            549a/01 
añsuz Birden bire, ansızın 
 a.+dan 521a/09 
añsuzın Ansızın 
 a. 536b/15, 542b/11, 546a/06, 
           550b/24  
anuñ Onun (“olˮ zamirinin ilgi hali) 
 a. 523b/20, 530b/04, 537a/17,  
            539a/08, 542a/02, 547b/14, 
            547b/16, 547b/16, 549a/07,  
            551a/19 
 a.+-çün 531a/22, 534b/10, 539b/12, 
            541b/08, 545b/09, 549a/09 
      a.+-la 547a/15 
apul apul İki yana sallana sallana, 

heybetlice, korkutarak 
 a. 531b/02, 533a/22 
ʿār (Ar.) Utanma 
 a.+(ġayret ve ʿā. gel-) 526b/09 
 a.+ it- 525b/02, 541b/08 
ara İki şey arasındaki mesafe, yer 
 a.+da 527a/06, 528a/21, 534a/24,  
            543a/02, 543a/04, 543b/15,  
            544a/02, 544a/17, 544a/18, 
            547b/10, 548a/12, 548a/12,   
            550b/05 
            a.+dan 523b/07, 527a/23, 530b/02, 
            530b/12, 533b/20, 535a/16, 
            540a/06, 543a/09, 545a/11,  
            546b/11, 546b/14, 550b/06, 
            551a/03 
 a.+larda 526b/12, 529b/17 
 a.+ya 546a/20 
-ārā (Far.) Süsleyen, bezeyen 
            a.+-yı(lūle-i ā. cihān) 547a/11    
ara- Bulmaya çalışmak, aramak 
 a.-r 530a/03 
            a.-sın 529b/21 
 a.-yup 526a/17, 526a/22, 535a/03, 
            551a/01, 551a/18 
ʿArab (Ar.) Arap halkından olan 
 a. 525a/01 
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ārām (Ar.)Sahrada, çölde mahsus konulan 
nişan  

 a.+(ēarb-ı ā. çalın-) 534a/14 
 a.+(šabl-ı ā. çaldır-) 533b/04, 
            534a/23 
 a.+(šabl-ı ā. çalın-) 529a/18, 
            534a/09, 534a/23 
 a.+ eyle- 529a/23, 529b/06, 
            531a/01, 543b/18 
 a.+ it- 533a/11, 534a/24 
 a.+a(šabl-ı ā.) 533a/04 
ārāste (Far.) Bezenmiş, süslenmiş 
 a.+ it- 525a/02 
 a.+ ve pīrāste ol- 534a/07,  
            535a/22 
arat- Bir şeyi bulma işini başkasına 

yaptırmak 
 a.-dı 538b/18 
ard Art, arka 
 a.+ımca 523a/19 
 a.+ın dön- 522b/15 
 a.+ına 543b/08 
 a.+ına düş- 528a/06 
 a.+ınca 525b/10, 525b/10, 529b/01,  
            530b/24, 536b/05, 537a/17,  
            538a/12, 538a/12, 540b/08, 
            543a/16, 543a/23, 543b/01, 
            543b/02, 543b/05, 546a/22 
 a.+ınca git- 548a/17 
 a.+ında 536b/13 
 a.+ından 533a/01, 543a/19, 543b/08 
 a.+ından iriş- 528a/22 
 a.+larına 544a/24 
arış Arşın 
 a. 524b/03 
arķa Bir şeyin sırt durumunda olan yüzeyi 
 a.+da 541b/22 
 a.+sına 527a/08, 531b/24, 534a/12 
 a.+sında 521a/09, 527a/09, 541b/14 
 a.+sından 527a/10 
 a.+ya 542b/07 
ʿārlan- (Ar.+T.) Utanmak, sıkılmak 
 a.-maz 543a/03 
arslan Aslan 
 a. 547a/22 
 a.+ ol- 547a/23 
ʿarş (Ar.) Dokuzuncu gök 
 a.+a as- 533a/10 

 a.+a çıķ- 548a/13 
ʿarż (Ar.) Sunma, takdim etme 
 a. 542b/04 
 a.+ eyle- 526a/02, 531a/02, 
            538b/19, 549b/25, 550b/18 
 a.+ it- 535a/09, 541a/03  
 a.+-ı deşt 528b/07, 528b/08,  
            528b/14, 529a/22 
 a.+-ı deşt-i Ferāmerz eyle-  
            528b/13 
arżīn (Ar.) Arzlar  
 a.+ yıķ- 541b19 
ārzū (Far.) istek 
 a.+ eyle- 530a/05 
 a.+ it- 546b/15 
aŝ- Bir şeyi yüksek yere iliştirip sarkıtmak, 

asmak  
 a.-ar(öñine aŝ-) 539b/01 
 a.-asın(boġazından aŝ-) 539a/15 
 a.-dı 525b/06 
 a.-up 540a/15 
 a.-up(ʿarşa aŝ-) 533a/10 
 a.-up(dār aġacına aŝ-) 521b/06 
 a.-up(niķāb aŝ-) 529b/08 
āsān (Far.) Kolay 
 a. 525b/03, 528a/01 
 a.+ ol- 526a/23, 548a/01 
āśār (Ar.) İzler, nişâneler, alametler 
 a.+(nāķlān-ı ā.) 546b/25 
 a.+uñ(bāġ-ı behişt-ā.) 550b/10 
āsāyiş (Far.) Emniyet, güvenlik; rahat, 

huzur 
 a.+ eyle- 544a/20, 545b/21 
asdır- Astırmak  
 a.-up 521b/09, 535a/16 
ʿasker (Ar.) Asker 
 a. 522a/01, 523b/23, 523b/23, 
            524a/01, 524a/06, 524a/07, 
            524a/14, 524a/14, 524a/15, 
            524a/20, 524a/21, 524b/07,  
            524b/09, 524b/11, 524b/16, 
            524b/19, 524b/24, 525a/05, 
            525b/06, 525b/20, 525b/21, 
            526a/15, 527a/25, 527b/05, 
            528a/06, 528b/02, 528b/18, 
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            529a/20, 529a/24, 529b/01,   
            529b/02, 529b/05, 529b/11, 
            530a/24, 530b/08, 530b/13, 
            530b/16, 533b/16, 533b/22, 
            534a/01, 534a/12, 534a/14,  
            534a/17, 536a/18, 536b/09, 
            536b/10, 537b/12, 537b/13, 
            538a/25, 538b/03, 539a/11, 
            539a/12, 539b/16, 540a/09, 
            540a/19, 543b/08, 547b/24, 
            548a/04, 548a/06, 548a/13, 
            548a/17, 548a/24, 548a/25 
 a.+de 528a/11, 544a/08 
 a.+den 532a/08 
 a.+dür 525b/11, 530b/13, 534a/18 
 a.+e 524a/06, 524b/21, 524b/22, 
            528a/05, 528b/11, 529a/22,   
            530b/04, 538a/16 
 a.+-i Efrāsiyāb 525b/08 
 a.+-i Ferāmerz 528b/02 
 a.+-i Īrān 524a/15, 525b/25, 
            526a/25, 528b/19, 529a/18, 
            530b/19, 530b/20, 532a/09, 
            534a/05, 537a/18, 537b/11 
 a.+-i Ķara Ĥān 531a/15 
 a.+-i Serāĥa 528a/11 
 a.+-i Tātār 529a/07, 536a/17, 
            536b/06 
 a.+-i Tūrān 528b/03, 532a/06, 
            533a/04, 534a/22 
   a.+-ile 534b/24 
 a.+-le 524a/08, 524b/20 
 a.+i 524b/01, 524b/16, 525b/10, 
            526a/20, 528a/09, 528a/10, 
            529a/04, 529a/17, 529b/04, 
            531b/24, 533a/04, 533b/06, 
            536a/19, 536b/07, 536b/11, 
            537a/15, 537a/25, 547b/16,  
            547b/25, 548a/15, 550a/14 
 a.+i-le 524a/03, 530b/21, 531a/14 
 a.+in 524b/14, 524b/22, 525a/01, 
            527a/24, 532a/09, 533b/01, 
            540a/13, 544a/04 
 a.+inde 532a/09, 536a/20 
 a.+inden 525a/25 
 a.+ine 524b/08, 525a/02, 528a/05, 
            528a/09, 528b/04, 528b/07, 
            532a/09, 532b/01,  533a/06, 
            534a/20, 536b/15  

 a.+inüñ 525a/19, 528b/19, 530b/07, 
            532a/09, 532b/05, 536b/10   
 a.+üm 523a/19, 543b/20 
 a.+üñ 524b/24, 527b/04, 528a/07, 
            532a/18, 533a/24, 533b/02, 
            534b/04, 535a/01, 535b/08 
 a.+üñ-le 539b/13, 539a/12  
aŝl (Ar.) Esas, temel 
 a.+-ı ķan 537b/08 
 a.+ı 521a/04, 522b/08, 539a/03, 
            540a/12, 540b/20, 542a/06, 
            542a/18, 551a/02, 551a/05, 551a/06 
 a.+ın 529a/20, 542a/18 
 a.+ında 543a/16 
 a.+ını 542a/07 
 a.+ıñ 531a/11 
aŝlā (Ar.) Hiçbir zaman, asla 
 a. 521a/16, 521a/25, 522b/17, 
            523a/01, 523a/23, 523b/14,   
            525a/02, 525a/12, 525a/17, 
            526b/06, 527b/17, 528a/15,   
            530a/17, 530a/21, 532a/15, 
            532b/13, 538b/18, 539a/05, 
            539b/11, 541b/07, 545b/11, 
            548b/03, 548b/17, 549a/21, 
            551a/01 
āsmān (Far.) Gök, sema 
            a.+a 521b/08, 521b/08, 530b/06 
            532b/02 
 a.+ı(ķażā-yı ā.) 546b/12 
āsmānī (Far.) Göğe, Güneş’e, Ay’a 

mensup 
 a.+(ķażā-yı ā.) 529a/16 
ʿaŝr (Ar.) Asır, devir 
 a.+da 531a/21 
 a.+ında 526b/19 
aşaġa Aşağı 
 a. 539a/23 
 a.+ at- 536b/25 
 a.+ in- 531a/24, 550b/06 
 a.+da 550b/10 
 a.+dan 536a/01 
aşçıbaşı Yemek pişirmekle görevli 

kimselerin başı, baş aşçı 
 a.+ya 545b/14 
ʿāşıķ (Ar.) Âşık, tutkun 
 a.+um 527a/16 
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āşikāre (Far.) Açık olarak, apaçık 
 a.+ oķı- 539a/13 
āşinālıķ (Far.+T.) Tanıma, tanışıklık 
 a.+ it- 523b/14 
ʿaşķ (Ar.) Sevgi 
 a.+ eyle- 541a/20, 548b/16 
 a.+ it- 531b/05 
 a.+ına 550b/14 
ʿaşr (Ar.) On sayıdan birini alma, 

dokuzuna bir ilave ile on etme 
 a.+ını 528b/03 
at At 
 a. 524a/04, 528a/04, 531b/24, 
            532b/02, 532b/15, 534a/12, 
            535a/15, 536a/16, 536a/23, 
            537a/01, 543a/01, 544a/23, 
            546a/18 
 a.+ başı 545a/25 
 a.+ başın çek- 544a/25 
 a.+ boynına düş- 521b/10 
 a.+ boynuna düş- 543b/10, 
            543b/20 
   a.+ dep- 525a/05 
 a.+ gör- 542a/19 
 a.+ ķuşandır- 534b/24 
 a.+ kürk eyle- 543b/05 
 a.+ sür- 525b/11, 527b/05, 
            529a/24, 532b/13, 533a/01,  
            535b/13, 536a/04, 536a/10, 
            536a/15, 536b/05, 541a/20,  
            549b/04 
   a.+a bin- 547a/18 
 a.+dan 546a/22 
 a.+ın 533a/03, 540a/23 
 a.+ın depi-vir- 544a/06 
 a.+ına 533a/01 
 a.+ından 533b/03 
 a.+ındañ 541a/17 
 a.+ıñ 535a/24 
 a.+larına 548b/11 
 a.+larından 548b/08 
at- Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak 
 a.-amadı 527a/04 
 a.-dı(ĥışt at-) 532b/12 
 a.-dı(yabana at-) 525a/23 
 a.-dılar(diraĥt at-) 529a/25 
 a.-dılar(ĥadeng at-) 529a/25 

 a.-dılar(seng at-) 529a/25 
 a.-ı-vir- 527b/20, 527b/23, 528b/24 
 a.-up(aşaġa at-) 536b/22 
 a.-up(cān at-) 547b/10, 550b/25, 
            551a/04 
ata Baba 
 a. 524b/13, 527a/12, 527a/17, 
            531a/12, 543a/04, 547b/16   
 a.+ları 542a/08 
 a.+sı 526b/09, 528b/03, 536b/22, 
            548a/12 
 atalıķ Ata olma durumu, babalık 
 a.+ ģaķķın 544b/10 
 a.+ ģaķķıñ 544b/07 
āteş (Far.) Ateş  
 a.+ ol- 531b/13 
 a.+ peydā it- 550b/03 
 a.+e yaķ- 540a/06 
āteş-tāb (Far.) Ateş gibi yakıcı 
 a.+(tīġ-ı ā.) 532b/08 
 a.+-ıla(tīġ-ı ā.) 531b/19, 532b/13 
 a.+ın(tīġ-ı ā.) 531b/17 
 a.+ın(tīġ-ı ā.) 525a/21, 527b/24 
āteşī (Far.) Ateşli, hararetli 
 a.+(ruĥsār-ı ā.) 550b/11 
atıl- Bir yere doğru fırlamak 
 a.-up 526b/10, 530a/15, 530a/19 
atlan- Ata binmek 
 a.-up 536a/24 
atlandur- Ata bindirmek 
 a.-dılar 536a/18 
ašlas (Ar.) İpek kumaş, atlas 
 a.+dan 525b/03 
atlu Ata binmiş süvari, atlı 
 a. 534b/07 
 a.+lar 529b/09, 529b/15 
atmaca Ava alıştırılıp kuşlara saldırtılan, 

kendi küçük, gagası büyük ve 
kıvrık doğan cinsinden yırtıcı kuş 

 a. 550b/12 
aʿvān (Ar.) Yardım edenler, yardakçılar 
 a.+umdan 546b/13 
āvāz (Far.) Ses, seda 
 a.+ı-la 540a/23 
ʿavrat (Ar.) Kadın 
 a. 527a/05 
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avuç Avuç  
 a. 534b/16 
ay Yılın on iki bölümünden her biri 
 a. 522a/21 
 a.+ı 522a/21 
āyā (Far.) Acaba 
 a. 535a/23, 544a/09 
aya Avuç içi 
 a.+sında 527b/23 
ayaķ Ayak 
 a. 532a/18, 536a/22 
            a.+(ayaġ) üzere dur- 542b/02 
 a.+(ayaġ) üzere ķalķ- 531a/12 
 a.+ baŝ- 547b/23 
 a.+ ŝal- 521b/01 
 a.+a(ayaġa)(başından a. var-) 
            546a/06 
 a.+a(ayaġa) ķalķ- 532a/06, 
            545a/25, 545b/06, 546a/23,  

548b/12 
 a.+a(ayaġa) dur- 528a/17, 545a/14, 
            549a/14 
 a.+a(ayaġa) šur- 533a/09 
 a.+da 522a/01 
 a.+ı-la(ayaġı-la) 531b/11 
 a.+ın(ayaġın) 528a/20 
 a.+ın(ayaġın)(elin ve a. öp-) 
            531a/12 
  a.+ına(ayaġına) 550b/21 
 a.+ından(ayaġından) 536a/23 
 a.+um-la(ayaġum-la) 539a/18 
ʿayāl (Ar.) Çoluk çocuk 
 a.+ı(ehl-i ʿa.) 547b/13  
            a.+-ıla(ehl-i ʿa.) 537a/15 
āʿyān (Ar.) Bir memleketin ileri gelenleri, 

büyükler  
 a. 524a/25, 538a/25, 538b/03 
 a.+-ı memleket 538b/08 
 a.+-ı şehr 539a/03, 549b/23 
 a.+ına 540a/09 
ayazma (Yun.) Rumlarca kutsal sayılan, 

suyunun şifalı olduğuna inanılıp, 
ziyaret edilen çeşme veya pınar 

 a.+sına(akarca a. dön-) 550b/16 
ʿayıb (Ar.) Kusur, utanılacak şey, ayıp 

 a. 544b/05 
 a.+dur 521a/11, 541b/15 
ayır- Birbirinden uzaklaştırmak 
 a.-dı 528a/21 
 a.-mayup 528a/08 
 a.-up 542b/11 
āyīn (Ar.) Adet, usul  
 a.+-i Dāvūd 546a/14 
āyīne (Far.) Ayna 
 a.+-i devrān 544a/06 
 a.+-i siper 525b/03 
ayrıl- Ayrılmak, uzaklaşmak 
 a.-madı 538a/09 
 a.-mayup(ķafasından ayrıl-)  
            530a/23 
 a.-up 534a/24, 544a/09, 548b/13 
ʿayş (Ar.) Zevk ü sefa, eğlence 
 a. 531a/04, 545b/13, 545b/15, 
            549b/11 
 a.+(besāš-ı ʿa.) 526a/01, 531a/04  
 a.+ it- 534a/10 
 a.+ nūş it- 541a/03 
 a.+ nūşa başla- 540b/24 
 a.+ ü ʿişretde ol- 538a/18 
ʿayyār (Ar.) Hilekâr, düzenbaz 
 a. 526a/06 
 a.+ ol- 526a/11 
 a.+a 534b/20 
 a.+lar 526b/13 
            ʿa.+-ı rengī 534b/24 
ʿayyārlıķ (Ar.+T.) Hilekârlık, düzenbazlık 
 a. 526a/09 
az Az, çok olmayan 
 a. 524a/06, 531a/14, 533b/25,  
            534a/18, 550b/18 
 a.+ bulın- 539a/22 
 a.+ ķal- 542b/03 
āzād (Far.) Kurtulmuş, serbest 
 a.+ eyle- 527a/13 
 a.+ it- 530b/04 
Ažamet (Ar.) Kişi adı 
 a. 525a/02 
āzār (Far.) İncitme, kırma, tekdir 
 a.+ eyle- 543a/03 
 a.+ ve teʾdīb eyle- 544b/05 
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azarla- Hata ve kusurunu söyleyerek 
çıkışmak, tekdir etmek 

 a.-dı 534b/20, 543a/09 
azdır- Kışkırtıp, zaptedilmez duruma 

getirmek, tahrik etmek 
 a.-ıp 533b/17 
ʿazīm (Ar.) Büyük, çok büyük 
 a. 521b/06, 524a/12, 526a/13, 
            526b/04, 531b/04, 533b/25,   
            534a/17, 537a/02, 544a/03, 
            545a/22, 545b/16, 547b/15,  
            549b/15, 551a/09, 551a/12 
ʿazīz (Ar.) Muhterem, sayın 
 a. 528a/22 
ʿazl (Ar.) Yol verme, işinden çıkarma 
 a.+ ol- 541a/03 
ʿazm (Ar.) Gitme, gidiş 
 a.+ eyle- 534b/01, 546b/04,   
            546b/11 
 a.+ it- 546b/16 
 a.+-i Behiştkend eyle- 522b/13, 
            535a/16, 538b/03 
 a.+-i Belĥ eyle- 523a/19, 538a/09, 
            544b/14 
 a.+-i Cābülķa eyle- 549b/19 
 a.+-i Çīn eyle- 537a/15 
 a.+-i der-bend-i Ķara Ĥān eyle- 
            527b/01 
 a.+-i der-bend- 
            i Ķara Ĥān ve Ferāmerz eyle-   
            530b/21 
 a.+-i der-bend-i Sencāb 530b/11 
 a.+-i der-bend-i Sencāb eyle- 
            524b/19 
 a.+-i der-bend-i Serāĥa it-   
            527a/25 
 a.+-i dīvān-ı Kāvus eyle- 545a/25 
 a.+-i Ferāmerz eyle- 543b/05 
 a.+-i Īrān 540a/07 
 a.+-i Īrān eyle- 538a/07 
 a.+-i meydān eyle- 535a/24 
 a.+-i ordu-yı Efrāsiyāb eyle- 
            531a/13 
 a.+-i rāh eyle- 543a/10 
 a.+-i Rüstem eyle- 523b/16,  
            528b/10, 530b/15 

 a.+-i Rüstem it- 535a/09 
 a.+-i Ŝaʿlük eyle- 548b/01 
 a.+-i sarāy-ı Ferāmerz eyle-   
            545a/09 
 a.+-i Şār-gān eyle- 533b/02 
 a.+-i Tūrān it- 524a/08 
Āzra Bānū Kişi adı 
 a. 537a/06, 537a/17 
 
 
 
 
 
 
 

-B- 
 
babalıķ Baba olma durumu   
 b.+ ģaķķıñ 544b/05 
bād (Far.) Rüzgâr 
 b.+a 547a/09 
 b.+-ı ŝarŝar 527a/05 
 b.+ı 547a/09 
bāde (Far.) Şarap, içki 
 b. 534a/10, 541b/02, 547b/04,  
            550b/04 
 b.+ iç- 526b/17, 540b/04, 545a/11 
 b.+den(hücūm-ı keyfiyyet-i b.) 
            526b/20 
 b.+yi 526b/19 
baʿde-l-ʿişret (Ar.) İçkiden sonra 
 b. 534a/15 
baʿdehū (Ar.) Sonra, daha sonra 
 b. 523a/02, 533a/11 
bā-ĥuŝūŝ (Far.+Ar.) Husûsiyle, en çok, 

hele 
 b. 540a/16, 543a/15, 551a/09 
bāġ (Far.) Bağ, büyük bahçe 
 b.+a 550a/25, 550b/02 
 b.+da 550b/01 
 b.+-ı behişt-āśār 550b/10 
 b.+-ı Īrec 545b/13, 545b/16, 
            545b/19, 545b/22, 546b/23 
 b.+-ı münīr 546a/02 
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 b.+-ı Siyāvuş 537b/05 
 b.+ı 550a/25 
 b.+uñ 546a/02 
baġal (Far.) Koltuk 
 b.+da 525a/24 
bāġ-bān (Far.) Bahçıvan, bağcı 
 b. 522b/01 
 b.+a 522b/01 
 b.+dan 522b/03 
baġır Gögüs, bağır  
 b.+ı(baġrı) ĥun ol- 531b/09,  
            540b/14 
 b.+ına(baġrına) baŝ- 545b/09 
baġışla- Vermek, ihsan etmek 
 b. 523a/01, 527a/13 
 b.-dı 527a/13 
 b.-dı(altun baġışla-) 534b/17,  
            535a/14 
baġla- Bağlamak, birleştirmek, 

düğümleyerek tutturmak; bir araya 
gelmek 

 b. 550b/05 
 b.-dı(dāmen baġla-) 525a/06 
 b.-dı(ellerin baġla-) 521a/16 
 b.-dılar(bel baġ-) 526a/11 
 b.-dılar(zaĥmların baġla-) 534a/24 
baġlan- Tutulmak  
 b.-dı(alaylar baġlan-) 534a/07 
 b.-up(alaylar baġlan-) 535a/21 
bahā (Far.) Kıymet, bedel, değer 
 b.+(zaĥīre-i b.) 539a/16 
bahādur (Far.) Cesur, yiğit  
 b. 534a/22 
 b.+lar 536a/20 
 b.+ları 536a/17 
bahāne (Far.) Bahane, sebep 
 b.+ ol- 541b/10 
bahār (Far.) Bahar 
 b.+ın(ķašār-ı b.) 539a/13 
baģr (Ar.) Deniz 
 b.+-ı kemāne 541a/11 
baĥş (Far.) Paylaştırma, pay etme, taksim 
 b.+ eyle- 528b/07 
 b.+ından 525a/16, 527b/21,  

            542a/24 
baĥūr-i Meryem (Ar.) Meryemana eli 

denilen bir bitki  
 b. 521b/05 
bāʿiś (Ar.) Sebep 
 b.+ ol- 525a/15 
baķ- Bakışı bir şey üzerine çevirmek, 

bakmak 
 b. 527b/12, 530a/11, 535b/02,   
            539b/23, 541a/24,  541b/06, 
            541b/19 
 b.-alum 544a/06, 547b/24 
 b.-amaz 523a/22 
 b.-ardı 527a/02 
 b.-arken 541a/14 
 b.-arsıñuz 531b/10 
 b.-arsız 530a/14 
 b.-ayum 534b/22 
 b.-dı 522a/03, 529b/19, 530b/01, 
            534b/23, 537a/08, 538b/18,   
            540b/11, 541a/15, 543a/02 
 b.-dılar 542a/13, 543b/09 
 b.-dılar(ĥoş baķ-) 544a/09 
 b.-ınca 530a/08, 530a/12, 531a/23 
 b.-maġa 531a/24 
 b.-mayup 532a/14 
 b.-mazlardı 544a/24 
 b.-up 522b/20, 522b/22, 523b/02, 
            523b/25, 527a/11, 527a/21,   
            528a/22, 530a/14, 531b/09, 
            531b/10, 531b/13, 533a/23,   
            533b/06, 537b/06, 542a/11,  
            543a/13, 543a/23, 544a/11,  
            545a/02, 545a/07, 545b/05, 
            546a/21, 547a/06, 548a/18, 
            548a/19, 551a/15 
baķır Bakır  
 b. 536a/24, 542a/25 
baķıyye (Ar.) Artan, geri kalan 
 b.+-yi seyf 530b/07 
bāķī (Ar.) Geriye kalan, artık 
 b. 539b/10, 543b/20 
baķķal Bakkal  
 b. 539a/22 
bālā (Far.) Yüksek, yukarı, üst, yüce 
 b.+(ķadd-i b.) 550b/12 
 b.+da 551a/08 
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 b.+sı(ķadd-i b.) 549a/03 
balıķ Balık 
 b. 525b/06, 536a/08, 536a/09 
bāliġ (Ar.) Erişmiş, vâsıl olmuş 
 b.+ ol- 545b/22 
bālīn (Far.) Yastık, koltuk 
 b.+ it- 550b/05 
bānū (Far.) Kadın, hanım 
 b.+lar 523a/18, 524a/03, 532a/06, 
            536a/20, 538a/12, 538a/15 
 b.+lara 538a/15 
 b.+ları 538a/07 
            b.+-yı ʿālem-ārā 522b/07 
            b.+-yı cihān 522b/11  
Bānū-yı Güşasb Kişi adı 
            b. 537a/06 
Bānūvān Kişi adı 
 b.+(sulšān-ı b.) 551a/14 
baña Bana (“benˮ zamirinin yönelme hali) 
 b. 522a/13, 522a/18, 522b/24, 
            525a/23, 527a/13, 528a/02, 
            534b/12, 538a/06, 539a/15, 
            539a/16, 539b/21, 541a/22,    
            541b/04, 541b/07, 542a/09, 
            542a/15, 543a/04, 544a/01,   
            546b/21, 548a/04, 548a/06, 
            548a/13, 548a/25, 548b/14,   
            549a/05, 549a/08, 549a/09, 
            549b/06, 551a/03 
bārek-Allāh (Ar.) Maşallah, çok güzel 

anlamında söylenen ünlem 
 b. 546a/05 
bār-gāh (Far.) Yüksek divan 
 b. 525b/25 
 b.+dan 526a/17, 531b/23 
 b.+-ı Efrāsiyāb 521a/08, 531a/18, 
            533b/15 
   b.+-ı Rüstem 528b/13, 530b/16,  
            533a/22, 533b/12 
 b.+ı 528b/23 
 b.+ın 524b/01, 526a/15, 530b/24 
 b.+ına 526a/14, 526a/17, 526b/04, 
            527a/09, 529a/19, 531a/01, 
            533b/04, 534a/10, 543a/10 
 b.+ında 526a/25, 526b/03, 532a/05 
 b.+larına 534a/11 
 b.+uñ 530b/24, 532a/09 

 b.+uñ(dīvān-ı b.) 531b/23 
barış- Uzlaşmak, anlaşmak 
 b. 545b/11 
 b.-a 545b/07 
barışdur- Barışmalarını sağlamak, ara 

bulmak 
 b. 545a/08 
bārī (Far.) Hiç olmazsa, öyleyse, hiç 

değilse 
 b. 522b/25, 525a/11, 525a/21,  
            526a/22, 532b/13, 533a/01,  
            534b/17, 535a/05, 541b/20,  
            542a/21, 543a/18, 543b/15, 
            544b/03, 546b/05, 546b/20,  
            548a/07, 549a/01 
bārū (Far.) Kale duvarı  
 b.+(burc u b.) 525b/12 
baŝ- Çiğnemek, ezmek, altına almak; 

baskın yapmak; kaplamak 
 b.-dı 525b/15, 531b/21, 532a/09, 
            532a/15, 532a/20, 546a/19 
 b.-dı(ayaķ baŝ-) 547b/23 
 b.-dı(ehl-i ķalʿaya baŝ-) 528b/05 
 b.-dı(ķadem baŝ-) 522b/04 
 b.-dılar 528a/09, 539b/04 
 b.-dılar(birbirlerine baŝ-) 536a/19 
 b.-dılar(ehl-i ķalʿaya baŝ-) 537a/19 
 b.-up 540b/03, 549b/21 
 b.-up(baġrına baŝ-) 545b/09 
baş Baş, kafa; bir şeyin baş tarafı, 

başlangıç evvel 
 b. 524a/06, 537a/05, 545a/02, 
            545a/06, 545b/05, 546b/16,   
            551a/19 
 b.+(el b. üzerine ķoy-) 528b/10 
 b.+ al- 528b/02 
 b.+ göster- 533a/14 
 b.+ indür- 539b/11 
 b.+ ķaçur- 542b/07 
 b.+ ķaldır- 527a/21, 531b/02, 
            533a/23, 533b/04, 543a/25 
 b.+ ķaldur- 543a/12 
 b.+ ķo- 537a/24, 545a/01 
 b.+ ķoy- 528b/13 
 b.+ köki 546a/07 
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 b.+ ķurtar- 537a/19 
 b.+ ŝal- 521a/13 
 b.+ üstine 524b/19 
 b.+ üstüne 549b/14 
 b.+ üzerine 524a/01 
 b.+ üzerine ol- 545b/08 
 b.+dan 532b/02, 536a/21 
 b.+dan(cān b. geç-) 543b/16 
 b.+dan(cān ve b. geç-) 544b/04 
 b.+dan geçilmez ol- 531b/22 
 b.+-ile 531b/23 
 b.+ı 523b/17, 525a/06, 530a/18,  
            536a/11, 541a/02, 542b/02 
 b.+ı(at b.) 545a/25 
 b.+ı ucına gel- 523b/17 
 b.+ımuza 533b/25 
 b.+ın 528a/04, 528b/07, 530b/12,  
            532b/15, 533a/06, 543a/06, 
            551a/15 
   b.+ın(at b. çek-) 544a/25 
 b.+ın kes- 525b/06, 526a/09,   
            528b/01, 530b/02 
 b.+ın ķurtar- 527b/25 
 b.+ın ŝaġ ol- 524a/05 
 b.+ın ŝal- 535b/11, 536a/02, 
            536a/09, 544a/15 
 b.+ına 521a/08, 523a/11, 523b/04,  
            524a/19, 526a/04, 529b/07, 
            531a/09, 535b/11, 536a/03, 
            536a/10, 536a/11, 550b/21 
 b.+ına(ʿaķlı b. gel-) 523b/17 
 b.+ına(cān b. ŝıçra-) 522a/02,               

526b/04 
            529a/15, 531a/15, 537a/10, 
            542a/18, 551a/06 
 b.+ında 540a/25 
 b.+ından 521a/07, 526a/03, 
            531a/09, 533a/03, 537a/04 
 b.+ından ayaġa var- 546a/06 
 b.+ıñı 525a/15 
 b.+ısı(bāzergān b.) 547b/06, 
            548b/22 
   b.+lar 531a/11 
 b.+ları 525b/08 
 b.+larını 531b/07 
 b.+um 543b/15 
 b.+um al- 544b/03 

 b.+undan 522a/15 
başķa Başka 
 b. 538b/07 
başla- Bir işe başlamak 
 b.-dı 522b/22, 525b/06, 532b/01,   
            536a/13, 539b/17, 542a/03,   
            542a/12 
 b.-dı(aġlamaġa başla-) 527a/11 
 b.-dı(ʿayş nūşa başla-) 540b/24 
 b.-dı(ditremege başla-) 530a/13, 
            542b/02 
   b.-dı(doġramaġa başla-) 530b/06 
 b.-dı(dögmeye başla-) 521b/06, 
            521b/10 
 b.-dı(dögünmege başla-) 521b/12 
 b.-dı(düşnāma başla-) 550b/20 
 b.-dı(emmege başla-) 546a/07 
 b.-dı(gülmege başla-) 522b/20, 
            522b/21  
 b.-dı(ķollamaġa başla-) 532a/15,  
            536a/25 
 b.-dı(söylenmege başla-) 550a/04 
 b.-dı(üzmege başla-) 532a/18 
 b.-dılar 522b/01, 524a/03, 528b/06, 
            529a/12, 536a/12, 536a/21,   
            536b/08, 537a/07, 538b/05 
 b.-dılar(beslemege başla-) 547a/13 
 b.-dılar(cenge başla-) 541b/24 
 b.-dılar(doġramaġa başla-) 528a/10 
 b.-dılar(ʿişrete başla-) 526b/17,   
            548b/09   
 b.-dılar(sögmege başla-) 538b/08 
 b.-dılar(titremege başla-) 530a/17 
 b.-yup 524b/24, 546a/10 
bāšıl (Ar.) Asılsız, boş, yalan 
 b.+a(taŝavvur-ı b. düş-) 548b/15 
batman Batman, ağırlık ölçüsü 
 b. 546b/06 
baššāl (Ar.) İşe yaramaz, hantal 
 b. 524a/20, 547b/16, 548a/15 
bāzergān (Far.) Satıcı, tüccar 
 b. 548b/03, 548b/05 
 b.+ başı 547b/06, 548b/22 
 b.+lar 548b/23 
 b.+ları 547b/04, 548b/23, 549b/13,   
            549b/16 
baʿżı (Ar.) Birazı, bir kısmı; kimi 
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 b. 522b/13, 534b/22, 535a/01,   
            539b/12, 547a/18, 550a/13 
 b.+ları 541a/03 
bāzū (Far.) Kolun omuz ile dirsek 

arasındaki kısmı, pazı 
 b.+ya 525a/17, 527b/21, 535b/14,   
            542a/02 
beççe (Far.) Yavru  
 b. 522b/15 
bed (Far.) Kötü 
 b.+ ķoķ- 550a/23 
bedduʿā (Far.+Ar.) İnkisar, ilenç  
 b.+ it- 545a/19 
beden (Ar.) Gövde, vücut 
 b.+den 530b/01 
 b.+e çıķ- 530a/23 
bed-nām (Far.) Adı kötüye çıkmış 
 b.+ eyle- 543a/04 
 b.+ ol- 535b/08, 541a/18 
be-her-ģāl (Far.+Ar.) Herhalde, mutlaka 
 b. 524a/15, 524a/20 
be-nām (Far.) Adlı, isimli, ünlü 
 b. 524b/06 
be-ser-i çeşm (Far.) “Emredersiniz” 

anlamında ünlem 
 b. 524b/17, 531a/11, 533a/19, 
            533b/01, 546b/21 
beg Bey 
 b.+ler 528b/15, 531a/01, 534a/14,  
            538a/02, 541a/02, 541a/06,   
            545b/22 
  b.+lerdür 533a/17 
 b.+ler-ile 533a/16 
 b.+leri 533b/04, 538a/19, 541a/06 
 b.+lerine 523a/19, 533b/04 
 b.+lerü 530b/24 
begen- Beğenmek 
 b.-di 533b/21, 550a/06 
 b.-dügüñ 530b/04 
 b.-medigi 549b/05 
 b.-üp 539a/20 
behey Çıkışma bildirmek için kullanılan 

ünlem; ey hey 
 b. 523b/03, 527b/11, 528a/19,  
            530a/10, 531b/16, 532b/13,   
            534b/19, 535b/07, 541b/05 
behişt (Far.) Cennet 
 b.+-āśār(bāġ-ı b.) 550b/10 

Behiştkend Yer adı 
 b. 534b/24, 536b/10, 538a/22, 
            538a/25, 538b/06, 540b/08 
   b.+(ʿazm-i b. eyle-) 522b/13,   
            535a/16, 538b/03 
 b.+(ŝaģrā-yı b.) 532a/02, 532b/02 
 b.+de 537b/04, 538a/19 
 b.+den 540a/20 
 b.+e 521b/13, 522a/19, 522b/14, 
            534a/03, 535a/18, 537a/03,   
            540a/08, 540a/10, 540b/13 
   b.+e(ķaʿla-yı b.) 524b/06 
 b.+i 537a/23, 540b/20 
 b.+üñ 536b/09, 537a/03 
Behmen-i küh-istānī Kişi adı  
 b.+ye 524b/02 
bekçi Bekçi 
 b. 526b/04 
 b.+ler 526b/03, 526b/03 
bekle- Beklemek 
 b. 546a/16 
 b.-diler 534a/11 
 b.-rler 524b/11 
 b.-sün 524b/17 
 b.-yüp 539a/05 
bel Bel 
 b.+ baġ- 526a/11 
 b.+i 536a/16, 550b/16 
 b.+i ķırıl- 540a/23 
 b.+inde 521a/09 
belā (Ar.) Musibet, bela, afet 
 b. 536a/11, 536a/17 
 b.+ ol- 533b/25 
Belĥ Yer adı 
 b. 523a/11, 523a/19, 533a/07,   
            538a/18 
 b.+(ʿazm-i b. eyle-) 523a/19,   
            538a/09, 544b/14 
 b.+(ehālī-i b.) 538a/10 
 b.+de 546a/11 
 b.+e 523a/11, 523a/19, 538a/09,  
            540b/21, 540b/23, 544b/14 
 b.+e(ŝaģrā-yı b.) 541a/02 
 b.+üñ 524a/04 
belī (Far.) Evet, elbette 
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 b. 530a/10, 534b/06, 543a/14,   
543b/03, 544a/13, 546b/01, 
548b/21 

beliñle- Sıçramak, irkilmek 
 b.-yüp 539a/01, 550b/24 
Belisem Kişi adı 
 b. 521b/10, 522a/02, 522a/03,   
            522a/03 
Belisem ibni Bilsem krş. Belisem 
 b. 524a/16 
belki (Ar.+Far. bel ki) Belki, herhâlde  
 b. 521a/09, 529b/20, 532a/15,  
            534b/12, 538a/09, 540a/25,   
            541b/10, 544a/02, 548b/06,  
            548b/25 
Bellü Belli, açık 
 b. 540b/24, 541a/05, 545b/05 
belür- Ortaya çıkmak, görünmek 
 b.-di 544a/09 
belürsüz Belirli olmayan, açıkça 

görünmeyen 
 b.+dür 534b/09 
Belvāş-ı Ĥotenī Kişi adı 
 b. 524b/05 
ben Ben (birinci teklik kişi zamiri) 
 b. 524a/12, 524a/22, 524b/16, 
            525a/15, 525b/18, 527b/16,   
            528a/02, 528b/09, 528b/11,  
            529b/04, 529b/22, 530a/04,   
            530b/04, 531b/07, 534b/10, 
            534b/13, 534b/15, 535b/07, 
            538a/25, 538b/13, 539a/04, 
            539a/15, 539a/16, 539a/17, 
            539a/19, 539b/11, 539b/13, 
            539b/23, 539b/25, 540a/13,   
            540a/18, 540b/12, 540b/16, 
            541a/21, 541b/04, 541b/07, 
            541b/18, 541b19, 542a/02,  
            542a/06, 543a/04, 543a/06, 
            543a/14, 543a/16, 543a/17,  
            543b/15, 544a/17, 544a/18, 
            544b/05, 545a/11, 546b/10, 
            546b/14, 546b/19, 547b/16,  
            548a/24, 548b/10, 548b/25, 
            549a/06, 549a/08, 549a/08,  
            549a/16, 549a/17, 549a/18,    
            549a/19 
 b.+dedür 527a/07 
 b.+den 523a/02, 527b/24, 550a/07,  
            551a/03 

 b.+i 521a/04, 522a/10, 531a/17,   
            533a/07, 534b/08, 534b/10, 
            534b/14, 534b/16, 535b/05, 
            536a/09, 536b/16, 539a/15,   
            539a/17, 540a/02, 540a/13,  
            542a/21, 542b/05, 543a/04,   
            543b/14, 543b/22, 543b/23,  
            543b/24, 544a/25, 545a/17,   
            546a/25, 546b/10, 546b/13,   
            546b/14, 548a/25, 548b/23 
 b.+üm 523b/14, 525a/02,        

525a/14, 525a/23, 526b/04, 
527a/07, 531b/16, 532a/08, 
535a/12, 535b/08, 537b/08, 
537b/08, 540a/05, 540b/10, 
541a/14, 541a/23, 541b/06, 
543a/04, 543a/18, 543b/14, 
543b/15, 544b/05, 545a/11, 
548a/02, 548a/04, 548a/08, 
548b/06, 548b/21, 551a/14, 
551a/15 

 b.+üm-le 542a/02, 545a/03,  
            549a/18 
bend (Far.) Bağ 
 b.+ eyle- 525b/12, 529a/18,   
            537a/03 
 b.+ it- 521a/24, 536b/22 
 b.+ ol- 525b/13, 542b/07 
 b.+ ur- 550b/21 
 b.+-i siģr 551a/19 
 b.+i 533b/25 
 b.+in al- 527a/13 
 b.+in ķır- 550b/20 
bende (Far.) Kul, köle 
 b.+ çek- 528a/24 
 b.+ ide-bil- 549a/13 
 b.+ ol- 549b/10, 549b/11 
benī Ādem (Ar.) Ademoğulları, insanlar 
 b. 546b/05, 546b/19, 550a/14, 
            550a/14 
 beñze- Benzemek 
 b.-mez 540b/01, 549a/21 
 b.-r 530a/03, 534b/09 
ber (Far.) Üzerine 
 b.+(nažar-ı b.-meydān ol-)  
            535a/23 
Berāber (Far.) Beraber, birlikte 
 b. 545a/03, 545a/25 
 b.+ ol- 536a/11 



 156 

 b.+ vir- 525b/02, 536a/11, 
            536a/15, 541b/14, 541b/22, 
            541b/24, 542a/25, 542b/06 
 b.+ce 544a/08 
 b.+ine 533a/23, 541a/20 
ber-dār (Far.) Asılmış 
 b.+ ol- 540b/14 
ber-hevā (Far.+Ar.) Havaya gitmiş, 

kaybolmuş, uçurulmuş 
 b. 550b/09 
 b.+ dolaş- 550a/19 
ber-ĥudār (Far.) Mesut, mutlu olan 
 b.+ ol- 533a/10, 537a/02, 545b/09 
berg (Far.) Yaprak 
 b.+-i ģazān 530a/17 
beri krş. berü 
 b. 524b/22, 529b/04, 546b/09 
berü Bu tarafa, bu yana  
 b. 524a/22, 527a/05, 541a/14,  
            541a/16, 547a/24 
 b.+de 534b/24, 548b/07 
 b.+den 535a/25, 540a/23, 549b/03 
besāš (Ar.) Düz yer 
 b.+-ı ʿayş 531a/04 
besbellü Çok açık, apaçık 
 b. 544a/25, 545a/07, 549a/04 
besle- Beslemek 
 b.-mege başla- 547a/13 
beste (Far.) Bağlanmış, bağlı, kapalı 
 b.+ eyle- 541a/09 
 b.+ it- 541b/04, 541b/13 
beş Beş 
 b. 522a/17, 524b/02, 534b/15, 
            538b/14, 538b/15, 538b/18,  
            538b/25, 539a/02, 539a/05, 
            539b/17, 541a/06 
beşer Beşer 
 b. 525b/08 
bevvāb (Ar.) Kapıcı 
 b.+lar 528b/23, 538b/21, 539b/05,    
            539b/06 
 b.+lara 539b/04 
bevvābān (Ar.) Kapıcılar 
 b. 531a/23, 531a/25 
beyān (Ar.) Açıklama, bildirme 
 b.+(naķl ü b. eyle-) 526a/05, 
            530b/18, 538a/16, 540b/24,   
            545b/24, 550a/05 

 b.+(naķl ü b. olın-) 540b/25 
 b.+ eyle- 530a/23, 537b/11 
beyāż (Ar.) Beyaz 
 b. 550b/11 
beyhūde (Far.) Boşuna 
 b. 537a/20, 543b/01, 543b/14 
beyt (Ar.) Beyit 
 b. 527b/07 
bezm (Far.) İçkili, eğlenceli yiyip içme ve 

sohbet meclisi 
 b. 534a/10 
 b.+-i ŝoģbet it- 549b/13 
bıldurcın Bıldırcın 
 b. 550b/12 
bıraķ- Bırakmak, salmak, terk etmek, 

atmak 
 b.-alar(bıraġalar) 533a/11 
 b.-dı(meydāna bıraķ-) 531a/06 
 b.-dı(zemīne bıraķ-) 532b/08 
 b.-dılar 533a/11 
 b.-duñ 540b/20 
 b.-up(bıraġup) 522a/05, 522b/22,  
            546a/01, 550a/21 
bī-amān (Far.) Acımasız, amansız 
 b.+lar(cellād-ı b.) 521a/14 
bī-ʿār (Far.+Ar.) Utanmaz, hayasız 
 b.+ u nāmūs 522a/09 
bīʿat (Ar.) Kabul ve tasdik muâmelesi  
 b.+ eyle- 537b/02 
 b.+ it- 537b/01, 537b/02 
bī-çāre (Far.) Çaresiz, zavallı 
 b. 542a/25 
bīdār (Far.) Uyanık, uyumayan 
 b.+(ĥābdan b. ol-) 537b/08,   
            546a/11, 550b/25 
bī-devlet (Far.+Ar.) Zavallı, talihsiz 
 b.+ine(kelle-yi b.) 546a/09 
bī-dīn (Far.+Ar.) Dinsiz 
 b.+(lāʿīn-i b.) 521a/25 
bī-edeb (Far.+Ar.) Edepsiz  
 b.+ eyle- 531b/01 
bi-emr-illāh (Ar.) Allah’ın emriyle 
 b.+-i teʿālā 521b/04 
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bī-gāne (Far.) Yabancı 
 b. 541b/06 
bī-günāh (Far.) Günahsız, suçsuz 
 b. 521b/01, 535b/03 
bī-ģadd (Far.+Ar.) Hadsiz, sınırsız 
 b. 547a/03 
bī-hūd (Far.) Kendinden geçmiş 
 b.+ ol- 542b/07 
bī-hūş (Far.) Sersem, şaşkın 
 b.+ ol- 523b/07, 523b/16, 536a/17 
bī-ķuŝūr (Far.+Ar.) Kusursuz, eksiksiz, 

tam 
 b. 549b/16 
 b.+ vir- 549b/13 
bī-kūşe (Far.) Köşesiz 
 b. 534a/18 
bī-neng (Far.) Namussuz, rezil 
 b.+ it- 537a/10 
bī-nişān (Far.) Nişansız, işaretsiz 
 b.+ ol- 544b/04 
bī-pervā (Far.) Çekinmeden, korkmadan 
 b. 532b/05 
 b.+ dur- 527b/08 
 b.+ gel- 531b/04 
bī-tāb (Far.) Bitkin, Yorgun 
 b.+ ol- 532a/24 
bi-t-tamām (Ar.) Tamamıyla  
 b. 527a/15 
Bījen Kişi adı 
 b. 538a/13 
bil- Bilmek, tanımak, anlamak, kabul 

etmek 
 b.-di 522b/15, 525a/19, 527b/23, 
            530a/08, 531b/09, 540a/16 
 b.-di(ala-bil-) 537a/10 
 b.-digüm 521a/07 
 b.-diler 532a/06, 532a/09, 534b/24, 
            538b/03 
 b.-diñüz(bula-bil-) 544a/13 
 b.-düginden 527b/15, 529a/02, 
            540b/12   
 b.-düm 551a/02 
 b.-düñ 543a/04 
 b.-düñ(döndüre-bil-) 545a/02 
 b.-dürdiler 547b/11 
 b.-e(ala-bil-) 529b/06 

 b.-e(gire-bil-) 529b/10 
 b.-en(gire-bil-) 525b/11 
 b.-enlerden 548a/01 
 b.-enleri(yol bil-) 535a/01 
 b.-eydüm(bende ide-bil-) 549a/14 
 b.-eydüm(elinden ĥalāŝ ide-bil-)  
            522b/12 
 b.-eydüm(ire-bil-) 542a/21 
 b.-eydüñ(döndüre-bil-) 543a/20 
 b.-eydüñ(götüre-bil-) 533b/22 
 b.-medi 523a/03 
 b.-mem 521a/04, 531a/17, 531a/18,   
            539b/25, 542a/06 
 b.-meyüp 532b/12, 536b/15,  
            542a/11 
 b.-meyüp(ādāb ve erkān bil-)  
            548b/17 
 b.-mez 528a/22, 531b/02, 548a/13 
 b.-mez(ādāb ve erkān bil-)  
            522b/17 
 b.-mez(sözin bil-) 549a/09 
 b.-mezdi 550b/20 
 b.-mezler 532a/25 
 b.-mezlik 544a/02 
 b.-mezsin 540a/01 
 b.-mezüz 535a/04, 539a/16, 
            542a/07, 542a/18, 543b/11, 
            548b/03, 551a/05 
 b.-sün 531a/11 
 b.-üp 530a/13, 544a/25 
 b.-ür 526b/18, 538a/09, 540a/16,  
            547b/16, 551a/03 
 b.-ür(düşüre-bil-) 534b/14 
 b.-ür(gele-bil-) 546b/05 
 b.-ür(ĥōd bil-) 536b/02 
 b.-ür(ĥūb bil-) 536a/04 
 b.-ür(ķaldıra-bil-) 549a/16 
 b.-ür(söz bil-) 539a/23 
 b.-ür(šura-bil-) 528a/08 
 b.-ürdi 521a/05 
 b.-ürdüm(ķaldıra-bil-) 549a/18 
 b.-ürem 531a/17 
 b.-ürem(döndüre-bil-) 544a/18 
 b.-ürem(düşüre-bil-) 534b/14 
 b.-ürem(ĥūb bil-) 534b/10 
            b.-ürem(ide-bil-) 541b/10 
 b.-ürler(ide-bil-) 526b/14 
 b.-ürlerdi 532a/20 
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 b.-ürse(döndüre-bil-) 544a/11 
 b.-ürsem(gire-bil-) 529b/05 
 b.-ürseñ(fırŝat bula-bil-) 540b/12 
 b.-ürsin 535b/08, 548b/20 
 b.-ürsin(döndüre-bil-) 543b/03 
bilā-cürʿa (Ar.) Tek yudum 
 b. 531a/06 
bila-iźn (Ar.) İzinsiz 
 b. 531a/25 
bilā-tereddüd (Ar.) Düşünmeksizin, 

hemen karar vererek 
 v. 531a/07 
bilā-tevaķķuf (Ar.) Durmadan 
 b. 531a/25 
bildir- krş. bildür- 
 b.-diler 538b/20 
 b.-üp 528b/23, 529b/23 
bildür- Haber vermek, bildirmek 
 b. 528b/10, 535b/07 
 b.-di 522b/08, 524b/19, 528b/23,  
            549b/10 
 b.-diler 527b/02, 538b/07, 539b/05,   
            547a/05 
bile Birlikte, beraber 
 b. 521a/15, 525a/12, 526b/06, 
            526b/24, 527b/17, 527b/19, 
            527b/20, 528a/16, 528a/17, 
            528a/25, 529a/01, 529a/21,  
            529b/23, 533a/01, 533a/03, 
            533b/06, 533b/17, 537a/15,  
            538a/04, 538a/08, 541a/18,  
            543b/08, 544a/07, 548a/03,   
            548a/24 
bilek Bilek 
 b.+inden(bileginden) ķavra-  
            530a/19 
billūr (Ar.) Billur 
 b. 532a/05 
bin- (Ata) binmek 
 b. 541b/08 
 b.-di 525b/06, 529a/12, 529b/08,  
            542a/20 
 b.-dügi 533a/03, 536a/16 
 b.-dügin 540a/23 
 b.-erken 546a/16 
 b.-mege(ata bin-) 547a/18 
 b.-meyüp(şikāra bin-) 542a/16 
 b.-üp 523b/16, 526b/21, 528b/04, 

            529a/24, 529b/05, 530a/24, 
            532a/09, 532a/14, 533a/19, 
            534a/06, 535a/25, 537a/18,  
            539b/13, 540a/19, 543a/20, 
            543a/24, 544b/13, 545b/16,  
            545b/19, 546b/03, 548b/03,  
            548b/09, 548b/10, 548b/11 
binā (Ar.) Yapı  
 b.+ itdir- 550a/16 
 b.+ itdür- 535a/07, 550a/11 
 b.+ ve inşā it- 541a/01 
bināgūş (Far.) Kulak memesi, kulak tozu 
 b.+ından 525a/06, 525a/25 
binek Binmeye ayrılmış şey, at 
 b. 546a/18, 546a/18 
biñ Bin 
 b. 521a/18, 521b/03, 523a/23, 
            524a/03, 524a/06, 524a/07, 
            524a/08, 524a/15, 524a/18,  
            524a/21, 524a/23, 524a/24,  
            524b/02, 524b/08, 524b/09,  
            524b/11, 524b/13, 524b/14,  
            524b/19, 524b/20, 524b/21, 
            524b/24, 525a/05, 525b/20, 
            525b/22, 526a/17, 527a/20, 
            527a/22, 527a/24, 527a/25,  
            527b/01, 527b/03, 528a/06, 
            528a/09, 528b/02, 528b/17,  
            528b/18, 529a/04, 529a/10, 
            529a/11, 529a/20, 530b/04, 
            530b/07, 530b/21, 531b/24, 
            532b/05, 533b/02, 533b/06,  
            533b/16, 534a/05, 534a/06, 
            534a/17, 534b/01, 536a/11, 
            536a/17, 536b/10, 538b/14, 
            538b/15, 538b/18, 538b/25, 
            544a/15, 546b/06, 547a/24,   
            547b/25, 548a/15 
bir Bir 
 b. 521a/01, 521a/04, 521a/05, 
            521a/07, 521a/18, 521a/21, 
            521a/22, 521a/23, 521a/24, 
            521b/01, 521b/04, 521b/05, 
            521b/06, 521b/06, 522a/01, 
            522a/02, 522a/09, 522a/19, 
            522a/21, 522a/22, 522a/24, 
            522b/01, 522b/03, 522b/04, 
            522b/05, 522b/06, 522b/10,  
            522b/19,522b/21, 522b/22, 
            522b/24, 523a/01, 523a/03, 
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            523a/10, 523a/11, 523a/13, 
            523a/16, 523a/23, 523b/04, 
            523b/06, 523b/10, 523b/19, 
            523b/20, 524a/15, 524a/19, 
            524a/20, 524a/21, 524a/22, 
            524a/23, 525a/12, 525a/15, 
            525a/17, 525a/21, 525a/22, 
            525a/23, 525a/25, 525b/13,  
            525b/14, 525b/16, 525b/17, 
            526a/02, 526a/05, 526a/06,  
            526a/07, 526a/08, 526a/13, 
            526a/20, 526a/24, 526b/06, 
            526b/15, 526b/16, 526b/18, 
            526b/22, 526b/23, 526b/25, 
            527a/02, 527a/03, 527a/04,  
            527a/05, 527a/17, 527b/06, 
            527b/08, 527b/13, 527b/14, 
            527b/21, 527b/23, 527b/24, 
            527b/25, 528a/02, 528a/03, 
            528a/04, 528a/20, 528a/22, 
            528b/03, 528b/05, 528b/07, 
            528b/08, 528b/18, 528b/20,   
            528b/22, 529a/02, 529a/02, 
            529a/06, 529a/07, 529a/11, 
            529a/12, 529a/22, 529a/23, 
            529b/03, 529b/05, 529b/06, 
            529b/07, 529b/08, 529b/09, 
            529b/11, 529b/15, 529b/17,   
            529b/18, 529b/20, 529b/22,  
            530a/03, 530a/04, 530a/07,   
            530a/11, 530a/12, 530a/13,  
            530a/16, 530a/18, 530a/25,  
            530b/09, 530b/14, 530b/16, 
            530b/18, 531a/02, 531a/06,   
            531a/09, 531a/17, 531a/20,  
            531a/23, 531a/25, 531b/02,  
            531b/10, 531b/20, 532a/01, 
            532a/02, 532a/09, 532b/05,  
            532b/06, 532b/08, 532b/08, 
            532b/12, 532b/15, 533a/01, 
            533a/08, 533a/11, 533a/25, 
            533b/06, 533b/08, 533b/11, 
            533b/12, 533b/17, 533b/20, 
            533b/21, 533b/22, 534a/01,  
            534a/02, 534a/03, 534a/04,  
            534a/18, 534b/03, 534b/04, 
            534b/08, 534b/16, 534b/17, 
            534b/23, 535a/01, 535a/02,  
            535a/05, 535a/07, 535a/08, 
            535a/09, 535a/10, 535b/08,  

            535b/11, 535b/14, 536a/04, 
            536a/08, 536a/12, 536a/15, 
            536b/08, 536b/21, 537a/04, 
            537a/20, 537b/05, 537b/12, 
            538a/01, 538a/02, 538a/08, 
            538a/09, 538a/20, 538a/23,  
            538a/25, 538b/03, 538b/05, 
            538b/08, 538b/12, 538b/18, 
            538b/19, 538b/21, 538b/23, 
            539a/06, 539a/09, 539a/10,  
            539a/16, 539a/17, 539a/24,  
            539b/14, 539b/18, 539b/23,  
            540a/02, 540a/10, 540a/20, 
            540a/24, 540b/01, 540b/02,  
            540b/06, 540b/07, 540b/15, 
            540b/17, 540b/18, 540b/20, 
            540b/21, 541a/06, 541a/10, 
            541a/11, 541a/13, 541a/14, 
            541a/18, 541b/02, 541b/10, 
            541b/14, 541b/16, 541b/21, 
            541b/23, 541b19, 542a/02, 
            542a/07, 542a/08, 542a/13, 
            542a/21, 542a/25, 542b/03, 
            542b/03, 542b/04, 542b/05,  
            542b/06, 542b/10, 542b/11, 
            543a/06, 543a/13, 543a/18, 
            543a/23, 543b/06, 543b/07, 
            543b/09, 543b/11, 543b/16,  
            543b/18, 543b/25, 544a/09,  
            544a/14, 544a/16, 544a/17, 
            544a/18, 544a/23, 544a/24, 
            544b/09, 545a/11, 545a/15, 
            545a/20, 545a/22, 545b/11,  
            545b/20, 545b/21, 545b/24, 
            546a/01, 546a/04, 546a/05,  
            546a/06, 546a/09, 546a/15,  
            546a/20, 546a/25, 546b/03,  
            546b/06, 546b/11, 546b/13, 
            546b/14, 546b/16, 546b/17,  
            546b/21, 546b/22, 547a/02, 
            547a/18, 547a/24, 547b/06, 
            547b/10, 547b/16, 547b/22, 
            547b/24, 548a/02, 548a/10, 
            548a/12, 548a/15, 548a/16, 
            548a/22, 548b/03, 548b/08, 
            548b/13, 548b/16, 548b/25, 
            549a/09, 549a/13, 549a/17, 
            549a/19, 549a/20, 549a/21,  
            549a/23, 549a/24, 549b/01, 
            550a/01, 550a/05, 550a/08, 
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            550a/14, 550a/17, 550a/19, 
            550a/21, 550a/23, 550a/25, 
            550b/01, 550b/04, 550b/05, 
            550b/06, 550b/10, 550b/12, 
            550b/14, 550b/16, 550b/21,   
            550b/24, 551a/02, 551a/06,  
            551a/09, 551a/12, 551a/15,  
            551a/19, 551a/20, 551a/21, 
            551a/24 
   b.+ ol- 541b/22 
 b.+den 525b/08, 525b/09, 528a/06, 
            536a/18, 538b/06, 548b/05,   
            548b/15 
birāder (Far.) Erkek kardeş  
 b. 521a/13, 541a/21, 541a/21, 
            541b/05, 541b/06, 542a/06 
 b.+i 530b/24, 537b/05, 538a/07,  
            541a/15, 541a/18, 541a/25, 
 b.+imüz 532a/07 
 b.+ine 541b/08 
 b.+inüñ 541b19 
 b.+ler 523a/09, 526a/06, 526a/14, 
           541b/16, 542a/05 
 b.+üm 521a/03 
 b.+üñdür 543a/08 
birāder-zāde (Far.) Kardeş çocuğu, yeğen 
 b. 549b/18 
biraz 1. Bazı, birtakım 2. Kısa bir müddet 
 b. 521a/12, 522a/13, 523b/25,  
            528a/21, 529b/08, 529b/09, 
            531a/01, 531a/04, 533b/25,  
            534b/07, 534b/24, 537b/07,  
            539a/11, 540a/19, 541a/21, 
            541b/20, 543a/06, 543b/11,   
            544a/09, 544a/17, 546a/17, 
            546b/11, 547a/14, 547b/04,   
            547b/08, 548b/03, 550b/04, 
            551a/23 
   b.+dan 532a/09, 534b/04 
birbiri Birbiri 
 b.+-le 542a/05, 542a/07 
 b.+n 528a/09 
 b.+nden 534a/23 
 b.+ne 521a/23, 522b/10, 527a/01,  
            528a/09, 529a/04, 534b/09,   
            536a/13, 539b/01, 542a/08, 
            542a/11 
 b.+ne gir- 539b/01, 541b/15 
birbirleri Birbirleri 
 b.+-le 543b/08 

 b.+n 534a/11, 534a/12 
 b.+ne 534a/06, 534a/08, 537a/19,  
            542a/05 
 b.+ne baŝ- 536a/19 
 b.+ne gir- 534a/17 
 b.+nüñ 549a/15 
bire (Yun.) Ey, hey, be 
 b. 521a/10, 522a/08, 522a/09,  
            522b/18, 522b/20, 522b/22, 
            525a/04, 526b/04, 527b/14, 
            527b/15, 530a/14, 531a/16,   
            531a/21, 531b/10, 532a/23, 
            532b/04, 533b/17, 534a/18,  

536b/16, 537a/09, 537a/10, 
539a/25, 539b/04, 539b/06, 
539b/18, 539b/19, 540a/03, 
540a/12, 540a/17, 542a/05, 
542a/18, 542a/19, 543a/02, 
549a/03, 549a/16, 549a/21, 
549a/24, 550b/14, 551a/06,  
551a/24 

birer Birer 
 b. 535b/01, 537a/04, 538b/17, 
            539a/02, 542a/04,      
biri Birisi, biri 
 b. 524a/16, 524b/24, 529a/15, 
            536a/20, 537a/17, 538b/05, 
            540b/01, 544a/12, 544a/25, 
            546b/13  
 b.+n 524a/18, 526a/03, 530b/25,   
            545b/12, 546a/15, 546b/05, 
            546b/20 
   b.+nde 526a/04 
 b.+nden 524a/16 
 b.+ne 526a/06, 527a/20, 537a/06,  
            537a/06, 537a/07, 550b/03 
   b.+si 541a/13 
birinci Birinci 
 b. 536b/01 
birķaç Çok olmayan, az sayıda 
 b. 526b/10, 528a/22, 534a/24, 
            534b/09, 535b/08, 538b/25,   
            539b/23, 540b/01, 540b/21, 
            547a/24, 549b/11   
birlik Bir ve tek olma durumu 
 b. 538b/15 
bisāš (Ar.) Kilim, minder 
 b.+-ı ʿayş 526a/01 
bit- 1. Sona ermek, tamamlanmak 
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            b.-miş 521b/11 
            b.-üp 522a/21 
       2.Yerden çıkmak, yetişmek 
 b.-di 521b/04 
 b.-üp 546a/05 
bitür- Perişan etmek, harap etmek 
 b.-eyüm(işüñ bitür-) 534b/17 
biz Biz (birinci çokluk şahıs zamiri)  

b. 524b/07, 525b/08, 525b/21,  
526a/22, 526a/25, 526b/03, 
527b/01, 529a/23, 530a/05, 
530b/15, 531b/14, 533b/08, 
534a/24, 534b/12, 534b/20, 
539b/04, 542a/18, 543b/06, 
544b/10, 546b/23, 547b/24, 
548a/12, 548b/22 

 b.+den 526a/22 
b.+e 524b/18, 530a/09, 538b/12,   
542a/10, 542a/14, 542a/15, 
546b/18, 549a/02 
b.+i 528b/09, 537a/20, 538b/23, 
539b/01, 541b/15 
b.+ler 526a/20, 537a/19, 539b/08,  
539b/08 
b.+üm 522b/19, 533b/08, 546b/25, 
549b/11 

 b.+üm-le 535b/02, 535b/08 
boġaz Boynun ön bölümü, boğaz 
 b.+ına 521a/25, 523a/16, 523a/18 
 b.+ından aŝ- 539a/14 
boġazla- Boğazlamak, öldürmek 
 b.-dı 541a/09, 541b/12 
 b.-r 541a/17 
 b.-rken 541a/13 
 b.-rsın 521a/21 
 b.-ya 521a/18 
 b.-yup 521b/01 
boġazlan- Boğazlanmak, öldürülmek 
 b.-duġı 522a/19 
bolay ki krş. bolay kim 
 b. 543a/20, 549a/13 
bolay kim Ola ki, belki, inşallah  
 b. 522b/12, 529b/10, 533b/22, 

543a/23 
boşalt- Boşaltmak 

b.-up(boşaldup)(eyer boşalt-) 
536b/03 

boşan- Boşanmak, akmak 

b.-dı(burnından ķan boşan-) 
549a/25 

boynuz Boynuz 
 b.+ı 522b/21 
 b.+ına(öküz b. gir-) 542a/09 
boyun Boyun 
 b.+ı(boynı) altında ķal- 530a/10 
 b.+ın(boynın) ur- 521a/17 

b.+ına(boynına)(at b. düş-) 521b/10 
 b.+una(boynuna) 529a/03 

b.+una(boynuna)(at b. düş-) 
543b/10, 543b/20 
b.+uñ(boynuñ) altunda ķal- 
530a/09 

 b.+uña(boynuña) 536a/13 
 b.+uñadı(boynuñadı) 535b/08 
boz- Bozmak 
 b.-ar 534a/18 
 b.-araķ(alaylar boz-) 534a/20 
 b.-dı 551a/18 
 b.-up 546a/03 
 b.-up(alaylar boz-) 532a/18 
bozıl- Bozulmak 
 b.-an 531a/14 
 b.-up 538a/19 
böl- Bir bütünü iki veya daha çok parçalara 

ayırmak 
 b.-di 532b/08, 537b/12 
 b.-erdi 534a/21 
bölük 1.Parça, kısım 2. Askeri birlik 
 b. 537b/12, 537b/13, 537b/13 
 b.+ bölük it- 525b/06, 536a/21 
 b.+de 538a/01, 539b/20 
 b.+i(bölügi) 538a/01, 538a/01 
 b.+iñ(bölügüñ) 539b/20 
böyle Böyle 

b. 521a/04, 521a/18, 522a/15, 
523a/03, 524b/08, 525a/15, 
527b/18, 531b/04, 533b/08, 
537a/19, 538a/04, 538a/06, 
540a/14, 541b/11, 542a/07, 
543b/03, 544a/01, 544b/02, 
547a/24, 547b/05, 548a/03, 
548b/07, 548b/18, 548b/19, 
549a12, 550b/12 

bu Bu  
b. 521a/11, 521a/13, 521b/10, 
521b/10, 521b/12, 521b/13, 
522a/03, 522a/08, 522a/11, 
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522b/07, 522b/15, 522b/22, 
522b/24, 523a/02, 523a/08, 
523a/10, 523a/11, 523a/13, 
523a/14, 523b/02, 523b/10, 
523b/19, 524a/06, 524a/10, 
524a/14, 524b/01, 524b/08, 
524b/15, 524b/21, 524b/24, 
525a/04, 525a/06, 525b/08, 
525b/17, 525b/18, 525b/20, 
526a/11, 526a/14, 526a/15, 
526a/20, 526a/24, 526a/25, 
526b/03, 526b/04, 526b/06, 
526b/07, 526b/09, 526b/10, 
526b/12, 526b/14, 526b/19, 
526b/25, 527a/06, 527a/21, 
527b/01, 527b/04, 527b/18, 
527b/25, 528a/08, 528a/11, 
528a/13, 528a/17, 528a/19, 
528a/21, 528b/08, 528b/10, 
528b/20, 529a/02, 529a/12, 
529a/16, 529a/22, 529b/04, 
529b/06, 529b/09, 529b/11, 
529b/17, 530a/02, 530a/09, 
530b/04, 530b/10, 530b/15, 
531a/06, 531a/10, 531a/18, 
531a/21, 531a/23, 531b/04, 
531b/05, 531b/09, 531b/12, 
531b/16, 531b/24, 532a/20, 
532b/04, 532b/05, 532b/13, 
533a/04, 533a/14, 533b/06, 
533b/13, 533b/20, 533b/21, 
534a/16, 534a/18, 534a/24, 
534b/06, 534b/19, 534b/23, 
535a/03, 535a/05, 535a/13, 
535a/16, 535a/18, 535a/23, 
535b/05, 535b/05, 535b/06, 
535b/11, 536a/01, 536a/24, 
536b/22, 537b/11, 538a/23, 
538b/03, 538b/07, 538b/15, 
538b/20, 539a/05, 539a/08, 
539a/11, 539a/17, 539a/19, 
539a/20, 539b/01, 539b/03, 
539b/06, 539b/08, 539b/23, 
540a/03, 540a/16, 540a/19, 
540b/04, 540b/07, 540b/16, 
540b/17, 541a/01, 541a/08, 
541a/09, 541a/13, 541a/23, 
541b/06, 541b/08, 541b/11, 
541b/18, 541b/22, 542a/01, 
542a/04, 542a/05, 542a/21, 

542b/02, 542b/08, 543a/02, 
543a/04, 543a/06, 543a/11, 
543a/13, 543a/21, 543b/16, 
543b/20, 543b/22, 544a/09, 
544a/11, 544a/17, 544a/23, 
544b/03, 544b/04, 544b/11, 
545a/09, 545a/11, 545a/22, 
545a/23, 545b/21, 545b/23, 
545b/25, 546a/05, 546a/08, 
546a/11, 546a/16, 546a/20, 
546b/07, 546b/10, 546b/13, 
546b/17, 546b/23, 546b/25, 
547a/11, 547a/24, 547b/05, 
547b/16, 547b/24, 548a/05, 
548a/06, 548a/07, 548a/08, 
548a/10, 548a/22, 548b/13, 
548b/17, 549a/03, 549a/19, 
549a/21, 549a/24, 549b/03, 
549b/04, 549b/13, 549b/21, 
550a/06, 550a/07, 550a/08, 
550a/10, 550a/11, 550a/17, 
550a/18, 550a/21, 550a/21, 
550a/25, 550b/01, 550b/05, 
550b/14, 550b/18, 550b/24, 
550b/25, 551a/02, 551a/08, 
551a/15, 551a/21, 551a/24, 
b.+dur 521a/18, 522a/13,    
530a/10, 533b/17, 537a/20, 
539a/08, 540b/02, 543a/16, 
545b/06, 548a/12 

 b.+nda 521b/11 
b.+ndan 521b/13, 524a/22, 
527a/18, 527b/23, 531a/22, 
535b/04, 537a/03, 538a/02, 
538a/04, 538a/06, 538a/16, 
541a/13, 542a/02, 542a/13, 
542a/14, 542b/04, 545b/12, 
550a/01 
b.+nı 521a/18, 522b/09, 522b/25, 
523a/03, 526a/22, 539b/01, 
544a/25, 549a/09  
b.+nuñ 521a/18, 522a/13, 522a/21, 
522b/24, 527a/06, 527a/13, 
528a/15, 528b/20, 530a/21, 
540a/12, 542a/18 

 b.+ña 540a/01, 541b/05 
bugün Bugün 
 b. 539b/05, 545a/17, 548a/08 



 163 

bul- Aramak, arayıp bulmak; ulaşmak, nail 
olmak; almak, elde etmek; ortaya 
çıkarmak 

 b.-a-bil- 544a/13 
 b.-a-bil-(fırŝat bula-bil-) 540b/12 
 b.-amadılar 535a/03 

b.-amadılar(nām-nişān bul-) 
538b/19 

 b.-amasun 533b/24 
 b.-amaya 533b/17 
 b.-amayup(nām-nişān bul-) 551a/01 
 b.-amazsañ 526b/08 

b.-asın(elümden rehā bul-)   
528a/06 

 b.-dı 551a/18 
 b.-dı(cezāsın bul-) 527a/06 
 b.-dılar 535a/02 
 b.-duġın(zaĥīre bul-) 539a/14 
 b.-duķ 542a/07, 544a/14 
 b.-duķ(ĥoş bul-) 545b/06 
 b.-duķda 531a/05 

b.-duñ(elümden ĥalāŝ bul-) 540b/10 
 b.-ımadı 529a/11 
 b.-ımadı(cevāb bul-) 522a/10 
 b.-mış(neşv ü nemā bul-) 546a/05 
 b.-sa 540b/06 
 b.-up 526a/17, 533a/24, 533a/25 

b.-up(fırŝat bul-) 528a/21, 532a/24,  
543b/13, 547b/10, 548a/10, 
551a/09 

 b.-up(hezīmet bul-) 536b/06 
 b.-up(tāze cān bul-) 545a/24 
 b.-up(yol bul-) 536a/07 
 b.-ursam(fırŝat bul-) 541b/10 
 b.-ursın 526b/08, 535b/04 
 b.-ursız 539a/19 
buldur-Buldurmak 
 b.-urum 539b/13 
bulın- (Bir yerde) mevcut olmak; ortaya 

çıkarılmak, bulunmak 
 b.-a 529b/20 
 b.-an 530a/23, 538b/03, 545b/15 
 b.-an(mevcūd bulın-) 538a/25 
 b.-ayım 524a/12 
 b.-dı 532b/06, 540b/08 
 b.-mayup 521b/11 
 b.-maz 538b/06, 547a/24 

 b.-maz(nesne bulın-) 538b/08 
 b.-maz(zaĥīre bulın-) 539a/11 
 b.-sun 523b/23 
 b.-urdı(az bulın-) 539a/22 
bulış- Bir araya gelmek, karşılaşmak, 

buluşmak; kavuşmak 
b.-dı 524b/15, 529b/25, 534a/01, 
540b/19, 540b/23 

 b.-dılar 523a/05, 542a/16 
            b.-sam 538b/20 

b.-up 524a/04, 533a/20, 535a/15, 
538a/12, 541a/03, 541a/05, 
543b/10, 547b/11 

 b.-urlar 539a/10  
bulut Bulut  
 b. 521b/06 
bunalt- Bunalmasına sebep olmak 
 b.-up(buñaldup) 550a/23 
bunda Burada, buraya 

b. 521a/02, 528b/11, 531b/11, 
534a/24, 534b/06, 538b/08, 
539a/15, 540b/24, 541a/22, 
543a/04, 545a/08, 545a/15, 
546a/17, 547b/14, 547b/16, 
548b/10, 550a/09, 550b/14 

bunlar Bunlar 
b. 523a/10, 524a/04, 526a/08, 
526a/19, 526a/20, 526a/25, 
526b/10, 526b/18, 527a/02, 
527a/20, 528b/20, 529a/04, 
529a/18, 529b/25, 534a/24, 
537a/07, 537a/19, 538b/11, 
538b/12, 539a/24, 540a/07, 
541b/24, 542a/07, 542a/08, 
543b/08, 543b/20, 544a/09, 
544a/13, 544a/18, 544b/13, 
544b/14, 548b/09, 548b/11, 
548b/14, 551a/23, 551a/24 
b.+a 525b/15, 526b/10, 528b/06, 
529b/10, 537a/22, 538b/10, 
542a/06, 544a/13, 544a/16, 
544b/14 

 b.+dan 526b/10, 526b/14, 539b/06 
b.+dur 529b/15, 539b/07, 544a/08, 
544a/12 
b.+ı 526b/18, 529b/09, 530b/06, 
534a/02, 534a/02, 538b/14 
b.+uñ 525b/09, 525b/10, 527a/02, 
542a/04 

bur- Bükmek, burmak  
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 b.-ar 547a/23 
bura Bu yer 
 b.+lardan 548b/22 
burc (Ar.) Kale, hisar çıkıntısı 
 b. 530a/25 
 b.+ u bārū 525b/12 
 b.+dan 539a/08, 539a/23 
 b.+ı 547a/07 
 b.+uñ 530a/24 
burun Burun 
 b.+ından(burnından) 543a/01 

b.+ından(burnından) ķan boşan- 
549a/25 
b.+ından(burnından) ķan git- 
531b/10 

Burzī Kişi adı 
 b. 543b/15 
Burzī ibni Sührāb krş. Burzī 
 b.+a 540b/02 
Buyende Kişi adı 
 b. 526b/23 
buyur- 1. Emir vermek, emretmek 2. (Bir 

nezaket ifadesi olarak) davet etmek, 
öncelik tanımak 

 b. 533a/20 
 b.-asız(teşrīf buyur-) 546a/21 
 b.-uñ 545a/25, 546b/16, 549b/14 
 b.-uñ(teşrīf buyur-) 549b/11 
bük- Eğmek, bükmek 
 b.-üp 525a/12 
bükil- Bükülmek, kıvrılmak 
 b.-üp 541b/22 
bülend (Far.) Yüksek, yüce 
 b. 540a/23 
bülūġ (Ar.) Erkeklik yaşına girme, erginlik 
 b.+a iriş- 550b/18 
bünyād (Far.) Asıl, esas, temel 
 b.+ ur- 545b/13 
bürrān (Far.) Keskin, kesici 

b.+(tuʿme-i dendān-ı tīġ-ı b. ol-) 
538a/01 
b.+(tuʿme-yi dendān-ı tīġ-ı b. eyle-) 
530a/16 

bütün Eksiksiz, bütün, tam 
b. 521a/15, 521b/08, 522a/01, 
523a/11, 525b/19, 527a/22, 
527a/25, 527b/04, 527b/19, 

529a/04, 530a/16, 532a/09, 
533a/07, 536b/06, 537a/23, 
538a/09, 539a/12, 539b/13, 
543b/01, 545a/24, 549b/21, 
550a/10 

büyük Büyük 
b. 521a/21, 522b/15, 522b/19, 
540b/04, 541b/08, 543a/08 

Büzürg Kişi adı 
 b.+(dānā-yı b.) 546a/23 
Büzürg ĥāķān krş. Büzürg 
 b. 524b/04 
 
 
 
 
 
 
 

-C- 
 
caba (Kökü kesin olarak belli değil) 

Parasız, bedâva verilen şey 
 c. 525a/23 
Cābülķa En uzak Doğu’da bin kapısı olan 

efsānevī bir şehir  
c. 546a/02, 546b/03, 546b/19, 
546b/21, 546b/23, 547a/23, 
547a/24, 547b/12, 548b/22 

 c.+(ʿazm-i c. eyle-) 549b/19 
c.+da 546a/04, 546b/25, 546b/25, 
550a/23 
c.+ya 546a/03, 546a/04, 546b/04, 
546b/10, 546b/10, 546b/20, 
547b/10, 550b/10 

cām (Far.) Kadeh 
 c. 532a/05, 532a/05, 545a/15 
 c.+(ele c. al-) 531a/04 
 c.+(elinde c. çınla-) 532a/09 
 c.+(eline c. al-) 532a/09 
 c.+ vir- 531a/08 
 c.+a(el c. ur-) 526a/01 
 c.+-ı sefīd 531a/06 
 c.+ı 531a/06, 545a/15 
cāme (Far.) Elbise, çamaşır 
 c.+(taġyīr-i c. it-) 533b/12 
cāme-ĥāb (Far.) Yatak 
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 c. 545b/24, 546a/11 
 c.+dan 533a/14 
 c.+ı 533a/11, 533a/11 
 c.+larına 545b/21 
cān (Far.) Can, ruh 

c. 522a/15, 528a/22, 541a/14, 
546b/16, 549b/10 

 c.+(tāze c. bul-) 545a/24 
 c.+ al- 525a/06, 527b/06 
 c.+ at- 547b/10, 550b/25, 551a/04 
 c.+ başdan geç- 543b/16 

c.+ başına ŝıçra- 522a/02, 526b/04, 
529a/15, 531a/15, 537a/10, 
542a/18, 551a/05 
c.+ it- 528a/12, 528a/13, 534b/02, 
536b/07 

 c.+ ķurtar- 539a/06 
 c.+ ŝoģbeti it- 541b/03, 541b/05 
 c.+ teslīm it- 523b/04 
 c.+ ve başdan geç- 544b/04 
 c.+-ı şīrīn 521b/01 
 c.+-ıla 529b/22 

c.+ı 523b/10, 525b/04, 528a/25, 
547a/14 

 c.+ıma 529b/22 
 c.+ın ķurtar- 528a/12 
 c.+um 542a/05 
cān-sitān (Far.) Can alan 
 c.+a(el nīze-yi c. ur-) 536a/04 
 c.+-ıla(nīze-yi c.) 534a/21 
 c.+ı(nīze-yi c.) 525a/06 
 c.+uñ(nīze-i c.) 527b/09 
cānī (Ar.) Çok gaddar, kan dökücü 
 c.+dür(düşmen-i c.) 540b/05 
cānib (Ar.) Taraf, yön, cihet 

c.+den 530a/14, 533b/07, 534a/08, 
534a/09, 536b/08, 542a/05 
c.+e 524a/22, 525b/10, 529b/08, 
530b/04, 531b/10, 538a/25, 
541a/10, 543a/06, 544b/02, 
546b/10 

 c.+i 543b/07 
 c.+inden 524b/20 
 c.+ine 529b/04, 534b/23, 537a/11 
cāriye (Ar.) Hizmetçi, halayık, odalık 
 c.+lerüñ 540b/03 

cāsūs (Ar.) Casus  
 c.+-ı felek ol- 547a/07 
 c.+lar 524b/20, 538a/22, 538a/23, 

538a/23 
cāsūslıķ (Ar.+T.) Casus olma durumu, 

ajanlık 
 c.+a(cāsūslıġa) 533b/11 
cāźū (Far.) Cadı, büyücü 
 c. 551a/22 
 c.+ ol- 550a/23 
 c.+-yı lāʿīne 546b/12 
 c.+-yı mekkāre 550a/17, 551a/19 
 c.+lar 550a/22 
 c.+yı 546b/14, 550a/09 
cebe (Moğ.) Zırh 

c. 521a/09, 526a/17, 536a/07,  
536a/08 

 c.+ giydür- 521a/04 
 c.+lere 524b/21 
 c.+si 536a/09 
 c.+yi 521a/12 
ceberūt (Ar.) 1.) Aşırı büyüklük                

2.) Allah’ın büyüklüğü 
 c.+a(kūh-ı c.) 546a/01 
cebr (Ar.) Kuvvet, güç 
 c. 539b/13 
cebren (Ar.) Zorla, cebr ile 
 c. 541b/07 
ced (Ar. cedd) Dede, büyükbaba; ata 
 c.+ ü saʿy 526a/17 
celā (Ar.) Gurbete düşme, memleketten                          

ayrılma 
 c.+sın 530a/10 
celāl (Ar.) Büyüklük, ululuk 
 c. 523a/23 
 c.+i 523a/22 
Celīde Bānū Kişi adı 
 c. 526a/07, 526a/24 
 c.+dur 527a/08 
 c.+nuñ 526a/07 
 c.+ya 526a/23 
cellād (Ar.) Cellat 
 c. 527a/10, 527a/12 
 c.+-ı bī-āmān 521a/14 
 c.+ı 527a/11 
 c.+lara 521a/15, 521a/17 
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cemʿ (Ar.) Toplama, toplanma, bir araya 
gelme 

 c.+ eyle- 524a/14 
 c.+ it- 521b/12, 528b/03 

c.+ ol- 524a/06, 524b/06, 526a/01, 
528b/20, 533b/04, 534a/14, 
538a/02, 539b/21, 541a/02 

 c.+ine 523b/23 
cenāb (Ar.) Huzur, nezd, kat 
 c.+ıñuza 551a/15 
cenāģ (Ar.) Kanat, kuş kanadı 
 c.+(ķalb-i c.) 534a/07, 535a/22 
cenāze (Ar.) Cenaze, insan ölüsü 
 c.+sin 523b/12 
ceng (Far.) Savaş 

c. 524a/21, 526a/19, 528b/10, 
529a/02, 532a/20, 534a/24, 
536a/18, 536a/24 

 c.+(ālāt-ı c.) 526a/10, 526a/25 
c.+ eyle- 528b/15, 529b/03, 
532a/15, 532a/22, 534a/09, 
535a/10, 535a/25, 541b/09, 
541b/25, 542a/05, 542a/07, 
542a/12, 542a/21 
c.+ it- 524b/23, 529b/11, 532a/20, 
532b/05, 533b/03, 534a/16, 
534a/21, 536a/25, 537a/20, 
542a/03, 542a/21, 543a/08 

 c.+ ol- 534a/16, 534a/24 
 c.+de 545b/11 
 c.+den 528b/06, 532a/15, 532a/24, 

537a/22, 537a/24, 537a/25 
 c.+den çıķ- 532b/04 

c.+e 524a/11, 529a/14, 532a/06, 
535a/20 

 c.+e başla- 541b/24 
 c.+-i ģarbīler çaldır- 534a/05 
 c.+i 529a/12, 532a/22 
 c.+inden 548a/10 
 c.+iñ 542a/04 
 c.+üñ 529a/20, 530b/16 
ceng-āver (Far.) Savaşçı 
 c. 524a/18, 528a/10 
 c.+ler 548b/05 
ceng-āverlik (Ar.+T.) Savaşçılık 
 c. 530a/04 
cerm (Ar.) Bir çeşit Arap kayığı 
 c.+-i kāvī 521a/20, 521a/22 

 c.+üñ 521a/23 
cesāmet (Ar.) Büyüklük, irilik 
 c.+e(vecāhet-i c.) 550b/15 
cesāret (Ar.) Cesaret, yüreklilik 

c.+ it- 521a/17, 523a/21, 531b/19, 
543b/09, 543b/11 

cevāb (Ar.) Cevap  
 c. 529a/02, 539b/10 
 c.+ bul- 522a/10 
 c.+ it- 524b/23, 528b/20 

c.+ vir- 521a/11, 525b/09, 535a/04, 
542a/09, 542a/11, 547b/16, 
548a/12, 550a/08, 551a/02, 
551a/09, 551a/12 
c.+ı 531b/12, 539b/06, 547b/16, 
551a/21 

 c.+ın 535a/15 
 c.+lar 544a/03 
 c.+ları 535a/05, 539a/05 
cevher (Ar.) Mücevher, kıymetli taş 
 c.+dür 543b/24 
 c.+in 543b/24 
cevr (Ar.) Eziyet, zulüm 
 c.+ ü eziyyet ol- 522b/25 
 c.+ ü sitem çek- 531b/17 
cevşen (Far.) Zırh 
 c.+i 536a/07 
Ceyģūn Nehir adı 
 c. 524a/18, 540a/21, 540b/11 
 c.+ı 524b/10, 538a/09, 540a/20, 

540a/22, 540b/09 
 c.+uñ 540b/11 
ceyş (Ar.) Asker, ordu 
 c.+ it- 524b/09 
 c.+-i muķaddem 524a/07 
cezā (Ar.) Ceza 
 c.+sın 535b/06 
 c.+sın bul- 527a/06 
ceźb (Ar.) Kendine çekme, çekilme 
 c.+ eyle- 521b/05 
cezīre (Ar.) Ada 
 c. 550a/05 
 c.+de 546a/01, 550a/07 
 c.+lerinden 550a/05 
 c.+si 550a/10 
 c.+ye 550a/06 
ciger (Far.) Ciğer, bağır 
 c.+in 529a/21 
 c.+inden 528a/25, 532a/02 
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 c.+üñ 522b/07 
ciger-kavi (Far.+Ar.) Ciğer yakıcı 
 c.+(tīr-i c.) 541a/11 
ciger-kūşe (Far.) Evlat 

c.+m 522b/09, 524b/16, 527a/21, 
531a/02, 531a/10, 533a/10, 
533a/19, 535a/12, 537a/02, 
544b/02, 544b/05, 547b/16, 
547b/23, 548a/02 

 c.+ñüz 536b/18 
cihān (Far.) Dünya, âlem 
 c. 549b/13 
 c.+(lūle-i ārā-yı c.) 547a/11 
 c.+da 547a/10, 548a/13 
 c.+ı(deryā-yı c.) 532a/01 
 c.+ı doldur- 542a/01 
 c.+uñ 540a/16 
 c.+uñ(mümtāz-ı c.) 526a/10 
cihān-ārā (Ar.+Far.) Dünyayı süsleyen, 

dünyayı güzelleştiren 
 c.+ya 549b/11 
Cihān-baĥş Kişi adı 

c. 547a/18, 547a/21, 547b/15, 
547b/16, 547b/22, 548a/03, 
548a/05, 548a/08, 548a/10, 
548a/12, 548a/16, 548a/17, 
548a/18, 548a/21, 548a/24, 
548b/07, 548b/09, 548b/11, 
548b/15, 548b/17, 548b/18, 
548b/20, 548b/21, 549a/06, 
549a/09, 549a/14, 549a/18, 
549a/21, 549a/25, 549a12,  
549b/08, 549b/09, 549b/14, 
549b/18, 549b/19, 549b/23, 
549b/24, 550a/01, 550a/03, 
550a/25, 550b/02, 550b/03, 
550b/04, 550b/18, 550b/23 
c.+a 547a/16, 548a/07, 549b/10, 
549b/11, 549b/21, 550a/01, 
550b/05, 551a/06 

 c.+dan 547b/16 
c.+ı 547a/16, 547a/17, 547a/18, 
548b/03, 549a/23, 549b/15, 
550b/13, 550b/17, 550b/18 

 c.+ın 551a/03 
 c.+uñ 548a/08, 548a/16, 548a/18, 

548b/18, 549a/20, 549b/03, 
549b/04, 549b/08, 549b/20, 

550a/04, 550b/02, 550b/13, 
550b/18, 550b/21 

Cihān-baĥş-ı cihān-ārā krş. Cihān-baĥş 
c. 547a/11, 547a/12, 547a/15, 
549a/15, 550a/01, 550a/23 
c.+nuñ 547a/17, 547a/23, 549b/10, 
551a/15 

cihān-dār (Far.) Dünyayı tutan, hükümdar 
 c.+um(nebīre-i c.) 549b/20 
Cihāngīr Kişi adı 

c. 541a/16, 541a/17, 541a/18, 
541a/21, 541b/01, 541b/02, 
541b/06, 541b/08, 541b/11, 
541b/13, 541b/15, 541b/16, 
541b/23, 541b/25, 542a/01, 
542a/03, 542a/11, 542a/12, 
542a/13, 542a/14, 542a/16, 
542a/25, 542b/06, 542b/08, 
542b/10, 543a/03, 543a/09, 
543a/13, 544a/04 

 c.+den 541a/25 
 c.+dür 541b/21 

c.+e 541b/21, 541b/24, 541b/25, 
542a/12, 542b/06, 543a/06, 
544a/02, 544a/03 

 c.+-i zebūn 542a/21 
c.+i 542a/16, 542b/09, 542b/11, 
543a/01, 543a/01, 543a/08 
c.+üñ 541a/23, 541a/24, 541b/09, 
541b/14, 541b/18, 541b/22, 
541b/24, 542a/04, 542a/13, 
542a/21, 543a/16, 544a/04 

Cihāngīr ibni Rüstem krş. Cihāngīr 
 c. 541a/15 
cimāʿ (Ar.) Çiftleşme 
 c.+da(ĥīn-i c.) 547a/02 
cins (Ar.) Nevi, tür, cins 
 c.+e 550a/14 
civān (Far.) Genç, yiğit 
 c.+ ol- 547a/18 
cūş (Far.) Çoşma, taşma 
 c.+ ü ģurūşa gel- 532a/17 
 c.+a gel- 532a/20 
cülūs (Ar.) Tahta çıkma 
 c.+ eyle- 533b/04 
 c.+ it- 537a/25 
cümle (Ar.) Bütün, hep 
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c. 521b/05, 523a/18, 525b/16, 
526a/09, 528b/17, 528b/20, 
530b/03, 530b/20, 531a/01, 
533a/17, 535b/03, 536a/18, 
537b/01, 538a/02, 538a/04, 
538a/16, 538a/23, 539a/13, 
539b/01, 540a/12, 540a/13, 
540b/15, 541a/02, 541a/03, 
541a/06, 543a/09, 543b/02, 
545b/07, 545b/15, 545b/19, 
546a/24, 547b/04 
c.+den 530b/25, 536a/20, 537a/08, 
539a/06, 540b/01 

 c.+nüñ 550a/14 
 c.+ñüzi 530a/15 

c.+si 525b/09, 534b/09, 537a/20, 
537a/24, 544b/13 
c.+sin 531a/02, 531a/22, 540a/06, 
540b/08, 541b/02, 549b/07 

 c.+sinüñ 525a/01 
cürʾet (Ar.) Cesaret 
 c.+ it- 528a/04, 530a/21, 532b/15 
cürm (Ar.) Suç, günah 
 c. 527a/06 
 c.+i 527a/06 
 c.+ini 527a/13 
 c.+üm 543a/04, 543b/15 
 
 
 
 
 
 
 

-Ç- 
 
çābüklik (Far.+T.) Çabukluk, ataklık 
 ç.+ it- 531b/19 
çadır Çadır 
 ç.+da 528b/01, 533a/11 
 ç.+dan 546a/16, 546a/18 

ç.+ı 528a/17, 528a/22, 528b/01, 
546a/17 

 ç.+ın 540b/03, 546a/16 
 ç.+ına 528a/14, 528a/17, 534a/15 
 ç.+ında 542a/16 
 ç.+larına 545b/16 
çaġır- Çağırmak, bağırmak, seslenmek 
 ç. 533a/19 

ç.-up 526a/23, 526b/10, 540a/23, 
546a/15 

çāh (Far.) Kuyu, çukur 
 ç.+ ķaz- 538b/17 
 ç.+a 539a/02 
çāk (Far.) Parça, yırtık 
 ç.+(yaķaların ç. it-) 547b/13 
 ç.+ eyle- 523a/16 
 ç.+ it- 527b/15 
 ç.+ ol- 549a/25 
çakıl Çakıl 
 ç.+ šaşı 536a/22 
çal- Bir çalgı ile eseri icra etmek; vurarak, 

üfleyerek veya sürterek ses 
çıkartmak;vurmak, darbe indirmek; 
atmak, çarpmak 

 ç.-an(šabl-bāz çal-) 531a/23 
 ç.-dı 521a/25, 531b/18 
 ç.-dı(ģāc-vārī çal-) 531b/20 
 ç.-duġın 534a/21 
 ç.-duġın(depere çal-) 534a/20 
 ç.-mışlar 526b/03 
 ç.-up 526a/10, 527a/07, 532b/13 
çaldır- (Bir müzik aleti) çaldırmak 

ç.-up(ceng-i ģarbīler çaldır-) 
534a/05 
ç.-up(šabl-ı ārām çaldır-) 533b/04, 
534a/23 

çalın- Çalınmak, bir çalgı ile icra edilmek 
ç.-dı(šabl-ı ārām çalın-) 529a/18, 
534a/23 

 ç.-up(ēarb-ı ārām çalın-) 534a/14 
 ç.-up(šabl-ı ārām çalın-) 534a/09 
çalış- Çalışmak, çaba göstermek 
 ç.-dılar 536b/17 
çap- Sürmek, koşturmak 
 ç.-up 533b/25 
çapük Don ağı 
 ç. 527a/05 
çāre (Far.) Çare, yol tedbir 
 ç. 524a/10, 533b/17, 544a/16 
 ç.+si 522a/13 
 ç.+sin gör- 523b/20 
çarış- Bağırmak 
 ç.-tılar 537a/21 
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çārmīĥ (Far.) Çarmık, suçluyu haça 
germek için kurulmuş put 
şeklindeki darağacı 

 ç.+a çekdür- 522a/16 
çarp- Şiddetle vurmak 
 ç.-ayum 536a/04 
 ç.-dı 523b/04, 523b/06, 527a/01 

ç.-up 525a/14, 527b/25, 535b/11, 
536a/01 

çarşu Çarşı 
 ç. 539b/12 
 ç.+da 539b/19 
 ç.+lar 540a/12 
 ç.+larda 538b/08 
çatla- Çatlamak 
 ç.-dı 532a/02 
 ç.-r 532a/02 
çayır çayır Cayır cayır 
 ç. 525a/19 
 ç.+ çek- 527b/18 
 ç.+ ķopar- 549b/02 
çehre (Far.) Yüz, çehre 
 ç.+sine 532b/11 
çek- Bir şeyi tutup kendine veya başka bir 

yöne doğru yürütmek, çekmek; 
uzaklaştırmak, ayırmak; (silaha) 
davranmak, (silahını) hazırlamak, 
güç durumlara katlanmak; 
döşemek, asmak, bağlamak 

 ç.-di 525a/19 
 ç.-di(ıżšırāb çek-) 541b/23 

ç.-di(naʿra-yı Allāhü ekber çek-) 
532a/02 

 ç.-diler 521a/15 
 ç.-diler(el çek-) 537a/22 
 ç.-dügim(cevr ü sitem çek-) 

531b/16 
 ç.-e(bende çek-) 528a/24 
 ç.-emedi(ķılıç çek-) 521a/18 
 ç.-er 533b/20 
 ç.-er(ķadd çek-) 548a/15 
 ç.-er(ķadd ü ķāmet çek-) 547b/22 
 ç.-erdi(ķadd çek-) 547a/24 
 ç.-erüz(ʿitāb çek-) 547b/16 
 ç.-erüz(sitem çek-) 548a/12 
 ç.-me(zaģmet çek-) 543b/14 
 ç.-mem(elem çek-) 541b/07 

 ç.-meñ(elem çek-) 533b/08 
 ç.-meyüñ(elem çek-) 548a/19 
 ç.-üñ 549b/07 

ç.-üp 521a/25, 523b/06, 527b/11, 
527b/20, 527b/23, 532b/12, 
534b/17, 535a/01, 536a/10, 
539a/04, 540a/15 

 ç.-üp(at başın çek-) 544b/02 
 ç.-üp(çayır çayır çek-) 527b/18 
 ç.-üp(dem çek-) 546b/15, 546b/22 
 ç.-üp(el çek-) 528b/06, 537a/24 
 ç.-üp(elem çek-) 541a/25 
 ç.-üp(elinden çek-) 525a/22 
 ç.-üp(girüye çek-) 525a/11 
 ç.-üp(gürz-i girānın çek-) 532b/08 

ç.-üp(gürz-i kūh-peykerin çek-) 
525a/16, 535b/13 

 ç.-üp(licām çek-) 543b/11 
 ç.-üp(tenhāya çek-) 548a/10 
 ç.-üp(tīġ çek-) 528b/01 

ç.-üp(zaģmet çek-) 531b/14, 
543b/01 

çekdir- krş. çekdür- 
 ç.-üp 532a/14 
çekdür- Asdırmak, bağlatmak 
 ç.-di(çārmīĥa çekdür-) 522a/16 
çekil- Ayrılmak, vazgeçmek, çekilmek 
 ç.-di 542a/25 
 ç.-di(girüye çekil-) 529b/02 
 ç.-diler(girü çekil-) 549b/08 
 ç.-üp 529a/17, 540b/13 
 ç.-üp(girü çekil-) 535a/25 
 ç.-üp(girüye çekil-) 529a/18 
Çengūş-ı Ģabeşi Kişi adı 
 ç. 524b/04 
Çerkez Kafkasya'da bir boy adı 
 ç.+i 523b/02 
çeşm (Far.) Göz 
 ç.+ine ĥāb gel- 546a/13 
çeşme (Far.) Çeşme 
 ç.+-i Siyāvuş 523a/09 
çeşm-gūş (Far.) Dikkatli, uyanık 
 ç.+da ol- 528b/17 
çevir- Çevirmek, döndürmek 

ç.-üp 528a/04, 533a/01, 543a/06, 
549b/02 

 ç.-üp(fırfır çevir-) 525a/06 
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çıķ- İçeriden dışarıya varmak, gitmek; 
uzaklaşmak, yitirmek, kaybetmek, 
karşı gelmek 

 ç.-a(cengden çıķ-) 532b/04 
ç.-a-gel- 525b/22, 529a/12, 
531a/15, 540a/21, 541a/16, 545a/11 

 ç.-a-git- 532b/06, 541a/10 
ç.-a-git-(saġ ve sālim çıķa-git-) 
533b/07 

 ç.-arken 521a/06 
 ç.-arsın 522a/15 
 ç.-asın(istiķbāle çıķ-) 539a/13 

ç.-dı 525b/04, 537a/13, 540a/04, 
546a/18 

 ç.-dı(gögsine çıķ-) 549b/03 
 ç.-dı(ķarşu çıķ-) 523a/23 
 ç.-dı(rüzgār çıķ-) 521b/06 
 ç.-dılar 525b/12 
 ç.-dılar(bedene çıķ-) 530a/23 
 ç.-dılar(istiķbāle çıķ-) 549b/23 
 ç.-ınca 541a/16 
 ç.-ınca(ʿarşa çıķ-) 548a/13 
 ç.-masun(šaşra çıķ-) 523a/03 
 ç.-maya(šaşra çıķ-) 523a/08 
 ç.-mış-ıdı(şikāra çıķ-) 540b/19 
 ç.-sun(istiķbāle çıķ-) 539b/08 
 ç.-tı(šaşra çıķ-) 539b/21 
 ç.-up 522b/13, 523b/14, 532a/13, 

532b/06, 539a/20, 539b/06, 
539b/14, 540a/07, 540a/14, 
540a/15, 540a/17, 540a/17, 
544a/04, 546a/16, 547b/04, 
550b/03 

 ç.-up(köşke çıķ-) 523a/09 
 ç.-up(saġ ve sālim çıķ-) 532a/08 
 ç.-up(selāmet çıķ-) 540a/20 
 ç.-up(şikāra çıķ-) 537b/05, 550a/23 

ç.-up(šaşra çıķ-) 530a/05, 531a/23, 
531a/23, 531b/23 

çıķar- (Dışarı) çıkarmak; (yüksek bir yere) 
çıkarmak; yollamak, gönndermek 

 ç.-alum 539b/01 
 ç.-dı 531b/23 

ç.-dı(šaşra çıķar-) 521a/17, 523a/05, 
536b/17 

 ç.-dı(źikrin çıķar-) 522b/22 
 ç.-dılar 526a/20 
 ç.-dılar(alarġaya çıķar-) 536a/18 
 ç.-dılar(šaşra çıķar-) 526a/17 
 ç.-dılar(šaşraya çıķar-) 526a/19 
 ç.-dıñuz(meydāna çıķar-) 539b/19 
 ç.-ma(göñülden çıķar-) 522b/11 
 ç.-masunlar 523a/03 
 ç.-sın(šaşra çıķar-) 539a/14 

ç.-up 524a/04, 524a/05, 526a/04, 
528a/20, 531a/09, 534a/10, 
534b/16, 535a/10, 537a/04 

 ç.-up(ģapisden çıķar-) 549b/16 
 ç.-up(meydāna çıķar-) 539b/03 
çıķart- Çıkarmak işini başkasına 

yaptırmak 
 ç.-dı 523b/22 
çıñla- Etrafı kaplayacak kuvvet ve tizlikte 

çıkmak 
 ç.-dı(elinde cām çınla-) 532a/09 
 ç.-yup 532a/05 
çiçek Çiçek 
 ç. 521b/04, 521b/04 
çi-fāʾide (Far.+Ar.) Ne fayda  
 ç. 535a/01, 536b/10, 543a/18 
çift Birbirini tamamlayan iki tekten oluşan 

bütün 
 ç.+ sür- 534b/04 
 ç.+cügezüm 534b/14 
 ç.+üm 534b/07 
çiftlik Çiftlik 
 ç.+de 534a/02 
Çīn Güneydoğu Asya'da tarihi oldukça 

eski dönemlere uzanan bir ülke 
 ç. 524a/13, 537a/11, 538a/19 
 ç.+(ʿazm-i ç. eyle-) 537a/15 
 ç.+(ĥāķān-ı ç.) 538a/20 
 ç.+de 540a/08 
 ç.+den 546b/10 
 ç.+den(sāģil-i ç.) 538b/03 
 ç.+e 538a/20 
 ç.+e(taģt-ı ç.) 538a/20 
çirkin (Far.) Çirkin 
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 ç. 530a/12 
çizdür- Çizmek işini başkasına yaptırmak 
 ç.-meyüp 533a/01 
çoban (Far. çūbān) Çoban 

ç. 522b/03, 522b/06, 522b/07, 
522b/15 

 ç.+a 522b/03 
 ç.+dan 522b/04 
çoban-ŝūret (Far. çūbān+Ar.) Çoban 

yüzlü 
 ç. 522b/05 
çoķ Çok, fazla 

ç. 521a/01, 522b/25, 523a/11, 
528a/10, 529a/07, 529b/02, 
532a/02, 532a/04, 532a/04, 
534a/22, 535a/01, 536a/13, 
536a/20, 536b/10, 536b/17, 
536b/22, 538a/08, 538b/18, 
540a/16, 543b/13, 543b/17, 
547a/10, 547b/11, 547b/24 

 ç.+dan 528a/25, 534b/19 
çök- Oturmak, çökmek 
 ç.-di 542b/02 
çöz- Çözmek, serbest bırakmak 
 ç.-üp(saçların çöze) 535a/21 
çözil- Çözülmek, serbest bırakılmak 
 ç.-di 546a/10 
çūb-rübā (Far.) Ağaç parçası kapan 
 ç. 550a/13 
çuķur Çukur 
 ç. 532a/19, 532b/01, 536a/21 
çul (Ar. cull) Hayvan örtüsü 
 ç. 542a/19, 542a/20 
 ç.+ gey- 523a/18 
 ç.+ı 523a/16, 523b/22 
 ç.+ın 524a/04 
 ç.+ları 524a/05 
 ç.+ıñ 523a/17, 523a/17 
çul-pūş (Ar. cull+Far.) Örtünmüş 
 ç.+ ol- 523a/19 
çuval (Far. cuvāl) Çuval 
 ç.+a 522a/11 
Çuyende Kişi adı 

ç. 526a/06, 526a/11, 526b/17, 
526b/23, 527a/01 

çün (Far.) Zira, nitekim 
ç. 524b/15, 527b/07, 529a/14, 
530b/03, 530b/21, 533b/03, 

534a/11, 534a/12, 535a/04, 
538a/09, 540a/21, 545a/05, 
545b/16, 547a/06, 548a/21 

 ç.+(anuñ-ç.) 531a/22, 534b/10, 
539b/12, 541b/08, 545b/09, 
549a/09 

 ç.+(ģaķķı-ç.) 522a/12 
 526b/12, 530a/15, 549b/07 
çünki (Far.) Çünkü, zira, …dığında, 

…dığı zaman  
ç. 523a/15, 523b/16, 523b/19, 
526a/08, 529a/23, 529b/20, 
531b/12, 533a/13, 533a/14, 
539a/24, 540a/08, 540a/11, 
540a/15, 540b/08, 541b/06, 
541b/17, 541b/20, 543b/18, 
544b/14, 545a/23, 545a/25, 
547a/17, 547b/16, 548a/08, 
548b/15 

çünkim (Far.) Çünkü, zira, …dığında, 
…dığı zaman  
ç. 522b/14, 523b/23, 526a/19, 
526a/25, 526b/08, 528b/16, 
530b/15, 532a/22, 533a/18, 
545b/20, 546a/14 
 
 
 
 
 
 
 

-D- 
 

da Dahi, hem, bile, daha, da (edat)  
 d. 522b/06, 523a/03, 523a/10, 

524a/01, 525b/08, 527a/04, 
531a/08, 532a/24, 535b/11, 
538a/08, 539a/18, 541a/24, 
542b/08, 543b/10, 544a/07, 
544b/14, 547a/05, 547b/16, 
548b/11, 549b/16, 550a/11, 
550b/02, 550b/21 

dād-gīr (Far.) Adaletli, doğru 
 d.+(hāy-hūy-ı d.) 532a/09 
 d.+i 530b/06, 536a/23 
daġ krş. šaġ 
 d.+-ı tāze 523a/01 
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daĥı Dahi, de; bundan başka, ayrıca; 
bundan sonra, artık 

 d. 521a/22, 521b/06, 521b/12, 
522a/07, 522b/03, 522b/08, 
522b/08, 522b/10, 522b/15, 
523a/01, 523a/16, 523a/18, 
523a/23, 523b/15, 523b/20, 
524a/04, 524a/05, 524a/11, 
524a/12, 524a/14, 524a/17, 
524a/19, 524a/24, 524b/02, 
524b/11, 524b/14, 524b/23, 
525a/22, 525a/23, 525a/24, 
525b/03, 525b/04, 525b/09, 
525b/14, 525b/21, 525b/22, 
526a/07, 526a/07, 526a/10, 
526a/15, 526a/23, 526a/25, 
526b/04, 526b/06, 526b/18, 
526b/22, 526b/23, 526b/25, 
527a/02, 527a/03, 527a/04, 
527a/15, 527a/20, 527a/24, 
527a/25, 527a/25, 527b/03, 
527b/06, 527b/16, 527b/25, 
527b/25, 528a/01, 528a/08, 
528a/10, 528a/17, 528b/02, 
528b/05, 528b/07, 528b/09, 
528b/14, 528b/18, 528b/23, 
529a/07, 529a/18, 529a/20, 
529b/05, 529b/14, 529b/22, 
530a/04, 530a/13, 530a/21, 
530b/04, 530b/08, 530b/09, 
530b/10, 530b/16, 530b/18, 
530b/18, 530b/19, 531a/06, 
531a/06, 531a/18, 531a/18, 
531a/24, 531b/07, 531b/12, 
531b/17, 531b/21, 531b/23, 
532a/06, 532a/14, 532a/20, 
532b/08, 533a/06, 533a/14, 
533a/19, 533b/08, 533b/08, 
533b/11, 533b/20, 533b/22, 
533b/22, 533b/24, 534a/06, 
534a/23, 534b/02, 534b/09, 
534b/12, 534b/13, 534b/17, 
534b/17, 534b/17, 535a/12, 
535a/16, 535a/18, 535b/04, 
536a/04, 536a/04, 536a/04, 
536a/12, 536a/12, 536a/19, 
536a/24, 536b/07, 536b/09, 
536b/21, 537a/01, 537a/04, 
537a/06, 537a/16, 537a/17, 
537a/18, 537a/25, 538a/06, 

538a/14, 538a/15, 538a/25, 
538b/03, 538b/11, 538b/12, 
538b/23, 538b/23, 539a/04, 
539a/12, 539a/16, 539a/16, 
539a/17, 539a/18, 539b/08, 
539b/10, 539b/12, 539b/12, 
539b/13, 539b/14, 540a/03, 
540a/09, 540a/13, 540a/21, 
540a/24, 540b/03, 540b/04, 
540b/06, 540b/07, 540b/10, 
540b/11, 540b/12, 540b/20, 
541a/03, 541a/03, 541a/10, 
541a/13, 541a/13, 541a/16, 
541a/18, 541a/23, 541b/04, 
541b/07, 541b/10, 541b/10, 
541b/21, 542a/06, 542a/20, 
542b/05, 542b/09, 543a/04, 
543a/06, 543a/09, 543a/09, 
543a/10, 543a/14, 543a/17, 
543a/22, 543a/24, 543a/24, 
543a/25, 543b/03, 543b/11, 
543b/15, 543b/17, 543b/20, 
543b/22, 543b/22, 543b/23, 
544a/03, 544a/11, 544a/12, 
544a/12, 544a/17, 544a/18, 
544a/18, 544a/18, 544a/22, 
544a/25, 544b/09, 544b/13, 
545a/07, 545a/09, 545a/14, 
545a/19, 545a/22, 545a/24, 
545a/25, 545b/03, 545b/09, 
545b/25, 546a/11, 546a/21, 
546b/10, 546b/10, 546b/14, 
546b/19, 547a/10, 547a/16, 
547a/20, 547b/16, 547b/16, 
548a/06, 548a/13, 548a/17, 
548a/22, 548a/23, 548b/07, 
548b/25, 549a/04, 549a/06, 
549a/16, 549a/18, 549a/21, 
549a/23, 549a/24, 549a12,  
549b/08, 549b/08, 549b/11, 
549b/14, 550a/01, 550a/01, 
550a/21, 550b/12, 550b/21, 
551a/08 

dāģil (Ar.) İç, içinde, dahil 
d.+ ol- 524a/24, 534a/04, 538a/20, 
539b/01, 540a/10, 540b/23 

daĥme (Far.) Mezar 
 d.+-i šılsım 550a/14 
dāʾim (Ar.) Devamlı, sürekli 
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 d. 541b/11, 547b/05 
dāʾimā (Ar.) Her zaman, sürekli olarak 
 d. 550a/18, 550a/21 
dal Çıplak, düz, sade, yalın 
 d.+-ı tīġ 522a/05 
dal- Dalmak 
 d.-up 534a/20, 536a/24 
dāmād (Far.) Damat 

d.+ı 524a/20, 524a/24, 524b/13, 
531b/09 

 d.+uñ 531b/06 
damaķ Damak 
 d.+ında(damaġında) 547b/16 
dāmen (Far.) Etek 
 d.+ baġla- 525a/06 
 d.+in(dest-i d. pūs eyle-) 545b/03 
 d.+in(dest-i d. pūs it-) 527a/14, 

546b/07 
 d.+in pūs eyle- 548b/18 
 d.+in pūs it- 527a/14 
 d.+inden 536a/07 
 d.+ine 546b/11 
dānā (Far.) Bilen, bilgin 

d. 521a/18, 523b/13, 523b/15, 
539b/10, 545a/09, 545a/11, 
545a/11, 545a/14, 545a/14, 
546a/18, 546a/21, 546a/22, 
546a/25, 546b/18, 547a/04, 
547a/16, 548a/08, 548a/16, 
548a/17, 548a/19, 549b/17, 
551a/15 

 d.+dan 551a/21 
 d.+-yı Büzürg 546a/23 
 d.+-yı rüzgār 545a/15, 547a/06, 

551a/15 
 d.+-yı źū-fünūn 546a/20 
 d.+lar 522a/23 
 d.+lara 522a/23 
 d.+larından 521a/18 
 d.+nuñ 521a/22, 545b/03, 546a/15 
 d.+ya 547a/06, 547a/16, 551a/15 
 d.+yı 548a/10 
dāne (Far.) Tane 
 d. 539a/23, 539b/18 
dār (Far.) Dar ağacı 
 d.+ aġacı 521b/09, 522a/06 

 d.+ aġacı dikdür- 522a/04 
 d.+ aġacın yıķ- 521b/09 
 d.+ aġacına aŝ- 521b/06 
 d.+da 522a/16 
 d.+ı yıķ- 522a/06 
dārāt (Far.) Şan, büyük gösteriş 
 d. 545a/22 
ēarb (Ar.) Vurma, vuruş, dövme 
 d.+ ur- 541b/14, 542a/21, 542b/11 
 d.+-ı ārām çalın- 534a/14 

d.+-ı gürz ur- 525b/14, 541b/21, 
541b/23 

 d.+-ı şedīd 525a/17, 532b/08 
 d.+-ı şedīd ur- 542b/06 
 d.+ına 536a/16 
darben (Ar.) Vurarak, döğerek 
 d. 530b/07, 541b/07 
 d.+ al- 541b/17, 542a/02, 549a/02 
dāsitān (Far.) krş. dāstān 
 d.+-ı dil-sitān 541a/01 
dastan (Far.) Destan, hikâye 
 d.+ ol- 540a/25 
 d.+-ı lašīf 545b/23 
 d.+ımuz 546b/25 
daʿvet (Ar.) Çağrı, davet 
 d.+ eyle- 522b/06, 546a/25 

d.+ it- 523b/12, 526b/10, 538b/10, 
543a/11, 546b/05 

 d.+-i divān eyle- 545a/18 
Dāvud Peygamber adı 
 d.+(āyīn-i d.) 546a/14 
dayan- Kendini dayamak, vücudunu bir 

yere yaslamak; güç ve kuvvet 
almak, ona güvenmek, istinat etmek 

 d.-amadı 525b/08 
 d.-dum 541b/08 
 d.-up 550b/06 
dāye (Far.) Sütnine, dadı 
 d.+ler 522b/01 
de Dahi, hem, bile, daha, de (edat) 

d. 521a/04, 522a/20, 522b/15, 
523b/06, 523b/19, 525a/15, 
526a/15, 526a/22, 527a/01, 
527b/23, 528b/06, 529a/23, 
530a/05, 530a/25, 531b/14, 
533a/01, 533a/21, 533b/04, 
534b/12, 535b/14, 539b/13, 
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540a/13, 540b/16, 542a/06, 
542a/18, 543a/06, 543b/06, 
543b/25, 544b/05, 545b/08, 
545b/22, 546b/23, 546b/23, 
547b/16, 547b/24, 548a/12, 
548a/12, 548a/24, 548b/11, 
549a/09, 550b/06, 551a/06, 
551a/09 

dede Dede 
 d. 547a/21 
defʿ (Ar.) Ortadan kaldırma, defetme 

d.+ eyle- 521b/12, 545a/09, 
549a/17 

 d.+-i ĥumār eyle- 533a/14 
defʿa (Ar.) Kez, kere, sefer 
 d. 528a/22 
defn (Ar.) Gömme, gömülme 
 d.+ eyle- 523b/12, 534a/24 
 d.+ itdir- 533b/10 
 d.+ it- 521a/22 
defter (Ar.) Defter 
 d.+inden 526b/08 
degil krş. degül 
 d.+üz 541b/06 
degin Dek, kadar 
 d.+(devr-i ķıyāmete d.) 540a/24 
degme Olur olmaz, rastgele, sıradan 
 d. 529b/14 
degül Değil 
 d. 521a/15, 523a/03, 543a/03, 

547b/16, 547b/16, 548b/05, 
550a/22 
d.+dür 521a/07, 523b/01, 531b/12, 
538b/07, 542a/02, 543b/02, 
544a/02, 544b/05, 545a/19, 
548a/04, 548a/06, 548a/13, 548a/25 

dehān (Far.) Ağız 
 d. 546b/07 
Dehķānī Kişi adı  

d. 534b/04, 534b/04, 534b/04, 
534b/06, 534b/12 

 d.+ye 534b/11 
 d.+yi 534b/04 
dehşet (Ar.) Şaşırtıcı olma, hayrete 

düşürme, hayranlık uyandırma 
 d. 537b/08, 546a/11 
 d.+inden 537b/08, 546a/11 
dek Kadar; ancak, şimdi 

d. 531b/24, 533a/16, 534b/19, 
535a/16, 546a/14, 546b/13 

del- Delmek 
 d.-üp 523a/16, 523a/16 
deli Deli, çılgın 
 d. 522a/11, 540a/23 
Deli Bānū Kişi adı 
 d. 537a/16 
deliķanlu Çocukluk çağından çıkmış genç 

erkek, delikanlı 
 d. 522b/06 
delü krş. deli 
 d. 523a/01 
delüķanlu krş. deliķanlu 
 d.+dur 541a/24 
dem (Far.) 1. An, vakit, zaman 

d. 523b/06, 525b/09, 525b/12, 
526a/25, 528a/21, 529b/17, 
530a/12, 531a/22, 531b/09, 
532b/06, 534a/06, 535a/23, 
535b/08, 536a/17, 538b/11, 
538b/20, 538b/23, 546b/06, 
549b/07, 551a/14 
d.+idür 534a/18 
2. Soluk, nefes 

 d.+ çek- 546b/15, 546b/22 
 d.+-i nefs 542b/07 
dem-be-dem (Far.) Her zaman, sürekli 
 d. 532a/20  
demet (Yun. demati) Aynı şeyin bir küme 

teşkil edecek tarzda bir araya 
gelmiş şekli  

 d.+ demet it- 536a/21 
demürci Demirci 
 d. 529a/01 
dendān (Far.) Diş 

d.+-ı(šuʿme-i d. tīġ-ı bürrān ol-) 
538a/01 
d.+-ı(šuʿme-yi d. tīġ-ı bürrān eyle-) 
530a/16 

 d.+-ı tīġ 528b/01 
dep- (Atı) ileri sürmek 
 d.-dügi 540a/04 
 d.-i-vir-(atın depi-vir-) 544a/06 
 d.-üp(at dep-) 525a/05 
depere Tepe üstü, tepesi üzerine 
 d.+ çal- 534a/20 
depme Tekme 
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 d. 540a/03 
der-āġuş (Far.) Kucaklama 
 d.+ eyle- 533a/09 
 d.+ it- 537a/01 
der-ʿaķab (Far.+Ar.) Hemen arkasından 
 d. 525b/21, 532a/05, 543a/21 
Derāzād krş. Derāzād-ı dīv-çehre 

d. 524b/21, 525a/13, 525a/14, 
525a/19, 525a/23, 525a/25, 526a/02 

 d.+a 524b/20 
 d.+a(der-bend-i d.) 528b/13 
 d.+ı 524a/21 

d.+uñ 525a/17, 525a/19, 525b/18, 
526a/09, 527a/17 

Derāzād-ı dīv-çehre Kişi adı 
d. 524a/20, 524a/23, 524a/24, 
524b/10, 524b/24, 524b/24, 
525a/04, 525a/06, 525a/10, 
525a/12, 525a/19, 526a/02, 
531b/07 
d.+nüñ 525a/09, 525a/17, 525b/06, 
527a/15, 531a/05 

 d.+ye 525a/25 
 d.+yi 524b/13, 525b/04, 525b/22 
der-bend (Far.) Boğaz, dar geçit 

d. 524a/15, 524a/17, 524a/19, 
524b/01, 524b/11, 524b/14, 
527b/03, 528b/18, 529a/01, 
529a/04, 529a/07, 529a/12, 
529a/24, 529b/14, 534b/03, 
534b/04, 534b/04, 547a/24, 
548a/02, 548a/25, 548a/25, 
548b/02, 548b/03, 548b/03, 
548b/07, 548b/08, 548b/09, 
548b/20, 548b/25 

 d.+de 525b/06 
 d.+den 529b/14 

d.+e 524a/17, 524b/10, 525a/04, 
525a/19, 527b/04, 527b/04, 
547a/24, 547a/24, 548b/15 
d.+-i(ʿazm-i d. Ķara Ĥān eyle-) 
527b/01 
d.+-i(ʿazm-i d. Ķara Ĥān ve 
Ferāmerz eyle-) 530b/21 

 d.+-i(ʿazm-i d. Sencāb) 530b/11 
d.+-i(ʿazm-i d. Sencāb eyle-) 
524b/20 

 d.+-i(ʿazm-i d. Serāĥa it-) 527a/25 

 d.+-i Derāzād 528b/13 
d.+-i Ķara Ĥān 528b/12, 528b/16, 
528b/17, 528b/18, 530b/13, 
530b/14, 531a/15, 532a/04 

 d.+-i Mesīḥ-ābād 543a/10 
 d.+-i ŝarp u düşvār 529a/02 

d.+-i Sencāb 524b/20, 524b/24, 
525a/02, 530b/16, 530b/21 

 d.+-i Sencān 524b/13, 524b/16 
 d.+-i Serāĥa 527a/23, 527b/01, 

527b/02, 530b/12 
d.+i 525b/10, 525b/25, 528b/20, 
528b/24, 529a/24, 529b/04, 
529b/08, 534b/03, 548a/02 

 d.+in 527a/18 
 d.+inde 547b/07 
 d.+lerden 524a/18 
 d.+lere 527a/21 
 d.+lerüñ 524a/16 

d.+üñ 524a/16, 524a/18, 524a/19, 
524b/22, 525a/01, 529b/04 

derd (Far.) Kaygı, tasa, üzüntü 
 d.+e uġra- 541b19 
der-gāh (Far.) Kapı yeri, kapı önü 
 d.+ına 532a/02 
deri Deri 
 d.+leri 527b/19 
 d.+lerin 527b/11 
 d.+sin 533a/01 
 d.+sini 525a/11 
der-miyān (Far.) Ortada 
 d.+ it- 535a/24 
derūn (Far.) İç, kalp, gönül  
 d.+dan 522b/12 
 d.+ın(ġayret-i d. yaķ-) 526b/09 
 d.+undan 545b/07 
dervāze (Far.) Kale kapısı 
 d.+sin 537a/08 
deryā (Far.) Deniz, nehir 
 d.+-yı cihān 531b/24 
 d.+yı 550a/05 
dest (Far.) El, bilek 
 d.+(ʿarż-ı d.) 529a/22 
 d.+-i dāmenin pūs eyle- 545b/03 

d.+-i dāmenin pūs it- 527a/14, 
546b/07 

 d.+-i irādet 542b/04 
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dest-ber-bala-yı dest (Far.) El elden 
üstündür 

 d.+dür 548a/13 
deste (Far.) Demet, tutam 
 d. 532b/08 
deste-çūb (Far.) Değnek, sopa, topuz 
 d.+-ı kūhī 524b/02 
dest-māl (Far.) Mendil; peçe 
 d.+in 533b/07 
destūr (Far.) Müsaade, izin 
 d.+ iste- 532a/07 
 d.+ vir- 538b/21 
deşt (Far.) Yazı 
 d.+(ʿarż-ı d.) 528b/07, 528b/08 
 d.+-i(ʿarż-ı d. Ferāmerz eyle-) 

528b/13 
 d.+-i Ķıpçāķ u Rūm 524a/13 
 d.+i(ʿarż-ı d.) 528b/14 
devāt (Ar.) Divit, kalem koymak için uzun 

madeni sapı ve ucunda bir de 
hokkası bulunan alet  

 d. 546a/14 
devlet (Ar.) Saltanat, hükümdarlık; saadet, 

mutluluk 
 d. 535b/02 
 d.+e 522a/24 
 d.+üm 524b/13, 527a/12, 527a/17, 

531a/11, 543a/04, 547a/21, 
547b/16, 547b/22, 548a/04, 
548a/05, 548a/22, 548a/24 

devletlü (Ar.+T.) Şehzadelere ve rütbesi 
yüksek kişilere verilen unvan 
d. 523b/17, 536b/18, 537a/20, 
540a/02, 542a/16, 542a/18, 
543a/20, 543b/01, 544a/14 

devr (Ar.) Zaman 
 d.+-i ķıyāmete degin 540a/24 
devran (Ar.) Zaman, çağ 
 d.+(āyīne-i d.) 544a/06 
deyyūs (Ar.) Karısının namussuzluğuna 

göz yuman ve katlanan kimse 
 d. 525b/08 
dıraĥt (Far.) Ağaç 
 d. 544a/19, 548b/08, 550b/06, 

550b/24 
 d.+a 550b/06 

            d.+ at- 529a/25 
dırāz (Far. derāz) Uzun 
 d.+ eyle- 525a/25 
 d.+ it- 525a/06 
di- Demek, söylemek 
            d.-di 521a/02, 521a/03, 521a/10,                          

521a/12, 522a/11, 522b/12,            
522b/14, 522b/17, 522b/18, 
522b/19, 522b/22, 522b/24, 
522b/25, 523a/01, 523a/03, 
523a/05, 523a/23, 523b/02, 
523b/15, 523b/20, 523b/20, 
524a/01, 524a/01, 524a/23, 
524b/15, 524b/17, 525b/18, 
525b/18, 526a/25, 526b/08, 
526b/12, 527a/11, 527a/13, 
527a/14, 527a/15, 527a/24, 
527b/11, 527b/15, 527b/16, 
528a/01, 528a/01, 528a/03, 
528b/10, 528b/11, 529a/02, 
529a/02, 529b/06, 529b/17, 
529b/19, 529b/20, 529b/22, 
529b/23, 530a/05, 530a/10, 
530a/10, 530a/12, 530b/04, 
530b/10, 530b/20, 531a/02, 
531a/11, 531a/16, 531a/18, 
531a/18, 531a/21, 531b/07, 
532a/08, 533a/11, 533a/19, 
533a/21, 533a/25, 533b/17, 
533b/17, 533b/20, 533b/24, 
533b/25, 534a/02, 534b/06, 
534b/11, 534b/12, 534b/14, 
534b/15, 534b/22, 535a/07 
 535b/07, 536b/02, 536b/16, 
537a/05, 538a/05, 538a/06, 
538b/08, 538b/11, 538b/20, 
538b/20, 538b/23, 539a/01, 
539a/05, 539a/06, 539b/06, 
539b/10, 539b/16, 539b/21, 
539b/25, 540a/25, 540b/10, 
541a/21, 541a/23, 541b/02, 
541b/05, 541b/06, 541b/09, 
541b/16, 541b/18, 542a/10, 
542a/19, 543a/13, 543a/17, 
543a/18, 543a/20, 543a/24, 
543b/03, 543b/16, 543b/19, 
543b/20, 543b/22, 544a/01, 
544a/04, 544a/18, 544b/02, 
545a/08, 545a/09, 545a/15, 
545a/23, 545b/06, 545b/06, 



 177 

545b/08, 546a/13, 546a/17, 
546b/01, 546b/03, 546b/09, 
546b/18, 546b/19, 546b/21, 
547a/07, 547a/12, 547b/16, 
548a/05, 548a/06, 548a/06, 
548a/10, 548a/17, 548a/20, 
548a/23, 548a/24, 548b/07, 
548b/11, 548b/20, 548b/21, 
548b/21, 549a/09, 549a/09,  
549a12,  549a/14, 549a/14, 
549a/16, 549a/18, 549b/06, 
549b/07, 549b/09, 549b/13, 
549b/21, 550a/08, 550b/01, 
551a/06, 551a/15, 551a/21 

 d.-digüm 548b/14 
d.-diler 523a/22, 523b/09,   
524a/24, 526a/23, 526b/14, 
531b/01, 531b/12, 531b/14, 
532a/07, 538b/08, 538b/11, 
538b/13, 539a/22, 540a/11, 
542a/07, 542a/19, 543b/09, 
543b/11, 544a/15, 545b/14, 
548b/03, 548b/13 

 d.-dilerse 529a/02 
 d.-dügin 541b/01, 541b/02 
 d.-dügüm 546b/02 
 d.-dügüñ 530a/05 

d.-dükde 522a/03, 522a/12, 
522a/15, 522b/20, 523a/02, 
523b/13, 523b/17, 524b/18, 
527a/15, 527a/18, 527b/12, 
531b/06, 531b/11, 533a/07, 
533b/16, 535b/06, 535b/08, 
538b/12, 538b/23, 539a/01, 
539a/08, 539b/25, 540b/20, 
542a/09, 543b/05, 544a/13, 
544a/25, 546b/17, 548a/03, 
548a/04, 549a/02, 549a/07,  
551a/08 
d.-dükleri 521a/24, 522a/10, 
526a/10, 533b/17, 538a/25, 
548b/21 
d.-düklerinde 537a/10, 542a/16, 
551a/05 

 d.-düñ 521a/11 
 d.-medi 523b/10 

d.-mege(amān el-amān di-) 
528b/06 

 d.-mek 525a/05 
 d.-mekden 548a/08 

d.-mekdür 523b/02, 526b/04, 
532b/05 

 d.-mez 523b/03, 530a/11 
 d.-mezler 541a/25 

d.-miş 528b/24, 539b/14, 540a/13, 
546a/20, 546a/21 

 d.-mişler 548a/13 
d.-r 541b/17, 542a/12, 547a/22, 
547b/16, 548a/15, 550b/12 
d.-rdi 532a/24, 534b/19, 540b/16, 
547a/21 
d.-rken 526b/22, 526b/22, 529a/05, 
544a/09, 546a/06, 546b/20, 
551a/25 
d.-rler 521b/04, 521b/05, 522a/25, 
522b/18, 523a/25, 526a/06, 
526a/08, 526a/11, 529b/18, 
529b/22, 539b/12, 541a/18, 
541a/20, 541a/24, 541a/25, 
541b/08, 541b/16, 541b19, 
547b/06, 548a/15 
d.-rlerdi 524a/19, 524a/20, 526a/07, 
547a/23, 550a/06 

 d.-rse 542a/11 
 d.-rseñ 548a/05 
 d.-rsin 539a/15 
 d.-rsiñüz 544a/01 
 d.-rsün 549a/02 
 d.-rsüñ 549a/17 
 d.-rüm 522b/20, 539a/17 
 d.-sene 531a/16 
 d.-sünler 549b/11 
 d.-yecegine 531a/16 
 d.-yeler 522a/15 
 d.-yen 535b/01 
 d.-yicek 543b/03 

d.-yince 521a/10, 525b/04, 
531b/13, 539b/05, 544b/08, 
546b/06, 549a/19, 549b/07 
d.-yü 521a/12, 521a/22, 521b/06, 
521b/11, 521b/13, 522a/18, 
522b/07, 522b/09, 523a/09, 
523a/15, 523b/01, 523b/04, 
523b/10, 523b/23, 524b/07, 
524b/23, 525b/21, 526b/03, 
527b/12, 528a/13, 528a/15, 
528b/16, 531a/11, 533b/07, 
533b/08, 538a/09, 538a/23, 
538b/15, 539a/13, 539a/16, 
539b/01, 539b/01, 539b/01, 
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539b/19, 539b/23, 540a/12, 
540a/15, 540b/21, 541b/11, 
541b/17, 542a/11, 542a/15, 
542a/18, 543b/09, 545a/02, 
545a/11, 546b/05, 547b/22, 
547b/23, 548a/08, 549a/18 

 d.-yüler 523a/22, 531a/24 
 d.-yüleri 527b/13 

d.-yüp 521a/01, 521a/04,    
521a/05, 521a/14, 522a/05, 
522a/09, 522a/16, 522a/18, 
522b/08, 522b/19, 522b/21, 
523a/03, 523a/19, 523b/03, 
523b/16, 523b/20, 524a/01, 
524a/05, 524a/12, 524a/23, 
524a/24, 524b/17, 524b/19, 
524b/21, 524b/24, 525a/02, 
525a/05, 525a/06, 525a/11, 
525a/16, 525a/22, 525a/24, 
525b/09, 526a/22, 526b/04, 
526b/24, 527a/08, 527a/12, 
527a/24, 527b/05, 527b/17, 
527b/18, 527b/25, 528a/03, 
528a/06, 528a/20, 528b/12, 
528b/20, 528b/24, 529a/02, 
529a/12, 529a/16, 529a/23, 
529b/09, 529b/10, 529b/11, 
529b/15, 529b/23, 530a/05, 
530a/07, 530a/12, 530a/16, 
530b/11, 531a/12, 531a/23, 
531b/04, 531b/14, 531b/17, 
532b/06, 532b/06, 532b/15, 
533a/01, 533a/14, 533a/19, 
533a/21, 533b/01, 533b/11, 
533b/22, 533b/25, 534a/18, 
534b/16, 534b/17, 534b/20, 
534b/20, 534b/24, 535a/04, 
535a/08, 535a/13, 535a/15, 
535a/20, 535a/23, 536a/02, 
536a/04, 536a/09, 536a/13, 
536a/15, 536b/14, 536b/18, 
537a/02, 537a/20, 537a/20, 
537b/08, 537b/11, 538b/03, 
538b/14, 538b/18, 539a/04, 
539a/06, 539a/14, 539a/16, 
539a/18, 539a/19, 539a/22, 
539b/10, 539b/14, 539b/19, 
540a/01, 540a/03, 540a/04, 
540a/05, 540a/14, 540a/19, 
540b/13, 540b/17, 541a/08, 

541a/14, 541a/20, 541a/24, 
541b/12, 541b/13, 542a/02, 
542a/06, 542a/21, 542b/03, 
542b/05, 542b/10, 543a/03, 
543a/06, 543a/08, 543a/10, 
543a/14, 543a/20, 543a/22, 
543a/24, 543b/13, 544a/02, 
544a/05, 544a/06, 544a/18, 
544a/25, 544a/25, 544b/04, 
544b/11, 545a/03, 545a/07, 
545a/09, 545a/11, 545a/11, 
545a/25, 545b/08, 545b/09, 
545b/11, 546a/08, 546a/17, 
546a/23, 546b/01, 546b/11, 
546b/21, 546b/23, 547a/07, 
547a/12, 547b/15, 548a/17, 
548a/25, 548b/03, 548b/11, 
548b/15, 548b/25, 549a/02, 
549a/15, 549a/20, 549a/21, 
549a/24, 549b/01, 549b/14, 
549b/20, 549b/21, 550a/11, 
550b/01, 550b/14, 550b/18, 
550b/25, 551a/01, 551a/03, 
551a/09, 551a/12, 551a/12, 
551a/15, 551a/15, 551a/15,  
551a/24 

 d.-yüp(uĥ di-) 543a/01 
dibelik Son derece, çok fazla, büsbütün, 

tamamıyla 
 d. 523b/03, 534b/20, 542a/21 
dīdār (Far.) Yüz, çehre 
 d.+ göriş- 541b/02 
dīde (Far.) Göz 

d.+(hevā-yı salšanat-d. ol-) 537b/08 
 d.+lerine(ittifāķ-ı d.) 537b/07 
 d.+m(nūr-ı d.) 535a/12 
diger (Far.) Diğer, başka, öteki 
 d. 533a/25, 545b/12 
dik- Bir cismi dik olarak durdurmak 
 d.-di 521a/23 
 d.-üp 521a/18, 521b/09 
 d.-üp(türbe-dār dik-) 535a/16 
dikdür- Dikine yere yerleştirtmek 
 d.-üp(dār aġacı dikdür-) 522a/04 
dil (І) Konuşmaya yardımcı olan tat alma 

organı 
 d. 532a/10, 540b/01 
 d.+in 550b/13 
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 d.+ler 527a/06 
dil (ІІ) (Far.) Gönül 
            d.+-teng ol- 535a/05 
dilāver (Far.) Yiğit, dilaver 

d. 524a/18, 530a/05, 535a/24, 
546b/02, 550a/25 

 d.+(nefer-i d.) 548a/25 
 d.+dür 531a/23, 549a/13 
 d.+e 530a/03, 530a/03 
 d.+-i ʿālem 525a/18, 527a/06, 

527b/08, 527b/22, 528a/24, 
543b/17, 544a/01 

 d.+-i ʿālem-i sīne 525a/06 
 d.+i 529b/19 
 d.+imüz 543b/08 
 d.+ler 531b/11, 544a/08 
 d.+lere 538a/15 
 d.+leri 526a/14, 531b/13, 535a/25 
 d.+lerin 543b/01 
 d.+lerinden 524b/05 
 d.+lerüñ 544a/24 
dilāverān (Far.) Yiğitler, dilaverler 
 d. 541a/18 
 d.+-ı Īrān 536b/06 
 d.+-ı Türkistān 531b/10 
dilāverāne (Far.) Yiğitlere, dilaverlere 

yakışır şekilde 
 d. 524b/23 
dilāverlik (Far.+T.) Yiğitlik, kahramanlık 
 d. 527a/15, 535a/23 
dile- İstemek 
 d.-di 528a/14, 541a/10, 542b/11 
 d.-rseñ 521a/14, 522a/16, 541b/04,   

549a12 
 d.-yelüm(amān dile-) 537a/20 
 d.-yen 533a/07 
dil-sitān (Far.) Gönül alan ve zapt eden 

güzel 
 d.+ı(dāsitān-ı d.) 541a/01 
dilīr (F.) Yürekli, cesur, yiğit  
 d.+(Ferāmerz-i d.) 534b/01 
dimāġ (Ar.) Akıl, beyin, şuur 
 d.+ınuñ 549a/25 
dīn (Ar.) Din 
 d.+üm 522a/12, 530a/15, 549b/07 
diñle- Dinlemek 
 d. 528a/01, 539a/06 
 d.-meyüp 523b/02 

 d.-mez 544b/05 
 d.-mezdi 541b/25 
 d.-r 541b/16 
 d.-r(ŝohbet diñle-) 550b/06 
diñlen- Dinlenmek 
 d.-di 533a/13 
dip Dip, alt, alt kısım 

d.+inden(dibinden) 525a/09, 
527b/09, 530a/19 

 d.+ine(dibine) 522a/06, 529b/02 
dir- Toplamak, kendine gelmek 
 d.-ip 542b/02  
dirīġ (Far.) Esirgeme  
 d.+ it- 522a/04 
dirīġā (Far.) Yazık, eyvahlar olsun 

anlamında bir ünlem 
 d. 551a/09 
diş Diş 
 d.+in 525b/02 
 d.+ine 529a/01 
ditre- Titremek 
 d.-mege başla- 530a/13, 542b/02 
dīv (Far.) Dev 
 d. 546a/01, 550a/14 
 d.+ ķap- 551a/09 
dīvān (Far.) Büyük meclis 
 d. 531b/08, 545b/16 
 d.+(daʿvet-i d. eyle-) 545a/18 
 d.+(ehl-i d.) 526a/01 

d.+(erbāb-ı d.) 530a/15, 530a/17, 
538a/03, 547a/22, 549b/23  

 d.+(ġalebe-i d. it-) 538a/02 
 d.+ eyle- 531a/01 
 d.+ it- 526a/01, 528b/19 

d.+a 543a/21, 545a/07, 545a/17, 
546a/20 

 d.+a(erbāb-ı d.) 538a/04 
d.+a getür- 539b/07, 547a/03, 
547a/15 

 d.+da 530a/13, 531b/21, 531b/22 
d.+dan 523a/05, 531a/12, 533a/22, 
533b/01 
d.+-ı(ʿazm-i d. Kāvus eyle-) 
545a/25 

 d.+-ı bār-gāh 531b/23 
d.+-ı Efrāsiyāb 521a/17, 522b/14, 
531a/10, 531a/25, 531b/02 
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d.+-ı Kāvus 523b/22, 523b/25, 
543a/11, 545a/25, 545b/02, 
545b/15, 546b/04 
d.+-ı Kāvus-ı Kāmrān 545a/01, 
545a/05, 545a/11 

 d.+-ı pādişāh 531b/01 
d.+-ı Rüstem 526a/14, 533a/18, 
534a/14 
d.+-ı Semenzād 547a/05, 547a/20, 
548a/21, 549b/24, 551a/07 

 d.+ı 524b/06, 545a/06 
 d.+ında 524b/03, 547b/15 
dīvāne (Far.) Deli, kaçık 
 d. 522b/15, 522b/24, 523a/03, 

549a/03, 549a/04, 549a/04, 
549a/09, 549a/17, 549a/19 

 d.+ gez- 523a/03 
 d.+ ol- 522b/22 
 d.+si ol- 547a/15 
 d.+yi 549a/05 
dīvān-ĥāne (Far.) Geniş sofa, salon 
 d. 531b/22 
 d.+ye 538a/12 
Dīv-çehre krş. Derāzād-ı dīv-çehre 
 d.+nüñ 525a/13 
dīv-rübā (Far.) Dev kapan 
 d. 550a/13 
divit (Ar. devāt) Divit 
 d. 547a/07, 548a/17 
diyār (Ar.) Memleket, ülke 
 d.+a 550a/07 
 d.+da 550a/18 
 d.+-ı āĥir 534a/02 
 d.+-ı āĥire git- 545a/20 
 d.+-ı Hind 530a/03 
 d.+ı 550a/10 
 d.+ında 521b/04, 540b/08, 547a/23 
 d.+lara 545a/22 
 d.+larda 550a/04 
diz Diz 
 d.+leri üzere dur- 542a/25 
dīz-dār (Far.) Kale muhafızı 
 d. 524a/25 
 d.+a 524a/24 
 d.+ı 525b/12 
 d.+uñ 525b/15 
doġ- Doğmak 

 d.-dugı 547a/10 
doġra- Parça parça kesmek 
 d.-maġa başla- 528a/09, 530b/06 
 d.-r 530b/06 
 d.-rdı 532a/18 
doġrı Yalan olmayan, gerçek; hiçbir yere 

sapmadan, doğruca; …tarafına 
d. 523a/23, 527a/09, 528a/05, 
530a/21, 533b/20, 534b/23, 
536b/06, 536b/11, 536b/22, 
537a/23, 537b/08, 539b/03, 
539b/13, 540b/18, 543a/06, 
544a/04, 544b/14, 547b/10, 
548b/12, 548b/13 

 d.+ söyle- 549b/09 
doġru krş. doġrı 
 d.+sı 540b/21 
dol- Dolmak 
 d.-dı 531b/23 
dolaş- Gezinmek, dolaşmak 
 d.-dı 528a/18, 528a/22 
 d.-up 528a/17 
 d.-up(ber-hevā dolaş-) 550a/19 
doldur- Doldurmak, dolu hale getirmek 
 d.-dı(cihānı doldur-) 542a/01 
dolı dizgin krş. šolı dizgin 
 d.+ gel- 543b/21 
 d.+ git- 543a/21 
dolu dizgin krş. šolı dizgin 
 d.+ git- 543a/25 
donanma Bir devletin deniz kuvvetleri 
 d.+sı 539b/20 
dög- Dövmek, vurmak, dayak atmak 
 d.-digi 537a/16 
 d.-er 522a/04 
 d.-ersin 539a/17 
 d.-mege 537a/08 
 d.-meye başla- 521b/06, 521b/09 
 d.-üp 538b/08 
dögin- Çok fazla üzülmek, esef etmek 
 d.-mege başla- 521b/12 
 d.-ür 522a/03 
dögiş- Dövüşmek 
 d.-e 525b/15, 525b/15 
dök- Dökmek, akıtmak, saçmak 
 d.-üp 521b/05 
dökil- Bir yere gitmek, yığılıp toplanmak 
 d.-diler(ķalʿaya dökil-) 536b/08 
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 d.-üp 532a/18, 536a/07, 550b/25 
 d.-üp(ķalʿaya dökil-) 536b/08 
 d.-üp(meydāna dökil-) 536a/22 
 d.-ürdi 525b/08 
dön- Geri gelmek, geri gitmek 
 d. 544b/05 

d.-di 521b/13, 522a/07, 522b/11, 
527a/01, 533b/01, 535a/14, 
535a/16, 536a/03, 536b/04, 
540b/15, 543b/17, 544b/11, 
545a/07 

 d.-di(ılan görmişe dön-) 531b/04 
d.-di(toĥumluk ĥıyāra dön-) 
530a/19 
d.-diler 533b/04, 544a/07, 544a/07, 
544b/12 

 d.-e 544a/08 
 d.-er 527b/07, 533b/08 
 d.-eyüm 544b/11 
 d.-me(ķavlinden dön-) 549b/01 
 d.-me(sözinden dön-) 549a12 
 d.-medi(sözinden dön-) 551a/15 
 d.-medüñ 543b/18 
 d.-mege 532a/15 
 d.-mege(girü dön-) 529a/12 
 d.-mez 543a/22 

d.-üp 521a/10, 521a/11, 521a/13, 
521b/13, 522a/11, 522b/15, 
522b/18, 523b/06, 527a/23, 
527b/14, 528a/01, 529a/02, 
529a/07, 529a/19, 529b/04, 
529b/20, 530a/09, 530a/11, 
530a/12, 530b/02, 530b/12, 
531a/09, 532b/04, 533a/06, 
533b/04, 533b/08, 534a/09, 
534a/14, 534a/24, 534b/12, 
535b/11, 536b/09, 538a/08, 
539a/06, 539a/22, 539a/24, 
540a/07, 540b/13, 541a/15, 
541a/21, 541b/01, 542a/15, 
543a/02, 543a/04, 543a/06, 
543a/10, 543a/18, 543a/25, 
543b/20, 544a/01, 544a/07, 
544a/24, 548b/19, 549a/04, 
549b/09, 550a/25, 551a/04 
d.-üp(aķarca ayazmasına dön-) 
550b/16 

 d.-üp(ardın dön-) 522b/15 

d.-üp(dülger yonġasına dön-) 
536a/22 

döndür- Döndürmek, geri çevirmek, 
değiştirmek 

 d.-di 532b/02, 533a/06 
d.-diler(giceyi gündüze döndür-) 
532a/17 

 d.-diler(yüz döndür-) 536b/06 
 d.-düm 545a/03 

d.-e-bil- 543a/20, 543b/02, 
544a/11, 544a/18, 545a/02 

 d.-e-it- 543a/24 
 d.-emedük 544a/14 
 d.-mege 543b/02, 543b/23, 544a/25 
 d.-mek 543b/14, 543b/22 
 d.-miş 544b/12 
 d.-se 543a/18 
 d.-üp 536a/24 
 d.-üp(girüye döndür-) 543a/17 
 d.-ür 544a/11 
dördünci Dördüncü 
 d. 529a/11, 532b/02, 533b/03 
dört Dört 
 d. 524b/05, 531b/20, 533b/07, 

538a/01, 544a/12, 547a/13, 547a/15 
 d.+(gözlerin d. aç-) 536a/04 
 d.+ pāre eyle- 536b/05 
 d.+ pāre it- 534a/21 
döşen- Yere yayılmak, döşenmek 
 d.-üp 531a/04 
döşet- Döşetmek 
 d.-di 535a/16 
 d.-üp(döşedüp) 538a/20 
duʿā (Ar.) Dua 
 d. 531a/12 
 d.+ eyle- 522b/12, 524b/17, 

527a/14, 530b/18, 530b/19, 
533b/15 

 d.+ it- 523a/02, 524b/18, 526b/12, 
546b/09 

 d.+dan 522b/11, 548a/25 
 d.+dan(ĥayr-ı d.) 543b/24 
 d.+dan ferāmuş it- 528b/09 
 d.+-yı ĥayr eyle- 545b/09 
 d.+-yı ĥayr-duʿā 535a/16 
 d.+lar eyle- 523a/05, 525b/22, 

533a/10 
duĥān (Ar.) Duman 
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 d. 543b/06 
duĥter (Far.) Kız çocuğu  
 d.+-i ferĥunde-i aĥter 522b/17 
 d.+-i pākize-aĥter 546b/25 
 d.+isin 525b/17 
dur- Durmak, beklemek, kalmak; varlığını 

sürdürmek; olmak, bulunmak 
 d. 536b/14 
 d.-(girü dur-) 523b/02, 523b/03, 

527a/12 
 d.-a-var- 525a/10, 527a/04, 527b/10 
 d.-amayup 528a/11 
 d.-dı 525a/06, 528b/19, 533b/12, 

543b/11, 543b/23, 544b/02, 
546a/18, 549a/21 

 d.-dı(ayaġ üzere dur-) 542b/02 
 d.-dı(ayaġa dur-) 528a/17 
 d.-dı(bī-pervā dur-) 527b/08 
 d.-dı(dizleri üzere dur-) 542a/25 
 d.-dı(girü dur-) 527a/12 
 d.-dı(selāma dur-) 529b/11, 

529b/16 
 d.-dılar 524b/07, 534b/24, 539a/24, 

548b/11 
 d.-dılar(selāma dur-) 544a/13, 

544b/13 
 d.-dılar(seyre dur-) 535a/25 
 d.-dılar(temāşāya dur-) 542a/05 
 d.-ırum 539a/17 
 d.-ma 541a/17, 541b/17 
 d.-maġa 528a/04 
 d.-maķ 529a/16, 542a/13, 542a/14 
 d.-mayup 542a/12, 542a/20 
 d.-maz 542a/03 
 d.-mışlar(selāma dur-) 539b/21 
 d.-sun 543b/06 
 d.-sunlar 526a/25 
 d.-sunlar(girü dur-) 549b/06 
 d.-uñ 544a/17 
 d.-uñ(girü dur-) 549b/07 
 d.-uñ(ĥāżır dur-) 548b/10 
 d.-up(ayaġa dur-) 545a/14, 549a/14 
 d.-up(yirinden dur-) 533a/21 
 d.-ur 536a/03, 539a/05, 539b/21, 

542a/19, 549a/21, 549b/05 
 d.-urdum 546b/19 
 d.-ursun 527b/11 

durıl- Bir yerde hareket etmeden kalınmak 
 d.-maz(ķarşu durıl-) 528b/06 
            535a/05  
dūş (Far.) Omuz 
 d.+ ol- 522a/05 
 d.+ında 551a/25 
duy- Duymak, işitmek 
 d.-masun 539a/19 
 d.-up 522a/14, 543a/11, 543b/11, 

551a/12 
duyıl- Duyulmak 
 d.-up 522a/11, 526b/06 
dükkān (Ar.) Dükkân 
 d. 539a/14, 539b/01 
 d.+ları 539b/03 
 d.+umuzuñ 539b/01 
dülger (Far. durger < durūger) Yapıların 

kapı, pencere dışındaki kaba tahta 
ve ağaç işlerini yapan usta 

 d. 532a/19 
 d.+ yonġasına dön- 536a/22 
düm Bütün, tam 
 d.+mün 525a/24 
dünki Dünkü, bir önceki güne ait 
 d. 539b/18, 540a/14 
dünyā (Ar.) Bütün yeryüzü, dünya 
 d.+da 526a/09, 526a/11, 535b/06 
 d.+ya 542b/05, 545a/24 
 d.+yı görmez ol- 527b/20 
 d.+yı gözi görmez ol- 526b/17 
dürüst (Far.) Doğru, düzgün, dürüst 
 d. 532a/08, 537a/02 
düş Hayal, rüya 
 d.+inde 546b/07 
düş- Gelmek; yürümek; girmek, sığınmak; 

hücum etmek; yıkılmak, devrilmek  
 d. 546a/21 
 d.-di(ardına düş-) 528a/06 
 d.-di(at boynına düş-) 521b/10 
 d.-di(ġama düş-) 551a/09 
 d.-di(ķafasına düş-) 528a/16, 

528a/22, 530a/21, 540a/19 
 d.-di(ķaydına düş-) 547b/22 
 d.-di(öñine düş-) 530b/01, 534b/17, 

546a/22 
 d.-di(taŝavvur-ı bāšıla düş-) 

548b/15 
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 d.-di(telāşa düş-) 539a/06 
 d.-di(žāhir ola-düş-) 546b/07 
 d.-di(zemīne düş-) 521a/07, 

521b/02 
 d.-diler 547b/10 
 d.-er 532a/24 
 d.-erken(yire düş-) 530a/19 
 d.-erse(ķanı yire düş-) 521a/18 
 d.-ince(zemīne düş-) 536b/22 
 d.-medi 530b/01 
 d.-miş(at boynuna düş-) 543b/10 
 d.-üp 522a/06, 523b/10, 525a/19, 

543b/08, 550b/11 
 d.-üp(at boynuna düş-) 543b/20 
 d.-üp(ġayrete düş-) 526a/11 
 d.-üp(ķafasına düş-) 528a/11 
 d.-üp(öñine düş-) 527b/04, 530a/07, 

538a/11, 546a/16 
 d.-üp(öñüme düş-) 539b/14 
düşin- Düşünmek 
 d.-üp 521a/13, 526a/01 
 d.-ürken 545a/11 
düşmān (Far.) krş. düşmen 
            d. 530a/09 
düşmen (Far.) Düşman 
 d. 526a/20, 528a/09, 530a/09, 

534a/15, 545a/04 
 d.+-i cānī 540b/05 
 d.+i 521b/12 
düşnām (Far.) Sövme, sövüp sayma 
 d.+ eyle- 540b/09 
 d.+ it- 536a/13, 540b/11, 540b/13 
 d.+a başla- 550b/20 
düşür- Düşmesine, devrilmesine sebep 

olmak; denk getirmek, uydurmak 
 d.-di 526b/22, 526b/23 
 d.-e-bil- 534b/14, 534b/14 
 d.-sün(ģamlin düşür-) 521b/06 
düşvār (Far.) Güç, zor 
 d.+(der-bend-i ŝarp u d.) 529a/02 
düvāl (Far.) Kayış, tasma 
 d. 528a/24 
 d.+ šutuş- 549a/14 
 d.+-i kemer 542b/08, 542b/10 
 d.+-i kemerinden ķap- 549a/20 
 d.+-i zencīr-i kemer 536b/14 

 d.+i 536b/22 
 d.+inden ķap- 528a/23, 529a/21, 

536b/19 
 d.+inden ķavra- 549b/01 
 d.+lerinden 526b/25 
 d.+lerine 549a/15 
 d.+üm 549a/16 
 d.+ümden 549a/16 
düz- Tanzim etmek, tertip etmek 
 d.-di(hedāyālar düz-) 549b/18 
düzen Düzen 
 d. 540a/16 
düzil- Tanzim edilmek 
 d.-di(meydān düzil-) 534a/08 
 d.-üp(ŝaflar düzil-) 534a/07, 

534a/12, 535a/21 
düzme Gerçek olmayıp uydurulan veya 

aslına benzetilerek taklit edilen, 
uydurma, düzmece, sahte 

 d. 539b/07 
 
 
 
 
 
 
 

-E- 
 
ebe Doğum işini yaptıran kadın 
 e.+ler 522a/22 
ebedī (Ar.) Sonu olmayan, ebedî 
 e.+(melʿūn-ı e.) 521a/24, 522a/05 
Ebreş krş. Ebreş-i gül-endām 
 e. 542a/16 
Ebreş-i gül-endām Alaca benekli bir at 

ismi 
 e. 523a/17, 542a/19, 542a/20 
 e.+a 543b/05 
 e.+ı 544a/19, 544a/21, 544a/22 
edā (Ar.) Tarz, ifade, üslûp 
 e.+(rāvī-i şīrīn-e.) 540b/25 
 e.+ it- 546b/16 
efendi (Yun. aféndis) Buyruğu yürüyen, 

sözü geçen kimse 
 e.+müz 542a/10, 542a/14, 542a/16 
 e.+müzi 546b/15 
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efkār (Ar.) Düşünceler, fikirler 
 e.+ı 543b/09 
Efrāsiyāb Kişi adı 
 e. 521a/03, 521a/06, 521a/08, 

521a/10, 521a/10, 521a/12, 
521a/18, 522a/07, 522a/09, 
522a/11, 522a/16, 522a/17, 
522a/19, 522b/15, 522b/18, 
522b/20, 522b/22, 522b/24, 
523a/01, 524a/08, 524a/14, 
524a/17, 524a/21, 524a/24, 
524b/01, 524b/13, 528a/12, 
529b/21, 530b/08, 531a/11, 
531a/18, 531a/18, 531a/20, 
531a/22, 531b/02, 531b/05, 
531b/05, 531b/06, 531b/09, 
531b/12, 531b/14, 531b/14, 
531b/16, 531b/18, 531b/19, 
532a/09, 532a/13, 532a/15, 
532a/22, 532a/23, 532b/04, 
532b/08, 532b/08, 532b/15, 
533a/03, 533a/04, 533b/04, 
533b/04, 533b/08, 533b/10, 
533b/15, 533b/15, 533b/17, 
533b/20, 534a/04, 534a/06, 
534a/17, 534a/22, 534b/02, 
534b/07, 534b/24, 534b/24, 
535a/10, 535a/20, 535b/01, 
535b/02, 535b/06, 535b/08, 
535b/11, 535b/11, 536a/02, 
536a/03, 536a/04, 536a/04, 
536a/08, 536a/10, 536a/12, 
536a/13, 536a/13, 536a/15, 
536a/16, 536a/24, 536a/25, 
536b/03, 536b/04, 536b/07, 
536b/11, 536b/12, 536b/14, 
536b/15, 536b/17, 536b/20, 
536b/21, 537a/03, 537a/12, 
537a/13, 537a/14, 537a/15, 
537a/19, 538a/19, 538a/20, 
538a/22, 538a/23, 538b/05, 
539a/03, 540a/08, 540a/11, 
540a/15, 540a/16, 540a/19, 
540a/21, 540a/22, 540b/02, 
540b/02, 540b/06, 540b/08, 
540b/11, 540b/12, 540b/13, 
540b/15 

 e.+(ʿalem-i e.) 536b/06 
 e.+(ʿasker-i e.) 525b/08 
 e.+(ʿazm-i ordu-yı e. eyle-) 531a/14 

 e.+(bār-gāh-ı e.) 531a/20 
 e.+(ĥışt-ı e.) 536b/03 
 e.+(ķaŝd-ı e. it-) 524a/08 
 e.+(siper-i e.) 536a/06 
 e.+(taģt-ı e.) 531b/03 
 e.+a 521a/09, 522a/07, 522b/11, 

522b/13, 522b/15, 523a/03, 
529b/11, 529b/11, 531a/17, 
531b/18, 531b/21, 532b/15, 
533b/07, 536a/04, 536a/10, 
536a/13, 536a/25, 537a/09, 
538a/23, 540a/15, 540b/01 

 e.+a(bār-gāh-ı e.) 533b/15 
 e.+a(dīvān-ı e.) 522b/15, 531a/10, 

531b/02 
 e.+a(ordu-yı e.) 536b/07 
 e.+a(sarāy-ı e.) 537a/23 
 e.+a(taģt-ı e.) 537a/25, 538a/03 
 e.+da 536a/01 
 e.+da(leşker-i e.) 533b/03 
 e.+da(taģt-ı e.) 537b/04 
 e.+dan 523b/20, 524a/01, 540b/06 
 e.+dan(bār-gāh-ı e.) 521a/08 
 e.+dan(dīvān-ı e.) 521a/17, 531a/25 
 e.+dur 536b/13 
 e.+ı 521b/13, 533a/04, 533b/03, 

533b/04, 536a/17, 536b/16, 
536b/18, 536b/18, 536b/22, 
536b/22, 540a/11 

 e.+uñ 521a/01, 522a/09, 522a/14, 
524a/20, 524b/06, 524b/11, 
524b/14, 530a/01, 530a/02, 
531a/15, 531b/08, 531b/17, 
531b/18, 531b/20, 531b/24, 
532b/08, 532b/12, 532b/13, 
533a/01, 533a/01, 533a/04, 
535b/14, 535b/14, 536a/16, 
536b/01, 536b/05, 536b/05, 
536b/22, 537a/10, 538b/03, 
540b/03, 540b/05 

 e.+uñ(ĥūn-ı e.) 523a/06 
efsūn (Far.) Sihir, büyü 
 e.+-ıla 550a/22 
-efşān (Far.) Saçan, serpen, dağıtan 
 e.+ı 543b/12 
eger (Far.) Eğer, şayet 
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 e. 521a/15, 521a/18, 523a/14, 
523b/10, 523b/23, 524b/23, 
526b/07, 526b/08, 526b/13, 
526b/18, 527a/15, 528a/02, 
528b/24, 529b/05, 529b/10, 
532a/08, 540a/24, 543b/01, 
543b/02, 543b/14, 543b/25, 
543b/25, 544a/11, 544b/05, 
544b/05, 544b/05, 545a/08, 
546b/16, 547b/25, 548a/16, 
548b/09, 549a/08, 549a/08,  
549a/11 

egil- Eğilmek 
 e.-di 527a/03 
 e.-üp 533a/03, 537a/01 
egin [eyin] Sırt, arka 
 e.+inden 523b/22 
eglen- Vakit geçirmek, oyalanmak, 

avunmak 
 e.-diler 549b/17 
 e.-e 540a/24 
 e.-eler 523a/09 
 e.-üp 540b/21, 546b/11 
eglence Eğlence 
 e. 543b/18 
egri Doğru olmayan, eğri 
 e. 529a/01 
egril- Eğri bir durum almak, kıvrılmak, 

bükülmek 
 e.-mege 542a/20 
ehālī (Ar.) Halk; ahâli 
 e.+-i Belĥ 538a/10 
 e.+-i şehr 537b/01 
ehl (Ar.) Sahip, malik, ehil 
 e.+-i ʿayāl 537a/15, 547b/13 
 e.+-i dīvān 526a/01 
 e.+-i ķalʿa 530b/06, 537a/19 
 e.+-i ķalʿaya baŝ- 528b/05, 537a/19 
 e.+-i sūķ 539b/20, 540a/14 
ejderhā (Far.) Ejderha 
 e.+-yı heft-ser ol- 529a/15 
 e.+ları 536a/20 
ekber (Ar.) Daha (en, pek) büyük 
 e.+(Allāhü e.) 533a/07 
 e.+(feylesūf-ı e.) 548a/11 
 e.+(naʿra-yı Allāhü e. çek-) 532a/02 
ekśerī (Ar.+Far.) Genellikle, çoğu zaman 

 e. 534b/09, 550a/07 
 e.+ne 532a/13 
eksiklik Eksiklik 
 e.+i(eksikligi) 542b/04 
Ekvās krş. Ekvās Terk 
 e. 528a/17 
Ekvās Terk Kişi adı 
 e. 528a/14, 528a/16, 528a/17, 

528a/20 
 e.+i 528a/12, 528a/15 
el El 
 e. 521b/06, 532a/18, 536a/22 
 e.+ altından 538a/25, 538b/15, 

539a/03, 540a/09 
 e.+ baş üzerine ķoy- 528b/10 
 e.+ cāma ur- 526a/01 
 e.+ çek- 528b/06, 537a/22, 537a/24 
 e.+ elden üstündür 548a/13 
 e.+ gürze ur- 535b/11, 535b/14, 

541b/21 
 e.+ gürzi girāna ur- 541b/13 
 e.+ ĥançere ur- 549b/03, 549b/05 
 e.+ ķaķ- 546a/13 
 e.+ nīze-yi cān-sitāna ur- 536a/04 
 e.+ nīze-yi Süleymān ibni Devvār’a 

ur- 528a/03 
 e.+ nīzeye ur- 525a/24, 527b/05, 

535b/08 
 e.+ ŝun- 523b/05, 525a/09, 525a/19, 

528a/22, 528a/24, 530a/18, 
542b/08, 542b/10 

 e.+ tīġa ur- 531b/24 
 e.+ tīr ü kemān ur- 541a/11 
 e.+ ucı 541b/25 
 e.+ uzat- 527b/08 
 e.+ vir- 522b/24, 545b/16, 550b/21 
 e.+de 543b/18, 544b/04 
 e.+den al- 537a/11 
 e.+e(ĥāšırın e. al-) 544b/12 
 e.+e(ĥāšırıñ e. al-) 543a/17 
 e.+e cām al- 531a/04 
 e.+-ʿamūd 550b/15 
 e.+-rāģmān 544a/17 
 e.+i açıl- 530a/19 
 e.+i-le 525a/11, 531a/06, 531a/08, 

531a/09, 532b/11, 536a/08 
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 e.+in 532a/01, 532a/02 
 e.+in öp- 522b/12, 525b/22, 

545b/07, 545b/09 
 e.+in ve ayaġın öp- 531a/12 
 e.+inde 525a/06, 525a/13, 528a/15, 

530b/03, 531b/02, 531b/18, 
532a/05, 532b/06, 532b/06, 
532b/08, 532b/13, 534a/18, 
536a/24, 536a/25, 541a/16, 
545a/15, 547b/12, 551a/21 

 e.+inde cām çınla- 532a/09 
 e.+inde ķal- 525a/13 
 e.+inden 526b/23, 527b/24, 

529b/20, 530a/19, 542a/08, 
542b/07, 548b/15 

 e.+inden al- 525a/19, 527b/12 
 e.+inden çek- 525a/22 
 e.+inden gel- 527b/12, 527b/15 
 e.+inden ĥalāŝ ide-bil- 522b/12 
 e.+inden ķurtar- 523a/06, 536b/22 
 e.+inden ķurtul- 542a/09 
 e.+inden söküp al- 527b/19 
 e.+ine 521a/24, 523a/01, 547a/07, 

548a/17, 550b/21 
 e.+ine al- 525a/16, 525b/13, 

527b/21, 527b/24, 530a/19, 
535a/10 

 e.+ine cām al- 532a/09 
 e.+ine gir- 540b/07 
 e.+ine ŝun- 539b/07 
 e.+ine vir- 527a/18, 528b/22, 

539b/10, 546a/15, 546a/16, 550a/14 
 e.+inüñ 525a/11, 527b/11, 527b/19, 

527b/23 
 e.+iñüzden 531b/16 
 e.+iñüzi 549b/07 
 e.+lerin 521a/23 
 e.+lerin baġla- 521a/16 
 e.+lerinden 540b/04 
 e.+lerine 539a/09 
 e.+ümden 529b/23, 535b/08 
 e.+ümden gel- 527b/12 
 e.+ümden ĥalāŝ bul- 540b/10 
            e.+ümden rehā bul- 528a/06 
 e.+ünden al- 527b/11 
el-amān (Ar.) Yardım ve şikâyet edatı 

olarak “aman, medet” manasındadır 
 e.+(amān e.) 537a/21 

 e.+(amān e. di-) 528b/06 
elbet (Ar.) krş. elbetde 
 e.+de 543b/16, 551a/12 
elbetde (Ar.) Mutlaka, eninde sonunda 
 e. 523b/25, 524a/10, 541a/20, 

543b/05, 543b/18, 544b/03, 
547b/16, 547b/23 

elçi Elçi 
 e. 528b/23, 531a/10 
 e.+ gönder- 548b/25 
elem (Ar.) Keder 
 e.+ çek- 533b/08, 541a/25, 

541b/07, 548a/19 
 e.+inden 533b/07, 540b/10 
el-ģamdüli-llāh (Ar.) Allah’a hamd olsun 
 e. 544a/05, 546b/23 
el-ģāŝıl (Ar.) Sözün kısası, kısacası 
 e. 523a/18, 529a/05, 534a/08, 

550a/13 
el-iģsān bi-t- temām (Ar.) Bir şey 

verilince tam verilmeli; bir iyilik 
edilince tam edilmeli 

 e. 527a/16 
elleş- Savaşa girişmek, tutuşmak, karşı 

koymak 
 e.-eyüm 541b/20 
elli Elli 
 e. 543b/19, 544a/08, 548b/08 
ellişer Ellişer 
 e. 538b/15 
elma Elma 
 e. 549a/10, 549a/20 
Eltān-ı Ĥıṭāyī Kişi adı 
 e. 524b/05 
em- Emmek 
 e.-mege başla- 546a/07 
emānet (Ar.) Emanet 
 e.+ vir- 526a/03 
emīn (Ar.) Emin, güvenilir, itimat edilir 
 e.+ ol- 534a/02 
emr (Ar.) Buyruk, emir 
 e.+(ʿāķıbet-ül-e.) 528a/23 
 e.+ eyle- 523a/19, 523b/10, 

524b/21, 528b/03, 529a/24, 
529b/23, 530b/19, 530b/21, 
531a/05, 532a/15, 532a/22, 
533a/11, 533b/08, 533b/11, 
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534a/23, 537a/04, 537a/24, 
540a/05, 543a/09, 547a/05 

 e.+-i muģāl 529a/02, 541a/24 
 e.+in 524b/18, 547a/04 
 e.+ine 538a/05 
 e.+iñüz 548a/22, 548b/13 
 e.+üm 545b/06 
enʿām (Ar.) At, deve, sığır ve koyun gibi 

hayvanlar 
 e.+ eyle- 547a/03 
endāĥte (Far.) Atılmış 
 e.+ eyle- 536b/01 
engüşt-ber-dehān (Far.) Parmağı ağzında, 

şaşakalan 
 e.+ it- 522a/23 
engüşt-nümā (Far.) Parmakla gösterilen 
 e.+-yı ʿālem ol- 545a/22 
enişte Enişte 
 e.+sidür 543a/22 
enük Et yiyen dört ayaklı hayvanların 

yavrusu 
 e.+i(enügi) 547a/22 
eñse Arka 
 e.+sinden 525b/10, 544a/24 
er 1. Asker, nefer 2. Yiğit, kahraman 
 e. 524a/23, 524a/24, 524b/14, 

524b/14, 525a/23, 525b/22, 
527a/20, 527a/22, 527b/25, 
528a/02, 529b/14, 541b/08, 
541b/13 

 e.+-ile 528b/18, 529a/04, 534a/06 
 e.+i(ölüm e. ol-) 525a/21 
erbāb (Ar.) Ehil, muktedir; sahipler, 

malikler 
 e.+-ı dīvān 530a/15, 530a/16, 

538a/03, 538a/04, 547a/22, 549b/23 
 e.+-ı tevārīĥ 550a/13 
eren Yiğit, kahraman kimse; ermiş kimse, 

veli 
 e.+ler 526b/08, 534a/12, 543a/04, 

544b/03, 544b/05 
 e.+leri 533a/08, 534a/08 
 e.+lerüñ 536a/23 
eriş (Far.) Endâze, arşın 
 e. 546b/06, 547a/24, 547b/22, 

548a/15, 551a/25 
erkān (Ar.) Kural, kaide, usul 
 e.+(adab ve e. bil-) 522b/17, 

548b/17 

 e.+ı(ādāb-ı e.) 530b/16 
erkek Erkek 
 e. 522a/22 
erlik Erkeklik, yiğitlik 
 e. 526a/09, 529b/19, 534a/18, 

535a/23 
 e.+in(erligin) 533a/16 
 e.+ine(erligine) 530b/19 
 e.+ler it- 547a/10 
esʿad (Ar.) Çok hayırlı, en mutlu 
 e. 522a/22 
eŝaģģ (Ar.) Gerçek, asıl 
 e. 546b/03 
esbāb (Ar.) Sebepler, alet edevat 
 e.+-ı ʿişret 550b/25 
esīr (Ar.) Tutsak; kul, köle 
 e.+ eyle- 547b/09, 548b/23 
 e.+ it- 547b/04 
 e.+ ol- 547b/11, 547b/12, 551a/21 
 e.+dür 551a/20 
esir- Azgınlaşmak, sertleşmek, çok kızmak 
 e.-üp 532a/20 
eslāf (Ar.) Bir hizmette birinden önce 

bulunmuş olanlar 
 e. 522a/24 
eśnā (Ar. eśnaʾ) Ara, aralık, vakit, sıra 
 e.+da 536a/24 
eŝnāf (Ar.) Bir sanatla veya dikkâncılıkla  

geçinen kimse 
 e. 538b/09 
ester (Far.) Katır 
 e.+ine 545a/09 
eşele- Hafifçe kazıp karıştırmak 
 e.-mekden 532b/02 
eşkāl (Ar.) Biçimler, şekiller, suretler 
 e.+-i naĥs 551a/18 
 e.+-i saʿd 551a/18 
 e.+-i šılsımāt 527a/01 
eşrāf (Ar.) Şeref ve itibar sahibi kimseler 
 e.+ına 538a/25 
eşref (Ar.) Şerefli, onurlu 
 e. 522a/22 
eşyā (Ar. eşyāʾ) Eşya 
 e.+ları 526b/19 
 e.+sı 539b/16 
 e.+yı 530b/04 
et Et 
 e. 538b/06, 539a/20 
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etmek Ekmek 
 e. 538b/06, 539a/22 
etmekci Ekmekçi 
 e.+lerde 539a/20 
ešrāf (Ar.) Civar, yöre, etraf 
 e.+a 523b/23 
 e.+ı 550b/06, 551a/01 
ešvār (Ar.) Tavırlar, hareketler 
 e.+ına(šarz-ı e.) 529b/19 
ev Mesken, ev 
 e.+de 534b/15 
evc (Ar.) Tepe, zirve 
 e.+ine 522b/22 
evķāt (Ar.) Zamanlar, çağlar 
 e.+de 522a/22 
evlā (Ar.) Daha uygun, daha lāyık 
 e.+sı 542a/09 
evlād (Ar.) Çocuklar 
 e.+-ı insānī 541a/04 
 e.+ı 543a/15 
 e.+um 532a/08, 537a/02 
Evliye Kişi adı 
 e.+yi 533b/02 
evvel (Ar.) Önce, ilk, başlangıç 
 e. 525b/04, 527a/23, 528b/20, 

533b/22, 534b/14, 534b/16, 
536b/12, 536b/13, 537a/05, 
537a/08, 539a/03, 539b/16, 
541a/13, 545a/20, 551a/15 

 e.+de(kār-ı e.) 544a/16 
 e.+de(zūr-ı e.) 549b/01 
 e.+den 536b/02, 542a/06, 551a/09 
evvelā (Ar.) Öncelikle, ilk olarak 
 e. 539a/03, 540b/01, 543a/04, 

546b/02, 548b/20 
evvelki (Ar.+T.) Önceki 
 e. 538b/07, 549a/21 
eyā Ey (seslenme ünlemi) 
 e. 529a/05, 531b/04, 549b/19 
eyer Eyer 
 e.+ boşalt- 536b/03 
 e.+ ķaşı 531a/13, 531a/20, 531a/24, 

533a/04 
eyit- Söylemek, demek 
 e.-di 521a/18, 523b/01, 523b/02,                           

523b/03, 523b/13, 523b/17, 
523b/17, 524a/01, 524a/10, 
524b/16, 525a/02, 525a/14, 

525a/23, 525b/18, 526b/07, 
527a/12, 527a/15, 527a/15, 
527a/17, 527a/21, 527a/23, 
527b/07, 527b/10, 527b/11, 
527b/12, 527b/14, 527b/15, 
527b/16, 527b/17, 528a/14, 
528a/19, 528b/08, 529a/01, 
529a/16, 529a/23, 529b/04, 
529b/16, 529b/17, 529b/22, 
529b/23, 530a/02, 530a/05, 
530a/05, 530a/09, 530a/10, 
530a/12, 530a/15, 530b/04, 
530b/10, 530b/21, 531a/02, 
531a/09, 531a/16, 531a/16, 
531a/17, 531b/04, 531b/05, 
531b/10, 531b/14, 531b/14, 
532b/13, 533a/07, 533a/19, 
533a/20, 533a/23, 533b/06, 
533b/15, 533b/16, 533b/17, 
533b/21, 533b/22, 534a/01, 
534b/06, 534b/06, 534b/11, 
534b/12, 534b/14, 534b/15, 
534b/20, 534b/22, 535a/05, 
535a/12, 535b/02, 535b/06, 
535b/07, 536a/02, 537a/05, 
537b/07, 538b/10, 538b/13, 
538b/21, 538b/23, 539a/01, 
539a/03, 539a/06, 539a/06, 
539a/08, 539b/18, 539b/21, 
539b/23, 539b/25, 539b/25, 
540a/02, 540a/03, 540a/05, 
540a/12, 540a/23, 540b/10, 
540b/12, 540b/19, 541a/17, 
541a/21, 541b/01, 541b/02, 
541b/05, 541b/06, 541b/11, 
541b/15, 542a/06, 542a/21, 
543a/02, 543a/04, 543a/13, 
543a/14, 543a/15, 543a/17, 
543a/19, 543a/23, 543a/25, 

            543b/03, 543b/13, 543b/20, 
543b/23, 544a/01, 544a/04, 
544a/06, 544a/16, 544b/02, 
544b/05, 545a/03, 545a/07, 
545a/11, 545b/05, 545b/06, 
545b/08, 546a/25, 546b/02, 
546b/09, 546b/17, 546b/23, 
547a/06, 547a/09, 547a/12, 
547b/13, 547b/23, 548a/03, 
548a/04, 548a/10, 548a/19, 
548a/22, 548a/24, 548b/10, 
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548b/14, 548b/19, 548b/20, 
548b/21, 548b/21, 549a/04, 
549a/06, 549a/15, 549a/16, 
549a/18, 549a/19, 549a/23, 
549a/25, 549b/06, 549b/09, 
549b/11, 551a/08, 551a/14, 
551a/15,  551a/19 

            e.-diler 525b/08, 531b/01,  
531b/11, 535a/03, 536b/18, 
537a/09, 537a/19, 538b/11, 
538b/12, 539a/25, 539b/01, 
539b/07, 542a/05, 542a/07, 
542a/10, 542a/16, 542a/18, 
544a/11,  544a/13 

            e.-ür(eydür) 521b/10, 524a/08, 
526b/19, 527b/01, 528a/24, 
529b/11, 530b/11, 532a/04ve, 
533b/02, 534a/04, 534b/01, 
535a/18, 536b/08, 538b/19, 
542a/12, 542a/16, 543a/11, 
547a/24, 547b/05, 547b/15, 
550a/23 

eyle Öyle 
 e. 522b/08, 529b/10, 547b/12 
eyle- Yapmak, işlemek, yerine getirmek 
 e. 521a/14, 522a/16, 523b/15, 
            531a/02, 540a/24, 543a/23                                                    
 e.-(ārām eyle-) 543b/18 
 e.-(defʿ eyle-) 549a/17 
 e.-(duʿā eyle-) 527a/14 
 e.-(ferāġat eyle-) 541b/15, 542a/12 
 e.-(fetģ eyle-) 525b/21, 527a/23 
 e.-(ĥaber eyle-) 522a/18 
 e.-(ĥalāŝ eyle-) 548b/25 
 e.-(ĥalvet eyle-) 538b/23 
 e.-(ģamle eyle-) 535b/08, 541b/17 
 e.-(ĥiźmet eyle-) 530a/07, 549a/05,        

549a/09 
 e.-(icrā eyle-) 527b/16 
 e.-(imdād eyle-) 527a/24 
 e.-(istirāģat eyle-) 533a/11 
 e.-(lušf eyle-) 549b/11, 551a/15 
 e.-(menʿ eyle-) 525a/24 
 e.-(müjde eyle-) 528b/09, 530b/10 
 e.-(pinhān eyle-) 533b/22 
 e.-(ŝabr eyle-) 547b/24, 548a/05, 

548a/08 

 e.-(siper eyle-) 536b/02 
 e.-(tām eyle-) 529b/15 
 e.-(teskīn eyle-) 523b/15 
 e.-(tövbe ve istiġfār eyle-) 535b/05 
 e.-(yüriyiş eyle-) 529b/06 
 e.-di 521a/14, 522a/14, 522a/15, 

525b/12, 527a/11, 530a/14, 
532b/02, 546a/21, 549b/14 

 e.-di(āferīn eyle-) 536a/02 
 e.-di(ʿafv eyle-) 523a/03 
 e.-di(ʿaķd u nikāģ eyle-) 527a/18 
 e.-di(allak bullak eyle-) 528a/07 
 e.-di(āmīĥte eyle-) 531a/13 
 e.-di(ʿarz eyle-) 526a/02, 531a/02, 

538b/19, 549b/25, 550b/18 
 e.-di(ārzū eyle-) 530a/05 
 e.-di(ʿaşķ eyle-) 541a/20, 548b/16 
 e.-di(at kürk eyle-) 543b/05 
 e.-di(āzād eyle-) 527a/13 
 e.-di(āzār eyle-) 543a/03 
 e.-di(ʿazm eyle-) 546b/04 
 e.-di(ʿazm-i Behiştkend eyle-) 

522b/13, 535a/16, 538b/03 
 e.-di(ʿazm-i Belĥ eyle-) 523a/19, 

538a/09 
 e.-di(ʿazm-i der-bend-i Ķara Ĥān 

eyle-) 527b/01 
 e.-di(ʿazm-i der-bend-i Sencāb 

eyle-) 524b/20 
 e.-di(ʿazm-i Ferāmerz eyle-) 

543b/05 
 e.-di(ʿazm-i Īrān eyle-) 538a/07 
 e.-di(ʿazm-i meydān eyle-) 535a/24 
 e.-di(ʿazm-i ordu-yı Efrāsiyāb eyle-

) 531a/14 
 e.-di(ʿazm-i Rüstem eyle-) 523b/16, 

528b/10, 530b/15 
 e.-di(ʿazm-i Saʿlük eyle-) 548b/01 
 e.-di(ʿazm-i sarāy-ı Ferāmerz eyle-) 

545a/09 
 e.-di(ʿazm-i Şār-gān eyle-) 533b/02 
 e.-di(baĥş eyle-) 528b/07 
 e.-di(bend eyle-) 529a/18 
 e.-di(beste eyle-) 541a/10 
 e.-di(beyān eyle-) 537b/11 
 e.-di(cemʿ eyle-) 524a/14 
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 e.-di(ceng eyle-) 529b/03, 532a/15, 
532a/22 

 e.-di(ceźb eyle-) 521b/05 
 e.-di(cülūs eyle-) 533b/04 
 e.-di(çāk eyle-) 523a/16 
 e.-di(daʿvet eyle-) 522b/06 
 e.-di(daʿvet-i dīvān eyle-) 545a/18 
 e.-di(defʿ eyle-) 521b/12 
 e.-di(defʿ-i ĥumār eyle-) 533a/14 
 e.-di(der-āġuş eyle-) 533a/09 
 e.-di(dest-i dāmenin pūs eyle-) 

545b/03 
 e.-di(dırāz eyle-) 525a/25 
 e.-di(dīvān eyle-) 531a/01 
 e.-di(dört pāre eyle-) 536b/05 
 e.-di(duʿā eyle-) 522b/12, 523a/05, 

524b/17, 525b/22, 530b/18, 
530b/19, 533b/15 

 e.-di(duʿā-yı ĥayr eyle-) 545b/09 
 e.-di(duʿālar eyle-) 533a/10 
 e.-di(düşnām eyle-) 540b/10 
 e.-di(emr eyle-) 523a/19, 523b/10, 

524b/21, 528b/03, 529a/24, 
529b/23, 530b/19, 530b/21, 
531a/05, 532a/15, 532a/22, 
533a/11, 533b/08, 533b/11, 
534a/23, 537a/04, 537a/24, 
540a/05, 543a/09,547a/05 

 e.-di(enʿām eyle-) 547a/03 
 e.-di(endāĥte eyle-) 536b/01 
 e.-di(fermān eyle-) 521a/17, 

521b/09, 524b/18, 524b/19, 
528b/19, 531a/04, 532a/09, 
533a/04, 533a/25, 538a/15, 
539b/14, 540a/04, 545b/13, 
547a/03 

 e.-di(feryād fiġān eyle-) 551a/12 
 e.-di(fetģ eyle-) 525b/22, 530b/07 
 e.-di(fikr eyle-) 546b/04, 548b/06 
 e.-di(firār eyle-) 533a/01, 536b/04, 

537a/19, 538a/20 
 e.-di(ġalebe eyle-) 550b/05, 

550b/06 
 e.-di(gözlerin pūs eyle-) 525b/22 
 e.-di(ĥaber eyle-) 548b/23 

 e.-di(ĥalāŝ eyle-) 522a/06, 549b/21 
 e.-di(ģamle eyle-) 528a/15, 

530a/18, 535b/14, 537a/14 
 e.-di(ĥatm eyle) 535a/13 
 e.-di(ģavāle eyle-) 525a/06, 

525a/17, 525a/22, 527a/17, 
527b/06, 527b/22, 527b/25, 
531b/17, 532b/08, 535b/11 

 e.-di(ĥayf eyle-) 535a/05 
 e.-di(ĥazīne eyle-) 530b/15 
 e.-di(helāk eyle-) 529a/07, 540b/05, 

551a/09 
 e.-di(heves eyle-) 547a/18 
 e.-di(hībe eyle-) 531a/03 
 e.-di(ģicāb eyle-) 541b19 
 e.-di(ĥurd eyle-) 523b/09, 525a/19 
 e.-di(hücūm eyle-) 551a/14 
 e.-di(hükm ü ģükūmet eyle-) 

537b/04 
 e.-di(ıżlāl eyle-) 522a/11 
 e.-di(ʿibādet eyle-) 546a/14 
 e.-di(iclās eyle-) 538a/03 
 e.-di(ifāde eyle-) 524b/13 
 e.-di(iģsānlar eyle) 547a/03 
 e.-di(iki pāre eyle-) 530b/01, 

532b/13 
 e.-di(ikrām eyle-) 538a/16 
 e.-di(ʿilāc eyle-) 523b/17 
 e.-di(irsāl eyle-) 539b/08 
 e.-di(iŝābet eyle-) 542b/03 
 e.-di(istiķbāl eyle-) 538a/11, 

538a/11 
 e.-di(istimaʿ eyle-) 531b/12 
 e.-di(işāret eyle-) 521a/09, 538b/23, 

546a/24 
 e.-di(ʿişret eyle-) 537b/06 
 e.-di(ķabż eyle) 525b/19 
 e.-di(ķarār eyle-) 523b/22, 523b/25, 

524b/01, 527b/03, 528b/19, 
530b/14, 538a/08, 538a/14, 
538a/14, 543a/12, 545a/01, 
545b/03, 545b/05, 547a/24, 
549b/15, 551a/07 

 e.-di(ķatl eyle-) 524a/08 
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 e.-di(kebāb eyle-) 550b/04 
 e.-di(ķıyām eyle-) 533a/23 
 e.-di(ķuma eyle-) 528a/05 
 e.-di(medģ eyle-) 530a/05, 533a/16 
 e.-di(medģ ve śenā eyle-) 537a/03 
 e.-di(menʿ eyle-) 525a/14, 528a/01, 

535b/11, 541b/22, 541b/24 
 e.-di(merģabā eyle-) 533a/08 
 e.-di(mertebe-i muģabbet eyle-) 

550a/01 
 e.-di(murād eyle-) 521a/18, 

528a/19, 534b/20, 548b/06 
 e.-di(mušalsam eyle-) 550a/12 
 e.-di(mübāşeret eyle-) 523b/23, 

532a/06 
 e.-di(müjde eyle-) 549b/21 
 e.-di(münevver eyle-) 533a/14 
 e.-di(mürūr eyle-) 522a/21 
            e.-di(müştebıķ eyle-) 550a/12 
 e.-di(naķl eyle-) 522a/04, 524b/08, 

527a/10, 528b/15, 529a/02, 
529a/22, 539a/02, 540b/20, 
543a/14, 545a/03, 546b/01, 
546b/23, 551a/09 

 e.-di(naķl ü beyān eyle-) 530b/18, 
538a/16, 540b/24 

 e.-di(naŝb eyle-) 550a/14 
 e.-di(naŝiģat eyle-) 523a/09 
 e.-di(nažar eyle-) 550b/10 
 e.-di(nevāģt eyle-) 546b/17 
 e.-di(nūş eyle-) 531a/08, 531a/08 
 e.-di(pādişāh eyle-) 527a/18 
 e.-di(pāy-māl eyle-) 544a/05 
 e.-di(perīşān eyle-) 551a/12 
 e.-di(pür-tāb eyle-) 541a/06 
 e.-di(refʿ eyle-) 530a/08 
 e.-di(riʿāyetler eyle-) 549b/15 
 e.-di(ŝabr eyle-) 549a/13 
 e.-di(ŝalb eyle-) 539b/20, 540b/08 
 e.-di(ser-ķaplan eyle-) 550a/01 
 e.-di(sipāriş eyle-) 539b/08 

 e.-di(suʾāl eyle-) 525b/17, 526b/10, 
530b/18, 535a/03, 540a/12, 
542a/06, 542a/18, 545a/02 

 e.-di(şehīd eyle-) 521b/01 
 e.-di(şürūʿ eyle-) 535a/07 
 e.-di(tābiʿ eyle-) 549b/21, 550a/18 
 e.-di(taģrīr eyle-) 546a/15 
 e.-di(taģsīn eyle-) 526a/09, 

540b/21, 546b/01, 550a/01 
 e.-di(taģsīnler eyle-) 530b/19 
 e.-di(taķsīm eyle-) 528b/04 
 e.-di(šaleb eyle-) 531a/12 
 e.-di(taʿlīm eyle-) 521a/22 
 e.-di(taʿyīn eyle-) 522b/01, 

524a/17, 524a/22, 533b/13, 
533b/17, 533b/21, 534a/03, 
537a/04, 537b/12, 548b/23 

 e.-di(taʿžīm eyle-) 545a/14 
 e.-di(taʿzīr eyle-) 543a/06 
 e.-di(teʾessüf eyle-) 547b/15 
 e.-di(tehevvür eyle-) 544a/03 
 e.-di(temennā eyle-) 533a/09, 

549b/09 
 e.-di(tenbīh eyle-) 523a/05, 

524a/22, 524b/22, 528b/11, 
533b/22, 538a/06 

 e.-di(tenbīh ve teʾkid eyle-) 
522a/18, 538a/04 

 e.-di(teslīm eyle-) 521b/02 
 e.-di(ʿurūc eyle-) 521b/08, 546b/22 
 e.-di(vaŝf eyle-) 550a/11 
 e.-di(vażʿ eyle-) 541a/11 
 e.-di(vedāʿ eyle-) 521a/06 
 e.-di(yemīn eyle-) 551a/15 
 e.-di(żabš eyle-) 524a/18, 525b/16, 

525b/19, 525b/19, 526a/09, 
527b/23, 528b/01, 530b/04, 
531a/17, 532b/11, 550a/17 

 e.-di(zaĥm-dār eyle-) 532a/13 
 e.-di(żarar eyle-) 546a/08 
 e.-di(zerk eyle-) 531a/25 
 e.-di(žuhūr eyle-) 529a/16, 541a/10, 

543b/20, 545a/15 
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 e.-di(zūr eyle-) 525a/11, 527b/12, 
527b/18, 549a/21, 549a/23, 
549a/24, 549a/25 

 e.-di-se(zūr eyle-) 549b/01 
 e.-digümüz(naķl eyle-) 550b/06 
 e.-diler 523a/10 
 e.-diler(ārām eyle-) 529a/23, 

529b/06 
 e.-diler(asāyiş eyle-) 545b/21 
 e.-diler(ʿazm-i Belĥ eyle-) 544b/14 
 e.-diler(ʿazm-i Cābülķa eyle-) 

549b/19 
 e.-diler(ʿazm-i Çīn eyle-) 537a/15 
 e.-diler(ʿazm-i der-bend-i Ķara Ĥān 

ve Ferāmerz eyle-) 530b/21 
 e.-diler(ʿazm-i dīvān-ı Kāvus eyle-) 

545a/2 
 e.-diler(bend eyle-) 537a/03 
 e.-diler(bīʿat eyle-) 537b/02 
 e.-diler(ceng eyle-) 534a/09 
 e.-diler(defn eyle-) 523b/12, 

534a/24 
 e.-diler(esīr eyle-) 547b/09 
 e.-diler(fānūs-ı fürūzān eyle-) 

532a/22 
 e.-diler(feryād fiġān eyle-) 547b/13 
 e.-diler(firār eyle-) 525b/09, 

537a/16 
 e.-diler(ĥaber eyle-) 523a/21, 

545a/11, 547b/08, 548b/03 
 e.-diler(ĥāżır eyle-) 544b/13 
 e.-diler(helāk eyle-) 529a/11 
 e.-diler(hücūm eyle-) 528a/06 
 e.-diler(iģāša eyle-) 532a/01 
 e.-diler(ʿişret eyle-) 545b/20 
 e.-diler(ķarār eyle-) 525b/25, 

531a/02, 532a/09, 533a/18, 
538a/03, 541a/05, 545a/04, 
545a/06, 545b/16 

 e.-diler(maʿmūr eyle-) 547b/03 
 e.-diler(meşʿal eyle-) 532a/22 
 e.-diler(muķarrir eyle-) 541a/03 
 e.-diler(murād eyle-) 530a/14 
 e.-diler(müjde eyle-) 536b/20 

 e.-diler(müşāvere eyle-) 526a/20 
 e.-diler(naķl eyle-) 523a/11, 

529a/20 
 e.-diler(peydā eyle-) 538b/08 
 e.-diler(riʿāyetler eyle-) 549b/16 
 e.-diler(süvār eyle-) 529a/07 
 e.-diler(şikāyet eyle-) 547b/11 
 e.-diler(temāşā eyle-) 526a/15 
 e.-diler(yek-sān eyle-) 540a/06 
 e.-diler(yüriyiş eyle-) 529a/12 
 e.-diñüz(n’eyle-) 539a/16, 539b/25 
 e.-dügi(ceng eyle-) 541b/09, 

542a/21 
 e.-dügi(ĥiźmet eyle-) 549a/07 
 e.-dügi(pūse-i kenār eyle-) 540b/04 
 e.-dügin(ceng eyle-) 528b/15 
 e.-dügin(münhezim eyle-) 531a/15 
 e.-düginden(ceng eyle-) 541b/25 
 e.-dügine 541b/11 
 e.-dügüñ 522a/09 
 e.-dükde(ģavāle eyle-) 542a/24 
 e.-dükde(murād eyle-) 523b/03 
 e.-dükde(mürūr eyle-) 550a/17 
 e.-dükde(pūs eyle-) 525b/03 
 e.-dükde(suʾāl eyle-) 531a/11 
 e.-dükde(teveccüh eyle-) 523b/08 
 e.-dükden 526a/25 
 e.-dükden(nūş eyle-) 545a/15 
 e.-dükden(perākende ve perīşān 

eyle-) 528b/03 
 e.-dükleri(ŝayd eyle-) 550b/03 
 e.-düm 543a/14 
 e.-düm(ʿazm eyle-) 546b/11 
 e.-düm(fikr eyle-) 548b/25 
 e.-düm(ĥašā eyle-) 521b/11 
 e.-düm(naķl eyle-) 551a/15 
 e.-düm(naŝb eyle-) 531a/10 
 e.-düm(ŝabr eyle-) 548a/22 
 e.-düm(taʿyīn eyle-) 527a/22, 

527a/23, 533a/24 
 e.-düñ(bed-nām eyle-) 543a/04 
 e.-düñ(daʿvet eyle-) 546a/25 
 e.-düñ(ģamle eyle-) 525a/23, 

528a/02 
 e.-düñ(helāk eyle-) 551a/12 
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 e.-düñ(žān eyle-) 541b/12 
 e.-iler(istiķbāl eyle-) 533a/08 
 e.-me(bī-edeblik eyle-) 531b/01 
 e.-me(muĥālefet eyle-) 545a/18 
 e.-medi 548b/18 
 e.-medi(ģažž eyle-) 526a/24 
 e.-medi(muĥālefet eyle-) 521a/16 
 e.-mediñüz(ĥaber eyle-) 542a/15 
 e.-medük(ceng eyle-) 535b/01 
            e.-mege 526a/11 
 e.-mege(ĥalāŝ eyle-) 536b/17 
 e.-mege(ĥiźmet eyle-) 530a/04 
 e.-mege(şikār eyle-) 547a/18 
 e.-mege(terbiye eyle-) 522b/01 
 e.-mek(āzār ve teʾdīb eyle-) 

544b/05 
 e.-mek(firār eyle-) 525a/25 
 e.-mek(menʿ eyle-) 547b/22 
 e.-mek(ŝalā eyle-) 531a/22 
 e.-mek(şikār eyle-) 550b/12 
 e.-mekde(ʿişret eyle-) 550b/23 
 e.-mekden(fikr eyle-) 546a/11 
 e.-mekdür(sīne-ŝāf eyle-) 545a/18 
 e.-mem(helāl eyle-) 544b/05 
 e.-mem(lecc eyle-) 549a/18 
 e.-memişdür(muĥālefet eyle-) 

544b/09 
 e.-memiş-idi(tedārük eyle-) 524a/14 
 e.-memişsin(eyü eyle-) 543a/15 
 e.-meñüzi(murād eyle-) 527a/18 
 e.-mese(murād eyle-) 521a/15 
 e.-meyesin(iftirā eyle-) 531b/07 
 e.-meyüp(ĥašā eyle-) 541a/12 
 e.-meyüp(iltifāt eyle-) 523a/23 
 e.-meyüp(ķabūl eyle-) 531a/02 
 e.-meyüp(merģamet eyle-) 521a/25 
 e.-mez(kār eyle-) 529a/02 
 e.-miş(firār eyle-) 540a/17 
 e.-miş(taʿyīn eyle-) 524b/13, 

524b/15 
 e.-miş(teveccüh eyle-) 546b/10 
 e.-miş(żabš eyle-) 527b/10 
 e.-mişdür(žuhūr eyle-) 546b/21 
 e.-miş-idi(ʿazm eyle-) 534b/01 

 e.-miş-idi(ceng eyle-) 535a/10 
 e.-miş-idi(taʿyīn eyle-) 527a/21, 

528a/13 
 e.-miş-idi(tenbīh eyle-) 530b/13 
 e.-mişler(ķarār eyle-) 526a/13 
 e.-mişlerdi(taʿyīn eyle-) 527b/02 
 e.-mişlerdür(rivāyet eyle-) 546b/25 
 e.-mişlerdür(taģrīr eyle-) 550a/13 
 e.-mişlerdür(taŝrīģ eyle-) 550a/13 
 e.-mişsin(esīr eyle-) 548b/23 
 e.-mişümdür(teveccüh eyle-) 

538a/25 
 e.-ñ(ġayret eyle-) 534a/18 
 e.-ñ(helāl eyle-) 544a/01 
 e.-r(beyān eyle-) 530a/23 
 e.-r(ceng eyle-) 542a/05, 542a/07, 

542a/12 
 e.-r(fikr eyle-) 522a/08 
            e.-r(ĥalāŝ eyle-) 551a/20 
 e.-r(helāk eyle-) 542a/16, 551a/09 
 e.-r(heves eyle-) 526b/10, 541b/20 
 e.-r(iģāša eyle-) 532a/01 
 e.-r(iķtiżā eyle-) 547b/16, 549a/01 
 e.-r(ʿişret eyle-) 532a/09, 550b/23 
 e.-r(ʿitāb eyle-) 551a/03 
 e.-r(keşf-i rāz eyle-) 522a/21 
 e.-r(naķl eyle-) 523a/11 
 e.-r(naķl ü beyān eyle-) 526a/05, 

545b/24, 550a/05 
 e.-r(pinhān eyle-) 533b/20 
 e.-rdi(fikr eyle-) 545a/11 
 e.-rdi(firār eyle-) 536b/12 
 e.-rdi(gönlin eyle-) 547a/15 
 e.-rdi(helāk eyle-) 550a/23 
 e.-rdi(ibrām eyle-) 534a/18 
 e.-rdi(ʿişret eyle-) 532a/05, 542a/16 
 e.-rdi(naŝiĥat eyle-) 541b/25 
 e.-rdi(ŝayd u şikār eyle-) 550a/03 
 e.-rdi(teklīf eyle-) 547a/21 
 e.-rdi(temāşā eyle-) 532a/09 
 e.-rken(seyr ü temāşā eyle-) 

550b/06 
 e.-rken(taŝavvur eyle-) 544a/25 
 e.-rse(güźer eyle-) 525b/03 
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            e.-rse(iŝābet eyle-) 523b/10 
            e.-rse(muĥālefet eyle-) 538a/05 
 e.-rse(vażʿ-ı ģaml eyle-) 522a/18 
 e.-rseñ(muĥālefet eyle-) 549a/01 
 e.-rseñ(n’eyle-) 523b/15, 531a/02 
 e.-rsin(ģareket eyle-) 522b/14 
 e.-rsin(ibrām eyle-) 531b/14 
 e.-rsin(ķatl eyle-) 521a/18 
 e.-rsin(n’eyle-) 543a/23, 548b/21 
 e.-rsün 549a12 
 e.-rsün(lecc eyle-) 549a/18 
 e.-rüm(ĥalāŝ eyle-) 547b/16, 

547b/23 
 e.-rüm(ģamle eyle-) 549a/16 
 e.-rüm(n’eyle-) 538b/14 
 e.-rüm(ricā eyle-) 527a/18 
 e.-rüm(taʿyīn eyle-) 538b/14 
 e.-rüm(tenbīh eyle-) 523a/02 
 e.-rüm(šuʿme-yi dendān-ı tīġ-ı 

bürrān eyle-) 530a/16 
 e.-se(ĥaber eyle-) 551a/21 
 e.-se(ģabs eyle-) 550a/09 
 e.-se(ķatl eyle-) 521b/03 
 e.-se(mübāşeret eyle-) 524a/12 
 e.-se(müşerref eyle-) 550a/10 
 e.-se(ŝarf eyle-) 535b/15 
 e.-se(šaleb eyle-) 524a/11 
 e.-se(żabš eyle-) 550a/08 
 e.-se(žuhūr eyle-) 545a/20 
 e.-sek(n’eyle-) 535b/02 
 e.-sek(suʾāl eyle-) 543b/09 
 e.-seler(zūr eyle-) 527b/13 
 e.-señ(seyr ü seyāģat eyle-) 545a/22 
 e.-señ(tekmīl-i ʿırż eyle-) 545a/23 
 e.-sün(defʿ eyle-) 545a/09 
 e.-sün(istiķbāl eyle-) 533a/07 
 e.-sün(n’eyle-) 523b/10, 535a/05, 

540a/23, 540b/06, 544b/08, 
551a/03 

 e.-ye(dāmenin pūs eyle-) 548b/18 
 e.-ye(helāk eyle-) 550b/21 

 e.-ye(ĥišāb-ı ʿitāb eyle-) 542a/15 
 e.-ye(ĥurd eyle-) 527a/05 
 e.-ye(iş eyle-) 526b/14 
 e.-ye(ķatl eyle-) 522a/05 
 e.-yeler(hücūm eyle-) 530a/15 
 e.-yelüm(ģareket eyle-) 528b/20 
 e.-yelüm(tenāvül eyle-) 541b/02 
 e.-yen 531a/21 
 e.-yü(ārām eyle-) 531a/01 
 e.-yüm(n’eyle-) 540a/25, 541b/20, 

544b/02, 547b/13, 549a/04 
 e.-yüp(asāyiş eyle-) 544a/20 
 e.-yüp(ʿazm-i rāh eyle-) 543a/10 
 e.-yüp(fikr eyle-) 541a/17 
 e.-yüp(ģamle eyle-) 549a/17 
 e.-yüp(ĥāżır eyle-) 530b/21 
 e.-yüp(suʾāl eyle-) 538a/16 
 e.-yüp(temennā eyle-) 546a/19 
 e.-yüp(żabš eyle-) 540b/14 
eyü İyi 
 e. 523a/05, 523b/02, 540b/10, 

540b/21, 545a/19, 546b/07 
 e.+ eyle- 543a/15 
 e.+ ol- 534b/12 
 e.+si 542a/15, 549a/19 
eyvāh (Far.) Eyvah 
 e. 521b/11, 551a/01 
eyyām (Ar.) Günler 
 e.+-ıla(mürūr-ı e.) 547a/13 
ezelī (Ar.) Öncesiz, başlangıçsız 
 e.+(taķdīr-i e.) 523b/19 
ezeliyye (Ar.) Ezele mensup, ezel ile ilgili 
 e.+(ĥallāķ-ı e.) 521b/02 
ez-īn-cānib (Far.) Bu taraftan 
 e. 524a/08, 525b/20, 526a/05, 

528b/17, 530b/11, 533b/02, 
534b/01, 535a/18, 536b/08, 
538b/19, 540a/07, 540b/25, 
544a/20, 550b/23 

eziyet (Ar.) Eziyet 
 e.+(cevr ü e. ol-) 522b/25 
 
 
 



 195 

-F- 
 
fāʾide (Ar.) Fayda, yarar 
 f. 529b/03 
 f.+ it- 524a/10 
fānūs (Ar.) İçinde mum yakılan büyük 

fener, camlı muhafaza 
 f.+(şuʿle ve f. yaķdır-) 532a/17 
 f.+-ı fürūzān eyle- 532a/22 
fāriġ (Ar.) Vazgeçmiş, çekilmiş 
 f.+ ol- 537a/25, 548a/10 
fāris (Ar.) Ata binmekte maharetli 
 f.+ ol- 547a/19 
farķ (Ar.) Ayrılık, başkalık 
 f.+ı 542a/02 
fedāī (Ar.) Canını esirgemeyen, mühim bir 

maksat uğruna canını vermeye 
hazır bulunan 

 f. 526b/13 
 f.+de 526a/10 
 f.+ler 526a/12 
fedāīlıķ (Ar.+T.) Fedâi olan kimsenin 

durumu 
 f.+ it- 526b/11 
felek (Ar.) 1. Gökyüzü, sema 2. Ālem, 

dünya 
 f. 536a/23 
 f.+(cāsūs-ı f. ol-) 547a/07 
 f.+den 550b/01 
 f.+den(ķubbe-yi f.) 533a/14 
fen (Ar. fenn) Fen 
 f.+-i sipāhīlik 547a/20 
fenā (Ar.) Yokluk, yok olma 
 f.+ vir- 534a/22 
 f.+dan(hevā-yı f.) 525a/17, 535b/14 
ferāġat (Ar.) Rahatlık, huzur 
 f.+ eyle- 541b/15, 542a/12 
 f.+ it- 543b/17 
Ferāmerz Kişi adı 
 f. 522a/20, 524a/03, 524b/11, 

524b/18, 524b/19, 524b/21, 
524b/24, 525a/01, 525a/02, 
525a/04, 525a/06, 525a/14, 
525a/17, 525a/22, 525b/04, 
525b/06, 525b/09, 525b/10, 

525b/12, 525b/14, 525b/15, 
525b/16, 525b/17, 525b/18, 
525b/22, 525b/22, 526a/02, 
526a/04, 526a/08, 526a/10, 
526a/15, 526a/17, 526a/25, 
526b/08, 526b/10, 526b/14, 
526b/17, 526b/20, 526b/21, 
526b/23, 527a/02, 527a/03, 
527a/04, 527a/08, 527a/09, 
527a/11, 527a/12, 527a/13, 
527a/15, 527a/15, 527a/24, 
527b/01, 527b/06, 527b/07, 
527b/07, 527b/10, 527b/11, 
527b/15, 527b/17, 527b/20, 
527b/25, 528a/01, 528a/05, 
528a/12, 528a/15, 528a/15, 
528a/17, 528a/17, 528a/19, 
528a/22, 528a/22, 528b/03, 
528b/06, 528b/10, 528b/16, 
529a/20, 529a/20, 529a/21, 
529a/24, 529a/24, 529a/25, 
529b/02, 529b/03, 529b/06, 
529b/09, 529b/17, 529b/22, 
530a/08, 530a/15, 530a/18, 
530a/19, 530a/21, 530a/21, 
530a/25, 530b/02, 530b/07, 
530b/08, 530b/09, 530b/13, 
530b/14, 530b/21, 530b/25, 
531a/02, 531a/06, 531a/08, 
531a/11, 531a/15, 531a/16, 
531a/18, 531a/24, 531b/01, 
531b/05, 531b/05, 531b/06, 
531b/14, 531b/17, 531b/18, 
531b/19, 531b/20, 532a/01, 
532a/06, 532a/08, 532a/09, 
532a/15, 532a/17, 532a/20, 
532a/23, 532a/24, 532a/25, 
532a/25, 532b/02, 532b/04, 
532b/08, 532b/11, 532b/15, 
533a/01, 533a/03, 533a/04, 
533a/09, 533a/14, 533a/14, 
533a/21, 533a/22, 533b/01, 
533b/04, 533b/17, 533b/17, 
533b/24, 534b/02, 534b/04, 
534b/11, 534b/15, 534b/19, 
534b/24, 534b/24, 535a/03, 
535a/04, 535a/15, 535a/16, 
535a/18, 536b/10, 536b/12, 
536b/12, 536b/14, 536b/17, 
536b/18, 536b/18, 536b/22, 
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536b/22, 536b/22, 537a/06, 
537a/08, 537a/09, 537a/22, 
538a/12, 538a/14, 538a/16, 
541a/17, 541a/21, 541a/23, 
541a/24, 541b/01, 541b/05, 
541b/09, 541b/09, 541b/11, 
541b/12, 541b/14, 541b/17, 
541b/18, 541b/20, 541b/23, 
541b/24, 541b/25, 541b19, 
542a/11, 542a/12, 542a/16, 
542a/21, 542a/21, 542a/21, 
542a/24, 542b/02, 542b/08, 
542b/10, 543a/01, 543a/03, 
543a/15, 543b/03, 543b/08, 
543b/13, 543b/14, 543b/17, 
543b/22, 543b/22, 543b/23, 
544a/06, 544a/06, 544a/07, 
544a/09, 544a/13, 544a/23, 
544a/25, 544b/02, 544b/08, 
544b/13, 544b/14, 545a/06, 
545a/06, 545a/07, 545a/09, 
545a/11, 545a/14, 545a/14, 
545a/23, 545b/02, 545b/06, 
545b/06, 545b/08, 545b/09, 
545b/16, 545b/24, 545b/25, 
546a/04, 546a/05, 546a/06, 
546a/08, 546a/11, 546a/23, 
546a/25, 546b/01, 546b/07, 
546b/07, 546b/17, 546b/22, 
546b/23, 547b/14, 547b/16, 
548a/03, 550a/11 

 f.+(ʿarz-ı deşt-i f. eyle-) 528b/13 
 f.+(ʿasker-i f.) 528b/02 
 f.+(ʿazm-i der-bend-i Ķara Ĥān ve 

f. eyle-) 530b/21 
 f.+(ʿazm-i f. eyle-) 543b/05 
 f.+(ʿazm-i sarāy-ı f. eyle-) 545a/09 
 f.+(sābıķa-i f.) 546b/25 
 f.+(tebdīl-i f.) 533b/17 
 f.+den 524b/09, 525a/25, 527a/03, 

533b/22, 536b/13, 537a/16, 
541a/18, 544a/09 

            f.+den(naʿra-yı f.) 527a/03 
 f.+dür 526b/25, 527b/22, 531b/02, 

531b/02, 533a/11, 533a/13, 
533b/02, 541a/06, 541a/09, 
541a/11, 541a/15, 543b/11, 
545b/06, 546a/14, 546b/04 

 f.+dür(seyāģat-i f.) 540b/25 

 f.+e 524b/16, 524b/17, 525a/06, 
525a/17, 525a/19, 525a/22, 
525b/20, 525b/22, 526b/04, 
526b/07, 527a/11, 527a/23, 
527b/01, 527b/06, 527b/10, 
527b/21, 527b/25, 528a/08, 
528b/06, 528b/14, 529b/20, 
530a/05, 530b/08, 530b/14, 
530b/19, 530b/20, 530b/21, 
531a/02, 531a/06, 531a/06, 
531a/08, 531a/09, 531b/17, 
532a/07, 532b/12, 532b/13, 

            533a/09, 533a/14, 533a/20, 
533b/01, 533b/13, 535a/12, 
535a/14, 535a/15, 535a/16, 
538a/15, 541b/14, 541b/17, 
542b/03, 543a/10, 543b/17, 
544a/07, 544a/08, 544a/15, 
544a/22, 544b/08, 544b/10, 
545a/11, 545b/12, 546b/03, 
547b/16, 548a/12 

 f.+-i dilīr 534b/01 
 f.+i 524a/07, 526a/15, 527a/21, 

528a/06, 528a/21, 529a/19, 
529b/23, 530a/08, 530a/13, 
530b/13, 531b/24, 532a/14, 
533a/06, 533a/07, 533a/08, 
533b/16, 533b/21, 534a/04, 
534b/17, 536b/20, 537a/01, 
537b/12, 538a/07, 541a/16, 
543b/02, 544a/11, 544b/12, 
545a/02, 545a/08, 545b/09, 
545b/14 

 f.+in 533b/21 
 f.+üm 535a/13, 544a/25, 545b/09 
 f.+ün 535a/10 
 f.+üñ 525a/13, 525a/14,      

525a/25, 526a/04, 526a/17, 
526b/04, 527a/21, 527b/02, 
527b/04, 527b/12, 527b/24, 
528a/04, 528a/07, 528a/08, 
528a/10, 528a/14, 528a/17, 
528b/14, 528b/15, 529a/14, 
529a/15, 529b/01, 529b/19, 
530a/07, 530a/15, 530a/23, 
531a/09, 532a/06, 532a/15, 
532a/20, 532b/06, 532b/06, 
532b/11, 533a/04, 533a/16, 
533a/20, 533a/23, 533b/04, 
534a/24, 534b/02, 534b/17, 
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535a/10, 535a/13, 536b/16, 
536b/22, 541a/11, 541a/20, 
542a/01, 542a/04, 542a/24, 
542b/04, 542b/11, 543a/13, 
543a/16, 543a/19, 543a/21, 
543a/23, 543b/01, 543b/10, 
543b/13, 544a/12, 544a/21, 
544b/04, 544b/11, 545b/05, 
546a/22 

            f.+üñ(naʿra-yı f.) 530a/17 
Ferāmerz-i dilber krş. Ferāmerz 
 f.+i 533a/19 
Feramerz-i ser-āmed krş. Ferāmerz 
 f. 521b/03, 523a/16, 524b/08, 

524b/24, 528a/11, 529a/12, 
536b/08, 541a/06, 543b/07 

 f.+üm 533a/24 
 f.+üñ 526b/19, 535a/18, 544a/18 
Ferāmerz-i şīr-dil krş. Ferāmerz 
 f. 527b/03 
ferāmūş (Far.) Unutma, unutulma 
 f.+(duʿādan f. it-) 528b/09 
 f.+ it- 546b/09 
ferāset (Ar.) Anlayışlılık, çabuk seziş 
 f.+ine 546b/01 
ferĥunde (Far.) Mesut, mutlu, uğurlu, 

kutlu 
 f.+-i(duĥter-i f. aĥter) 522b/17 
fermān (Far.) Emir, buyruk, ferman 
 f.+ eyle- 521a/17, 521b/09, 

524b/18, 524b/19, 528b/19, 
531a/04, 532a/08, 533a/04, 
533a/25, 538a/15, 539b/14, 
540a/04, 545b/13, 547a/03 

 f.+-ı pādişāh 545a/09 
 f.+ıñuz 524b/15, 535a/08 
            f.+uma 523a/14 
ferrāş (Ar.) Hizmetçi 
 f.+lar 535a/22 
feryād (Far.) Haykırış, inleyip sızlanma 
 f. 522a/01, 532b/02 
 f.+ fiġān eyle- 547b/13, 551a/12 
 f.+ it- 526b/03 
 f.+ı 551a/23 
 f.+lar it- 536b/15 
fesād (Ar.) Bozgunculuk, fesat 
 f. 521a/01 
fetģ (Ar.) Ele geçirme 

 f. 525b/22, 529a/11 
 f.+ eyle- 525b/21, 525b/22, 

527a/23, 530b/07 
 f.+ it- 524b/16, 528b/07, 548a/03, 

550a/10 
 f.+ ol- 528b/09 
 f.+i 548a/01, 548a/01 
 f.+ine 530b/04 
 f.+iñ 530b/10 
fettān (Ar.) Fitne ve fesada teşvik eden, 

fenalık yapan, ayartan 
 f.+dur 540a/16 
fevvāre (Ar.) İçinden su fışkıran şey, 

fıskiye 
 f. 530a/19 
feylesūf (Ar.) Filozof, hakim 
 f. 547a/04, 547a/06, 547a/07, 

547a/16, 547a/16, 548a/08, 
548a/10, 548a/16, 548a/17, 
548a/19, 549b/17, 551a/15, 
551a/15, 551a/21 

 f.+-ı ekber 548a/10 
fır fır Ses taklidi ikileme 
 f.+ çevir- 525a/06 
fırla- Fırlamak 
 f.-dı 533a/03 
 f.-yup 542b/07 
fırlat- Hızla atmak, kaldırıp atmak 
 f.-dı 525a/14, 525a/19, 532b/11 
 f.-dı-sa 546a/09 
fırŝat (Ar.) Uygun zaman, elverişli durum, 

fırsat 
 f.+ bula-bil- 540b/12 
 f.+ bul- 528a/21, 532a/24, 541b/10, 

543b/13, 547b/10, 548a/10, 
551a/09 

 f.+ vir- 548a/23 
fi-l-ģaķiķa (Ar.) Gerçekten, hakikatte 
 f. 529b/03, 540a/25, 543b/03, 

549a/11 
fi-l-ģāl (Ar.) Bu anda, hemen, şimdi 
 f. 539b/16 
fidān (Yun. phytane) Ağaçların yeni 

yetişmekte olan taze hali 
 f. 546a/05, 546a/07, 546a/10 
 f.+a 546a/08 
 f.+ı 546a/05, 546a/06, 546a/06 
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fiġān (Far.) Iztırap ile bağırıp çağırma, 
inleme 

 f.+(feryād f. eyle-) 547b/13, 
551a/12 

 f.+ı 532b/02 
fikr (Ar.) Düşünce, fikir 
 f. 529b/09 
 f.+ eyle- 522a/08, 541a/17, 

545a/11, 546a/11, 546b/04, 
548b/06, 548b/25 

 f.+ it- 524a/10, 534b/20, 538b/08, 
544a/23, 546b/06, 546b/19 

 f.+de 551a/24 
 f.+e var- 531b/04 
 f.+in ķaldur- 545a/20 
filān (Ar. fülān) Belirtilmesi gereksiz 

görülen kişi ve yer gibi ifadelerde 
kullanılır; filan, filanca 

 f. 526b/13, f. 539a/11, 539a/15, 
539b/08, 539b/14, 548a/13 

fincān (Ar.) Fincan 
 f. 543b/06 
firār (Ar.) Kaçma 
 f.+ eyle- 525a/25, 525b/09, 

533a/01, 536b/04, 536b/11, 
537a/16, 537a/19, 538a/20, 540a/17 

 f.+ it- 536b/09 
Firengīs krş. Firengīs Bānū 
 f.+i 521b/09, 522a/05, 522a/18 
Firengīs Bānū Kişi adı 
 f. 521a/05, 522a/17, 522a/22, 

522b/06, 522b/07, 522b/08, 
522b/09, 522b/12, 523a/05 

 f.+dan 522b/17 
 f.+nuñ 522a/21, 522b/12 
 f.+ya 522b/05, 522b/11, 522b/25, 

523a/05, 534a/01 
 f.+yı 521b/06, 522a/04, 522a/06, 

522b/08 
fitrāk (Far.) Atın terkisi, eyer, atın 

arkasında bulunan ve eşya 
bağlamaya yarayan kayışlar 

 f.+ına 541a/09, 541b/12 
 f.+uma 541b/04 
            f.+umda 541b/06 
 f.+unda 541b/06 
fuķarā (Ar.) Fakirler, yoksullar 
 f.+ya 547a/06 

furtına (İt. fortuna) Fırtına 
 f.+ ķop- 521b/07 
-füruş (Far.) Satan, satıcı 
 f.+lar(zaĥīre-f.) 538b/10 
fürūzān (Far.) Parlayıcı, parlayan, parlak 
 f.+(fānūs-ı f. eyle-) 532a/22 
 
 
 
 
 
 
 

-G- 
 

ġaddār (Ar.) Merhametsiz, zalim 
 g. 522a/08 
ġaddāre (Ar.) Büyük bıçak 
 g. 530a/19, 531b/18 
 g.+ göster- 530a/25 
 g.+si 530a/21 
 g.+si-le 530a/25 
 g.+sin 530a/18, 531b/17 
 g.+sin ķap- 531b/16 
 g.+yi 530a/19, 531b/17 
ġāfil (Ar.) Gaflete düşmüş, habersiz kimse; 

habersizce 
 g. 536a/04 
 g.+ ol- 521a/09 
ġaflet (Ar.) Gafillik, habersiz olma 
 g. 524a/12 
gāh (Far.) Ara sıra, bazen 
 g. 534a/20, 534a/21, 534a/21, 

534a/24, 534a/24, 535b/03, 
535b/03, 542a/12, 542a/12, 
547a/15, 547a/15, 547a/20, 547a/20 

 g.+ına(gürz-g.) 532a/01, 532a/02 
ġalebe (Ar.) Galip gelme, üstünlük 
 g. 541b/10 
 g.+ eyle- 550b/05, 550b/06 
 g.+ göster- 529a/06 
 g.+ it- 541b/17, 549a/08, 549a/08, 

549a/09 
 g.+-i dīvān it- 538a/02 
ġālib (Ar.) Üstün gelen, yenen 
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 g. 548a/08, 548a/13, 548a/16 
            g.+dür 548a/19 
 g.+ gel- 549a/11 
 g.+ine 549a/07 
ġālibā (Ar.) Görünüşe göre, belki 
 g. 542a/19, 550b/14 
ġalšān (Far.) Yuvarlanan 
 g.+ ol- 536b/22 
ġam (Ar. ġamm) Keder, tasa, kaygı 
 g.+a düş- 551a/09 
 g.+da 531a/18 
ġam-gīn (Ar.+F.) Kederli, dertli 
 g.+ ol- 531a/18, 551a/03, 551a/21 
ġammāz (Ar.) Birine iftira ederek zarar 

veren, fitneci 
 g.+ it- 542a/10 
ġanāim (Ar.) Düşmandan alınan mallar, 

ganimet  
 g.+i 528b/03, 530b/14 
ġaraż (Ar.) Gizli düşmanlık, kin, kötü 

niyet 
 g.+ı 551a/09 
ġarīb (Ar.) Garip, tuhaf 
 g. 545b/24, 546b/17 
 g.+(merd-i ġ.) 530a/03 
 g.+em(merd-i ġ.) 529b/17 
ġarībe (Ar.) krş. ġarīb 
 g.+(rüʾyā-yı ġ.) 546a/25 
 g.+yi(ģikāye-yi ġ.) 546b/25 
ġarķ (Ar.) Boğulma, batma 
 g.+ ol- 524b/21 
ġark-nāk (Ar.+ Far.) Boğulmuş, batmış 
 g.+ ol- 550b/11 
gāv-ser (Far.) Öküz kafalı 
 g.+(gürz-i g.) 542b/12 
 g.+i(gürz-i g.) 542a/20 
ġavġa (Ar.) Kavga, dövüşme 
 g.+sı 543a/13 
ġāyet (Ar.) Son derece, çok fazla, iyi 
 g. 523b/10, 544a/14, 544a/15, 

547a/12, 547b/12, 550a/23 
ġayret (Ar.) Çalışma, çabalama, gayret 
 g. 525b/02, 542a/03 
 g.+ eyle- 534a/18 

 g.+ ve ʿār gel- 526b/09 
 g.+e düş- 526a/11 
 g.+e gel- 532b/04 
 g.+-i derūnın yaķ- 526b/09 
 g.+-i müstevlī ol- 536b/21 
 g.+-ile 529a/12 
 g.+inden 536b/21, 544b/04 
 g.+iñüz 531b/11 
ġayrı (Ar.) 1. Başka, özge 2. Bundan 

sonra, artık   
 g. 521a/07, 521b/11, 525a/21, 

526b/08, 526b/14, 526b/17, 
526b/20, 529a/12, 529a/14, 
530a/13, 531b/07, 531b/21, 
532b/02, 532b/11, 534a/01, 
534b/22, 534b/24, 536b/07, 
538a/04, 538b/05, 540b/21, 
542a/21, 542b/04, 544a/09, 
544b/03, 544b/10, 546a/13, 
548b/06 

 g.+sın 550a/21 
ġazā (Ar.) Din uğruna yapılan savaş 
 g.+yı 530b/09 
ġażab (Ar.) Hiddet, öfke, gazap 
 g. 528a/20, 528a/24 
 g.+ it- 542a/10, 542a/14 
 g.+a gel- 523b/03, 526b/07, 

528a/19, 531a/22, 532b/08, 
535b/07, 536a/13, 541b/06, 
541b/11, 541b/23, 542b/10, 
548b/19, 548b/23, 550b/20 

 g.+-ı ĥışm 536b/04 
 g.+-ı tām 546a/09 
 g.+-ıla 542b/06 
 g.+ı 521a/01, 521a/04, 521a/12, 

523b/13, 544b/08 
 g.+ından 525a/12, 525a/13, 

527b/20, 532b/08 
 g.+ından(kemāl-i ġ.) 532b/12, 

542b/10 
 g.+um 523b/02 
 g.+uñ 523b/15 
geç- (Zaman) geçip gitmek; vuku bulmak, 

olmak; (bir yerden) geçmek, aşmak; 
vazgeçmek, bırakmak, ayrılmak; 
yerini bırakıp başka yer almak; 
gelip geçmek 



 200 

 g.-di 529a/24, 529b/04, 529b/08, 
538a/09 

 g.-diler 525b/10, 544b/14 
 g.-en 551a/08 
 g.-er 548b/22 
 g.-er(göñlinden geç-) 541b/17 
 g.-erdi 524a/16 
 g.-erüm(cān ve başdan geç-) 

543b/16 
 g.-eyor(iş işden geç-) 542a/14 
 g.-melü 524a/20 
 g.-mez 548a/06 
 g.-miş 540a/21, 540a/22 
 g.-sün 549b/13 
 g.-üp 523b/22, 524a/05,      

525b/10, 525b/25, 526a/25,  
528a/12, 528a/16, 528a/24, 
529a/23, 529b/05, 530a/01, 
533a/18, 534b/03, 536b/03, 
537a/15, 537b/08, 538a/13, 
538a/14, 540b/24, 541a/05, 
543a/12, 545a/01, 545b/03, 
547a/20, 548a/21,  551a/07 

 g.-üp(cān ve başdan geç-)    
544b/04 

 g.-üp(tīz geç-) 534a/15,        
545a/04 

geçil- Yapılmak, edilmek, geçilmek 
 g.-mez 529b/14, 536a/21 
 g.-mez(başdan geçilmez ol-) 

531b/22 
 g.-ür 548a/02 
geçür- Geçirmek, takmak; (kılıç, vb.) 

öldürmek, kesmek; yerleştirmek, 
koymak  

 g.-di 523a/16, 523a/18, 533a/04 
 g.-di(ŝadra geçür-) 546a/24 
 g.-me 524a/22 
 g.-memek 524b/14 
 g.-meyelüm 524b/23 
 g.-meyesiz 524b/22 
 g.-üp 528b/01, 531a/24 
 g.-üp(siģrden geçür-) 550b/17 
 g.-üp(söz geçür-) 544a/14 
 g.-üp(tīġden geçür-) 530b/04 
 g.-üp(yirine geçür-) 549b/15 
 g.-ürdi(göñlinden geçür-) 541b/11 
gel- Gelmek, ulaşmak, rast gelmek; 

katılmak, girmek; uğramak, ele 

almak, üzerinde gelmek; birleşik 
fiiller yapar 

 g. 529b/21, 529b/23, 530a/05, 
533b/11, 535b/05, 541b/15, 
542a/12, 544b/05, 549a/05, 
549a/07, 549a/14 

 g.-di 521b/11, 521b/13, 522a/07, 
522a/08, 522a/22, 522b/06, 
522b/10, 523b/16, 524b/17, 
525a/25, 525b/13, 525b/15, 
525b/17, 527a/05, 527a/09, 
527b/02, 528a/04, 530a/24, 
530b/02, 530b/13, 530b/13, 
530b/25, 531a/20, 531b/02, 
533b/04, 533b/12, 534b/04, 
536b/12, 537b/08, 539a/22, 
539b/05, 539b/08, 539b/21, 
541a/11, 541a/14, 541b/13, 
543a/01, 543a/09, 543a/10, 
543a/21, 543a/21, 543b/13, 
545a/11, 545a/25, 545b/08, 
546a/13, 546a/17, 546b/23, 
547b/08, 548b/03, 548b/16, 
550a/25, 550b/18, 550b/25, 
551a/04, 551a/04 

 g.-di(çıķa-gel-) 529a/12, 540a/21, 
541a/16 

 g.-di(ġażaba gel-) 526b/07, 
528a/19, 531a/22, 542b/10, 
548b/19 

 g.-di(ġınā gel-) 547a/06 
 g.-di(göñline gel-) 525a/25 
 g.-di(gücine gel-) 541a/23 
 g.-di(rāst gel-) 532a/09, 543a/19, 

546b/23 
 g.-di(tīz gel-) 543b/10 
 g.-diler 521a/08, 523a/05, 526a/13, 

526a/14, 526b/10, 526b/24, 
529a/24, 529b/23, 533a/22, 
544b/14, 545b/02, 546a/22, 
547b/07, 548b/14, 549b/25 

 g.-dügi 527a/02, 544b/09 
 g.-dügimüz(rāst gel-) 534b/11 
 g.-dügin 528b/18, 529a/22 
 g.-düginden 527b/02, 530b/21 
 g.-dük(yaķın gel-) 534b/22 
 g.-dükde 521a/10, 525a/09, 

525a/19, 525b/02, 527b/08, 
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530a/08, 533a/23, 535b/13, 
536a/15, 544b/10, 546a/15 

 g.-düm 534b/08, 539a/11, 539b/13, 
542a/06, 549a/02 

 g.-düm(ĥāk-i pāya yüz süre-gel-) 
546b/16 

 g.-düm(rāst gel-) 530a/03 
 g.-düñ 521a/10, 523b/17, 543b/14, 

543b/14, 543b/23, 546b/20, 
548b/19 

 g.-düñ(ĥoş gel-) 523a/23, 524b/18, 
540a/11, 545a/15, 545b/05, 546a/23 

 g.-düñ(vaķtinde gel-) 546b/07 
 g.-e 548b/17, 549a/05 
 g.-e-bil- 546b/05 
 g.-elüm 524b/08, 526a/25, 527b/01, 

530b/15, 534a/24, 544b/10 
 g.-en 521b/12, 521b/13, 523a/11, 

528b/24, 529b/15, 529b/23, 
531b/02, 535a/20, 542a/06, 
542a/21, 544a/09, 544a/09, 548b/14 

 g.-ene 531b/11 
 g.-eni 530b/03, 534a/20 
 g.-eni(elinden gel-) 527b/15 
 g.-enler 529b/10, 542a/18 
 g.-enler(istiķbāle gel-) 549b/24 
 g.-enleri 528a/08 
 g.-enlerüñ 528a/07 
 g.-esin 523a/15, 535a/13, 539b/14 
 g.-esiz 523a/19 
 g.-eyor 534a/01, 536b/18 
 g.-eyüm 546b/11 
 g.-icek 524a/15 
 g.-ince 522b/08, 522b/15, 533b/13, 

535a/10, 544a/17 
 g.-ince(ĥaber gel-) 535a/07 
 g.-ince(yaķın gel-) 521b/13, 

536b/20, 543b/20, 544a/09, 
544b/12 

 g.-iş 525a/25, 528a/04 
 g.-işinden 528a/04, 535b/14 
 g.-işüm 545a/17 
 g.-iyor 523a/22, 524a/24, 524b/21, 

537a/13, 539b/19, 544a/25, 
548b/13 

 g.-iyorlar 544b/13 
 g.-iyormış 538b/05, 539b/01 
 g.-meden 545a/11 

 g.-medi 534b/24, 538b/18, 545a/06, 
545a/07, 546a/09 

 g.-medi(çeşmine ĥāb gel-) 546a/13 
 g.-medügi 543b/03 
 g.-mege 523a/21, 526a/11 
 g.-mek 542b/05, 549a/01 
 g.-mekde 535a/18 
 g.-mekden(bī-pervā gel-) 531b/04 
 g.-memiş 545a/06 
 g.-memiş(ĥašā gel-) 542b/03 
 g.-memişdür 543b/03 
 g.-meñe 545a/15 
 g.-meñüzden 545a/17 
 g.-mesine 524b/07, 525b/20 
 g.-meyüp 545a/22 
 g.-mez(vücūda gel-) 523b/20 
 g.-miş 522a/03, 531a/18, 540b/11, 

543a/02, 544a/25, 548b/06 
 g.-mişdür(ola-gel-) 544b/05 
 g.-miş-idi 524b/03, 526a/14, 

526a/15, 533b/13 
 g.-miyor(ķanāʿat gel-) 542a/01 
 g.-se 547a/24, 547b/14 
 g.-sün 521a/03, 530a/05, 533a/19, 

535a/20, 538b/20, 543b/19, 
546b/25 

 g.-üñ 521b/13, 534a/01, 548b/11 
 g.-üp 521a/14, 521a/16,      

521b/13, 522a/02, 522a/03, 
522a/06, 522a/20, 522b/14, 
523a/05, 523a/19, 523b/06, 
523b/13, 523b/25, 524a/04, 
524a/08, 524a/24, 524b/06, 
524b/09, 524b/15, 525a/02, 
525b/22, 525b/25, 526a/08, 
526a/20, 526b/04, 526b/16, 
527a/11, 527b/04, 527b/13, 
528b/12, 528b/18, 528b/23, 
529a/02, 529b/15, 529b/16, 
530a/24, 530b/03, 530b/14, 
530b/16, 530b/16, 530b/21, 
530b/24, 531a/01, 531a/04, 
531a/13, 531a/21, 531b/24, 
532a/09, 533a/09, 533a/11, 
533b/01, 533b/04, 533b/13, 
534a/03, 534a/10, 534a/12, 
534a/14, 534b/04, 534b/04, 
534b/07, 535a/02, 535a/04, 
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535a/09, 535a/15, 535a/18, 
536a/04, 536a/12, 536b/11, 
536b/18, 537b/01, 537b/01, 
537b/02, 538a/02, 538a/06, 
538a/08, 538a/23, 538b/03, 
538b/21, 539a/18, 539a/24, 
539a/25, 539b/04, 540a/10, 
540a/13, 540a/21, 540a/21, 
540b/02, 540b/18, 541a/02, 
541a/02, 541a/03, 541a/05, 
541a/20, 541a/22, 542a/04, 
542a/07, 542a/09, 542a/13, 
542a/15, 542a/16, 542a/24, 
543a/12, 543b/11, 543b/22, 
543b/22, 544a/08, 544a/13, 
544a/25, 544b/02, 544b/14, 
544b/14, 545a/01, 545a/05, 
545a/14, 545a/22, 545b/20, 
545b/22, 545b/25, 546a/06, 
546a/18, 546a/19, 546b/14, 
547a/20, 547a/24, 548a/22, 
548a/25, 548b/03, 548b/08, 
548b/23, 548b/25, 549b/11, 
549b/15, 549b/21, 549b/23, 
550a/08, 550a/09, 550a/17, 
551a/04,  551a/09 

 g.-üp(ʿaķlı başına gel-) 523b/17 
 g.-üp(başı ucına gel-) 523b/17 
 g.-üp(cūş ü ĥurūşa gel-) 532a/17 
 g.-üp(cūşa gel-) 532a/20 
 g.-üp(çıķa-gel-) 525b/22, 531a/15, 

545a/11 
 g.-üp(ġayret ve ʿār gel-) 526b/09 
 g.-üp(ġayrete gel-) 532b/04 
 g.-üp(ġażaba gel-) 523b/03, 

532b/08, 535b/07, 536a/13, 
541b/06, 541b/11, 541b/23, 
548b/23, 550b/20 

 g.-üp(gücine gel-) 523a/13 
 g.-üp(ĥāb gel-) 537b/07 
 g.-üp(ģaķķından gel-) 539a/19, 

547b/16 
 g.-üp(ķarşu gel-) 523b/05 
 g.-üp(kendüsine gel-) 530a/18 
 g.-üp(ķıvāma gel-) 550b/16 
 g.-üp(lāʾubālī gel-) 548b/07 

 g.-üp(merģamet gel-) 523a/03 
 g.-üp(nušķa gel-) 538b/25 
 g.-üp(öñine gel-) 548b/16 
 g.-üp(raģm gel-) 544b/08 
 g.-üp(rāst gel-) 541a/22 
 g.-üp(šolı dizgin gel-) 536b/13 
 g.-üp(yollu yolınca gel-) 530b/25 
 g.-ür 524b/07, 525a/06, 527b/06, 

527b/22, 529b/20, 532a/08, 
523b/13, 536b/20, 539b/01, 
539b/05, 543b/10, 543b/22, 
546b/20, 550a/08, 551a/05 

 g.-ür(dolı dizgin gel-) 543b/20 
 g.-ür(elümden gel-) 527b/12 
 g.-ür(ġālib gel-) 549a/11 
 g.-ür(ģaķķından gel-) 548a/20 
 g.-ür(ķarşu gel-) 536b/22 
 g.-ür(yirine gel-) 527a/15 
 g.-ürdi 534b/04 
 g.-ürdi(ģaķķından gel-) 547b/14 
 g.-ürem 529b/17, 539a/25 
 g.-üriz 539b/05, 539b/08 
 g.-ürken 524b/24, 525a/10, 

525b/20, 527b/09, 530a/03, 
532b/13, 533a/07, 535b/14, 
546a/02, 547b/07 

 g.-ürler 539a/10, 544a/12 
 g.-ürmiş 530a/03 
 g.-ürse(elinden gel-) 527b/12 
 g.-ürsin 525a/06, 527b/05, 539a/15 
            g.-ürüm(ģaķķından gel-) 548a/23 
gene Tekrar, yine 
 g. 531b/24, 548a/21 
ger- Germek, gergin duruma getirmek 
 g.-üp(sīne ger-) 527b/08 
gerçi (Far.) Her ne kadar, ise de 
 g. 536a/01, 536a/11, 536a/19, 

542b/03, 542b/06 
gerden-keşān (Far.) Serkeşler 
 g. 526b/13 
 g.+dan(nesl-i g.) 526a/06 
gerek Lazım, gerek 
 g. 522b/22, 531b/06, 531b/24, 

531b/24, 534b/03, 534b/20, 
535b/02, 536b/12, 539b/11, 
544a/16, 546a/06, 548b/25 
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 g.+dür 521a/18, 521b/03,    
522a/20, 522a/24, 522a/25, 
522b/11, 522b/15, 524a/11, 
524a/12, 526a/19, 527b/16, 
535b/14, 538b/20, 539a/12, 
542a/19, 545a/20, 545a/22, 
545a/22, 545a/23, 546b/02, 
547a/11, 547b/14, 550a/08, 
550a/09,  550a/10 

gerek- Gerek olmak, lazım olmak, icap 
etmek 

 g.-dür 526a/05 
 g.-mez 524a/12 
gereklü Lazım, lüzumlu 
 g. 534a/03 
gergedān (Far.) Canavar, gergedan  
 g.+a 529b/08 
 g.+ın 551a/03, 551a/05 
getür- Alıp gelmek, getirmek; eriştirmek, 

ulaştırmak, nakletmek; iletmek, 
bildirmek, vermek, sunmak, 
toplamak, bir araya getirmek 

 g. 521a/02, 522b/24, 533a/25, 
541b/04, 543b/05, 545a/08, 
546a/17 

 g.-(ĥaber getür-) 546b/21 
 g.-di 522a/07, 523b/22, 527a/08, 

527a/09, 538a/03, 550b/21 
 g.-di(ķarşu getür-) 536b/18 
 g.-di(vücūda getür-) 522a/23, 

547a/02 
 g.-digi 549b/25 
 g.-digüñ 530a/09, 530a/11, 530a/11 
 g.-diler 526a/23, 527a/07, 546a/13, 

547a/04, 547a/05, 549b/24 
 g.-diler(dīvāna getür-) 539b/07 
 g.-diler(ĥaber getür-) 524b/20, 

538a/23 
 g.-diler(öñine getür-) 538b/21, 

539b/23 
 g.-düm 530a/04, 531b/07 
 g.-e(işin rāst getür-) 545b/09 
 g.-elüm 538b/13 
 g.-emeyüp(šāķat getür-) 536b/04 
 g.-emezsin(šāķat getür-) 535b/08 
 g.-en 535a/13 
 g.-eyüm 527a/07 

 g.-medi(żarar getür-) 529b/01 
 g.-mege 526a/25, 533a/24, 533b/13 
 g.-mek 533b/16 
 g.-mez 538b/11 
 g.-miş-idi 550b/04 
 g.-sünler(dīvāna getür-) 547a/03 
 g.-üñ 539b/06, 539b/21 
 g.-üñ(tīz getür-) 551a/06 
 g.-üp 521a/02, 521a/22, 521a/23, 

521b/06, 522a/22, 522b/04, 
525a/17, 526b/04, 527b/21, 
533a/25, 535b/14, 539b/18, 
542a/03, 545b/12, 546a/15, 
550a/09, 550a/19 

 g.-üp(dīvāna getür-) 547a/15 
 g.-üp(meclis getür-) 545a/10 
 g.-üp(meydāna getür-) 535a/24 
 g.-ür 536b/18 
 g.-ür(ĥaber getür-) 546b/03 
getürt- Getirtmek 
 g.-di 543a/11 
 g.-señüz 538b/12 
 g.-üp(getürdüp) 527a/18, 531a/05, 

546b/18 
Gev Kişi adı 
 g. 547a/07, 547a/10 
gey- Giymek  
 g.-di(miġfer gey-) 529b/07 
 g.-diler(çul gey-) 523a/18 
 g.-diler(ķabālar gey-) 524a/05 
 g.-üp 534a/10 
geydür- Giydirmek 
            g.-di(cebe geydür-) 521a/04 
 g.-di(ķaftān geydür-) 537b/02 
            g.-düñ 521a/12 
geyik Geyik 
 g. 522b/21 
geyin- Giyinmek 
 g.-üp(libāslar geyin-) 533a/12 
geyür- Giyirmek 
 g.-di 537b/03 
 g.-diler 533b/01, 545b/12 
gez- Dolaşmak, gezmek 
 g.-di 539a/20 
 g.-dükde 525b/16 
 g.-erek 529b/09, 537b/05 
 g.-erken 550b/09 
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 g.-ersin 529b/17 
 g.-mege 539b/17 
 g.-sün(dīvāne gez-) 523a/03 
 g.-üp 539b/14 
gezdir- Gezdirmek 
 g.-di(göz gezdir-) 545a/06 
gıjla- Keskin, sert sesler çıkartarak 

saldırmak  
 g.-yup 532b/13, 536b/03 
ġıll (Ar.) Gizli kin ve garez, düşmanlık 
 g.+ ü ġışş 545b/07 
ġınā (Ar.) Zenginlik 
 g.+ gel- 547a/06 
ġışş (Ar.) Hile, karışıklık 
 g.+(ġıll ü ġ.) 545b/07 
gibi Gibi 
 g. 521a/21, 521a/24, 521b/06, 

524b/06, 525a/10, 525a/10, 
525a/17, 525b/06, 526a/17, 
527a/05, 527b/03, 527b/07, 
527b/07, 527b/09, 527b/10, 
527b/22, 528a/07, 528a/09, 
529a/16, 529a/20, 529b/14, 
530a/14, 530a/17, 530a/19, 
530b/06, 532a/01, 532a/02, 
532a/18, 532a/18, 534a/15, 
536a/03, 536a/08, 536a/09, 
536a/20, 536a/22, 536b/01, 
536b/12, 536b/21, 539b/18, 
540b/20, 541b/02, 541b/02, 
542a/25, 543a/14, 543a/15, 
543b/03, 543b/15, 545a/03, 
545a/04, 546b/01, 546b/22, 
547a/07, 547a/10, 547a/14, 
549a/05, 549a/09, 549a/20, 
549a/21, 549b/02, 549b/05, 
550a/22, 550b/13, 550b/16 

 g.+dür 548b/14 
gice Gece 
 g. 526a/25, 526b/03, 526b/04, 

529a/23, 529a/23, 529b/04, 
529b/06, 532b/01, 532b/05, 
533a/13, 533a/18, 533b/03, 
534a/11, 534a/15, 538b/15, 
539a/08, 539a/23, 545a/04, 
545b/16, 545b/23, 545b/24, 
546b/17, 548a/21 

 g.+dür 545a/04 

 g.+ye 526a/15 
 g.+yi gündüze döndür- 532a/17 
gider- Kaldırmak, açmak 
 g.-esin 545b/08 
 g.-üp 539b/10 
Gīl Kişi adı 
 g. 538a/13 
gir- Girmek, dışarıdan içeriye girmek; 

ulaşmak, erişmek; yeni bir duruma 
geçmek, dönüşmek, bürünmek; (bir 
yeri) almak, zapt etmek, (huzura) 
çıkmak 

 g.-di 521a/02, 522b/06, 523b/16, 
525b/11, 528b/24, 529a/07, 
529a/14, 529a/17, 529b/25, 
530a/07, 530b/03, 530b/16, 
534b/04, 535b/01, 537a/09, 
540a/11, 546a/23, 551a/07 

 g.-digi 540b/07 
 g.-diler 521a/08, 526a/17, 528a/10, 

536b/10, 536b/22 
 g.-diler(birbirine gir-) 539b/01 
 g.-dükde 522b/01, 536b/14, 

547a/13 
 g.-e 529a/05, 535a/23 
 g.-e-bil- 525b/11, 529b/05, 529b/10 
 g.-emeyen 525b/11 
 g.-ene 529a/06 
 g.-er 539b/05 
 g.-erse 523a/02, 537a/05 
 g.-ince 547a/15 
 g.-ip 523b/09 
 g.-me 523b/01 
 g.-mege 523b/08, 536b/08 
 g.-mez(eline gir-) 540b/07 
 g.-miş(birbirine gir-) 541b/15 
 g.-se 536b/12 
 g.-sek(öküz boynuzına gir-) 

542a/09 
 g.-sem 529b/08 
 g.-üp 521a/05, 522b/15, 526b/15, 

528b/05, 528b/13, 530b/08, 
531a/10, 533a/13, 533a/20, 
533a/22, 533b/12, 533b/15, 
534a/08, 534a/12, 534a/18, 
535a/10, 535b/01, 536b/13, 
537a/03, 537a/18, 537b/05, 
539a/25, 545b/02, 545b/21, 
546a/24, 548b/15, 550b/02 

 g.-üp(birbirlerine gir-) 534a/17 
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 g.-üp(meydāna gir-) 529a/05 
 g.-üp(zaģmete gir-) 543b/24 
girān (Far.) Ağır  
 g.+a(el gürz-i g. ur-) 541b/14 
 g.+-ıla(gürz-i g.) 534a/21 
 g.+ın(gürz-i g. çek-) 528a/15 
            532b/08 
girān-bahā (Far.) Pahası ağır, kıymetli 
 g.+(hilat-ı g.) 533a/25 
girībān (Far.) Yaka 
 g.+ından 521a/15 
giriftār (Far.) Düşmüş, yakalanmış, tutsak 

kimse 
 g.+ ol- 546b/11 
giril- Girilmek 
 g.-mez 531b/01 
girü Arka, geri taraf 
 g.+(şimden g.) 523b/20, 529a/16, 

540b/25, 543b/24, 545a/11 
 g.+ çekil- 535a/25, 549b/08 
 g.+ dön- 529a/12 
 g.+ dur- 523b/02, 523b/03, 

527a/12, 527a/12, 549b/06, 
549b/07 

 g.+ ķal- 540b/12 
 g.+ šut- 542a/25 
 g.+de ķal- 526b/24 
 g.+den 542a/04, 543b/09, 543b/20 
 g.+den šut- 542b/06 
 g.+sinden 525a/09, 527b/09 
 g.+ye 524b/11, 539b/17 
 g.+ye çek- 525a/11 
 g.+ye çekil- 529a/18, 529b/02 
 g.+ye döndür- 543a/17 
 g.+ye sür- 528a/11, 534a/22 
git- Bir yere doğru yönelmek, gitmek; yok 

olmak, eser kalmamak; 
uzaklaşmak, ayrılmak; yol almak 

 g. 530b/04, 531a/17, 533b/22, 
533b/24, 543b/18, 544a/04 

 g.-di 522a/19, 523a/10, 523a/19, 
523b/06, 523b/14, 526b/15, 
527a/08, 527a/25, 527b/20, 
528a/16, 530b/11, 534a/02, 
534a/03, 534b/17, 535a/04, 
536b/03, 537a/06, 537a/06, 
537a/06, 537a/07, 537a/07, 
537a/07, 537a/15, 537b/08, 

538a/16, 538a/23, 538b/12, 
539a/20, 540a/14, 540a/15, 
540a/20, 540b/13, 540b/18, 
540b/21, 543a/10, 543b/07, 
543b/11, 544a/04, 544b/08, 
545a/01, 545a/03, 545b/14, 
546b/18, 550a/14, 550b/18 

 g.-di(ʿaķlı git-) 542b/03, 547b/16, 
551a/01 

 g.-di(burnından ķan git-) 531b/10 
 g.-di(dolı dizgin git-) 543a/21 
 g.-di(dolu dizgin git-) 543a/25 
 g.-di(imdādına git-) 528b/12 
 g.-digi 543a/21 
 g.-dikden 528b/11, 533a/14 
 g.-diler 526a/25, 529a/17, 535a/02, 

537a/11, 539a/24, 542a/16, 545b/21 
 g.-diler(şikāra git-) 541a/06, 

541a/06 
 g.-dügi 544a/18 
 g.-dükçe 532a/15, 532a/17, 

542a/03, 546a/07 
 g.-dükden 539b/11, 543a/25, 

544a/03 
 g.-e(gide) 526b/21, 544a/08 
 g.-e(gide)(çıķa-git-) 532b/06, 

541a/10 
 g.-e(gide)(saġ ve sālim çıķa-git-) 

533b/07 
 g.-e(gide)-idük(yañlış yola git-) 

534b/12 
 g.-elüm(gidelüm) 541b/02, 

541b/04, 541b/16, 542a/08, 
544b/05, 546b/23 

 g.-elüm(gidelüm)(ardınca git-) 
548a/17 

 g.-er(gider) 544a/22, 544a/22 
 g.-er(gider)(ĥilāf git-) 534b/09 
 g.-erek(giderek) 535a/02, 542a/07 
 g.-erken(giderken) 536a/25, 

539a/14, 540a/14, 544a/23, 
544a/24, 546b/11, 550a/06 

 g.-erler(giderler) 534b/07 
 g.-erlerse(giderlerse) 529b/10 
 g.-erseñ(giderseñ) 543b/02 
 g.-ersin(gidersin) 529b/17, 533b/24, 

536b/14, 544b/02 



 206 

 g.-erüm(giderüm) 524a/01, 
530b/20, 534b/13, 544b/03, 
544b/04, 544b/11, 548a/06, 
548a/13, 548a/22, 548a/24 

 g.-erüm(giderüm)(imdādına git-) 
528b/09, 528b/11 

 g.-erüm(giderüm)(ķarşu git-) 
540a/14 

 g.-erüp(giderüp) 535a/10 
 g.-erüz(giderüz)(ĥilāf yola git-) 

534b/20 
 g.-esin(gidesin) 532b/06, 543b/02 
 g.-eyor(gideyor) 532b/04, 533b/17 
 g.-ip(gidip) 523a/11 
 g.-me 521a/04, 545a/20, 548a/05 
 g.-mege 539a/19, 545a/25 
 g.-mekde 540a/07, 543b/06, 

546b/23 
 g.-memiş 546a/11 
 g.-meñüz 544a/17 
 g.-meye 548a/07 
 g.-meyince 548a/06 
 g.-meyüp 527a/15 
 g.-mezden 533b/17, 546a/20 
 g.-miş 521b/11, 521b/13, 528a/25, 

528b/16, 538a/25, 540b/15, 
547b/06 

 g.-miş-idi 521b/10 
 g.-se 534b/03, 546b/05 
 g.-sem 545a/11 
 g.-sün 543a/22, 543b/20, 545b/14, 

548a/20 
 g.-üp(gider) 523b/23 
 g.-üp(gidüp) 528b/12, 529b/08, 

533a/17, 533b/17, 534a/15, 
534b/23, 535a/09, 538a/09, 
540a/08, 545a/04, 545b/23, 546a/01 

 g.-üp(gidüp)(diyār-ı āĥire git-) 
545a/21 

 g.-üp(gidüp)(ĥaber git-) 523a/13 
 g.-üp(gidüp)(şikāra git-) 550a/03 
 g.-üp(gidüp)(šaşra git-) 546a/24 
Gīv Kişi adı 
 g. 527a/25, 528b/11, 528b/18, 

528b/19, 528b/19, 528b/20, 
529a/02, 529a/07, 529a/07, 
529a/11, 529a/19, 529b/04, 
529b/11, 530a/23, 530a/25, 

530b/01, 530b/08, 530b/10, 
530b/15, 530b/18, 530b/18, 
530b/21, 543a/21, 543a/22, 
543a/22, 543a/23, 543a/24, 
543a/25, 543b/20, 543b/22, 
543b/23, 544a/01, 544a/06, 
544a/06, 544a/12 

 g.+e 527a/24, 529a/02, 529b/04, 
530b/09, 530b/15, 530b/18, 
530b/18 

 g.+i 527a/22, 543a/21 
 g.+üñ 528b/09, 528b/12, 528b/16, 

528b/24, 529a/07, 530a/24, 
530b/01, 543a/23, 543b/05 

Gīv ibni Gūderz krş. Gīv 
 g. 528b/17 
 g.+dür 543b/22 
giyāh (Far.) Taze ot 
 g.+a ŝal- 550b/03 
gizlü Gizli 
 g. 538b/20 
 g.+ce 546b/13 
göç- Göç etmek 
 g.-diler 530b/21, 532a/09 
gögüs Göğüs 
 g.+ine(gögsine) 549b/05 
 g.+ine(gögsine) çık- 549b/03 
 g.+inüñ(gögsinüñ) 546a/11 
gögüslet- Göğsüyle ittirmek 
 g.-üp(gögüsledüp) 528a/16 
gök Gökyüzü, gök 
 g.+de 526b/08 
 g.+den 536b/01 
 g.+ler 530a/16 
gömgök Aşırı derecede 
 g. 524b/21 
gönder- Göndermek, ulaştırmak 
 g. 546b/03 
 g.-(ādem gönder-) 546b/19, 

549b/19 
 g.-di 521a/04, 521b/13, 523a/13, 

523a/15, 524a/07, 524b/09, 
528b/22, 529b/13, 533b/11, 
535a/08, 535a/09, 535a/14, 
538a/08, 538b/15, 539b/17, 
549b/19 

 g.-di(ĥaber gönder-) 529b/11, 
538a/25, 539a/03 
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 g.-di(ıklīm-i ʿademe gönder-) 
528a/08 

 g.-digi 530a/01, 538b/03, 538b/18, 
549b/20 

 g.-digüm 539b/23 
 g.-digüñ 539a/02 
 g.-diler 538a/18 
 g.-diñüz 538b/25 
 g.-dügin 529a/22 
 g.-dükde(ĥaber gönder-) 523b/23 
 g.-dükden(ĥaber gönder-) 535a/20 
 g.-düm 539a/12, 539a/16, 539b/23 
 g.-düm(ĥaber gönder-) 540a/18 
 g.-eler 528b/20 
 g.-eyüm 546b/04, 546b/05, 546b/20 
 g.-eyüm(ĥaber gönder-) 535a/05 
 g.-sek 551a/24 
 g.-sem(elçi gönder-) 548b/25 
 g.-señ 543b/02 
 g.-üp 522b/05, 524a/14, 524b/10, 

524b/11, 533b/13, 534a/04, 
534b/02, 538b/12, 540b/17, 
543a/16, 543a/17, 545a/17, 
546b/10, 547a/12 

 g.-üp(ʿademe gönder-) 534a/20 
 g.-üp(ĥaber gönder-) 525b/21, 

526b/07, 540a/09 
 g.-üp(nāme gönder-) 524b/02 
 g.-ürmiş 549a/05 
 g.-ürse(ĥaber gönder-) 551a/09 
 g.-ürsin 543b/01 
göñül Gönül, yürek, iç     
 g.+ alçaķlıġı it- 546a/20 
 g.+den çıķar- 522b/11 
 g.+i(göñli) 532a/16, 549b/02 
 g.+i(göñli) ķırıl- 544a/14 
            g.+in(göñlin) eyle- 547a/15 
 g.+in(göñlin) it- 523b/20 
 g.+inde(göñlinde) 545a/07 
 g.+inden(göñlinden) 526a/24, 

531b/04, 534b/11, 535a/05, 
536a/02, 536a/03, 542a/01, 
544a/25, 544b/11, 545a/19, 
548b/14, 549a/19, 549b/10 

 g.+inden(göñlinden) geç- 541b/17 

 g.+inden(göñlinden) geçür- 
541b/11 

 g.+ine(göñline) gel- 525a/25 
 g.+üme(göñlüme) 550b/14 
gör- Görmek; karşılaşmak; anlamak, 

kavramak; yapmak, etmek; 
hazırlamak  

 g. 527b/17 
 g.-(iş gör-) 527b/12, 549a/19 
 g.-(tedārük gör-) 527b/16 
 g.-di 521b/11, 522a/02, 522a/04, 

522b/06, 523a/23, 523b/16, 
524b/24, 525a/04, 525a/06, 
525a/17, 525b/13, 525b/17, 
527a/02, 527a/11, 527b/10, 
528a/22, 528a/25, 529a/12, 
529b/09, 529b/15, 531b/02, 
532a/15, 532b/04, 534a/23, 
534b/04, 536a/08, 536b/01, 
536b/07, 536b/11, 536b/20, 
536b/22, 537a/03, 537a/13, 
538b/21, 539b/18, 540a/11, 
540a/22, 540b/11, 540b/14, 
541a/13, 541a/15, 541a/16, 
542b/09, 543b/17, 544a/09, 
544a/12, 544a/21, 545a/06, 
546a/11, 546a/18, 547b/23, 
548a/07, 548a/18, 548b/05, 
548b/07, 548b/16, 549a/13, 
549a/21, 549b/05, 550b/06, 
550b/10, 550b/21, 550b/25 

 g.-di(rüʾyā gör-) 545b/25 
 g.-di(selāmet gör-) 535b/11 
 g.-di(zūr gör-) 535b/11 
 g.-di(zūr ide-gör-) 525a/10, 

527b/13, 527b/17 
 g.-digi 537b/11, 545b/25,    

546a/11, 546b/01, 550b/13 
 g.-digüñ 528b/09 
 g.-diler 524a/04, 525b/08,   

526a/13, 526a/15, 526a/15, 
526a/25, 526b/23, 528b/05, 
529a/18, 531a/23, 532a/09, 
534b/24, 536b/18, 537a/19, 
540a/04, 543b/20, 544a/06, 
544b/12, 548b/02, 549b/11, 
551a/25 

 g.-dükde 533b/13, 536b/21 
 g.-düm 548a/19 
 g.-düm(rüʾyā gör-) 546b/18 



 208 

 g.-düñ 521a/09, 542b/09, 545a/21   
544a/25, 546b/01, 548a/10 

 g.-düñüz 523a/01 
 g.-elüm 528b/20, 529a/23, 530a/05, 

538b/20, 538b/23, 543b/20, 
548a/16, 548b/06, 549a/16, 551a/15 

 g.-elüm(aģvālin gör-) 539b/14 
 g.-elüm(tedārük gör-) 547b/24 
 g.-emediler(iş gör-) 529a/07 
 g.-enler 523a/19, 523a/21,  

547a/14, 551a/04 
 g.-eyüm 522b/14, 524a/23, 

524b/22, 528b/16, 529b/05, 
529b/14, 530a/07, 533b/21, 
533b/22, 533b/24, 534a/18, 
538a/25, 540a/18, 549a/16, 549a/18 

 g.-ince 529b/09, 532b/08, 536a/03, 
541a/08, 541a/11, 543a/21, 
546a/08, 546a/23, 546b/07, 
547a/05, 549b/03 

 g.-medüm 539b/25 
 g.-mege 530a/05 
 g.-mek(sitem gör-) 544a/02 
 g.-memiş(terbiyet gör-) 548b/17 
 g.-memiş-idi 522b/09 
 g.-mese 547a/14 
 g.-mesün 543a/08, 544a/04 
 g.-meyüp 533b/07 
 g.-mez(dünyāyı görmez ol-) 

527b/20 
 g.-mez(dünyāyı gözi görmez ol-) 

526b/17 
 g.-mez(maŝlaģat gör-) 550b/21 
 g.-miş 526b/06 
 g.-mişe(ılan görmişe dön-) 531b/04 
 g.-se 550a/19 
 g.-señüz 530a/04 
 g.-üñ 546a/13 
 g.-üñ(at gör-) 542a/19 
 g.-üp 523b/17, 524a/23, 525a/06, 

526a/14, 526b/18, 527a/24, 
527a/25, 527b/04, 528a/13, 
528a/19, 528b/18, 529a/19, 
530b/20, 533a/07, 536b/16, 
539a/15, 540b/19, 542a/04, 
542b/02, 546a/03, 546a/05, 
546a/06, 547b/07, 548b/12, 
549b/04, 550a/01 

 g.-üp(çāresin gör-) 523b/20 
 g.-üp(tedārikin gör-) 538a/07 

 g.-üp(tedarikiñ gör-) 530b/20 
 g.-üp(tedarükin gör-) 530b/10 
 g.-ür 548a/13 
 g.-ür(żararun gör-) 538a/05 
göre Göre 
 g. 527b/16, 528b/20, 538a/16, 

548a/08, 550b/14, 550b/14 
göril- Görülmek 
 g.-üp 535b/14 
görin- Görünmek 
 g.-di 525a/02 
 g.-en 529b/21 
 g.-iyor 534b/07 
 g.-mez(żarar görin-) 548a/20 
 g.-mez ol- 532b/02, 544a/09 
 g.-ürdi 534b/23 
göriş- Görüşmek 
 g. 545b/11 
 g.-düm 546b/15 
 g.-elüm(dīdār göriş-) 541b/02 
 g.-üp 546b/11 
 g.-ürüz 543b/25 
göster- Göstermek 
 g.-di(ġaddāre göster-) 530a/25 
 g.-di(ġalebe göster-) 529a/06 
 g.-di(luʿb u hüner göster-) 529a/05 
 g.-digümden 541b/12 
 g.-üñ 539a/25 
 g.-üp 523a/05 
 g.-üp(baş göster-) 533a/14 
 g.-üp(hüner göster-) 526a/05 
 g.-üp(yir göster-) 530a/01 
 g.-ür 543b/20, 548b/07 
 g.-ür(ŝūret göster-) 544a/06 
gösteriş Gösteriş 
 g.+i 549a/03 
göt Kaba et, kılıç 
 g.+i 531b/20 
 g.+ine indir- 531b/20 
götür- Götürmek 
 g. 521a/14, 528b/08 
 g.-di 535a/04 
 g.-diler 538a/11 
 g.-e 526a/10 
 g.-e-bil- 533b/22 
 g.-eyüm 529b/23 
 g.-mege(ķan gövdeyi götür-) 

532b/01 
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 g.-üp 526a/20, 530b/14 
gövde Gövde 
 g.+yi(ķan g. götür-) 532b/01 
göz Göz 
 g.+ aç- 523b/17, 549b/04 
 g.+ gezdir- 545a/06 
 g.+e ŝalındur- 549a/21 
 g.+i 522a/05, 543a/18 
 g.+i(dünyāyı g. görmez ol-) 

526b/17 
 g.+in 528a/08 
 g.+inden(yüzinden ve g. öp-) 

545b/09 
 g.+inden ŝaķın- 540b/03 
 g.+ine ŝalındur- 524a/21 
 g.+leri 549b/20 
 g.+leri yaş-ıla šol- 544b/05 
 g.+lerin dört aç- 536a/04 
 g.+lerin pūs eyle- 525b/22 
 g.+lerinden öp- 533a/10, 537a/01 
 g.+üm 543a/08, 544a/04 
 g.+üm nūrı 522b/09, 525b/20, 

527a/23, 531a/10, 533a/23, 
544a/25, 545a/15, 545a/18, 546a/25 

gözci Gözcü 
 g.+ler 527b/02 
gözet- Gözetlemek, beklemek, bakmak 
 g.-(ādāb gözet-) 531b/01 
 g.-mege 522a/18 
gözlü Gözü olan, gözlü 
 g. 529a/01 
Gūderz Kişi adı 
 g.+den 527a/18 
 g.+e 526a/03 
Gūderzī krş. Gūderziyān 
 g.+ler 523a/15 
Gūderziyān Kişi adı 
 g. 527a/22, 527a/25, 528b/17, 

528b/20, 529a/05, 530b/25 
ġulām (Ar.) Köle, esir 
 g. 546a/15, 546a/17, 546a/18, 

546a/19, 546a/21, 547b/09 
 g.+a 546a/21 
 g.+ı 548b/23 
 g.+ın 546a/15, 548a/25 
 g.+lar 546a/13, 546a/13 

 g.+lara 546a/24 
 g.+lardan 547b/12 
 g.+uñ 546a/22 
ġulüvv (Ar.) Haddini aşma, ileri gitme 
 g.+ it- 529a/07, 533a/04, 533b/03, 

536a/17, 536b/16, 536b/22 
gūne (Far.) Türlü, gidiş, tarz, yol 
 g. 551a/12 
ġurbet (Ar.) Yabancı yer, gurbet 
 g. 543b/15, 543b/18, 544b/04 
 g.+de 543a/06 
gūş (Far.) Kulak 
 g.+ it- 545a/23 
gūyā (Far.) Sözde, sanki, gûyâ 
 g. 526b/21, 529b/10, 539b/20, 

545a/23, 548b/17, 550b/11 
gücen- Üzülmek, darılmak 
 g.-di 541b/18 
 g.-miş 527a/10 
güç Güç, kuvvet, takat 
 g.+-ile(güc-ile) 526a/19, 526b/22, 

535b/08 
 g.+i(güci) 540a/22 
 g.+i(güci) yet- 550b/20 
 g.+ine(gücine) gel- 523a/13, 

541a/23 
 g.+üñ(gücüñ) 535b/03 
güftār (Far.) Söz, kelam 
 g.+(rāvī-i şīrīn-g.) 545b/24 
güft ü gū (Far.) Dedikodu 
 g.+ ol- 541a/18, 551a/12 
gül (Far.) Gül 
 g. 550b/11 
gül- Gülmek, tebessüm etmek 
 g.-di 546b/02, 549a/03 
 g.-erek 548a/19 
            g.-mege başla- 522b/20, 522b/21, 

522b/21 
 g.-üp 522b/07, 522b/17, 522b/19, 

527a/13, 527b/11, 527b/15, 
543b/22, 549a/07 

güldür güldür (ses taklidi söz) Yıkmak, 
akmak, yanmak ve okumak 
fiillerinde önce geldiğinde fiile güç 
katar 

 g. 525b/14 
Gülistān-ı bāġ-ı ārām Yer adı 
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 g. 550b/17 
Gülistān-ı bāġ-ı İrem Yer adı 
 g. 550a/06 
Gülsütūn Bānū Kişi adı 
 g.+yı 526a/02, 526a/03 
gümürden- Homurdanmak 
 g.-üp 540b/16 
gümüş Gümüş 
 g.+den 540a/24 
gün 1. Gün, gündüz 2. Güneş 
 g. 522a/21, 522b/04, 523a/08, 

523a/10, 523a/11, 523a/19, 
524a/23, 525b/22, 526a/13, 
526a/15, 526a/22, 526b/07, 
527b/11, 528b/04, 528b/18, 
529a/04, 529a/10, 529a/10, 
529a/11, 530a/03, 530b/21, 
530b/21, 532a/15, 532a/20, 
532b/01, 532b/02, 532b/05, 
533a/13, 533a/13, 533b/03, 
533b/03, 533b/08, 533b/08, 
534a/03, 534a/05, 534a/16, 
534a/16, 534a/24, 534b/16, 
534b/17, 534b/19, 535a/02, 
535a/03, 535a/09, 535a/23, 
537b/05, 538a/02, 538a/09, 
538a/20, 538a/23, 538b/03, 
538b/18, 538b/19, 538b/25, 
539a/20, 539b/01, 539b/18, 
540a/10, 540a/14, 540a/20, 
540a/24, 540b/02, 540b/17, 
540b/18, 540b/18, 540b/21, 
540b/21, 541a/03, 541a/06, 
541a/06, 541a/06, 542a/16, 
543a/13, 543b/25, 545a/03, 
545a/05, 545b/15, 547b/15, 
547b/24, 548a/05, 548a/05, 
548a/10, 548a/22, 548a/22, 
549b/11, 549b/17, 549b/17, 
550a/03, 550a/23, 550a/25,  
550b/01 

 g.+de 526a/08 
 g.+den 524a/03, 550a/04 
 g.+dür 535a/03 
 g.+e 528b/15, 530b/16, 540b/01, 

545b/22, 550a/04 
 g.+i 522a/21 
 g.+inde 524a/21 
 g.+ler 523a/09 
 g.+leri 545b/22 

günāh (Far.) Günah 
 g.+ı 529a/02 
 g.+um 551a/14 
 g.+uñ 535b/08, 536a/13 
günbedek Güm diye ses çıkararak, 

gümbedek 
 g.+iñ 532b/10 
gündüz Gündüz 
 g. 545b/22 
 g.+e(giceyi g. döndür-) 532a/17 
günlik Günlük, üzerinden gün geçmiş veya 

geçecek 
 g. 535b/05 
güreş- Güreşmek 
 g.-düñ 535b/08 
Gürgān Kişi adı 
 g.+a 538b/05 
Gürgī Kişi adı 
 g. 541b/03 
Gürgīn Kişi adı 
 g. 537a/11, 537a/12, 537a/13, 

537a/14 
 g.+üñ 537a/14 
Gürgīn-i Mīlād krş. Gürgīn 
 g. 537a/07 
 g.+uñ 537a/12 
gürildi Gürültü 
 g. 551a/25 
 g.+ ol- 551a/24 
gürle- Kalın ve gür bir ses çıkarmak, 

gürlemek 
 g.-yüp 525a/17, 527b/22 
Gürşasb-ı āhen-dest Kişi adı 
 g. 538a/13, 545b/03 
gürūh (Far.) Cemaat, topluluk 
 g. 536b/09, 536b/09 
 g.+en 525b/16 
gürildü krş. gürildi 
 g.+si 546a/12 
gürz (Far.) Silah olarak kullanılan uzun 

saplı, büyük demir topuz 
 g. 525a/23, 527b/22, 528b/05, 

536a/04, 536a/12, 536a/15, 
536a/16, 537a/07, 537a/14, 
541b/14, 541b/22, 542a/24, 
542b/06, 542b/06, 543a/02, 
544b/05 
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 g.+(ēarb-ı g. ur-) 525b/14, 541b/21, 
541b/23 

 g.+ ur- 525a/15, 541b/25, 542a/25, 
542b/08, 544b/05 

 g.+de 536a/13 
 g.+dür 542a/25 
 g.+e 525a/17 
 g.+e(el g. ur-) 535b/11, 535b/14, 

541b/21 
 g.+-gah 532a/01, 532a/02 
 g.+-i(el g. girāna ur-) 541b/14 
 g.+-i gav-ser 542a/20, 542b/11 
 g.+-i girān 534a/21 
 g.+-i girānın 528a/15 
 g.+-i girānın çek- 532b/08 
 g.+-i kūh-peyker 525b/13, 527b/20 
 g.+-i kūh-peykerin çek- 525a/16, 

535b/13 
 g.+-i Serāĥa 527b/22 
 g.+-i Süleymān ibni Devvār 

542b/05 
 g.+-i şedīd 535b/14 
 g.+-i şedīd ur- 536a/15 
 g.+i 525a/17, 525a/17, 527b/23, 

532b/08, 532b/11, 535b/14, 
542a/24, 543a/04 

 g.+i-le 536a/01 
 g.+in 525a/19, 532b/08, 536a/10, 

536a/10, 536a/13, 541b/14, 
541b/22, 541b/23, 541b/24 

 g.+ine 527b/22, 541b/24 
 g.+inüñ 542a/21 
Güstehem Kişi adı 
 g. 530b/24 
güźāf (Far.) Boş, gereksiz 
 g.+a(lāf-ı g.) 524b/24 
güzel Güzel, iyi, hoş 
 g. 541b/02 
güzellen- Güzelleşmek 
 g.-di 547a/14 
güźer (Far.) Geçme, geçiş 
 g.+ eyle- 525b/03 
 g.+ it- 525b/03 
güzīn (Far.) Seçkin, üstün 
 g.+dür(merd-i g.) 530a/04 
 

-H- 
 
ha İşte, evet anlamlarında bir söz 
 h. 523a/03, 526b/23, 529b/10, 

534a/18, 544a/02, 544a/11 
ĥāb (Far.) Uyku 
 h.+(ʿālem-i ĥ. ol-) 533a/17 
 h.+(çeşmine ĥ. gel-) 546a/13 
 h.+ gel- 537b/07 
 h.+a(vaķt-i ĥ.) 533a/16 
 h.+a var- 550b/06, 550b/06, 

550b/11 
 h.+dan bīdār ol- 537b/08, 546a/11, 

550b/25 
 h.+uñ 537b/10 
ģabāb (Ar.) Su üzerinde olan hava 

kabarcıkları 
 h. 532a/18 
ģabbe (Ar.) Tane 
 h.+sin 531a/02 
ĥaber (Ar.) Havadis, bilgi, haber 
 h. 523a/11, 526b/06, 528b/16, 

538b/03, 546b/03 
 h.+ al- 521b/10, 521b/13, 524b/10, 

526a/09, 533b/11, 533b/15, 
535a/05, 540a/09, 540b/18, 
543a/14, 543a/16, 546b/13 

 h.+ eyle- 522a/18, 523a/21, 
542a/15, 545a/11, 547b/07, 
548b/03, 548b/23, 551a/21 

 h.+ gel- 535a/07 
 h.+ getür- 524b/20, 538a/23, 

546b/03, 546b/21 
 h.+ git- 523a/13 
 h.+ gönder- 523b/23, 525b/21, 

526b/07, 529b/11, 535a/05, 
535a/20, 538a/25, 539a/03, 
540a/09, 540a/18, 551a/09 

 h.+ it- 524a/24, 547a/24 
 h.+ ol- 522a/23, 523b/05 
 h.+ ŝor- 543b/10 
 h.+ uçur- 538a/06 
 h.+ var- 529b/11 
 h.+ vir- 523b/08, 526b/04, 529b/23, 

530b/20, 530b/21, 531a/11, 
531a/15, 531a/18, 538a/23, 
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538a/23, 539b/21, 540a/15, 
542a/09, 542a/10, 547a/09, 
551a/23, 551a/24 

 h.+den 538a/23, 549b/21 
 h.+e 530b/15 
 h.+-le 524b/15 
 h.+i 521b/13, 524b/21, 526b/14, 

527b/02, 529a/02, 530a/08, 
531a/18, 536b/13, 538b/17 

 h.+in 525b/22 
 h.+in al- 551a/21 
 h.+iñüz 539a/01 
ĥaber-dār (A.) Haberli, haberdar 
 h.+ ol- 526b/07, 540a/10 
ĥaberleş- (Ar.+T.) Karşılıklı haber alıp 

vermek 
 h.-üp 538b/15 
ģabs (Ar.) Bir yere kapatıp salıvermeme, 

hapis 
 h.+ eyle- 550a/09 
 h.+den 546b/14 
 h.+den çıķar- 549b/16 
 h.+inde 546b/13 
ģāc-vārī (Far.) Haç biçiminde yapılan 
 h.+ çal- 531b/20 
ģad (Ar. ģadd) (İnsan için) yetki, sınır, 

çizgi, derece 
 h.+-i źāt 550a/22 
 h.+üñdür(ģaddüñdür) 543a/08 
ĥadeng (Far.) Kayın ağacından yapılmış             

ok 
 h. 541a/12, 541a/22 
 h.+ at- 529a/25 
ĥāh-nā-ĥāh (Far.) İster istemez 
 h. 526a/20, 536b/21, 544a/21 
hahha (ses taklidi k.) Alaylı gülüş halini 

ifade eder 
 h. 522b/21 
ģaķ (Ar. ģaķķ) 1. Allah 
 h. 532a/02 
            2. Doğru, gerçek 
            h.+ı(ģaķķı)-çün 522a/12, 526b/12, 

530a/15, 549b/07 
            3. Geçmiş hak, harcanmış emek 
            h.+ın(ģaķķın) 543b/25  

 h.+ın(ģaķķın)(atalıķ ģ.) 544b/10 
            h.+ını(ģaķķını) al- 544b/06   
 h.+uñ(ģaķķuñ)(atalıķ ģ.) 544b/07  
 h.+i 547a/09. 
 h.+uñ(ģaķķuñ)(babalık. ģ.) 544b/07 
            4. Adaletin gerektirdiği veya birine 

ayırdığı hisse, kazanç 
            h.+ından(ģaķķından) gel- 539a/19, 

547b/14, 547b/16, 548a/20, 
548a/23  

ĥāk (Far.) Toprak 
 h.+ it- 525a/16 
 h.+a 547a/09 
 h.+e 536b/11 
 h.+-i pāya yüz süre-gel- 546b/16 
 h.+-la 540a/06 
ĥāķān (Far.) Türkler’de ve Moğollar’da 

hükümdara verilen unvan  
 h. 524b/04 
 h.+-ı çin 538a/20 
Ĥāḳān-ı Büzürg Kişi adı 
 h. 538a/20 
Ĥāḳān-ı Göçek Kişi adı 
 h. 538a/20 
Ĥāḳān-ı Seyvem Kişi adı 
 h. 538a/20 
ģakīm (Ar.) Alim, bilgin 
 h. 523b/17, 543a/25, 545a/25 
 h.+e 545a/07 
 h.+i 523b/17, 546b/18 
 h.+üñ 546a/17 
ģakk (Ar.) Kazıma, kazınma 
 h.+ it- 525a/22, 532b/15 
ģaķķā (Ar.) Doğrusu 
            h.+a(ģaķķā) 537a/02 
ģāl (Ar.) Durum, vaziyet, hâl 
 h. 526a/17, 526a/25, 526b/21, 

528a/17, 529b/06, 529b/14, 
533b/17, 534a/24, 536a/12, 
536b/22, 545a/03, 551a/06, 551a/08 

 h.+de 523a/10, 548a/20 
 h.+dür 522a/03, 551a/08 
 h.+e 533b/06 
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 h.+i 528a/19, 532b/08, 536b/16, 
537b/08, 542b/02, 544a/24, 
549b/03, 549b/04, 551a/15 

 h.+ime 522a/10 
 h.+in 528a/13 
ģālā (Ar.) Şimdi, henüz 
 h. 539b/08 
ĥalāŝ (Ar.) Kurtulma, kurtuluş 
 h.+(elinden ĥ. ide-bil-) 522b/12 
 h.+(elümden ĥ. bul-) 540b/10 
 h.+ eyle- 522a/06, 536b/17, 

547b/16, 547b/23, 548b/23, 
549b/21, 551a/20 

 h.+ it- 546b/14, 548a/23 
 h.+ ol- 522a/15, 523a/05, 540b/07, 

540b/21 
ĥalel (Ar.) Bozukluk, eksiklik 
 h.+ vir- 544a/05 
ģālī (Ar.) Boş, sahipsiz 
 h. 521a/04 
 h.+ ol- 526a/17 
ĥālice (Ar.) Pamuk eğiren 
 h. 522b/22 
 h.+ye 522b/24 
ģāliyā (Ar.) Şimdiki zamanda, şimdiki 

halde 
 h. 538b/08, 540b/05, 548b/22, 

551a/19 
ĥalķ (Ar.) İnsan topluluğu, halk 
 h.+a 522a/13 
 h.+-ı ʿālem 541b/07 
 h.+ı 523a/11, 523a/18, 525b/16, 

528b/05, 530b/03, 538b/06, 
539b/01, 545b/16 

 h.+ın 547b/08 
 h.+ından 535a/03 
 h.+uñ 535b/04, 551a/09 
ĥalķa (Ar.) Halka 
 h.+ların 536a/07 
Ĥallāķ (Ar.) Hâlık, yaratan, Allah 
 h.+-ı ezeliyye 521b/02 
ĥalvet (Ar.) Boş, tenha 
 h.+ eyle- 538b/21 
ĥām (Ar.) 1. İşlenmemiş, saf 2. Boş, hayal 
 h.+(ĥurd-ı ĥ. ol-) 546a/10 

 h.+-küşte al- 550b/17 
ģamāķāt (Ar.) Ahmaklık 
 h.+dur 542a/14 
ĥamīr (Ar.) Hamur 
 h.+den 525b/03 
ģaml (Ar.) 1.) Ana karnındaki çocuk         

2.) Gebelik, gebe olma 
 h.+(vażʿ-ı ģ.) 522a/21 
 h.+(vażʿ-ı ģ. eyle-) 522a/18 
 h.+(vażʿ-ı ģ. it-) 522a/22, 547a/02 
 h.+ it- 541a/23 
 h.+in düşür- 521b/06 
ģamle (Ar.) Atılma, saldırma, hücum etme 
 h.+(nevbet-i ģ.) 528a/03 
 h.+ eyle- 525a/23, 528a/02, 

528a/15, 530a/18, 535b/08, 
535b/14, 537a/13, 541b/17, 
549a/16, 549a/17 

 h.+ it- 530a/21, 531b/19, 536a/13, 
536b/04 

 h.+me 535b/08 
 h.+nüñ 528a/02 
 h.+ñ 528a/01 
 h.+si 528a/02 
 h.+sin 537a/14 
 h.+sinden 549a/23 
 h.+sine 528a/15 
ĥāmūş (Far.) Susmuş, sessiz 
 h.+ ol- 539b/10 
ĥān (Far.) Hükümdar, hakan 
 h. 524b/01, 534b/07, 538a/23 
 h.+a 530b/08 
ĥançer (Ar.) Hançer 
            h. 526b/24 
            h.+e(el ĥ. ur-) 549b/03, 549b/05 
 h.+i 526b/22,  
 h.+in 526b/22 
ĥançer-güźār (Ar.+Far.) Hançer kullanan,               

cengâver              
 h. 526a/06 
ĥandaķ (Ar.) Kale etrafına açılan uzun 

çukur, hendek 
 h.+ı 525b/13 
ĥārā (Far.) Pek katı taş 
 h.+yı(seng-i h.) 546a/09 
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ĥarāb (Ar.) Yıkıntı, virane 
 h.+ ol- 547a/24 
ĥarāc (Ar.) Haraç, vergi 
 h.+ı 521b/12 
 h.+ı(ıķlīm-i ĥ.) 533a/25, 545b/12 
ģarām-zāde (Ar.+Far.) Hileci, namussuz 
 h. 526b/13 
ģarb (Ar.) Savaş, cenk 
 h.+(ālāt-ı ģ.) 526b/04 
 h.+-ıla(ālāt-ı ģ.) 521a/10 
 h.+-i ķıtāl ol- 534a/17 
ģarbī (Ar.) Savaşla ilgili 
 h.+ler(ceng-i ģ. çaldır-) 534a/05 
ĥarc (Ar.) Vergi 
 h.+a sür- 529a/07 
ģareket (Ar.) Hareket 
 h.+ eyle- 522b/14, 528b/20 
 h.+ itdür- 527b/14, 527b/17 
 h.+ it- 533b/11, 548b/06 
 h.+ ol- 531b/14 
 h.+e 525a/12, 530a/17 
ģarem (Ar.) (Sarayda) kadınlara ait yer 
 h. 524a/16 
 h.+de 551a/12 
 h.+e 521b/10, 523a/10, 523b/05, 

523b/08, 523b/09, 523b/13, 
547a/04, 547a/12 

 h.+-i pādişāhī 523b/01 
 h.+i 524a/16 
 h.+in 537a/10 
ģargāh (Far.) Çadır, otağ 
 h. 525b/25 
ĥargūş (Far.) Tavşan 
 h. 550b/04 
 h.+ları 537b/06 
ĥār-güźār (Far.) Diken geçirici 
 h.+ına(nīze-i ĥ.) 527b/08 
ģarīf (Ar.) 1. Güven vermeyen, bayağı 

kimse, adam, herif 
            h. 527a/02, 527a/02 
            2. Rakip; denk 
 h.+ ol- 525a/20 
ģarīr (Ar.) İpek 

 h.+(maʿŝūm-ı pākī-ģ.) 547a/04 
Ģāriś Kişi adı 
 h. 529b/13, 529b/15, 529b/15, 

529b/16, 529b/19, 529b/23, 
529b/25, 529b/25, 530a/01, 
530a/05, 530a/08, 530a/10, 
530a/12, 530a/12, 530b/04, 
530b/04, 530b/08, 531a/14, 
531a/16 

 h.+e 530a/09 
ĥāŝ (Ar.) Saf, hâlis 
 h. 530a/05 
 h.+(ŝoģbet-i ĥ. it-) 550b/05 
ģāŝıl (Ar.) Meydana gelen, ortaya çıkan 
 h. 523a/03 
 h.+ ol- 521a/01, 522b/17, 530b/14, 

531a/02, 544b/03 
ģāŝılı (Ar.) Netice itibariyle, sonuçta 
 h. 524a/13, 527b/13, 528a/22, 

532a/20, 540b/05, 541a/25, 
543b/03, 545b/11, 547a/23 

ĥaŝm (Ar.) Düşman 
 h.+umdan 528a/19 
ĥaŝm-āne (Ar.) Düşmanca 
 h. 542a/05 
ģasret (Ar.) Özleyiş, hasret 
 h. 522b/10 
ĥaşr (Ar.) Toplama 
 h.+ ü neşr 522a/01 
ĥaš (Ar. ĥašš) Yazı, mektup 
 h. 523a/15 
            h.+ yaz- 523a/13 
 h.+-ı Kāvus 523a/15  
ĥašā (Ar. ĥašāʾ) 1. Yanlış, hata 2. Zarar 

gelmek 
 h. 525a/09, 525a/18, 525b/02, 

527b/08, 542a/08, 548a/12 
 h.+ eyle- 521b/11, 541a/12 
 h.+ gel- 542b/03 
 h.+ ol- 536a/08, 542a/14, 547b/16, 

547b/16 
 h.+dur 529a/16 
 h.+larda 542a/21 
ĥātem (Ar.) 1. Mühür 2. Yüzük 
 h.+ parmaġı 532a/01 
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 h.+-i heft-nām 546b/05, 546b/20 
ĥāšır (Ar.) Gönül, kalp; birine karşı 

duyulan sevgi, saygı 
 h.+dan ŝay- 541a/25 
 h.+ı ĥoş ol- 541b/20 
 h.+ın ele al- 544b/12 
 h.+ın yıķ- 544a/15 
 h.+ıñ ele al- 543a/17 
 h.+um 548a/04, 548a/08 
ĥatm (Ar.) Sona erdirme, bitirme 
 h.+ eyle 535a/13 
 h.+ ol- 526a/10 
ģattā (Ar.) Dahi, bile, hem de, üstelik de, 

bundan başka 
 h. 523a/11, 526b/06, 537b/03, 

538a/11, 540a/14, 541a/03, 
541a/06, 544a/03, 547a/14, 
547a/24, 548a/01 

ģavādiś (Ar.) Hadiseler, olaylar 
 h. 546b/21 
 h.+e 546b/25 
ģavāle (Ar.) Gönderme, atma, fırlatma 
 h.+ eyle- 525a/06, 525a/17, 

525a/22, 527a/17, 527b/06, 
527b/22, 527b/25, 531b/17, 
532b/08, 535b/11, 542a/24 

 h.+ it- 532b/15 
ĥāver (Ar.) Şark, doğu yönü 
 h. 524a/13 
ĥāver-zemīn (Ar.+Far.) Doğu memleketi 
 h.+e(ittifāķ-ı ĥ.) 547b/06 
ĥavf (Ar.) Korku, korkma 
 h.+ it- 531a/24 
 h.+-ıla 523a/23 
 h.+ına 523b/10 
 h.+ından 530a/21 
 h.+um 548a/12 
ģavlı (hlk.) Avlu 
 h.+sında 546a/04 
 h.+sından 530a/21 
hāy (Far.) Hey, ey 
 h. 522a/04, 522b/07, 522b/09, 

522b/19, 522b/19, 525b/04, 
536a/02, 536a/09, 540a/05, 
540a/19, 540a/19, 542b/04, 

542b/09, 543b/22, 544a/25, 
546a/08 

hāy-hūy (Far.) Kargaşa, hay huy 
 h.+-ı dād-gīr 532a/09 
 h.+ı 536a/23 
ģayf (Ar.) Yazık ki, heyhat, vah 
 h.+ eyle- 535a/05 
 h.+ it- 522a/03 
ĥayır (Ar.) Hayır, değil, olmaz 
 h. 538b/11, 538b/12, 544a/06, 

548a/24, 549a/18 
ģayķır- Bağırmak, feryat etmek 
 h.-dı 540b/08 
 h.-up 532a/23, 549b/07 
ĥayli (Ar.) Çok, oldukça 
 h. 533b/08, 535b/11, 541b/22, 

549a/03 
ģayme (Ar.) Çadır, otağ 
 h. 525b/25 
ĥayr (Ar.) İyi, faydalı 
 h.+(duʿā-yı ĥ. eyle-) 545b/09 
 h.+ it- 535b/02 
 h.+-ı ʿalāmet 521a/07 
 h.+-ı duʿā 543b/24 
ģayrān (Ar.) Beğenme; şaşma, şaşılma 
 h.+ ol- 528b/15 
ĥayret (Ar.) Şaşma, şaşırma, hayret 
 h.+de ķal- 538b/19 
ĥayr-duʿā (Ar.) Hayırlı, faydalı dua 
 h.+(duʿā-yı ĥ.) 535a/17 
ģayśiyyet (Ar.) Şeref, onur, îtibar, değer 
 h.+üm 544b/03 
ģayvān (Ar.) Hayvan 
 h. 530a/14 
ģaž (Ar. ģažž) Zevk, sevinç, mutluluk 
 h.+ eyle- 526a/24 
 h.+(ģažž) it- 545a/24, 546b/17 
ĥazān (Far.) Sonbahar 
 h.+(berg-i ĥ.) 530a/17 
ģaźer (Ar.) Korkma, çekinme 
 h.+ it- 528a/04 
ģāżır (Ar.) Bizzat bulunan, mevcut   
 h. 523b/24 
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 h.+ dur- 548b/10 
 h.+ eyle- 530b/21, 544b/13 
 h.+ it- 539a/12, 539b/08 
 h.+ ol- 528b/24, 530b/19, 545a/25, 

548b/11 
ģāżırlan- Hazırlanmak 
 h.-sun 539b/14 
ĥazīne (Ar.) Hazine 
 h. 526a/15, 526a/17, 526a/25, 

526b/03, 526b/04, 538b/14, 
538b/25, 539b/23 

 h.+ eyle- 530b/15 
 h.+ vir- 538b/13 
 h.+den 526b/04 
 h.+leri 539b/16 
 h.+mi 540a/05 
 h.+ñ 539a/13 
 h.+sin 540a/14, 540b/08, 540b/14 
 h.+yi 531a/02, 539a/02 
ģażret (Ar.) Şahıs veya kutsal sayılan 

varlık isimlerine getirilir. Saygı 
ifade eder 

 h.+-i(merķad-i ģ. ādem) 546a/02 
hedāyā (Ar.) Armağanlar, hediyeler 
 h.+lar düz- 549b/18 
 h.+ları 549b/25 
hediyye (Ar.) Hediye 
 h.+leriñ 541a/03 
hefte (Far.) Hafta, yedi gün 
 h. 534a/04, 545b/21 
 h.+de 523a/08 
heft-nam (Far.) Yedi ünlü (yüzük, vs.) 
 h.+(ĥātem-i h.) 546b/05, 546b/20 
heft-ser (Far.) Yedi baş 
 h.+(ejderhā-yı h. ol-) 529a/15 
helāk (Ar.) Mahvolma, yok olma 
 h. 532b/04 
 h.+ eyle- 529a/07, 529a/11, 

540b/05, 542a/16, 550a/23, 
550b/21, 551a/09, 551a/09, 551a/12 

 h.+ it- 532a/24, 534a/09, 539a/02 
 h.+ ol- 523b/06, 527a/02, 527a/11, 

533b/10, 534a/24, 536a/16, 543a/06 
ģelāl (Ar.) Dinen yasak olmayan şey, helal 
 h.+ eyle- 544a/01, 544b/05 
helalleş- Ayrılma sırasında hakkını 

birbirine bağışlamak 
 h.-üp 521a/06 

hele (Far.) Evvela, her şeyden önce; 
sonunda, nihayet; bari, hiç olmazsa 

 h. 521a/04, 521a/07, 521a/09, 
523a/05, 526b/21, 530a/11, 
534b/11, 535a/01, 538a/25, 
542b/03, 543b/10, 544a/12, 
544b/12, 545a/11, 546b/13, 
547b/23, 548a/04, 548b/06, 
549a/17 

Helūn-ı kūhī Kişi adı 
 h. 524b/04 
hem (Far.) Üstelik, zaten, özellikle, hem 
 h. 521a/12, 522b/25, 524a/06, 

525b/22, 528a/10, 528a/10, 
532a/09, 532a/09, 535a/05, 
535b/06, 535b/06, 539a/06, 
539a/06, 540b/21, 543a/22, 
545a/11, 545a/17, 545a/17, 
545a/19, 545a/19, 545a/19, 
545a/22, 545a/22, 546b/23, 
547b/25, 548b/25, 549a/01, 
549b/13 

hemān (Far.) Hemen, derhal, o anda, 
çarçabuk 

 h. 521b/03, 522a/05, 522a/08, 
522b/19, 522b/24, 523a/19, 
523a/22, 523a/25, 523b/04, 
523b/05, 523b/06, 523b/10, 
523b/16, 523b/17, 524a/10, 
524b/19, 525a/01, 525a/02, 
525a/02, 525a/05, 525a/12, 
525a/21, 525b/06, 525b/13, 
526a/11, 526b/09, 526b/14, 
527a/02, 527a/09, 527b/02, 
527b/04, 527b/09, 527b/12, 
527b/15, 527b/20, 527b/22, 
527b/24, 528a/04, 528a/08, 
528a/15, 528b/06, 529a/12, 
529a/16, 530a/18, 531a/18, 
531b/12, 531b/16, 531b/21, 
532a/15, 532b/06, 532b/08, 
533b/13, 533b/21, 534a/12, 
534a/23, 534b/02, 535a/12, 
535b/11, 536a/20, 536a/25, 
536b/02, 536b/08, 536b/12, 
536b/17, 537a/12, 537a/20, 
537b/07, 538b/23, 540a/02, 
540a/17, 540a/23, 540b/18, 
541a/08, 541a/10, 542a/20, 
542a/25, 542b/05, 542b/08, 
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542b/11, 543a/09, 543b/11, 
543b/24, 544a/16, 545a/01, 
545a/24, 546a/08, 546b/04, 
546b/21, 547b/10, 547b/15, 
548a/20, 548a/25, 548b/02, 
548b/09, 549a/18, 550b/06 

hem-ān-dem (Far.) Hemen, çabucak, o 
anda 

 h. 532a/06, 535b/01, 537a/05, 
540a/19 

henüz (Far. henūz) Daha, şimdi, yeni, 
henüz 

 h. 540a/22, 546a/11, 546b/18, 
547b/16 

hep Tamamıyla, tamamen 
 h. 534b/11, 545a/06, 549b/16 
her (Far.) Her, her bir 
 h. 521a/18, 522a/17, 524b/24, 

526a/04, 526a/11, 529a/02, 
529a/06, 529a/14, 530b/25, 
532a/09, 533a/18, 534a/03, 
534b/19, 535a/24, 537a/05, 
537a/17, 538a/05, 538a/06, 
538a/22, 538b/05, 539a/04, 
539a/22, 539b/13, 541a/02, 
541b/04, 541b/25, 544a/05, 
545b/09, 547a/18, 548a/18, 
548b/18, 550a/03, 550a/14, 
550b/04 

ģerif krş. ģarīf 
 h. 527a/02, 527a/02 
herkes (F. her-kes) Herkes 
 h. 526a/25, 533a/18, 534a/09, 

534a/10, 534a/15, 537a/16, 
538a/03, 538a/16, 538b/17, 
545a/04, 545a/05, 545b/16, 
545b/20, 551a/12 

 h.+e 533a/17 
ģesāb (Ar.) Hesap 
 h.+ı 541b/20 
hevā (Ar.) Heves, istek, arzu 
 h.+dan 550b/16 
 h.+dan(lešāfet- h.) 550b/11 
 h.+-yı fenā 525a/17, 535b/14 
 h.+-yı salšanat-dīde ol- 537b/08 
 h.+ya 546b/22 
heves (Ar.) İstek, arzu, heves 

 h.+ eyle- 526b/10, 541b/20, 
547a/18 

heveslen- Heveslenmek 
 h.-üp 541b/17 
hey krş. hāy 
 h. 527b/14, 527b/15, 549a/17 
heyā-hey (Ar.) Çok acı çeken kimsenin 

bağırtısı 
 h. 525b/17 
heybet (Ar.) Korku ve saygı uyandıran 

görünüş 
 h. 550b/13 
 h.+ al- 523a/21 
 h.+inden 530a/17 
hezār (Far.) Bin, binlerce, defalarca 
 h. 526a/17 
hezīmet (Ar.) Bozgun, bozgunluk, savaşta 

bir taraf askerinin bozulması 
 h.+ bul- 536b/06 
ĥırlu (Ar.+T.) İyi, hayırlı 
 h. 549a/22 
ĥışm (A.) Kızgınlık, öfke 
 h.+ it- 526b/10 
 h.+-ıla 523b/01 
 h.+ına(ġażab-ı ĥ.) 536b/04 
ĥışt (Far.) Kerpiç, tuğla 
 h. 532b/13 
 h.+ at- 532b/12 
 h.+-ı ʿacāīb 536a/24 
 h.+-ı Efrāsiyāb 536b/03 
 h.+ı 532b/12, 532b/13, 536b/01, 

536b/01 
Ĥıšā Çin 
 h. 524a/13 
ĥıyār (Far.) Hıyar, salatalık 
 h.+(mānend-i ĥ.) 534a/21 
 h.+a(toĥumluk ĥ. dön-) 530a/19 
hibe (Ar.) Bağışlama, bağış 
 h.+ eyle- 531a/02 
ģicāb (Ar.) Utanma, utanç 
 h.+ eyle- 541b19 
hīç (Far.) Asla, hiç 
 h. 526b/11, 539a/01, 541b/16, 

544a/14 
ĥiffet (Ar.) Hafiflik  
 h. 549a/04 
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ģikāye (Ar.) Hikâye 
 h.+-yi ġarībe 546b/25 
ģikāyet (Ar.) Hikâye 
 h.+ it- 540a/08 
ģikmet (Ar.) Hikmet, bilgelik 
 h.+-i Ĥudā 521b/02, 540b/18, 

541a/06, 543b/11 
 h.+-i İlāhī 521b/12 
ĥilāf (Ar.) Yalan, yanlış 
 h. 522b/25, 533b/17, 533b/21, 

534b/17 
 h.+ git- 534b/09 
 h.+ yola git- 534b/20 
            h.+ı inhā 522b/25 
ĥilʿat (Ar.) Padişah tarafından mükâfat için 

verilen kaftan 
 h. 545b/11 
 h.+ vir- 530b/18 
 h.+-ı girān-bahā 533a/25 
 h.+-ı zībā 545b/12 
 h.+lar 538a/16 
ģīle (Ar.) Aldatma, oyun, hile 
 h. 542b/05, 546b/14 
ģīlekārlık (Ar.+Far.+T.) Hilekâr olma 

durumu, hilebazlık, düzenbazlık 
 h.+dur 535b/03 
himmet (Ar.) Bir kimseye yapılan manevi 

yardım, iyilik 
 h. 531a/12 
ģīn (Ar.) Az, zaman, vakit, sıra 
 h.+-i cimāʿ 547a/02 
Hind Hindistan, Hint 
 h. 529b/17, 531b/24, 546b/10 
 h.+den 545b/25 
 h.+den(diyār-ı h.) 530a/03 
 h.+e 524a/13, 545b/25 
ĥišāb (Ar.) Hitap, seslenmek 
 h.+ it- 538b/10, 539b/23, 540a/17 
 h.+-ı ʿitāb eyle- 542a/15 
Hitāl-i kūhī Kişi adı 
 h. 524b/04 
ĥiźmet (Ar.) Hizmet, iş 
 h. 538a/20 
 h.+ eyle- 530a/04, 530a/07, 

549a/05, 549a/07, 549a/09 

 h.+ it- 529b/18, 549a/06, 549a/08 
 h.+dür 545a/17 
 h.+-i şerīf 546b/16 
 h.+inde ol- 529b/23 
 h.+ine 543b/19 
ĥiźmetkār (Ar.+F.) Hizmet eden, hizmetçi 
 h.+lar 538b/23 
ĥoca (Far. ĥāce) Hoca, öğretmen 
 h. 522b/02 
Ĥoca Ferruc Kişi adı 
 h. 547b/06, 547b/16, 548b/22, 

549b/23 
 h.+a 547b/12 
 h.+ı 547b/08, 547b/09, 547b/23, 

548a/22, 548b/23, 549b/16, 
549b/21 

 h.+uñ 547b/09, 547b/11, 547b/12, 
547b/13, 548a/25, 548b/23 

ĥōd (Far.) Kendi, kendisi, bizzat  
 h. 539b/16, 548a/15 
 h.+ bil- 536b/02 
 h.+a(ķaŝr-ı ĥ.) 546b/11, 546b/14 
ĥoş (Far.) Güzel, hoş 
 h. 521a/05, 523a/03, 529a/23, 

531a/17, 537b/11, 539a/22, 
539b/14, 540b/16, 543b/18, 
546b/09, 549a/01 

 h.+(ĥāšırı ĥ. ol-) 541b/20 
 h.+ baķ- 544a/09 
 h.+ bul- 545b/06 
 h.+ gel- 523a/23, 524b/18, 540a/11, 

545a/14, 545b/05, 546a/23 
 h.+-imdi 534b/17, 539a/22, 

543a/04, 544b/11 
hoşça (Far.+T.) İyi, sağlıklı 
 h. 524a/22, 530a/07, 546a/05 
 h.+ añlat- 548b/25 
ĥūb (Far.) Güzel, hoş 
 h.+ bil- 534b/10, 536a/04 
Ĥudā (Far.) Allah 
 h. 543b/16 
 h.+(ģikmet-i ĥ.) 521b/02, 540b/18, 

541a/06, 543b/11 
 h.+-yı lem-yezel 543b/20 
ĥulāŝa (Ar.) Sözün kısası, özü 
 h. 538a/09 
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 h.+-i kelām 526b/04, 529a/07, 
531a/08, 532a/25, 537a/17, 
537b/13, 540b/08 

 h.+-yi kelām 524b/05, 530b/07 
ĥulķ (Ar.) Huy, tabiat 
 h.+(hüsn ü ĥ. ŝāģibi ol-) 547a/14 
 h.+ it- 535b/05 
ĥumār (Ar.) İçki ve uykudan kaynaklanan 

mahmurluk 
 h.+(defʿ-i ĥ. eyle-) 533a/14 
ĥūn (Far.) Kan 
 h.+(baġrı ĥ. ol-) 531b/09, 540b/14 
 h.+(ķašre-i ĥ.) 521b/03 
 h.+dan 521b/04 
 h.+-ı(ķıŝŝa-i ĥ. Siyāvuş) 523a/10 
 h.+-ı Efrāsiyāb 523a/05 
 h.+-ı Siyāvuş 521b/03, 521b/04, 

522a/19, 540b/24, 541a/01 
 h.+ı 522a/08 
ĥūn-rīz (Far.) Kan döken, kan dökücü 
 h. 524a/01 
ĥurd (Far.) Küçük, ufak; kırılmış, 

parçalanmış 
 h. 525b/04 
 h.+ eyle- 523b/09, 525a/20, 

527a/05 
 h.+ ol- 527a/01, 528a/21 
 h.+ u şikest it- 525a/15 
ĥurde-ĥām (Far.) Dağılmış, paramparça 
 h.+ ol- 523b/04, 523b/06, 546a/10 
Ĥūrşīde Bānū Kişi adı 
 h. 547a/02, 551a/12, 551a/15 
 h.+nuñ 546a/03 
 h.+ya 551a/23 
 h.+yı 546b/25 
ĥurūş (Far.) Coşma, gürültü 
 h.+a(cūş ü ĥ. gel-) 532a/17 
ĥuŝūmet (Ar.) Düşmanlık, hasımlık 
 h. 545a/07 
ĥuŝūŝ (Ar.) Konu; bakım, şekil 
 h.+da 548a/06 
ģużur (Ar.) Ön, kat, huzur 
 h.+ına 521a/11 
 h.+umda 545a/08 

hücūm (Ar.) Saldırı, saldırma, hücum 
 h.+ eyle- 528a/06, 530a/15, 

551a/14 
 h.+ it- 529a/07 
 h.+-ı keyfiyyet-i bāde 526b/20 
ģükemā (Ar.) Âlimler, bilginler, hakimler 
 h. 550a/08 
 h.+sına 550a/07 
ģükm (Ar.) Hâkimiyet, emir 
 h. 523b/03 
 h.+ ü hükūmet eyle- 537b/04 
ģükmī (Ar.) Hükme ait, hükümle ilgili  
 h. 550a/14 
ģükūmet (Ar.) Güç, kuvvet  
 h.+(ģükm ü ģ. eyle-) 537b/04 
 h.+ sür- 550a/18 
hüner (Far.) Marifet, hüner 
 h. 529b/20 
 h.+(luʿb u h. göster-) 529a/05 
 h.+ göster- 526a/05 
 h.+ ol- 533a/01 
 h.+i 526a/11, 529b/23 
ģüsn (Ar.) Güzellik 
 h.+ ü ĥulķ ŝāĥibi ol- 547a/14 
 h.+i 549a/03, 550a/22, 550b/12 
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-I- 
 
ıķlīm (Ar.) Memleket, ülke 
 ı.+-i ʿademe gönder- 528a/08 
            ı.+-i āĥir 544b/03 
 ı.+-i ĥarāc 533a/25, 545b/12 
ılan Yılan  
 ı.+ görmişe dön- 531b/02 
ıldırım Yıldırım 
 ı. 536b/12 
ılġar At sürüsü 
 ı. 530b/15, 533b/22, 533b/25, 

534b/07, 534b/17, 539b/03, 
540a/07, 540a/09 

 ı.+ it- 539a/09 
 ı.+-ıla 521b/13, 539a/24 
ır- Uzaklaştırmak, ayırmak 
 ı.-a-yaz- 542b/05 
ıraķ Uzak 
 ı.+dan 526b/18, 529b/03, 533a/08, 

541a/21 
ʿırż (Ar.) Şeref, itibar, namus 
 ı.+(tekmīl-i ʿı. eyle-) 545a/23 
 ı.+ımuz 544b/02 
 ı.+ını 544a/05 
 ı.+ıñuza 544a/05 
 ı.+um 543b/15, 545a/11 
ıŝlāģ (Ar.) İyileştirme, düzeltme 
 ı.+ ol- 535b/02, 535b/08 
ısmarla- Emanet etmek, tenbih etmek 
 ı.-dı 539a/20 
 ı.-yup 521b/13 
ıżlāl (Ar.) Dalalete düşürme, doğru yoldan 

saptırma 
 ı.+ eyle- 522a/11 
ıżšırāb (Ar.) Acı, elem 
 ı.+ çek- 541b/22 
 
 
 
 
 
 
 

-İ- 
 
i- İmek yardımcı fiili 
 i.-di 521a/01, 523a/14, 523a/25, 

523b/10, 523b/20, 523b/23, 
524a/15, 524a/16, 524a/17, 
524a/17, 524a/19, 524a/20, 
524a/20, 524a/21, 524a/21, 
524b/03, 524b/03, 525b/22, 
526a/06, 526a/06, 526a/07, 
526a/07, 526a/07, 526b/24, 
527a/03, 527a/10, 527a/20, 
529a/06, 529a/07, 529b/03, 
529b/15, 530a/24, 531a/18, 
531a/22, 532a/05, 534b/03, 
534b/03, 536a/19, 536a/20, 
536a/20, 536b/09, 536b/10, 
538a/13, 538b/25, 539b/16, 
540a/21, 541a/05, 541b/09, 
541b/10, 542a/04, 542a/19, 
544b/08, 544b/09, 545a/15, 
545b/25, 547a/21, 547a/22, 
547a/24, 547a/24, 547a/24, 
547a/24, 547a/24, 547b/06, 
547b/06, 547b/06, 547b/15, 
548a/07, 548a/08, 549a/04, 
549b/18, 549b/19, 550a/05, 
550a/18, 550a/21, 550a/22, 
550a/22, 550a/25, 551a/09 

 i.-di(almış-ıdı) 546a/04 
 i.-di(ʿazm eylemiş-idi) 534b/01 
 i.-di(bülūġa irişmiş-idi) 550b/18 
 i.-di(ceng eylemiş-idi) 535a/10 
 i.-di(çıķmış-ıdı) 540b/19 
 i.-di(gelmiş-idi) 524b/03, 526a/14, 

526a/15, 533b/13 
 i.-di(getürmiş-idi) 550b/04 
 i.-di(gitmiş-idi) 521b/10 
 i.-di(görmemiş-idi) 522b/09 
 i.-di(ķomış-ıdı) 548a/25 
 i.-di(olmış-ıdı) 523a/23, 524a/15 
 i.-di(tamām olmış-ıdı) 535a/16 
 i.-di(taʿyīn eylemiş-idi) 527a/21, 

528a/13 
 i.-di(taʿyīn olınmamış-ıdı) 526a/20 
 i.-di(taʿyīn olınmış-ıdı) 528b/17, 

537a/12 
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 i.-di(tedārük eylememiş-idi) 
524a/14 

 i.-di(tenbīh eylemiş-idi) 530b/13 
 i.-di(vāķiʿ olmamış-ıdı) 550b/13 
 i.-di(var-ıdı) 524a/19 
 i.-di(yoġ-ıdı) 526b/20, 539b/19 
 i.-diler 527a/07 
 i.-diñüz 546b/10 
 i.-dük 529b/06, 534b/20, 546b/13 
 i.-dük(yañlış yola gide-idük) 

534b/12 
 i.-düm 529b/10 
 i.-düñ 540a/24 
 i.-ken 522a/08, 522b/01, 531a/18, 

540b/02, 547a/23, 548b/19, 
548b/22, 549b/20, 550b/06, 
551a/24 

 i.-miş 522a/14, 524b/11, 524b/11, 
530a/12, 534b/07, 534b/08, 
539a/11, 539b/12, 540a/25, 
540b/18, 541a/18, 543a/16, 
547b/16, 547b/16, 547b/25, 
548a/02, 549a/04, 551a/02 

 i.-miş(yoġ-ımış) 522a/14 
 i.-mişsin 527b/18, 530a/10 
 i.-se 522a/15, 523a/15, 523b/20, 

526a/17, 526b/13, 526b/21, 
526b/23, 527b/18, 528a/17, 
529a/05, 529b/02, 531a/21, 
531b/18, 532a/08, 532a/13, 
532a/17, 532a/23, 534a/03, 
534a/18, 534b/10, 534b/19, 
534b/20, 535a/24, 536a/12, 
536b/22, 537a/10, 538a/18, 
539a/18, 540a/03, 540a/06, 
541b/09, 541b/25, 542a/12, 
543b/14, 543b/25, 544b/05, 
544b/05, 545a/03, 545a/09, 
545b/08, 545b/09, 546b/03, 
546b/11, 546b/16, 547a/11, 
547b/16, 547b/16, 547b/16, 
548a/13, 548a/15, 548a/16, 
548a/23, 548b/18, 550b/04, 
551a/09 

 i.-se(aldı-sa) 549b/16 
 i.-se(fırlatdı-sa) 546a/09 
 i.-se(zūr eyledi-se) 549b/01 
 i.-sem 527b/07 

 i.-señ 525a/23, 526b/07, 527b/25, 
528a/02, 541b/08, 541b/13, 
544b/05, 549a/11 

ʿibādet (Ar.) İbadet 
 i.+ eyle- 546a/14 
 i.+den 533a/14 
 i.+in 526a/25 
 i.+inden 545a/09 
ibķā (Ar.) Baki, daim, devamlı, sürekli 

kılma 
 i.+ it- 532a/22 
ibrām (Ar.) Israr etme, üstüne düşme 
 i.+ eyle- 531b/14, 534a/18 
 i.+-ı tām 524a/11 
iclās (Ar.) Oturma 
 i.+ eyle- 538a/03 
 i.+ it- 538a/20 
icrā (Ar. icrāʿ) Yapma, yerine getirme 
 i.+ eyle- 527b/15 
 i.+ it- 529b/23, 530b/16 
iç İç, içeri 
 i. 525b/14, 537a/08, 541a/12 
 i.+i 524b/06, 531b/22, 531b/23, 

539b/20 
 i.+inde 521a/21, 529a/04, 531b/02, 

531b/05, 532a/18, 532b/05, 
535a/01, 535b/08, 538a/22, 
538b/17, 538b/25, 541a/18, 
543a/04, 543b/03, 544b/03, 
550a/17 

 i.+inden 521b/06, 527b/05 
 i.+ine 521a/21, 521a/23, 525a/19, 

528b/08, 529b/10, 530b/09, 
531a/05, 534a/17, 536a/24, 537a/09 

 i.+lerinde 528a/10 
 i.+lerinden 548b/13 
iç- İçmek 
 i.-di(bāde iç-) 526b/17 
 i.-dügi 526b/19 
 i.-er 526b/19 
 i.-erdi(bāde iç-) 545a/11 
 i.-erdi(ķanın iç-) 540b/06 
 i.-eyüm(şarāb iç-) 548b/15 
 i.-üp 550b/04 
 i.-üp(bāde iç-) 540b/04 
içeri krş. içerü 
 i. 522b/15, 523b/16, 525b/14, 

528b/05, 528b/23, 529a/17, 
536b/22, 537a/09, 539a/25, 551a/07 

 i.+ al- 538b/21 
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içerü İçeri, içeriye 
 i. 521a/08, 533b/12, 533b/15, 

536b/14, 537a/05 
 i.+den 531a/20, 537a/13 
 i.+ye 529a/17, 529b/25, 530a/07, 

530b/03, 530b/16, 531a/10, 
531a/25, 533a/22, 535a/10, 
537a/16, 537a/18, 539b/06, 
545b/02, 546a/23 

içre İçinde, sırasında, esnasında 
 i. 521b/05, 523a/11, 545b/24, 

546b/22 
içün İçin, dolayı 
 i. 521b/03, 524b/14, 526a/24, 

528a/13, 528b/03, 528b/04, 
533b/16, 535a/21, 538a/20, 
538b/25, 539a/12, 540a/15, 
541b/15, 541b19, 542a/19, 
543b/14, 543b/22, 544b/09, 
547a/16, 548a/04, 548a/08, 
549b/17, 549b/17 

iddiʿā (Ar.) Bir hükümde ısrar etme 
 i.+sında 544a/23 
ifāde (Ar.) Anlatma, anlatış 
 i.+ eyle- 524b/11 
 i.+ it- 546b/23 
ʿifrīt (Ar.) Zararlı ve korkunç mitolojik 

mahluk 
 i.+ ol- 538b/05 
iftirā (Ar. iftirāʾ) İftira 
 i.+ eyle- 531b/07 
iģāša (Ar.) Kuşatma, sarma 
 i.+ eyle- 532a/01, 532a/01 
iģsān (Ar.) Bağış, verilen şey 
 i.+ it- 534b/16, 539a/20 
 i.+lar. eyle 547a/03 
iģtimāl (Ar.) İhtimal 
 i.+i 549a/09, 550b/14 
ihtimām (Ar.) Dikkatle, gayretle çalışma 
 i. 524a/12, 529b/15 
iģtirāz (Ar.) Sakınma, çekinme 
 i. 536a/09 
iĥtiyār (Ar.) 1. Yaşlı kimse, koca, pir 
 i. 521a/18, 538b/23, 539a/08, 

539b/21, 539b/23 
            2. Seçme hakkı, irade 
 i.+ it- 543b/07, 543b/16 
 i.+ı(ʿinān-ı i.) 542b/04 

iģtiyāš (Ar.) Sakınma, tedbirli, tedarikli 
bulunma 

 i. 526a/18 
ikdām (Ar.) Gayretle çalışma 
 i. 532b/13, 533b/24, 535b/08, 

537a/08, 542a/03 
 i.+-ı tām 532b/08 
 i.+ı-la 529a/07, 541b/23 
 i.+ına 528b/15 
 i.+un 528a/19 
iki İki 
 i. 521a/18, 521a/22, 521b/06, 

522a/21, 522b/03, 522b/04, 
522b/10, 522b/21, 523a/08, 
523a/09, 523a/10, 524a/17, 
524a/17, 524a/17, 524b/11, 
524b/11, 524b/14, 524b/14, 
525a/02, 525a/11, 525b/22, 
526a/06, 526a/11, 526a/14, 
526a/15, 526a/19, 526b/13, 
527a/18, 527b/23, 529b/13, 
530a/14, 530b/14, 532b/08, 
534a/08, 534a/09, 534a/12, 
534a/12, 534a/14, 534a/17, 
534a/21, 534a/23, 534b/08, 
537b/03, 538a/08, 538b/18, 
539a/08, 539a/15, 539a/16, 
539a/23, 539b/03, 539b/06, 
539b/23, 540a/01, 540a/04, 
540a/12, 541b/16, 541b/22, 
542a/04, 542a/05, 542a/25, 
542b/11, 545b/12, 546b/06, 
547a/07, 547a/18, 547a/23, 
547a/24, 547b/09, 548a/15, 
548a/25, 548b/23, 549b/17 

 i.+ pāre eyle- 530b/01, 532b/13 
 i.+ pāre ol- 531b/18 
 i.+si 522b/10, 526a/20, 526b/25, 

527a/01, 528a/02, 538b/23, 
544a/12, 546a/25 

ikinci İkinci 
 i. 525a/16, 525b/22, 527b/21, 

535b/13, 542a/21 
ikişer İkişer 
 i.+ pāre it- 530b/03 
ikrām (Ar.) Hürmet, saygı, ağırlama 
 i.+ eyle- 538a/16 
 i.+lar 549b/15 
iķtiżā (Ar. iķtiżāʾ) İhtiyaç , gerekme 
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 i.+ eyle- 547b/16, 549a/01 
 i.+ it- 527a/23, 542a/11 
il- Dokunmak, geçmek, takılmak 
 i.-üp 521a/07 
ʿilāc (Ar.) İlaç; çare, önlem 
 i.+ eyle- 523b/17 
 i.+ı 521a/20 
İlāhī (Ar.) Allah’a ait, Allah’a mensup 
 i.+(ģikmet-i i.) 521b/12 
 i.+ye(taķdīr-i i.) 535a/05 
ile Birlikte, beraber 
 i. 521a/06, 521a/06, 521b/11, 

522a/06, 522a/12, 522a/16, 
522b/14, 522b/20, 522b/21, 
522b/21, 522b/24, 523a/15, 
523b/12, 524a/07, 524a/11, 
524a/18, 524a/21, 524a/23, 
524a/24, 524a/24, 524b/02, 
524b/03, 524b/07, 524b/09, 
524b/09, 524b/11, 524b/14, 
524b/14, 524b/16, 524b/19, 
524b/24, 525a/02, 525a/05, 
525a/23, 525b/02, 525b/04, 
525b/20, 525b/21, 525b/22, 
526a/11, 526a/17, 526a/17, 
526b/24, 527a/01, 527a/20, 
527a/22, 527a/22, 527a/25, 
527a/25, 527b/03, 527b/03, 
527b/15, 527b/19, 528a/07, 
528a/15, 528a/20, 528a/24, 
528a/25, 528b/05, 528b/08, 
528b/13, 528b/16, 528b/17, 
528b/20, 529a/07, 529a/07, 
529a/20, 529a/22, 529a/25, 
529b/05, 529b/05, 529b/06, 
529b/09, 529b/11, 529b/13, 
529b/14, 530a/21, 530a/23, 
530b/08, 530b/08, 530b/12, 
530b/15, 530b/16, 530b/24, 
530b/25, 531a/02, 531a/05, 
531a/10, 531a/13, 531b/02, 
531b/06, 531b/09, 532a/09, 
532b/01, 532b/08, 533a/04, 
533a/21, 533b/08, 533b/16, 
533b/17, 533b/17, 533b/22, 
533b/22, 533b/24, 533b/25, 
534a/20, 534b/07, 534b/17, 
535a/01, 535a/02, 535a/09, 
535a/10, 535a/15, 535a/16, 

535a/20, 535a/20, 535a/24, 
535b/11, 535b/11, 536a/04, 
536a/11, 536a/17, 536b/07, 
537a/07, 537a/08, 537a/10, 
537a/14, 537b/08, 537b/12, 
537b/13, 538a/11, 538a/18, 
538a/19, 538a/20, 538a/25, 
538b/03, 538b/03, 538b/14, 
538b/15, 538b/25, 539a/03, 
539a/11, 539a/11, 539b/03, 
539b/08, 539b/16, 539b/23, 
540a/03, 540a/07, 540a/10, 
540a/13, 540a/16, 540a/19, 
540a/20, 540b/01, 540b/07, 
541a/06, 541a/21, 541b/02, 
541b/02, 541b/09, 541b/09, 
541b/09, 541b/18, 541b/23, 
542a/03, 542a/03, 542a/11, 
542a/19, 542a/20, 542a/21, 
542a/21, 542b/05, 542b/11, 
543a/02, 543a/13, 543a/22, 
543a/24, 543b/06, 543b/06, 
544a/02, 544a/03, 544a/06, 
544a/07, 544a/14, 544b/13, 
545a/08, 545a/11, 545a/18, 
545a/21, 545a/22, 545b/16, 
545b/16, 546a/11, 546a/23, 
546a/24, 546b/13, 546b/14, 
546b/15, 546b/16, 547b/04, 
547b/08, 547b/10, 547b/24, 
548a/08, 548a/10, 548a/13, 
548a/18, 548b/03, 548b/05, 
548b/08, 548b/23, 548b/23, 
549a/02, 549a/03, 549a/13, 
549a/19, 549b/11, 549b/20, 
549b/23, 549b/23, 550a/03, 
550a/10, 550a/10, 550a/19, 
550a/23, 550a/23, 550b/06, 
550b/20, 550b/23, 551a/25 

ilerü İleri; önce, evvel 
 i. 521b/13, 522a/02, 524a/18, 

524b/10, 526a/11, 527a/11, 
527a/12, 528a/07, 529a/24, 
530b/21, 534b/02, 536b/14, 
540b/17, 549b/19 

 i.+de 522a/04, 525a/06, 527a/18, 
527b/05, 534b/09, 534b/22 

 i.+ye 524a/07, 525a/05, 525a/11, 
535a/01, 536b/20, 539b/16, 
543b/13 
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ilet- Göndermek, yerine ulaştırmak 
 i. 530b/10, 534b/16 
 i.-di 522b/05 
 i.-eyüm 529b/19 
 i.-sem 522b/11 
 i.-üp 530b/12, 534a/02, 534b/08 
il-ʿālem (T.+Ar. el-ʿālem) Başkaları, 

herkes, el gün 
 i.+den 541b/18 
illā (Ar.) Fakat, ancak, sadece 
 i. 530b/01, 546a/09 
iltifāt (Ar.) İtibar etme, gönül alma 
 i.+ eyle- 523a/23 
 i.+ it- 523b/14 
imdād (Ar.) Yardım 
 i. 528a/13 
 i.+ eyle- 527a/24 
 i.+ iste- 532a/08 
 i.+ it- 532a/07 
 i.+ına 528b/16 
 i.+ına git- 528b/09, 528b/11, 

528b/12 
 i.+ında 529b/20 
imdi Artık, şimdi 
 i. 521a/05, 523a/03, 523b/15, 

524a/12, 527a/13, 527a/17, 
527a/23, 527b/12, 527b/17, 
527b/24, 528a/01, 528b/08, 
529a/23, 529b/21, 529b/23, 
530a/05, 530b/04, 533a/10, 
535b/05, 535b/07, 535b/08, 
535b/08, 536a/13, 537b/11, 
538b/23, 539a/06, 539b/23, 
540b/16, 541a/20, 541a/22, 
541b/02, 541b/07, 541b/08, 
541b/13, 541b/16, 542a/02, 
542a/09, 542a/10, 542a/13, 
543b/19, 544a/16, 546b/16, 
546b/20, 546b/23, 548a/02, 
548a/16, 548a/22, 548b/03, 
548b/21, 549a/11, 549a/14, 
549a/15, 549b/06 

 i.+(hoş-i.) 534b/17, 539a/22, 
543a/04, 544b/11 

imtiģān (Ar.) Deneme, sınama 
 i.+ ol- 541b/09, 541b/10, 549a/08, 

549a/11 
in- Bir yerden aşağı inmek; gelmek, 

ulaşmak; konaklamak; düşmek 
 i.-di 534b/23 

 i.-di(aşaġa in-) 531a/24, 550b/06 
 i.-diler 526b/16, 539b/04, 548b/08 
 i.-erken 525a/17 
 i.-ince 527b/22 
 i.-meyüp 525b/10 
 i.-üp 525a/17, 525b/06, 528b/01, 

530b/02, 533a/09, 533a/22, 
541a/09, 541a/12, 541a/17, 
541b/02, 544a/18, 546a/22, 
548b/17, 550b/02, 550b/02 

ʿinān (Ar.) Dizgin; idare etme, yürütme 
 i.+-ı iĥtiyār 542b/04 
inan- İnanmak 
 i.-ur 551a/15 
incit- Üzüntü vermek, gücendirmek, 

incitmek 
 i.-me 522a/10 
indir- krş. indür- 
 i.-irsin 539a/09 
 i.-üp 539a/23 
indür- İndirmek, (yumruk, tokat, tekme 

vb. ile) vurmak 
 i.-diler 529a/19, 531a/01 
 i.-meyüp(baş indür-) 539b/11 
 i.-üp(götine indir-) 531b/20 
inhā (Ar.) Ulaştırma, yetiştirme 
 i.+(ĥilāf-ı i.) 522b/25 
inkār (Ar.) Reddetme, inkâr 
 i.+ it- 539a/16 
inŝāf (Ar.) Merhamete, mantığa, vicdana 

dayanan adalet 
 i.+ it- 532b/02, 549b/05 
insānī (Ar.) İnsana mensup, insanla ilgili, 

insanca 
 i.+(evlād-ı i.) 541a/03 
inşā (Ar. inşāʾ) Kaleme alma, yazıya 

dökme 
 i.+(binā ve i. it-) 541a/01 
 i.+(nāme i. it-) 528b/20 
 i.+ it- 539a/11, 539b/08 
 i.+ ķıl- 535a/08 
inşā’llāh (Ar.) “Allah dilerse, Allah izin 

verirse” anlamında söz 
 i. 522a/20, 540b/25, 544a/17, 

544b/10, 546a/05 
intiķām (Ar.) Öç alma, intikam 
 i. 544b/05 
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 i.+(aĥź-i i.) 545a/22 
 i.+ al- 528a/19, 533b/08, 539a/06, 

540b/21 
 i.+ alın- 532a/25 
 i.+ı 540b/06, 540b/16, 543a/06, 

543b/16, 544b/03 
iptida (Ar. ibtidāʾ) Başlama, başlangıç 
 i. 531b/14 
ir- Ulaşmak, yetişmek, erişmek 
 i.-di 525b/13, 528a/17, 528b/13, 

528b/18, 530b/16, 538a/09 
 i.-di(ordu-yı Tūrān’a ir-) 531a/14 
 i.-di(yaķın ir-) 544a/11 
 i.-dükde 539a/11 
 i.-e-bil- 542a/21 
 i.-iş 543a/19 
 i.-üp 521a/03, 525a/17, 528a/17, 

529b/25, 530a/25, 533a/01, 
537a/23, 541a/08, 541a/20, 
544a/08, 546a/09 

 i.-üp(ķafasından ir-) 542b/11 
irāde (Ar.) Dileme, isteme, meram etme 
 i.+-i ŝunʿ 522a/14 
 i.+sinde 522a/15 
irādet (Ar.) Gönül isteği 
 i.+inden(dest-i i) 542b/04 
Īrān Yer adı 
 i. 524b/08, 524b/14, 524b/20, 

524b/22, 530b/16, 532b/02, 
533a/06, 533b/10, 533b/12, 
536a/19, 536a/19, 536b/18, 
537a/25, 538a/09, 539a/09, 
540a/21, 540a/22, 543b/01 

 i.+(ʿasker-i ī.) 525b/25, 526a/25, 
528b/19, 529a/18, 530b/19, 
532a/09, 537a/18, 537b/12 

 i.+(ʿazm-i ī.) 540a/07 
 i.+(azm-i ī. eyle-) 538a/07 
 i.+(dilāverān-ı ī.) 536b/07 
 i.+(pādişāh-ı ī.) 545a/17 
 i.+a 523a/03, 523a/11, 524a/11, 

538a/23, 538a/25, 539a/19, 
540a/08, 545a/22 

 i.+a(leşker-i ī.) 533b/04 
 i.+a(memālik-i ī.) 523a/11 

 i.+dur(ʿasker-i ī.) 530b/20 
 i.+-ıla(ʿasker-i ī.) 534a/05 
 i.+uñ 533a/07 
 i.+uñ(asker-i ī.) 524a/15 
Īrānī İran ile ilgili, İran’a mensup 
 i. 525a/06, 527b/05, 527b/10, 

527b/14, 527b/16, 531b/13, 
532a/23, 532b/05, 535b/06  

 i.+(yek-süvār-ı ī.) 533b/06 
 i.+ler 524b/07, 529a/07, 529a/12, 

536a/18, 538b/07 
 i.+lerde 534a/22, 534a/23, 540b/16 
 i.+lerden 529a/07, 529a/10, 

539a/05 
 i.+lere 529b/14, 538b/05 
 i.+leri 524a/22, 534a/18, 538b/08, 

538b/17, 539a/04 
 i.+lerüñ 523a/01, 529a/14 
Īrec Yer adı 
 i.+de(bāġ-ı ī.) 545b/13, 545b/22 
 i.+e(bāġ-ı ī.) 545b/16, 545b/19, 

546b/23 
iriş- Ulaşmak, erişmek 
 i.-di 522a/01, 523a/19, 527b/06, 

527b/21, 528a/12, 534a/01, 
536b/03, 536b/04, 536b/05, 
541b/14, 541b/23, 542b/06, 
543b/10, 549b/24 

 i.-di(ķafasından iriş-) 528a/17, 
544a/21 

 i.-di(yaķın iriş-) 544a/22 
 i.-diler 543b/08 
 i.-meyüp 537b/03 
 i.-miş-idi(bülūġa iriş-) 550b/18 
 i.-ti 540b/18 
 i.-üp 525a/06, 525a/22, 541b/21, 

543a/23, 546a/04 
 i.-üp(ardından iriş-) 528a/22 
irsāl (Ar.) Gönderme, yollama 
 i.+ eyle- 539b/08 
irtesi Bir sonraki gün, ertesi gün 
 i. 529a/03, 529a/10, 530b/21, 

530b/21 
iŝābet (Ar.) Rast gelme, yerini bulma 
 i.+ eyle- 523b/10, 542b/03 
 i.+ it- 526a/25 



 226 

īśār (Ar.) Dökme, saçma, serpme 
 i.+-ı revnaķ 545b/23 
iskemle Arkalıksız sandalye 
 i.+sine 546a/18, 546a/19 
İskender Kişi adı 
 i.+(sedd-i i.) 527b/03, 536a/03, 

549a/21 
 i.+-i kübrā 550a/06, 550a/07, 

550a/11, 550a/14 
İslām (Ar.) İslamiyet 
 i.+(şeref-i i.) 550a/10 
issi Sahip, malik 
 i. 527a/06 
iste- Aramak, talep etmek; çağırmak; 

sormak 
 i.-di 526a/25, 541b/01 
 i.-diler(destūr iste-) 532a/07 
 i.-mez(imdād iste-) 532a/08 
 i.-mezdi 548a/21 
 i.-r 521a/03, 525a/05, 533a/21, 

541b/04, 543b/08 
 i.-rdi 548b/17 
 i.-rem 529b/22 
 i.-rler(yemek iste-) 534b/15 
 i.-rüm 522a/12, 523a/14, 529b/18, 

541a/20, 551a/12 
 i.-yelüm 528b/20 
 i.-yemedi 541a/18 
istiġfār (Ar.) Günahın bağışlanmasını 

isteme 
 i.+(tevbe ve i. eyle-) 535b/05 
istiĥrāc (Ar.) Çıkarma, çıkarılma 
 i.+ it- 551a/18 
istiķbāl (Ar.) Bir kimseyi karşılama 
 i.+ eyle- 533a/07, 533a/08, 

538a/11, 538a/11 
 i.+ it- 530b/25, 539a/14, 540a/13 
 i.+ ol- 549b/21 
 i.+e 530b/21, 539b/16 
 i.+e çıķ- 539a/13, 539b/08, 549b/23 
 i.+e gel- 549b/24 
istiķlāl (Ar.) Kendi başına olma, kimseye 

bağlı bulunmama 
 i.+i 537b/03 
istimāʿ (Ar.) İşitme, işitilme 
 i.+ eyle- 531b/12 
istirāģat (Ar.) Dinlenme, rahat etme 

 i.+ eyle- 533a/11 
iŝyān (Ar.) İtaatsizlik, emre boyun 

eğmeme 
 i. 539a/10 
iş İş, amel 
 i. 521b/11, 543a/03, 545a/20, 

545a/21, 546b/19, 551a/15 
 i.+ eyle- 526b/14 
 i.+ gör- 527b/12, 529a/07, 549a/19 
 i.+ işden geç- 542a/14 
 i.+ it- 540a/24 
 i.+ ol- 548b/06, 551a/09 
 i.+den(iş i. geç-) 542a/14 
 i.+dür 533b/06, 544a/16 
 i.+e 522b/24, 524a/08, 540b/08, 

543a/10 
 i.+e yara- 523a/01 
 i.+i 545a/21 
 i.+imüz 546b/23 
 i.+in 535b/03, 540a/24 
 i.+in raŝt getür- 545b/09 
 i.+leri 548a/03 
 i.+üñ bitür- 534b/17 
işāret (Ar.) İşaret 
 i.+ eyle- 521a/09, 538b/23, 546a/24 
işit- Dinlemek, duymak; dikkate almak 
 i.-di 526b/09, 535a/05, 540a/16, 

547b/12 
 i.-diñüz 539b/19 
 i.-düm 525b/18, 538a/25, 539a/10, 

539b/11, 543a/16 
 i.-en(işiden) 541b/15 
 i.-ince(işidince) 522b/09, 524b/15, 

524b/21, 530a/23, 539a/06, 
539b/06, 547b/16, 551a/21 

 i.-üp(işidüp) 523b/23, 528b/15, 
529a/15, 531a/21, 537b/11, 
539b/01, 540b/20, 546b/02, 
547b/13, 548b/06 

 i.-ür(işidür) 551a/09 
 i.-ürseñ(işidürseñ) 529b/05 
işle- Yapmak 
 i.-medi 525a/11 
 i.-r 522b/22 
 i.-se 522b/22 
işlen- Yapılmak 
 i.-miş 550b/12 
ʿişret (Ar.) Zevk ü safa, içki meclisi 
 i. 545b/16, 549b/13 
 i.+(esbāb-ı ʿi.) 550b/25 
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 i.+ eyle- 532a/05, 532a/09, 
537b/06, 542a/16, 545b/19, 
550b/23, 550b/23 

 i.+ it- 533a/16, 545b/23 
 i.+de(ʿayş ü ʿi. ol-) 538a/18 
 i.+den 526a/02 
 i.+e başla- 526b/16, 548b/09 
 i.+-i ŝoģbet it- 550b/01 
ʿişret-gāh (Ar.+Far.) İşret, içki içilecek 

yer 
 i.+da 540b/02 
işte İşte 
 i. 521b/02, 522b/17, 522b/22, 

523a/01, 523a/05, 524a/06, 
524a/24, 524b/08, 524b/13, 
524b/24, 525b/11, 525b/15, 
525b/22, 526a/04, 526a/08, 
526b/24, 527a/07, 527a/20, 
527b/01, 527b/18, 528a/07, 
528a/13, 528a/21, 528b/06, 
528b/09, 528b/09, 528b/12, 
529b/10, 530a/05, 530b/13, 
530b/15, 530b/21, 531a/18, 
531b/06, 533b/11, 534a/15, 
534a/16, 534a/24, 534b/07, 
534b/13, 535a/02, 535a/16, 
535a/18, 535a/21, 536b/13, 
537b/03, 538a/04, 538a/05, 
538a/06, 539a/03, 539a/25, 
539b/05, 539b/12, 540a/07, 
540a/10, 540a/13, 540a/20, 
540b/08, 540b/24, 541a/02, 
541a/22, 541b/05, 541b/13, 
541b/24, 542a/06, 543b/07, 
544a/08, 544a/11, 544a/11, 
544a/18, 545b/21, 546b/02, 
546b/16, 546b/20, 547a/12, 
547a/13, 547a/15, 547a/18, 
547a/20, 547a/24, 547b/05, 
548a/08, 548a/10, 548a/22, 
548a/25, 548b/13, 548b/23, 
549a/15, 550a/21, 550b/06, 
550b/21, 551a/12 

iştihā (Ar.) Meyil, istek; iştah 
 i.+sı 550b/15 
it- Yapmak, etmek 
 i.-(reml it-) 551a/15 
 i.-di 521b/08 
 i.-di(cān it-) 528a/12, 528a/13, 

534b/02, 536b/07 

 i.-di(cān teslīm it-) 523b/05 
 i.-di(dest-i dāmenin pūs it-) 

546b/07 
 i.-di(iķtiżā it-) 542a/11 
 i.-di(menʿ it-) 536a/11, 536a/11 
 i.-di(mesrūr it-) 539a/20 
 i.-di(naŝiģat it-) 536a/13 
 i.-di(taʿlīm it-) 547a/17 
 i.-diler 548b/12 
 i.-diler(biʿat it-) 537b/01 
 i.-diler(ceng it-) 534a/16 
 i.-diler(ĥaber it-) 524a/24 
 i.-diler(ģamle it-) 536a/13 
 i.-diler(müjde it-) 547a/02 
 i.-diler(müşāvere it-) 542a/13 
 i.-diler(naŝiģat it-) 533b/08 
 i.-diler(śıķlet it-) 526b/03 
 i.-diler(yaġma it-) 539a/02 
 i.-diler(yemīn it-) 526b/04 
 i.-diler(yürüyiş it-) 529a/10 
 i.-diler(zemīn it-) 540a/07 
 i.-dügi 522a/07, 524a/08, 543a/10 
 i.-dügime 543a/17 
 i.-dügin 543a/03 
 i.-dükde(ģamle it-) 536b/04 
 i.-düm 540b/12 
 i.-düm(āşinālıķ it-) 523b/14 
 i.-düm(ʿazm it-) 546b/16 
 i.-düm(medģ it-) 530a/07 
 i.-düñ(ĥayr it-) 535b/02 
 i.-e(ide)(elinden ĥalāŝ ide-bil-) 

522b/12 
 i.-e(ide)(pinhān it-) 533b/17 
 i.-e(ide)(zūr ide-gör-) 525a/10, 

527b/13, 527b/17 
 i.-ecegin(idecegin)(nice it-) 

532b/12 
 i.-ecegüm(idecegüm) 540b/12 
 i.-ecegüm(idecegüm)(suʾāl it-) 

521a/03 
 i.-ecegüñ(idecegüñ)(nice it-) 

528a/22 
 i.-ecek(idecek)(ŝabr it-) 548a/10 
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 i.-ecek(idecek)(žuhūr it-) 546b/19 
 i.-eceklerin(ideceklerin)(nice it-) 

542a/11 
 i.-eder(ideler)(helāk it-) 532a/24 
 i.-edersin(idersin)(defn it-) 521a/22 
 i.-e-bil-(ide-bil-) 526b/13, 541b/10 
 i.-e-bil-(ide-bil-)(bende ide-bil-) 

549a/14 
 i.-eler(ideler)(melʿanet it-) 538a/09 
 i.-elüm(idelüm)(bezm-i ŝoģbet it-) 

549b/13 
 i.-elüm(idelüm)(cān ŝoģbeti it-) 

541b/05 
 i.-elüm(idelüm)(imdād it-) 532a/07 
 i.-elüm(idelüm)(kebāb it-) 541b/05 
 i.-elüm(idelüm)(nice it-) 539a/06, 

548a/10 
 i.-elüm(idelüm)(ŝoģbet it-) 541b/04 
 i.-elüm(idelüm)(šasayyüģ it-) 

539b/14 
 i.-elüm(idelüm)(tedārük it-) 

548a/17 
 i.-elüm(idelüm)(tenāvül it-) 

543b/06 
 i.-emedi(idemedi) 529b/03, 549a/25 
 i.-emedi(idemedi)(cesāret it-) 

523a/21 
 i.-emedi(idemedi)(cüʾret it-) 

528a/04 
 i.-emediler(idemediler)(suʿāl it-) 

543b/09 
 i.-emedük(idemedük)(cesāret it-) 

543b/11 
 i.-emeyüp(idemeyüp)(cesāret it-) 

531b/19 
 i.-emeyüp(idemeyüp)(cürʾet it-) 

530a/21, 532b/15 
 i.-emeyüp(idemeyüp)(muĥālefet it-) 

544b/11 
 i.-emeyüp(idemeyüp)(taģammül it-) 

536a/16 
 i.-emez(idemez) 527b/16 
 i.-emez(idemez)(muĥālefet it-) 

543b/03 
 i.-emezüz(idemezüz) 531b/14 
 i.-en(iden) 522a/14 
 i.-en(iden)(ĥulķ it-) 535b/05 

 i.-enlere(idenlere)(biʿat it-) 537b/02 
 i.-enlere(idenlere)(müjde it-) 

547a/03 
 i.-er(ayş nūş it-) 541a/03 
 i.-er(ider) 549a/07 
 i.-er(ider)(bedduʿā it-) 545a/19 
 i.-er(ider)(binā ve inşā it-) 541a/01 
 i.-er(ider)(ceng it-) 542a/03 
 i.-er(ider)(cevāb it-) 528b/20 
 i.-er(ider)(düşnām it-) 540b/11 
 i.-er(ider)(fedāīlıķ it-) 526b/10 
 i.-er(ider)(ġażab it-) 542a/10 
 i.-er(ider)(ĥavf it-) 531a/24 
 i.-er(ider)(iŝābet it-) 526a/25 
 i.-er(ider)(ķıyās it-) 548a/13 
 i.-er(ider)(kifāyet it-) 548a/04 
 i.-er(ider)(müşāvere it-) 548a/03 
 i.-er(ider)(rivāyet it-) 537b/04 
 i.-er(ider)(ŝarf it-) 543b/24 
 i.-er(ider)(ŝayd-ı şikār it-) 541a/05 
 i.-er(ider)(taʿyīb it-) 541b/15 
 i.-er(ider)(taʿzīr it-) 543a/15 
 i.-er(ider)(žān it-) 542a/01 
 i.-er(ider)(žuhūr it-) 528b/16 
 i.-erdi(iderdi)(ceng it-) 542a/03 
 i.-erdi(iderdi)(ĥaber it-) 547a/24 
 i.-erdi(iderdi)(ķıyās it-) 532a/24 
 i.-erdi(iderdi)(peydā it-) 550a/21 
 i.-erdi(iderdi)(taʿlīm it-) 547a/20 
 i.-erdi(iderdi)(zaĥm-dār it-) 532a/13 
 i.-erdi(iderdi)(žān it-) 542a/01 
 i.-erdi(iderdi)(źevķ it-) 550a/20 
 i.-erdüm(iderdüm)(iş it-) 540a/24 
 i.-erek(iderek)(ceng it-) 542a/21 
 i.-erek(iderek)(düşnām it-) 540b/13 
 i.-erek(iderek)(ikişer pāre it-) 

530b/03 
 i.-erek(iderek)(muŝāģabet it-) 

533a/22, 545b/01 
 i.-erek(iderek)(nevāziş it-) 544b/12 
 i.-erek(iderek)(tebessüm it-) 

536b/22 
 i.-erken(iderken)(fikr it-) 546b/06 
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 i.-erken(iderken)(temāşā it-) 
537b/06 

 i.-erler(iderler)(ģareket it-) 
533b/11, 548b/06 

 i.-erler(iderler)(ģikāyet it-) 540a/08 
 i.-erler(iderler)(ķulāġuz it-) 534b/10 
 i.-erler(iderler)(rivāyet it-) 543b/07 
 i.-erler(iderler)(teftiş ve tefaģģuŝ it) 

526a/22 
 i.-erlerdi(iderlerdi) 547a/22 
 i.-erlerdi(iderlerdi)(ķıyās it-) 

547a/14 
 i.-erlerdi(iderlerdi)(temāşā it-) 

526b/18, 526b/23 
 i.-erlerse(iderlerse)(suʾāl it-) 

526a/22 
 i.-ersde(iderse)(ġażab it-) 542a/14 
 i.-erse(iderse)(iķtiżā it-) 527a/23 
 i.-ersem(idersem)(ġalebe it-) 

549a/08 
 i.-erseñ(iderseñ)(ġalebe it-) 549a/08 
 i.-erseñ(iderseñ)(muĥālefet it-) 

528b/24 
 i.-ersin(idersin) 521a/21 
 i.-ersin(idersin)(ālūde it-) 523b/19 
 i.-ersin(idersin)(ķatl it-) 535b/03 
 i.-ersin(idersin)(menʿ it-) 528a/02 
 i.-ersin(idersin)(suʾāl it-) 539a/16 
 i.-ersin(idersin)(yaġma it-) 535b/04 
 i.-ersin(idersin)(žulm it-) 535b/04 
 i.-ersin(idesin)(teslīm it-) 528b/24 
 i.-ersüñüz(idersüñüz)(saʿy it-) 

523b/20 
 i.-erüm(iderüm)(ʿār it-) 541b/08 
 i.-erüm(iderüm)(çāk it-) 527b/15 
 i.-erüm(iderüm)(iĥtiyār it-) 543b/16 
 i.-erüm(iderüm)(inkār it-) 539a/16 
 i.-erüm(iderüm)(ķatl it-) 526b/12 
 i.-erüm(iderüm)(mücādele it-) 

549a/19 
 i.-erüm(iderüm)(šaleb it-) 524a/01 
 i.-erüz(iderüz)(ceng it-) 537a/20 
 i.-esin(idesin)(ceng it-) 543a/08 
 i.-esin(idesin)(ĥāżır it-) 539a/12 

 i.-esin(idesin)(istiķbāl it-) 540a/13 
 i.-esiz(idesiz)(ceng it-) 524b/23 
 i.-eyüm(ideyim) 528a/02 
 i.-eyüm(ideyüm)(āzād it-) 530b/04 
 i.-eyüm(ideyüm)(beste it-) 541b/04 
 i.-eyüm(ideyüm)(edā it-) 546b/16 
 i.-eyüm(ideyüm)(ĥāk it-) 525a/16 
 i.-eyüm(ideyüm)(ģakk it-) 525a/22, 

532b/15 
 i.-eyüm(ideyüm)(ĥiźmet it-) 

529b/18, 549a/06, 549a/08 
 i.-eyüm(ideyüm)(icrā it-) 529b/23 
 i.-eyüm(ideyüm)(iģsān it-) 534b/16 
 i.-eyüm(ideyüm)(istiķbāl it-) 

539a/14 
 i.-eyüm(ideyüm)(naķl it-) 546b/23 
 i.-eyüm(ideyüm)(ŝabr it-) 548a/05 
 i.-eyüm(ideyüm)(suʾāl it-) 548a/02 
 i.-ince(idince)(cevāb it-) 524b/23 
 i.-ince(idince)(gūş it-) 545a/23 
 i.-ince(idince)(ģamle it-) 530a/21, 

531b/19 
 i.-ince(idince)(ģavāle it-) 532b/15 
 i.-ince(idince)(żabš it-) 530b/08 
 i.-medi(iltifāt it-) 523b/14 
 i.-medüñ(söz ķabūl it-) 543b/18 
 i.-mege(bölük bölük it-) 525b/06, 

536a/21 
 i.-mege(demet demet it-) 536a/21 
 i.-mege(düşnām it-) 536a/13 
 i.-mege(fetģ it-) 548a/03 
 i.-mege(yek-ceng it-) 536a/12 
 i.-mek(ġalebe it-) 549a/09 
 i.-mek(ġammaz it-) 542a/10 
 i.-mek(ķatl it-) 534b/20 
 i.-mek(yemīn it-) 526a/23 
 i.-mekde 545b/23 
 i.-mekden(muġālaša it-) 548a/07 
 i.-mekden(naŝiģat it-) 535b/08 
 i.-meli(suʾāl it-) 548a/01 
 i.-melü(müşāvere it-) 548a/01 
 i.-mesünler(duʿādan ferāmūş it-) 

528b/09 
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 i.-meyince(ŝayd it-) 541a/08 
 i.-meyüp(iʿtibār it-) 528a/15 
 i.-meyüp(ķanāʿat it-) 540b/10 
 i.-meyüp(ķarār it-) 525b/04 
 i.-meyüp(ömr vefā it-) 543b/25 
 i.-mez(fāʾide it-) 524a/10 
 i.-miş(ʿubūr it-) 540b/09 
 i.-mişe(nūş it-) 540b/15 
 i.-mişler(ķatl it-) 523a/14 
 i.-p(idüp)(helāk it-) 539a/02 
 i.-sün 542a/14 
 i.-ügün(idügin) 532a/20 
 i.-ün(idün)(tedārük it-) 538b/15 
 i.-ün(idüñ)(vara-it-) 533b/22 
 i.-üñ(idüñ)(döndüre-it-) 543a/24 
 i.-üp(idüp)(āferīn it-) 525b/22 
 i.-üp(idüp)(āġāh it-) 527a/24, 

533b/01 
 i.-üp(idüp)(āh it-) 523a/16, 

536a/08, 540a/22, 540b/15, 551a/09 
 i.-üp(idüp)(āh vāh it-) 522a/02 
 i.-üp(idüp)(aķın it-) 535b/04 
 i.-üp(idüp)(allaķ bullaķ it-) 531b/22 
 i.-üp(idüp)(ʿār it-) 525b/02 
 i.-üp(idüp)(ārām it-) 533a/11, 

534a/24 
 i.-üp(idüp)(ārāste it-) 525a/02 
 i.-üp(idüp)(ʿarz it-) 535a/09, 

541a/03 
 i.-üp(idüp)(ārzū it-) 546b/15 
 i.-üp(idüp)(ʿaşķ it-) 531b/05 
 i.-üp(idüp)(āteş peydā it-) 550b/03 
 i.-üp(idüp)(ʿayş it-) 534a/10 
 i.-üp(idüp)(ʿazm-i der-bend-i 

Serāģa it-) 527a/25 
 i.-üp(idüp)(ʿazm-i Rüstem it-) 

535a/09 
 i.-üp(idüp)(ʿazm-i Tūrān it-) 

524a/08 
 i.-üp(idüp)(bālīn it-) 550b/06 
 i.-üp(idüp)(bend it-) 521a/24, 

536b/22 
 i.-üp(idüp)(beste it-) 541b/13 
 i.-üp(idüp)(bī-neng it-) 537a/10 

 i.-üp(idüp)(cān ŝoģbeti it-) 541b/02 
 i.-üp(idüp)(cemʿ it-) 521b/12, 

528b/03 
 i.-üp(idüp)(ceng it-) 529b/11, 

532a/20, 532b/06, 533b/03, 
534a/16, 534a/22, 536a/25 

 i.-üp(idüp)(cesāret it-) 521a/17, 
543b/09 

 i.-üp(idüp)(ceyş it-) 524b/09 
 i.-üp(idüp)(cülūs it-) 537a/25 
 i.-üp(idüp)(çābüklik it-) 531b/19 
 i.-üp(idüp)(dāmenin pūs it-) 

527a/15 
 i.-üp(idüp)(daʿvet it-) 523b/12, 

526b/10, 538b/10, 543a/11, 
546b/05 

 i.-üp(idüp)(der-āġuş it-) 537a/01 
 i.-üp(idüp)(der-miyān it-) 535a/24 
 i.-üp(idüp)(dest-i dāmenin pūs it-) 

527a/14 
 i.-üp(idüp)(dırāz it-) 525a/06 
 i.-üp(idüp)(dirīġ it-) 522a/04 
 i.-üp(idüp)(dīvān it-) 526a/01, 

528b/19 
 i.-üp(idüp)(dört pāre it-) 534a/21 
 i.-üp(idüp)(duʿā it-) 523a/02, 

524b/18, 526b/12, 546b/09 
 i.-üp(idüp)(engüşt-ber-dehān it-) 

522a/23 
 i.-üp(idüp)(erlikler it-) 547a/11 
 i.-üp(idüp)(esīr it-) 547b/04 
 i.-üp(idüp)(ferāġat it-) 543b/17 
 i.-üp(idüp)(ferāmūş it-) 546b/09 
 i.-üp(idüp)(feryād it-) 526b/03 
 i.-üp(idüp)(feryādlar it-) 536b/15 
 i.-üp(idüp)(fetģ it-) 524b/16, 

528b/07, 550a/10 
 i.-üp(idüp)(fikr it-) 524a/10, 

534b/20, 538b/08, 544a/23, 
546b/19 

 i.-üp(idüp)(firār it-) 536b/09 
 i.-üp(idüp)(ġalebe it-) 541b/17 
 i.-üp(idüp)(ġalebe-i dīvān it-) 

538a/02 
 i.-üp(idüp)(gönliñ it-) 523b/20 
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 i.-üp(idüp)(göñül alçaķlıġı it-) 
546a/20 

 i.-üp(idüp)(ġulüvv it-) 529a/07, 
533a/04, 533b/04, 536a/17, 
536b/16, 536b/22 

 i.-üp(idüp)(güźer it-) 525b/03 
 i.-üp(idüp)(ĥalāŝ it-) 546b/14, 

548a/23 
 i.-üp(idüp)(ģaml it-) 541a/23 
 i.-üp(idüp)(ĥayf it-) 522a/03 
 i.-üp(idüp)(ĥaźer it-) 528a/04 
 i.-üp(idüp)(ĥāżır it-) 539b/08 
 i.-üp(idüp)(ģažž it-) 545a/24, 

546b/17 
 i.-üp(idüp)(helāk it-) 534a/09 
 i.-üp(idüp)(ĥışm it-) 526b/10 
 i.-üp(idüp)(ĥišāb it-) 538b/10, 

539b/23, 540a/17 
 i.-üp(idüp)(ĥurd u şikest it-) 

525a/15 
 i.-üp(idüp)(hücūm it-) 529a/07 
 i.-üp(idüp)(ılġar it-) 539a/09 
 i.-üp(idüp)(ibķā it-) 532a/22 
 i.-üp(idüp)(iclās it-) 538a/20 
 i.-üp(idüp)(icrā it-) 530b/16 
 i.-üp(idüp)(ifāde it-) 546b/23 
 i.-üp(idüp)(iģsān it-) 539a/20 
 i.-üp(idüp)(iĥtiyār it-) 543b/07 
 i.-üp(idüp)(inŝāf it-) 532b/02, 

549b/05 
 i.-üp(idüp)(inşā it-) 539a/12, 

539b/08 
 i.-üp(idüp)(istiĥrāc it-) 551a/18 
 i.-üp(idüp)(istiķbāl it-) 530b/25 
 i.-üp(idüp)(ʿişret it-) 533a/16, 

545b/23 
 i.-üp(idüp)(ʿişret-i ŝoģbet it-) 

550b/01 
 i.-üp(idüp)(ʿitāb it-) 530a/14 
 i.-üp(idüp)(ʿitāb ve teftīşler it-) 

526b/06 
 i.-üp(idüp)(ķanāʿat it-) 550b/21 

 i.-üp(idüp)(ķarār it-) 524a/05 
 i.-üp(idüp)(ķaŝd-ı Efrāsiyāb it-) 

524a/08 
 i.-üp(idüp)(ķašʿ-ı menāzil it-) 

535a/18 
 i.-üp(idüp)(ķatl it-) 539b/12, 

540a/05, 550a/10 
 i.-üp(idüp)(kebāb it-) 541b/02, 

541b/16, 547b/05 
 i.-üp(idüp)(kerem it-) 523b/15 
 i.-üp(idüp)(ķıyās it-) 541b/20 
 i.-üp(idüp)(ķol it-) 539a/20, 

539b/17 
 i.-üp(idüp)(ķuvvet ŝarf it-) 549a/23 
 i.-üp(idüp)(lušf it-) 527a/17 
 i.-üp(idüp)(menʿ it-) 536a/02, 

536a/04, 536a/12, 537a/14, 541b/15 
 i.-üp(idüp)(merdüm-ĥārlıķ it-) 

547b/05 
 i.-üp(idüp)(merģamet it-) 537a/22 
 i.-üp(idüp)(muĥālefet it-) 544b/05 
 i.-üp(idüp)(mübāşeret it-) 535a/21 
 i.-üp(idüp)(mürūr it-) 541a/06, 

545a/04, 545b/16, 545b/22 
 i.-üp(idüp)(müşāvere it-) 528b/20, 

542a/07, 547b/24, 548a/08 
 i.-üp(idüp)(naķl it-) 537b/08 
 i.-üp(idüp)(nāme inşā it-) 528b/20 
 i.-üp(idüp)(naŝb it-) 538a/23, 

549b/19 
 i.-üp(idüp)(naŝiģat it-) 530a/07 
 i.-üp(idüp)(naŝiģatlar it-) 522b/13 
 i.-üp(idüp)(nažar it-) 525b/17, 

527b/06, 527b/22, 538b/06 
 i.-üp(idüp)(nūş it-) 531a/06 
 i.-üp(idüp)(pādişāh-ı t Tūrān it-) 

538a/05 
 i.-üp(idüp)(peydā it-) 547a/24 
 i.-üp(idüp)(sākī it-) 548b/14 
 i.-üp(idüp)(ŝalā-yı vašan it-) 

546b/11 
 i.-üp(idüp)(ŝanʿat it-) 536b/02, 

540b/21 
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 i.-üp(idüp)(ŝarf it-) 527b/21, 
547a/17 

 i.-üp(idüp)(ŝayd it-) 550b/14 
 i.-üp(idüp)(ŝayd u şikār it-) 550a/23 
 i.-üp(idüp)(sitem it-) 544a/03 
 i.-üp(idüp)(ŝoģbet it-) 545b/16 
 i.-üp(idüp)(ŝoģbet-i ĥāŝ it-) 550b/05 
 i.-üp(idüp)(suʾāl it-) 526b/10 
 i.-üp(idüp)(taġyīr-i cāme it-) 

533b/12 
 i.-üp(idüp)(taģsīn it-) 536b/20 
 i.-üp(idüp)(taģsīn ve āferīn it-) 

528b/14 
 i.-üp(idüp)(taģsīnler it-) 536a/04 
 i.-üp(idüp)(šaleb it-) 523b/20, 

523b/23 
 i.-üp(idüp)(taʿlīm it-) 550a/03 
 i.-üp(idüp)(taʿyīn it-) 522a/07, 

523b/23, 524a/07, 534a/11, 
538a/22, 538b/15, 547a/13, 547a/24 

 i.-üp(idüp)(taʿyīn ve taģŝīl it-) 
534a/03 

 i.-üp(idüp)(šayy-i merāģil it-) 
535a/18 

 i.-üp(idüp)(tāzegārlıķ it-) 533a/11 
 i.-üp(idüp)(taʿźīr it-) 522a/13, 

544a/03 
 i.-üp(idüp)(tebdīl-i ŝūret it-) 

533b/12 
 i.-üp(idüp)(tecessüs it-) 551a/20 
 i.-üp(idüp)(tekmīl it-) 550a/14 
 i.-üp(idüp)(telef it-) 540b/08 
 i.-üp(idüp)(temennā it-) 527a/12, 

533a/23, 535a/10, 543b/23, 
545a/14, 545b/21, 548b/18, 
549b/11 

 i.-üp(idüp)(tenbīh it-) 545b/14 
 i.-üp(idüp)(terbiye it-) 522b/01, 

522b/03 
 i.-üp(idüp)(tevzīʿ it-) 538b/16 
 i.-üp(idüp)(tezyīn it-) 550b/18 
 i.-üp(idüp)(ubūr it-) 524b/10, 

538a/09, 540a/20, 540a/22 

 i.-üp(idüp)(ʿuryān it-) 525a/21, 
527b/24, 531b/17 

 i.-üp(idüp)(vażʿ it-) 550a/14 
 i.-üp(idüp)(vażʿ-ı ģaml it-) 522a/22, 

547a/02 
 i.-üp(idüp)(vedāʿ it-) 539a/21, 

540b/21, 546b/04, 546b/15 
 i.-üp(idüp)(vehm it-) 525a/25 
 i.-üp(idüp)(yād it-) 533a/16, 

535a/16 
 i.-üp(idüp)(yaġma it-) 547b/08 
 i.-üp(idüp)(yaķaların çāk it-) 

547b/13 
 i.-üp(idüp)(żabš it-) 525a/25, 

526a/03, 528b/07, 537a/23 
 i.-üp(idüp)(żabš u rabš it-) 525a/07, 

525a/10 
 i.-üp(idüp)(żamm it-) 547a/09 
 i.-üp(idüp)(żarar it-) 542a/08 
 i.-üp(idüp)(zemīn-pūs it-) 524b/17, 

545b/02, 551a/07 
 i.-üp(idüp)(żiyāfet it-) 540b/02 
 i.-üp(idüp)(ziyāret it-) 546a/02 
 i.-üp(idüp)(žuhūr it-) 531a/18, 

540b/07, 545a/05 
 i.-üp(idüp)(zūr it-) 525a/19, 

525b/04, 534b/20 
 i.-yüm(ideyüm)(sāķī it-) 549a/05 
išāʿat (Ar.) Boyun eğme, itaat 
 i. 544b/08 
 i.+üñ 523a/14 
ʿitāb (Ar.) Azarlama, tersleme 
 i.+(ĥišāb-ı i. eyle-) 542a/15 
 i.+ çek- 547b/16 
 i.+ eyle- 551a/03 
 i.+ it- 530a/14 
 i.+ ve teftīşler it- 526b/04 
itdir- Ettirmek 
 i.-di(nidā itdir-) 529a/03 
 i.-düm(taʿbīr itdir-) 546b/18 
 i.-üp(binā itdir-) 550a/16 
 i.-üp(defn itdir-) 533b/10 
 i.-üp(kebāb itdir-) 537b/06 
 i.-üp(reml itdir-) 550a/07 
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 i.-üp(rübūde itdür-) 550b/14 
itdür- krş. itdir- 
 i.-emedi(ģareket itdür-) 527b/14, 

527b/17 
 i.-mege(binā itdür-) 535a/07 
 i.-üp(binā itdür-) 550a/11 
iʿtibār (Ar.) Ehemmiyet, değer 
 i.+ it- 528a/15 
iʿtimād (Ar.) Emniyet, güven 
 i.+ olın- 538a/09 
ittifāķ (Ar.) Anlaşma, ittifak 
 i. 541a/06 
 i.+-ı dīde 537b/07 
 i.+-ı ĥāver-zemīn 547b/06 
 i.+ı 536a/25 
iy Ey (seslenme ünlemi) 
 i. 522b/07, 522b/11, 523b/13, 

523b/15, 525a/05, 525a/14, 
525a/21, 527a/06, 527a/21, 
527b/05, 527b/16, 528a/05, 
528a/14, 530a/02, 530a/05, 
530a/09, 530a/11, 530a/12, 
530a/15, 531b/10, 532b/06, 
534b/06, 534b/12, 537a/09, 
537a/20, 540a/02, 540b/10, 
541a/21, 543a/06, 543b/17, 
544a/01, 545a/15, 546a/20, 
546a/23, 546b/02, 547a/06, 
547b/23, 548a/10, 548a/16, 
548b/13, 549a/07, 549b/06, 
549b/11, 549b/14, 550a/25, 
551a/04, 551a/08, 551a/14, 
551a/15,  551a/19 

iźn (Ar.) İzin 
 i.+ al- 535a/09, 539b/04 
 i.+ ol- 533a/17 
 i.+ vir- 528b/23, 532a/07, 533a/14, 

548a/20, 548a/21, 548a/23 
 i.+ viril- 538a/16 
 i.+-i pādişāhī 545b/16 
 i.+siz 531b/01 
 
 
 
 
 
 
 

-K- 
 
ķabā (Ar.) Elbise, kaftan 
 k.+lar gey- 524a/05 
ķabāģat (Ar.) Çirkin hareket, uygunsuz iş, 

kabahat; çirkinlik 
 k. 543a/04, 543a/16, 543b/15 
ķābil (Ar.) Kabul eden 
 k. 527b/13 
ķābul (Ar.) Benimseme, razı olma 
 k.+(söz ķ. it-) 543b/18 
 k.+ eyle- 531a/02 
ķabż (Ar.) Avuç içine alma, kavrama 
 k.+ eyle 525b/19 
ķabża (Ar.) Tutacak, tutamak yeri, sap 
 k.+dan 541a/12 
ķaç Soru sıfatı, kaç  
 k. 521b/01, 524a/15 
 k.+ı 531a/25 
ķaç- Kaçmak 
 k.-araķ 530a/21 
 k.-arsın 522b/07 
 k.-dı 522b/07, 527a/03, 528a/05, 

530a/21, 531b/19, 547b/10 
 k.-dılar 522a/06, 530b/08 
 k.-mış 540a/18 
 k.-up 536b/22, 541a/14, 548b/23 
ķaçan Ne vakit, ne zaman, ne zaman ki 
 k. 522a/17, 529b/05, 546a/16, 

547a/24, 548b/10 
ķaçur- Kaçmasına sebep olmak, kaçırmak 
 k.-mayasız 538a/25, 540a/18 
 k.-up(baş ķaçur-) 542b/07 
ķadar (Ar.) Ölçüsünde, büyüklüğünde; 

dek, miktar 
 k. 521a/01, 524a/14, 524a/14, 

524b/05, 526a/19, 526b/07, 
526b/17, 527b/17, 529b/13, 
530a/05, 531a/17, 532b/04, 
533a/13, 534a/04, 534b/16, 
535a/24, 536a/01, 536a/19, 
539b/17, 539b/18, 540a/05, 
540b/04, 540b/07, 541b/08, 
542a/10, 543b/03, 543b/03, 
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543b/19, 544a/03, 544a/08, 
548a/07, 548a/10, 548b/02, 
548b/08, 549b/16 

 k.+ca 523a/08, 544a/01 
 k.+dur 542a/01 
ķadd (Ar.) Boy 
 k.+ çek- 547a/24, 548a/15 
 k.+ ü ķāmet çek- 547b/22 
 k.+-i bālā 549a/03, 550b/12 
 k.+ı-la 551a/25 
 k.+i 524b/03 
 k.+i-le 546b/06 
ķadem (Ar.) Ayak 
 k.+ baŝ- 522b/04 
 k.+inde 537a/24 
ķader (Ar.) Kader 
 k.+e teslīm ol- 521a/16 
ķadīm (Ar.) Eski 
 k.+(ʿādet-i ķ.) 541a/05 
ķadīme (Ar.) krş. ķadīm 
 k.+si(muʿtād-ı ķ.) 550b/09 
ķādir (Ar.) Gücü yeten, yapabilen 
 k. 543b/02 
 k.+ ol- 523b/10, 525a/12, 526a/11 
 k.+dür 526b/14 
ķadr-şinās (Ar.+Far.) Kadirbilen, 

değerbilir 
 k.+ ol- 529b/18 
Ķāf Ankâ kuşunun yaşadığı ve yeryüzünü 

çepçevre kuşattığı kabul edilen 
efsanevi dağ, Kaf Dağı 

 k. 527b/13 
ķafa (Ar. ķafā) Baş; peş, arka, art 
 k.+mca 525a/03 
 k.+sına al- 524b/25, 525a/01 
 k.+sına düş- 528a/11, 528a/16, 

528a/22, 530a/21, 540a/19 
 k.+sınca 524a/08, 536b/07, 543a/24 
 k.+sından 533a/01, 544a/23 
 k.+sından ayrıl- 530a/21 
 k.+sından ir- 542b/12 
 k.+sından iriş- 528a/17, 544a/21 
ķāfile (Ar.) Kafile 
 k. 523a/11, 523a/11, 547a/24, 

547b/05 

 k.+yi 547b/04 
ķaftan Kaftan 
 k. 529b/13, 537b/03 
 k.+ geydür- 537b/02 
 k.+ı 530a/01 
 k.+ıñ 533a/02 
kāġıd (Far.) Kağıt 
 k. 535a/08 
 k.+ yaz- 535a/08 
 k.+ı 535a/18 
ķāhire (Ar.) Kahreden, zorlayan 
 k. 524b/03 
 k.+(ķuvvet-i ķ.) 524b/03 
 k.+sine(ķuvvet-i ķ.) 528b/15 
 k.+ye(mertebe-i ķuvvet-i ķ.) 

532a/25 
ķahķaha (Ar.) Kahkaha 
 k. 522b/19, 527b/15, 549a/03 
ķahr (Ar.) Helak etme, batırma, ezme 
 k.+-ıla 539b/13 
Ķahramān Kişi adı 
 k. 525a/02 
 k.+uñ(āl-i ķ.) 537a/02 
Ķahramān-ı Ķātil krş. Ķahramān 
 k. 538a/14, 545b/03 
ķahren (Ar.) Zorla, ezerek 
 k. 530b/07 
 k.+ al- 541b/17 
ķahve (Ar.) Kahve 
 k. 543b/06 
ķāʾil (Ar.) Razı olmuş, boyun eğmiş 
 k.+ ol- 541b/05 
ķāʾim (Ar.) Ayakta duran, ayakta bulunan 
 k.+ ol- 538a/22 
ķaķ- (Bir şeyi) batırmak, saplamak; 

çalmak, vurmak, itmek 
 k.-ı-vir- 527a/12 
 k.-up 527b/15 
 k.-up(el ķaķ-) 546a/13 
kākül (Far.) Alnın üzerine sarkıtılan kısa 

kesilmiş saç, kâhkül, perçem 
 k.+lerin 551a/13 
ķal- Kalmak, bulunmak; geride bırakılmak; 

yerleşmek, konaklamak; geçmek, 
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intikal etmek; herhangi bir durumu 
sürdürmek; elde etmek, hâsıl olmak 

 k.-a(boynı altında ķal-) 530a/10 
 k.-acaķ 538a/04 
 k.-an 532b/08 
            kal.-ası 530a/10 
 k.-dı 522a/13, 524b/23, 526b/21, 

526b/21, 529a/01, 529a/11, 
532a/18, 532b/02, 535b/05, 
536a/22, 536a/24, 538a/01, 
538a/09, 546a/25 

 k.-dı(ʿāciz ķal-) 527b/17 
 k.-dı(az ķal-) 542b/03 
 k.-dı(elinde ķal-) 525a/13 
 k.-dı(girüde ķal-) 526b/24 
 k.-dı(ĥayretde ķal-) 538b/19 
 k.-dı(mebhūt ķal-) 527a/04 
 k.-dı(şaşup ķal-) 531b/18, 

532a/04ve 
 k.-dı(uyuya-ķal-) 550b/06 
 k.-dı(yalıñuz ķal-) 538b/23 
 k.-duķ 534b/20 
 k.-ma 527b/15 
 k.-ma(girü ķal-) 540b/12 
 k.-madı 523a/25, 538b/11, 538b/11, 

538b/12, 544b/03 
 k.-masun 529a/02 
 k.-mayup 530a/17 
 k.-maz 543a/06 
 k.-mış 538a/13 
 k.-sun(boynuñ altunda ķal-) 

530a/09 
 k.-up 538a/18, 539b/17, 544a/08 
 k.-ur 534b/15 
 k.-ur(yanına ķal-) 540b/16 
 k.-ursa 526b/18 
ķalʿa (Ar.) Kale 
 k. 525b/12, 525b/12, 525b/14, 

528b/05, 528b/05, 528b/09, 
529a/17, 529a/17, 529b/01, 
529b/02, 529b/02, 529b/10, 
529b/21, 530a/24, 530b/10, 
536b/17, 537a/03, 537a/05, 
537a/05, 537a/07, 537a/08, 
537a/13, 539b/21, 548a/01 

 k.+(ehl-i ķ.) 537a/19 
 k.+da 530b/04, 537a/23, 549b/17 
 k.+dan 521a/02, 525b/14, 529a/17, 

529a/25, 530b/14, 536b/22, 
538a/08, 538a/25, 539a/14, 
539a/25, 540a/17, 540a/17, 
540a/18, 547a/24 

 k.+dur 547b/25 
            k.+ları 548a/03 
 k.+muz 529a/02 
            k.+nuñ 528b/04, 529b/24, 530b/04, 

531a/18, 536b/13, 536b/22, 
548a/01, 548a/02 

 k.+nuñ(ehl-i ķ.) 530b/06 
 k.+sı 524a/19, 547b/25 
 k.+sına 536b/10, 538a/18, 549b/15 
 k.+ya 521a/02, 525b/11, 529a/18, 

529b/05, 529b/05, 529b/08, 
529b/23, 530b/08, 536b/07, 
536b/09, 536b/11, 536b/22, 
537a/18, 539b/05, 549b/11 

 k.+ya(ehl-i ķ. baŝ-) 537a/19 
 k.+ya(ehl-i ķ. baŝ-) 528b/05 
 k.+ya dökil- 536b/08, 536b/08 
 k.+ya ķapan- 547b/25 
 k.+yı 525b/19, 528b/06, 529b/06, 

530b/07, 530b/08, 531a/17, 
547a/24, 550a/11, 550a/14, 550a/17 

            k.+-yı Āhen-rübā 550a/08, 550a/19, 
550b/23 

 k.+-yı Behiştkend 524b/06 
 k.+-yı metīn 547a/24 
 k.+-yı mıķnašīs-ı Āhen-rübā 

550b/17 
 k.+-yı Sencāb 524a/24, 525b/11, 

525b/21, 525b/22, 525b/23, 
526a/05, 526a/08, 526a/13, 
527a/18, 527a/19  

 k.+-yı Sencān 524a/19 
            k.+-yı Sencāniyye 525b/09 
ķalb (Ar.) Gönül, iç, derûn 
 k.+-i cenāģ 534a/06, 535a/22 
ķaldır- Bulunduğu yerden almak, 

kaldırmak, yukarı doğru hareket 
ettirmek, yükseltmek; ortadan 
kaldırmak, yok etmek 
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 k.-a 528a/24 
 k.-a-bil- 549a/16, 549a/18 
 k.-amadı 549a/23 
 k.-ınca 549a/17 
 k.-up 523b/12, 523b/22, 525b/04, 

530b/13, 532a/09, 533b/02, 
533b/17, 537a/05, 539b/12, 
543b/20, 545a/02, 545a/06, 
549a/09, 549a/19, 549a/20, 551a/19 

 k.-up(baş ķaldır-) 527a/21, 
531b/02, 533a/23, 533b/04, 
543a/25 

 k.-up(ķol ķaldır-) 532b/08 
 k.-up(šaban ķaldır-) 524b/17, 

533b/13 
 k.-up(zemīnden ķaldır-) 549b/02 
ķaldur- krş. ķaldır- 
 k. 521a/14 
 k.-(fikrin ķaldur-) 545a/20 
 k.-up 543a/09 
 k.-up(baş ķaldur-) 543a/12 
ķalem (Ar.) Kalem 
 k. 546a/14, 547a/07, 548a/17 
ķālīçe (Far.) Küçük halı 
 k.+sin 535a/16 
ķalķ- Ayağa kalkmak; uyanmak; yola 

çıkmak, hareket etmek; sıçramak 
 k. 545a/08, 549a/11 
 k.-dı 526b/21, 527a/25, 540b/21 
 k.-dı(ayaķ üzere ķalķ-) 531a/12 
 k.-ınca 537a/15 
 k.-up 521a/02, 521a/06, 522a/19, 

522b/06, 523a/19, 523a/22, 
523b/17, 524b/19, 526a/13, 
526a/25, 529b/07, 530b/21, 
533a/11, 533a/14, 533a/17, 
533a/19, 533b/17, 535b/14, 
537b/08, 538a/03, 538a/07, 
538a/13, 538b/03, 544b/13, 
545a/09, 545a/09, 545a/11, 
545a/25, 545b/07, 545b/08, 
545b/20, 546a/11, 546b/03, 
549b/08, 549b/08, 549b/18, 
550b/06 

 k.-up(ayaġa ķalķ-) 532a/07, 
545a/25, 545b/06, 546a/23, 
548b/12 

ķallāş (Ar.) Kalleş, hilebaz, dönek 
 k. 526a/11 
 k.+lar 526a/17 
 k.+lardur 526b/13 
ķaltabān (Far.) Namussuz, kaltaban 
 k. 522b/20, 527b/15, 528a/05, 

540a/23 
 k.+ı 538a/25 
ķāmet (Ar.) Boy 
 k.+(ķadd ü ķ. çek-) 547b/22 
kāmil (Ar.) 1. Bütün, tam, noksansız  
 k. 543b/20 
            2. Kemâle ermiş, olgun 
 k.+ ol- 550a/03 
Kāmil Kişi adı 
            k. 543b/08, 544a/07, 544a/07, 
ķan Kan 
 k. 521b/02, 530a/19, 532a/18, 

532b/01, 536a/23, 543a/01 
 k.+(burnından ķ. boşan-) 549a/25 
 k.+(burnından ķ. git-) 531b/10 
 k.+ gövdeyi götür- 532b/01 
 k.+-ıla 532a/18, 536a/21 
 k.+ı 521a/22, 521b/05, 521b/05 
 k.+ı ķurı- 532b/12 
 k.+ı yire düş- 521a/18 
 k.+ımı 537b/08 
 k.+ın 522a/12, 523a/14, 523b/20, 

523b/23, 524a/01, 524a/01, 524a/11 
 k.+ın iç- 540b/06 
 k.+ından 521a/18 
 k.+um(aŝl-ı ķ.) 537b/08 
 k.+um al- 537b/08 
ķanāʿat (Ar.) Yeterli görme, kanaat 
 k.+ gel- 541b/25 
 k.+ it- 540b/10, 550b/21 
ķanda Nerede, nereye 
 k. 522a/13, 524b/23, 526a/20, 

529a/01, 529b/16, 535a/04, 
545b/09, 550a/19 

 k.+dur 530a/05, 539a/25 
 k.+sın 524a/23, 534b/24, 535a/14, 

543a/09, 546a/17, 550b/17 
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ķandan Nereden 
 k. 529a/16, 529b/16 
ķandīl (Ar.) Kandil 
 k.+in 535a/17 
ķanı Hani, nerede 
 k. 530a/05, 551a/08 
ķanšār (Ar.) Kantar 
 k. 538b/14, 538b/25, 539a/02 
ķānūn (Ar.) Adet, yol, yordam 
 k. 531b/12 
ķap- Yakalayıp almak, kapmak 
 k.-dı 540a/01, 542a/20, 542b/09, 

542b/10, 550b/17 
 k.-dı(dīv ķap-) 551a/09 
 k.-dı(ķolından ķap-) 523b/06 
 k.-dılar 536b/22 
 k.-dılar(öñinden ķap-) 533a/04, 

533b/04, 536a/18 
 k.-ınca(öñinden ķap-) 536b/22 
 k.-up 521b/08, 525b/02, 527a/05, 

529a/07, 530a/18, 530a/19, 
532b/11, 541b/23, 546a/01, 
546a/09, 550a/09, 550a/19 

 k.-up(düvāl-i kemerinden ķap-) 
549a/20 

            k.-up(düvālinden ķap-) 528a/23, 
529a/21, 536b/19 

 k.-up(ġaddāresin ķap-) 531b/16 
 k.-up(nem ķap-) 521b/13 
ķapa- Kapamak 
 k.-yup 525b/12 
ķapan- Kapanmak 
 k.-dı 529a/18, 542b/07 
 k.-ınca 542b/08, 542b/10 
 k.-ırsa(ķalʿaya ķapan-) 548a/01 
ķaplan Kaplan 
 k.+(ser-ķ. eyle-) 550a/01 
ķapu Kapı 
 k. 525b/13, 529b/18, 529b/20, 

536b/13 
 k.+da 539a/05 
 k.+ları 537a/17 

 k.+ların 529a/17, 536b/22, 537a/03, 
537a/07 

 k.+nuñ 537a/08 
 k.+sı 525b/14, 528b/05, 536b/09, 

537a/13 
 k.+sın 525b/12, 529b/25, 537a/05 
 k.+sına 525b/12, 528b/04, 529b/03, 

537a/04 
 k.+sında 546a/02 
 k.+sından 521a/06, 536b/13, 

536b/17, 539b/21 
 k.+sınuñ 537a/06 
 k.+ya 525b/13, 536b/12, 537a/11, 

537a/11 
           k.+yı 537a/09, 537a/12, 537a/16 
kār (Ar.) Tesir etme 
 k.+ eyle- 529a/02 
 k.+a 522a/08 
 k.+-ı evvel 544a/16 
 k.+ı 550a/21 
 k.+lara 535b/05 
 k.+uñ 526a/11 
ķara Siyah, kara 
 k. 525a/17, 540a/16, 547b/22 
 k.+dan 538b/03, 540a/10 
ķarabaş (hlk.) Çoban köpeği 
 k. 522b/19 
Ķara Deĥān Kişi adı 
 k. 546b/22 
Ķara Ĥān Kişi adı 
 k. 524a/17, 524a/18, 527a/22, 

528b/18, 528b/19, 528b/23, 
528b/24, 528b/24, 529a/04, 
529a/05, 529a/06, 529a/06, 
529a/07, 529a/15, 529a/17, 
529b/11, 529b/11, 529b/21, 
529b/23, 529b/25, 530a/05, 
530a/08, 530a/09, 530a/10, 
530a/13, 530a/18, 530a/21, 
530a/21, 530a/24, 530b/03, 
531a/14, 531b/06 

 k.+(ʿazm-i der-bend-i ķ. eyle-) 
527b/01 

 k.+(ʿazm-i der-bend-i ķ. ve 
Ferāmerz eyle-) 530b/21 

 k.+(der-bend-i ķ.) 528b/12, 
528b/16, 530b/14 
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 k.+a 528b/23, 529b/13, 529b/19, 
529b/23, 529b/25, 530a/02, 
530a/25 

 k.+a(der-bend-i ķ.) 528b/17, 
528b/18, 530b/13 

 k.+da(der-bend-i ķ.) 532a/04ve 
 k.+dan 531a/02 
 k.+ı 529a/07, 530a/19, 530a/19, 

530a/25, 531a/16 
 k.+ı(ʿasker.-i ķ.) 531a/15 
 k.+ı(der-bend-i ķ.) 531a/15 
 k.+ı(kelle-yi ķ.) 530b/09, 530b/11, 

530b/16 
 k.+uñ 528b/22, 529a/07, 529b/20, 

530a/01, 530a/08, 530a/19, 
530b/02, 530b/02, 530b/09, 
531a/05 

Ķara Ĥān ibni Efrāsiyāb krş. Ķara Ĥān 
 k. 527a/20 
 k.+a 528b/22 
ķaraķuş (hlk.) Kartal, çaylak cinsinden 

kuşlara verilen isim 
 k. 536b/01, 549b/05 
ķarañu Karanlık 
 k.+sında 539a/23 
ķarār (Ar.) Oturmak, durmak, bulunmak 
 k.+ eyle- 523b/22, 523b/25, 

524b/01, 525b/25, 526a/13, 
527b/03, 528b/19, 530b/14, 
531a/01, 532a/09, 533a/18, 
538a/03, 538a/08, 538a/14, 
538a/14, 541a/05, 543a/12, 
545a/01, 545a/04, 545a/06, 
545b/03, 545b/05, 545b/16, 
547a/24, 549b/15, 551a/07 

 k.+ it- 524a/05, 525b/04 
 k.+ı 523a/25 
ķaravul Gözcü, nöbetçi 
 k. 526a/20, 534a/11 
kārbān (Far.) Kervan 
 k. 547b/08 
ķarın Karın 
 k.+ına(ķarnına) 521b/06 
 k.+ından(ķarnından) 522a/04 
ķarındaş Kardeş 

 k.+ı 541a/17 
 k.+ına 542b/09 
 k.+ları 526a/07 
 k.+um 527a/07 
 k.+uñ 543a/03 
ķarış- Karışmak, katılmak, dahil olmak 
 k.-ma 534a/16, 536a/18 
 k.-sa(ķırķlara ķarış-) 522a/25 
 k.-up 544b/14 
ķarış murış Karmakarışık 
 k.+ ol- 528a/09 
ķarīb (Ar.) Yakın 
 k. 534a/09, 545a/04, 550a/05 
 k.+ ol- 534a/12 
ķarşu Karşı, karşısı; -e doğru 
 k.+ çıķ- 523a/22 
 k.+ durıl- 528b/06, 535a/05 
 k.+ gel- 523b/05, 536b/22 
 k.+ getür- 536b/18 
 k.+ git- 540a/14 
 k.+ ķo- 538b/06, 541b/08, 543a/08 
 k.+larında 526a/19 
 k.+larından 544a/09 
 k.+ma 521a/10 
 k.+sına 537b/07 
 k.+sında 529b/23 
ķarşula- Karşılamak 
 k.-dı 545a/14 
 k.-dılar 540a/11 
 k.-yup 524a/24, 525b/22, 528a/06, 

529a/19 
ķarşulık Karşılık 
 k. 522a/09 
kār-zār (Far.) Ceng, kavga, savaş 
 k. 535b/07 
ķaŝd (Ar.) Niyet; kötü niyet, kasıt 
 k.+en 526b/20 
 k.+-ı Efrāsiyāb it- 524a/08 
 k.+ı-la 524b/11 
 k.+ına 525a/06, 527b/06 
Kāserūd Yer adı 
 k.+dan(ŝaģrā-yı k.) 524b/06 
ķāŝid (Ar.) Elçi 
 k. 535a/14, 535a/20, 539a/23 
 k.+üñ 528b/24 
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ķaŝr (Ar.) Köşk, saray 
 k.+a 550b/25 
 k.+dan 550b/06 
 k.+-ı āʿlā 545b/19 
 k.+-ı ĥōd 546b/11, 546b/14 
 k.+-ı Siyāvuş 537b/05 
 k.+ında 550b/10 
 k.+uñ 550b/03 
ķaŝŝāb (Ar.) Kasap 
 k.+larda 539a/21 
ķaş Kaş 
 k.+ına(eyer ķ.) 531a/13, 531a/24, 

533a/04 
 k.+ından(eyer ķ.) 531a/20 
ķat Tabaka, kat; huzur, yan, nezd 
 k. 529b/07, 536a/19, 536b/01, 

550a/11 
 k.+-ı menāzil it- 535a/18 
 k.+ın 550a/11 
 k.+ına 550a/14, 550a/14, 550a/14 
ķat- 1. (Birisini) önünde götürmek, onun 

rehberliğinde gitmek 
 k.-dı(öñine ķat-) 542a/21 
 k.-up(öñine ķat-) 531b/22 
            2. Karıştırmak 
 k.-up(ŝaġı ŝola ķat-) 531b/21 
ķašār (Ar.) Birbiri ardınca sıralanmış 

hayvan sürüsü 
 k.+-bahā 539a/13 
ķat-ender-ķat (T.+Far.) Kat içinde kat 
 k. 531b/25 
ķatır Katır 
 k.+ına 523b/16 
ķātil (Ar.) Öldüren, katleden, katil 
 k.+-i lāʿīn 533b/18 
 k.+idür 523a/03 
ķatl (Ar.) Öldürme 
 k.+ eyle- 521a/18, 521b/03, 

522a/05, 524a/08 
 k.+ it- 523a/14, 526b/12, 534b/20, 

535b/03, 539b/12, 540a/05, 
550a/09 

 k.+ olın- 521a/18 
ķašre (Ar.) Damla 

 k. 521a/18, 521b/02 
 k.+-i ĥūn 521b/03 
ķattāl (Ar.) Katleden, öldüren 
 k. 547a/24 
 k.+(mertebe-i ķ.) 547b/16 
kāvī (Ar.) Dağlayan, yakıcı 
 k.+(cerm-i k.) 521a/18, 521a/22 
ķavl (Ar.) Söz 
 k.+ince 522b/14, 531a/14, 538a/19, 

540a/25, 544a/20 
 k.+inden dön- 549b/01 
 k.+ine 549a/11 
ķavra- El veya kolla sıkıca tutmak, 

yakalamak, kavramak 
 k.-dı 526b/25 
 k.-dı(düvālinden ķavra-) 549b/01 
 k.-dugın 529a/21 
 k.-yup 527b/21, 528a/25, 536b/15 
 k.-yup(bileginden ķavra-) 530a/19 
 k.-yup(muģkem ķavra-) 527b/09 
Kāvus Kişi adı 
 k. 522a/11, 523a/22, 523a/23, 

523b/09, 523b/10, 524a/01, 
538a/12, 538a/13, 538a/15, 
538a/18, 543a/12, 543a/14, 
543a/15, 543b/03, 545a/02, 
545a/06, 545b/06, 545b/11, 
545b/13, 545b/14 

 k.+(ʿazm-i dīvān-ı k. eyle-) 545a/25 
 k.+a 523b/06, 524a/05, 540b/23, 

541a/05 
 k.+a(dīvān-ı k.) 523b/22, 523b/25, 

543a/12, 545a/25, 545b/02, 
546b/04 

 k.+a(sarāy-ı k.) 523a/23 
 k.+da(dīvān-ı k.) 545b/15 
 k.+-ı şah 523b/22 
 k.+ı 523b/10 
 k.+ı(ĥašš-ı k.) 523a/15 
 k.+uñ 523a/13, 523b/25 
Kāvus-ı Kārmān krş. Kāvus 
 k. 523b/12, 524a/11, 538a/11, 

538a/16, 541a/02, 543a/11, 
545a/17, 545b/05, 545b/16, 
545b/20 

 k.+a 523a/21, 540b/23 
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 k.+a(dīvān-ı k.) 545a/01, 545a/05, 
545a/11 

 k.+-ıla 545b/23 
 k.+uñ 523a/11, 523a/23, 545b/02 
ķavuş- Kavuşmak, buluşmak 
 k.-dılar 522b/10 
ķaya Kaya 
 k. 526b/23 
ķayd (Ar.) Endişe, kaygı tasa 
 k.+ına düş- 547b/22 
ķaz- Kazmak 
 k.-dılar 540a/04 
 k.-dın 533a/10 
 k.-ın 539a/18 
 k.-up(çāh ķaz-) 538b/17 
ķażā (Ar. ķażāʾ) Allah tarafından takdir 

edilen şey, kazâ 
 k.+dur 523b/19 
 k.+-yı āsmān 546b/11 
 k.+-yı āsmānī 529a/16 
 k.+ya 521a/16 
 k.+ya uġra- 551a/02 
ķazan- Edinmek, sahip olmak, elde etmek 
 k.-a 535a/23 
 k.-acaġın 534b/15 
kebāb (Ar.) Kebap 
 k.+(şişe-i kebāb) 528a/07 
 k.+ eyle- 550b/04 
 k.+ itdir- 537b/06 
 k.+ it- 541b/02, 541b/05, 541b/16, 

547b/05 
kelām (Ar.) Söz 
 k.+(ĥulāŝa-i k.) 524b/05, 526b/04, 

529a/07, 530b/07, 531a/08, 
532a/25, 537a/17, 537b/13, 
540b/08 

 k.+(rāvī-i şīrīn-k.) 523a/11 
Kelāt Yer adı 
 k. 521b/10, 523a/10, 524a/16 
kelle (Far.) Baş, kafa 
 k. 530b/07 
 k.+-i Serāĥa 528b/13 
 k.+-yi bī-devlet 546a/09 
 k.+-yi Ķara Ĥān 530b/09, 530b/11, 

530b/16 

 k.+ler 531b/02, 531b/08, 532a/18, 
536a/22, 536b/22 

 k.+lere 531b/09 
 k.+leri 531a/10, 531b/08 
 k.+lerin 531a/05 
 k.+lerine 531b/01 
 k.+si 542a/25 
 k.+si ķız- 528a/07 
 k.+sidür 531b/07, 531b/09 
 k.+si-le 526a/02 
 k.+sin 526a/03, 529a/22, 530b/09 
 k.+sine 528a/20, 542a/25 
 k.+yi 528b/08, 528b/16 
kemāl (Ar.) Olgunluk, mükemmellik, 

kemâl 
 k. 550b/14 
 k.+-i ġażab 532b/12, 542b/10 
 k.+-i mertebe 523a/13, 523b/13 
 k.+-i sürūr 545a/24 
 k.+in 531a/04 
kemān (Far.) Yay 
 k. 541a/16 
 k.+(el tīr ü k. ur-) 541a/11 
kemāne (Far.) Keman veya kemençe yayı 
 k.+(baģr-ı k.) 541a/11 
kemer (Far.) Kemer 
 k. 532a/01 
 k.+inden(düvāl-i k.) 542b/08, 

542b/10 
 k.+inden(düvāl-i k. ķap-) 549a/20 
 k.+inden(düval-i zencīr-i k.) 

536b/14 
kenār (Far.) Kıyı, kenar; uç 
 k.+(pūse-i k. eyle-) 540b/04 
 k.+ına 526b/16, 540a/21, 540a/21, 

540b/11 
 k.+ında 526b/16 
kendi krş. kendü 
 k. 521b/13, 522a/10, 522b/05, 

522b/07, 523b/06, 523b/10, 
523b/14, 525b/04, 526a/25, 
528a/17, 528b/04, 529a/24, 
530a/21, 530a/25, 531a/06, 
531a/08, 531a/09, 531a/09, 
531b/11, 531b/23, 535b/01, 
536a/01, 536a/10, 538a/07, 
538a/20, 538a/23, 538a/25, 
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538b/03, 538b/14, 540b/13, 
540b/15, 540b/17, 541a/06, 
541a/16, 541a/17, 541b/21, 
544a/25, 549b/15, 550b/21 

 k.+n 538b/19, 550a/19, 550b/18, 
550b/18, 551a/09 

 k.+nüñ 523a/03, 524b/05 
 k.+ñüz 546b/10 
kendü Kendi, kendisi 
 k. 524a/10, 529a/25, 534b/20, 

542a/21, 545a/11, 546a/24, 
546b/04, 551a/09 

 k.+ler 538a/18 
 k.+lere 529b/16 
 k.+leri 544a/18 
 k.+lerin 529b/23 
 k.+m 549a/01 
 k.+me 548b/14, 549a/05, 549a/13 
 k.+nden 541b/12 
 k.+ne 534b/20, 535b/07 
 k.+ni 541b/09 
 k.+ñ 543b/02, 543b/05, 546a/10 
 k.+ñe 523b/19, 527b/16 
 k.+ñi 523a/05 
 k.+si 524a/07, 524b/01, 524b/09, 

525a/01, 525a/05, 525b/21, 
528a/21, 528b/11, 529a/22, 
530b/21, 535a/20, 537b/13, 
538a/11, 539b/17, 540a/09, 
542a/16, 548a/15 

 k.+sin 523a/08, 536b/22 
 k.+sine 521a/03, 524a/08, 527b/24, 

541a/17, 542a/21, 546b/04, 
549b/21, 550a/17 

 k.+sine gel- 530a/18 
 k.+ye 524a/10, 528a/22, 536b/22, 

539b/21, 540b/11, 540b/15, 
545a/11, 546a/11, 548a/13, 550a/01 

 k.+yi 535a/09, 542b/02, 546a/01 
kerem (Ar.) Cömertlik, lütuf 
 k.+ it- 523b/15 
 k.+iñüze 527a/17 
kerīm (Ar.) Kerem sahibi, cömert 
 k.+dür 543b/16 
kerre (Ar.) Defa, kez, kere 
 k. 521a/11, 521b/01, 523a/16, 

523b/06, 523b/10, 524a/06, 
524a/08, 524a/15, 524b/02, 
524b/09, 525a/06, 525a/21, 
525b/08, 525b/20, 525b/22, 

526b/22, 527a/21, 527b/08, 
527b/14, 527b/24, 528a/03, 
528a/13, 528a/22, 530a/04, 
530a/11, 530a/12, 530a/13, 
531a/06, 531b/09, 531b/10, 
531b/24, 532a/01, 532b/05, 
532b/12, 533b/06, 534a/05, 
534a/05, 534a/17, 535b/08, 
535b/11, 536b/10, 536b/22, 
541a/18, 541b/11, 541b/22, 
542a/25, 543b/09, 544a/15, 
544a/17, 544b/11, 546b/11, 
546b/21, 546b/22, 548b/03, 
549a/17, 549a/20, 549b/01, 
550b/16 

 k.+cik 544b/09 
Kerrūḫ-ı Zerrīḫ Kişi adı 
 k. 521a/23, 522a/06 
Kerrūmer Dārāt Kişi adı 
 k. 525a/02 
Kerşeyüz Kişi adı 
 k. 521a/02, 521a/06, 521a/09, 

521a/22, 521b/05, 521b/09, 
522a/04, 522a/10, 522a/14, 533b/18 

 k.+e 521a/02, 521a/11, 521a/13, 
521a/18, 522a/17 

 k.+-i laʿīn 521a/16, 521a/18, 
521a/24 

 k.+i 522a/05, 522a/13, 522a/14, 
522a/16 

 k.+üñ 521a/23, 522a/05, 524a/09 
kes- Kesmek, parçalamak, öldürmek; 

bırakmak, son vermek 
 k.-di(başın kes-) 528b/01, 530b/02 
 k.-dügin(başın kes-) 526a/09 
 k.-düm 531b/07 
 k.-üp 522b/24, 530b/07, 538b/06 
 k.-üp(başın kes-) 525b/06 
 k.-üp(ķurbānlar kes-) 549b/22 
kesdir- (Birisinin) yoluna çıkmak 
 k.-üp 533a/01 
 k.-üp(öñin kesdir-) 525a/05, 

527b/05, 528a/14, 531b/01, 
532b/06 

kesdürme Bir yere en kısa yoldan varılan 
yol 

 k.+ yol 534b/10 
kesil- Kesilmek 
 k.-di 538b/10 
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 k.-üp(ķurbānlar kesil-) 547a/05 
keskin Keskin 
 k. 521a/24 
keşf (Ar.) Açma, meydana çıkarma 
 k.+-i rāz eyle- 522a/20 
ketef (Ar.) Omuz 
 k.+üme 544b/05 
ketĥudā (Far.) Keyhüda 
 k.+ların 538b/10 
kevākib (Ar.) Yıldızlar 
 k. 536a/07 
keyān (Far.) Büyük hükümdarlar, şahlar 
 k.+-ābād 543b/20 
Keyāniyān (Far.) Key’lerin soyundan 

olanlar, eski İran şahları 
 k.+da(šabaķa-yı k.) 522a/24 
keyf (Ar.) Keyif 
 k.+dür 526b/23 
            k.+ler 531a/04 
keyfiyyet (Ar.) Nitelik, keyfiyet 
 k.+-i(hücūm-ı k. bāde) 526b/20 
Keyĥüsrev Kişi adı 
 k. 522b/08, 522b/10, 522b/12, 

522b/14, 522b/15, 522b/15, 
522b/15, 522b/18, 522b/19, 
522b/20, 535a/07 

 k.+e 522b/03, 522b/13, 522b/18, 
523a/05, 534a/01 

 k.+i 522b/01, 522b/04, 522b/05, 
522b/08, 522b/11, 523a/05, 
533a/24, 533a/25, 533b/13, 
533b/16, 533b/17, 533b/20, 
533b/22, 533b/24, 535a/02, 
535a/03, 535a/04 

Keyĥüsrev-i Kāmrān krş. Keyĥüsrev 
 k. 522b/01, 522b/03 
 k.+dur 522b/08 
 k.+um 522b/09 
Keyūmerś Kişi adı 
 k.+üñ(nesl-i k.) 537a/02 
kez Kere, defa, kez 
 k. 541b/06 
keźālik (Ar.) Keza 
 k. 539a/22 
ķıl- Yapmak, etmek 
 k.-dı(šapu ķıl-) 522b/15 

 k.-up(inşā ķıl-) 535a/08 
ķılıç Kılıç 
 k. 521a/09, 525a/22, 525a/23, 

527b/25, 528a/10, 529b/13, 
530a/01 

 k.+ çek- 521a/17 
 k.+ ķoy- 530b/04 
 k.+ ķuşat- 521a/05 
 k.+ ur- 532b/01, 532b/08 
 k.+ı(ķılıcı) 521a/12, 532a/23, 

533a/10 
 k.+uñ(ķılıcuñ) 531a/02 
ķılıçla- Kılıçlamak 
 k.-yup 537a/23 
kımıldan- Hareket etmek 
 k.-mañ 530a/15 
Ķıpçaķ Kıpçak 
 k. 531b/24 
 k.+(deşt-i ķ. u Rūm) 524a/13 
ķır- Kırmak, parçalamak; öldürmek  
 k.-arum 549b/07 
 k.-dı 525a/13 
 k.-dılar 538a/01, 540a/06 
 k.-duķdan 529b/11 
 k.-maz 537a/20 
 k.-up(bendin ķır-) 550b/20 
ķīrāš (Ar.) Gürzlerle ilgili bir birim, ölçü 
 k. 542b/05 
 k.+ından 535b/13, 536a/13 
ķırbāç Kırbaç 
 k. 522a/17, 522a/17 
ķırıl- Kırılmak 
 k.-dı(beli ķırıl-) 540a/23 
 k.-mış(göñli ķırıl-) 544a/15 
 k.-up 536a/16, 536b/22, 537a/20 
ķırķ Kırk 
 k. 524a/07, 524a/14, 524a/18, 

524b/03, 524b/08, 524b/19, 
524b/20, 524b/24, 527a/24, 
527a/25, 527b/01, 527b/03, 
527b/03, 528a/06, 528a/08, 
528b/01, 528b/17, 528b/18, 
529a/10, 529a/20, 530b/04, 
530b/21, 531b/24, 532b/05, 
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533b/02, 533b/06, 533b/16, 
534a/05, 534a/17, 534b/01, 
536b/10, 541a/03, 543b/19, 
544a/08, 548b/08, 549b/17 

 k.+lara karış- 522a/25 
ķırķar Kırkar 
 k. 524b/11, 524b/14, 527a/20, 

527a/22, 529a/04, 538b/15 
Ķırṭās krş. Ķırṭās-ı merdüm-i ser 
 k. 546b/08, 546b/09, 546b/17, 

546b/21 
Ķırṭās-ı merdüm-i ser Kişi adı 
 k. 546b/07, 546b/21, 546b/24, 

551a/25 
 k.+i 546b/08, 546b/17 
ķısm (Ar.) Kısım, bölük 
 k.+ı 538b/08 
 k.+ın 538b/06 
 k.+ına 538a/09 
 k.+ından 539b/19 
 k.+ını 539b/12 
ķıŝŝa (Ar.) Kıssa, hikâye 
 k.+-i ĥun-ı Siyāvuş 523a/10 
ķıtāl (Ar.) Vuruşma, birbirini öldürme; 

savaş 
 k.+(ģarb-i ķ. ol-) 534a/17 
ķıvām (Ar.) Sıvının koyuluk derecesi 
 k.+a gel- 550b/14 
ķıy- Canına kastetmek, içi sızlamadan 

öldürmak 
 k.-ma 527a/06, 549b/06 
 k.-mayup 532a/13 
ķıyāfet (Ar.) Kıyafet 
 k.+e 542b/09 
 k.+-le 527a/09, 550b/13 
 k.+i 548b/03, 548b/05 
ķıyām (Ar.) Ayağa kalkma 
 k.+ eyle- 533a/23 
ķıyāmet (Ar.) Kıyamet 
 k.+ ķop- 544a/24 
 k.+e(devr-i ķ. degin) 540a/24 
ķıyās (Ar.) Karşılaştırma, kıyas 
 k.+ it- 532a/24, 541b/20, 547a/13, 

548a/13 
 k.+ı-ladur 535b/08 

ķız Kız 
 k. 525b/17, 526a/07 
 k.+dan 525b/17 
 k.+ı 525b/18, 526a/02, 527a/18, 

546a/03 
 k.+ına 527a/15 
 k.+ını 527a/17 
 k.+ıyum 525b/18 
 k.+ları 538a/07 
 k.+uñ 546a/03 
ķız- Kızmak, öfkelenmek 
 k.-up 532a/15 
 k.-up(kellesi ķız-) 528a/07 
ķızancuķ Çocuk 
 k.+larum 534b/15 
ki Ki (Bağlama edatı)  
 k. 522a/05, 523a/22, 523a/23, 

524a/08, 524b/22, 524b/23, 
524b/24, 525a/02, 525a/15, 
525a/19, 525b/15, 526b/17, 
526b/20, 526b/21, 527a/02, 
527b/18, 528a/25, 529b/01, 
529b/11, 529b/22, 530a/09, 
531a/17, 531a/21, 531b/07, 
531b/08, 532a/06, 532a/09, 
532a/20, 532a/23, 532a/24, 
532a/25, 532b/06, 533b/17, 
533b/24, 534a/12, 534b/08, 
534b/19, 535b/03, 536a/08, 
536b/22, 537a/11, 537a/20, 
538a/01, 538b/21, 539a/03, 
539a/15, 539a/17, 540a/22, 
540a/24, 540b/01, 540b/02, 
540b/16, 540b/25, 541a/01, 
541a/10, 541a/18, 541a/18, 
541a/24, 541b/17, 541b/17, 
542a/01, 543a/04, 543a/16, 
544a/17, 545a/08, 545a/23, 
545b/06, 545b/07, 546a/01, 
546a/18, 546a/20, 546b/18, 
546b/19, 546b/19, 547a/03, 
547a/21, 547b/16, 547b/16, 
548a/12, 548a/13, 549a/09, 
549a/17, 550b/12, 550b/20 

kifāyet (Ar.) Kafi gelme, yetme 
 k.+ it- 548a/04 
kim 1. Ki (bağlama edatı) 
 k. 521a/01, 521a/18, 521a/18, 

521b/02, 521b/03, 522a/01, 
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522a/02, 522a/13, 522a/13, 
522a/21, 522b/15, 523a/03, 
523a/08, 523a/11, 523a/14, 
523a/19, 523a/21, 523b/04, 
523b/06, 523b/08, 524a/14, 
524a/14, 524a/22, 524b/08, 
524b/10, 524b/20, 525a/04, 
525a/25, 526a/05, 526a/10, 
526a/11, 526a/15, 526b/04, 
526b/07, 526b/14, 526b/17, 
526b/18, 526b/21, 526b/24, 
527a/01, 527a/03, 527a/04, 
527a/06, 527b/10, 527b/23, 
528a/04, 528a/06, 528a/09, 
528a/10, 528a/12, 528a/19, 
528a/20, 529a/05, 529b/06, 
529b/25, 530a/05, 530a/14, 
530a/16, 530a/17, 530a/19, 
530a/23, 531a/23, 531b/09, 
532a/02, 532a/09, 532b/04, 
532b/05, 533a/13, 533b/06, 
533b/13, 533b/17, 534a/04, 
534b/24, 535a/23, 535a/23, 
536b/02, 536b/12, 536b/18, 
536b/21, 537a/03, 537a/05, 
537b/04, 538a/05, 538a/09, 
538b/05, 539a/08, 539a/12, 
539b/08, 539b/18, 540a/08, 
540a/16, 540b/23, 541a/25, 
542a/25, 542b/06, 542b/11, 
543a/01, 543a/21, 543b/02, 
543b/07, 543b/22, 545a/11, 
545b/03, 545b/20, 545b/24, 
545b/25, 546a/19, 546b/09, 
546b/11, 546b/25, 548a/08, 
548b/17, 549a/05, 549a/06, 
549a/06, 549a/13, 549a/21, 
549a/25, 550a/01, 550a/05, 
550a/07, 550a/08, 550a/18 

            2. Kim (zamir)  
 k.+ ol- 544a/25 
 k.+dür 531a/21, 531a/23, 544a/09 
 k.+e 532a/09 
 k.+in 525b/17 
 k.+ler 526b/10, 528a/08 
            k.+lerdür 548b/20 
 k.+sin 529b/17, 549b/09 
 k.+ündür 543a/04 
 k.+üñ 522b/18, 522b/20, 549b/09 
kimesne Kimse 

 k. 529b/02, 529b/22 
 k.+ler 526b/12, 539b/03 
 k.+yi 539b/06 
 k.+yüm 529b/18 
kimi Bir takımı, kimisi, bazısı 
 k. 533a/08, 533a/08, 546b/04, 

550a/11, 550a/13, 550a/13, 
550a/13, 551a/09, 551a/09, 551a/24 

 k.+n 532a/13, 532a/13 
 k.+ñ 534a/08, 534a/09 
kimse Kimse, kişi 
 k. 521a/17, 523a/21, 529b/16, 

531b/02, 533b/17, 534b/07, 
539a/19, 543a/18, 543b/02, 
546b/03, 548b/05, 550a/09, 
551a/20 

 k.+den 550a/20 
 k.+ler 539b/23, 539b/25, 543b/19, 

544a/12 
 k.+yi 539a/05, 550a/21 
kirām (Ar.) Ulular, şerefliler 
 k.+dan(mažanne-i k.) 522a/25 
kişi Kişi, kimse 
 k. 543b/24, 544a/01, 544a/16, 

549a/07 
 k.+ye 543b/18 
kişver (Far.) Memleket, ülke 
 k. 528a/09, 530b/06 
ķo- Yerleştirmek; bırakmak, terk etmek; 

müsaade etmek, izin vermek; (isim) 
koymak 

 k.-dı 521a/08, 521a/23, 531a/05, 
531b/05, 537a/05, 543a/01 

 k.-dı(šaşra ķo-) 538b/14 
 k.-dılar 522b/01, 547a/12 
 k.-dılar(baş ķo-) 537a/24 
 k.-duġın 542b/09 
 k.-duķları 547b/07 
 k.-duķların 539a/02 
 k.-madı 540b/08 
 k.-maġa(ķarşu ķo-) 538b/06 
 k.-mam 540b/17 
 k.-mañ 531b/10, 531b/13, 532a/23 

534a/18, 536b/16 
 k.-mayup 522a/10, 540b/15 
 k.-maz 522a/13 
 k.-mazsın 528a/20 
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 k.-mış(ķarşu ķo-) 541b/08 
 k.-mış-ıdı 548a/25 
 k.-r 528a/06, 532b/06, 541a/08 
 k.-yup 521a/21, 538a/25, 550a/14 
 k.-yup(baş ķo-) 545a/01 
 k.-yup(ķarşu ķo-) 543a/08 
ķoca İhtiyar, yaşlı 
 k. 522b/21, 534a/06, 535a/23, 

538b/23, 539a/01, 539a/08, 
539b/25, 540a/01, 540a/02, 544a/25 

 k.+sı 538b/19, 538b/21, 539a/06, 
539a/20, 539b/21, 539b/21, 
540a/20 

 k.+sıdur 538b/21 
 k.+sına 539a/20 
 k.+ya 539b/23 
 k.+yı 538b/21, 539b/21, 539b/23, 

540a/03, 540a/07 
ķodır- Koydurmak, bıraktırmak 
 k.-up(šulumba ķodır-) 550a/20 
ķoķ- Kokmak 
 k.-ar 547b/16, 548a/13 
 k.-ardı 550a/23 
ķol Kol; el; dizi, sıra; taraf, yan 
 k. 531b/12, 531b/13, 531b/13 
 k.+ it- 539a/20, 539b/17 
 k.+ ķaldır- 532b/08 
 k.+ ŝun- 527b/08 
 k.+ uzat- 530a/18, 536b/14 
 k.+a 531b/13, 531b/14, 537b/12, 

537b/12, 537b/13 
 k.+dan 537b/13 
 k.+ıma 549a/09, 549a/20 
 k.+ına 536b/18 
 k.+ına al- 526b/25, 528a/25, 

536b/15, 536b/18, 542b/11, 
549b/02 

 k.+ına yapış- 547a/24 
 k.+ında 531b/11, 536b/17, 536b/20 
 k.+ından ķap- 523b/06 
 k.+ları 541b/22 
 k.+larından 521b/06 
ķolay Kolay 
 k.+ı 539a/08, 549a/07 
ķolçaķ Kola geçirilen zırh parçası 

  k.+ı-la(ķolçaġı-la) 525a/14, 
527b/25 

ķolla- Gözlemek, gözetlemek 
 k.-maġa başla- 532a/15, 536a/25 
ķoltuķ Omuz altı, koltuk 
 k. 536a/07 
 k.+ına(koltuġına) 546a/24 
 k.+larından 521b/09 
ķon- Bir yere inip oturmak, konaklamak 
 k.-dı 524b/07, 524b/10, 548b/02 
 k.-dılar 524a/04, 529a/10, 529a/19, 

530b/25, 534a/09, 534a/14, 
534a/24, 548b/02, 548b/03 

 k.-dum 548b/25 
 k.-madı 527b/04 
 k.-maķ 525a/02, 525a/04, 548b/07 
 k.-mış 548b/05 
 k.-up 525b/25, 526a/13, 528b/19, 

530b/14, 532a/09, 548b/20, 
549b/05 

ķonaķ Kalınan, oturulan yer 
 k. 538a/08 
 k.+ vir- 538b/15 
 k.+dan 530b/21 
 k.+ında(ķonaġında) 538b/17 
ķondır- krş. ķondur- 
 k.-up 524b/01 
ķondur- Yerleştirmek; ağırlamak 
 k.-dı 524a/24 
 k.-up 529b/04 
ķop- Meydana gelmek, peyda olmak, 

ortaya çıkmak 
 k.-an 536a/23 
 k.-dı(paturdı ķop-) 546b/06 
 k.-dı(paturdı kütürdi ķop-) 541a/15 
 k.-dı(šıraķa ķop-) 550b/24 
 k.-sa(ķıyāmet ķop-) 544a/24 
 k.-up(furtına ķop-) 521b/07 
 k.-up(toz ķop-) 530b/21 
ķopar- Keserek ayırmak, koparmak; 

birden ve güçlü bir biçimde 
başlatmak 

 k.-aydum 525a/11 
 k.-ırum 527b/11 
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 k.-up 537a/08 
 k.-up(çayır çayır ķopar-) 549b/02 
 k.-ur(aġaç ķopar-) 549b/02 
ķork- Korkmak 
            k.-aram 526a/24, 543a/22 
 k.-arız 542a/07, 542a/10 
 k.-dı 541b/20 
 k.-dım 541b/12 
 k.-up 548a/07 
ķorķak Korkak 
 k. 541a/18 
ķorķu Korku 
 k.+ vir- 548a/10 
ķov- Takip etmek, izlemek; kovalamak 
 k.-dı 522b/19, 544a/03 
ķoy- krş. ķo- 
 k.-a 522a/13 
 k.-alum 547a/11 
 k.-dı(ķılıç ķoy-) 530b/06 
 k.-u-vir- 527b/10 
 k.-up 528b/08, 528b/20, 530b/09, 

530b/09, 531a/06, 532a/02, 
533b/06, 534b/08 

 k.-up(baş ķoy-) 528b/13 
 k.-up(el baş üzerine ķoy-) 528b/10 
 k.-up(meydāna ķoy-) 550b/04 
ķoyul- Hücum etmek 
 k.-dılar 537a/18 
ķoyun Memeli, evci hayvan, koyun 
 k. 521a/24 
kök Kök 
 k.+inden 546a/07 
 k.+ine(baş k.) 546a/07 
köpek Köpek 
 k. 522b/19 
köşk Köşk 
 k.+e çıķ- 523a/09 
köy Köy 
 k. 526b/16, 538b/17 
 k.+de 526a/06, 526a/08, 526b/13, 

540a/05 
 k.+den 526a/11, 527a/05 
 k.+e 526a/20, 526b/15, 527a/03, 

539a/15, 539b/21, 539b/23 
 k.+i 540a/06 

 k.+lerden 538b/15 
 k.+lere 538b/15, 539b/14 
köylü Köylü 
 k. 540a/10 
 k.+ler 539b/21 
 k.+nüñ 539a/19 
ķubbe (A.) Kubbe 
 k.+-yi felek 533a/14 
ķucaķla- Kucaklamak 
 k.-yup 522b/09 
Kūçek Ĥāḳān Kişi adı 
 k. 524b/04 
ķuçış- Kucaklaşmak 
 k.-dılar 522b/10 
kūh (Far.) Dağ 
 k.+-ı ceberūt 546a/01 
kūhī (Far.) Dağ ile ilgili, dağ gibi 
 k.+(deste-çūb-ı k.) 524b/03 
kūh-peyker (Far.) Dağa benzeyen 
 k.+in(gürz-i k.) 525b/13, 527b/20 
 k.+in(gürz-i k. çek-) 525a/16, 

535b/13 
ķul (Ar.) Kul 
 k.+uñ ol- 549b/06 
ķulāġuz Kılavuz 
 k. 534b/24 
 k.+ al- 534b/08, 540a/07, 548a/25 
 k.+ it- 534b/10 
 k.+ ol- 534b/13, 534b/13, 539a/19 
ķulaķ Kulak 
 k.+ šut- 523b/14 
 k.+a(ķulaġa) 521b/01 
 k.+dan 521b/01 
 k.+ına(ķulaġına) 523a/13 
ķullan- Kullanmak 
 k.-maġa(ālāt ķullan-) 547a/18 
ķuma (Moğ.) Ortak 
 k.+ eyle- 528a/05 
ķundaķ Kundak 
 k.+lara ŝar- 547a/04 
ķur- Hazırlamak, düzenlemek 
 k.-dı 530b/24, 530b/25 
 k.-dı(meclis ķur-) 550b/19 
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 k.-up 524b/01, 525b/25 
 k.-up(meclis ķur-) 526b/16, 

548b/09 
ķurbān (Ar.) Dinin buyruğunu yerine 

getirmek için kesilen hayvan; feda 
 k.+lar kes- 549b/22 
 k.+lar kesil- 547a/05 
ķurd Kurt 
            k.+ı 522b/19 
            k.+ıdur 540a/16 
ķurdur- Hazırlatmak, kurdurmak 
 k.-up(meclis ķurdur-) 532a/09 
ķurı- Kurumak 
 k.-yup(ķanı ķurı-) 532b/12 
ķurtar- Kurtarmak 
 k.-(başın ķurtar-) 527b/25 
 k.-a(cānın ķurtar-) 528a/12 
 k.-dı 523a/08 
 k.-dılar 535b/08 
 k.-dılar(elinden ķurtar-) 536b/22 
 k.-duñ(elinden ķurtar-) 523a/05 
 k.-uñ 536b/16 
 k.-up(baş ķurtar-) 537a/19 
 k.-ursuñuz(cān ķurtar-) 539a/06 
ķurtul- Kurtulmak 
 k.-amazuz(elinden ķurtul-) 542a/09 
ķuşandır- Sardırmak, kuşandırmak; 

yapmaya giriştirmek 
 k.-up(at ķuşandır-) 534b/24 
ķuşandur- krş. ķuşandır- 
 k.-duñ 521a/12 
ķuşat- Çevresini sarmak, kuşatmak  
 k.-dı(ķılıç ķuşat-) 521a/05 
kūşe (Far.) Köşe, taraf 
 k. 534a/18 
            k.+de 533b/12 
ķuşlıķ Kuşluk vakti 
 k.+ vaķti 539a/09 
Ķušb krş. Ķuṭb-ı āteş-dem 
 k.+a 541a/10, 542b/02 
 k.+dan 533a/22, 536b/25 

 k.+ından 531a/24 
 k.+uñ 542a/25, 542a/25 
Ķuṭb-ı āteş-dem Bir at ismi 
 k. 528a/15, 528b/12, 542a/25 
 k.+den 541a/09 
 k.+e 528a/03, 533a/21 
 k.+i 528a/05, 529a/14, 536b/12, 

541a/08, 544a/22 
 k.+iñ 531a/13 
 k.+üñ 523a/16, 525a/02, 525a/25, 

531b/23, 533a/06, 541b/13, 
543a/06, 543b/11 

ķutlula- Kutlamak, tebrik etmek 
 k.-yup 530b/09 
ķuvvet (Ar.) Güç, kuvvet 
 k.+ ŝarf it- 549a/23 
 k.+ um- 536a/02 
 k.+dedür 547a/10, 548a/20 
 k.+-i(mertebe-i ķ. ķāhire) 532a/25 
 k.+-i  524b/03 
 k.+-i ķāhire 528b/15 
 k.+i 542a/01, 548a/18, 550a/20 
 k.+i-le 550a/18, 550b/18 
 k.+in 525a/16, 527b/21, 535b/14, 

542a/02 
ķuyu Kuyu 
 k.+sına 550a/20 
kübrā (Ar.) Büyük olan 
 k.+(İskender-i k.) 550a/06, 

550a/07, 550a/11, 550a/14 
küçük Küçük 
 k. 541a/24, 541a/25, 541b19 
küdürti krş. kütürdi 
 k. 545a/08 
Kühestān Yer adı 
 k. 531b/24 
küh-istān (Far.) Dağlık, dağı çok olan yer 
 k. 524b/02 
kürk Kürk 
 k.+(at k. eyle-) 543b/05 
küs- Gücenmek, darılmak 
 k.-üp 543a/09, 543b/07 
küstāĥlıķ (Far.+T.) Saygısızlık, küstahlık 
 k.+ı(küstāĥlıġı) 531a/21 
küşād (Far.) Açma, açılma 
 k.+ vir- 541a/12 
küşte (Far.) Öldürülmüş, ölü 
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 k.+(ĥam k. al-) 550b/17 
 k.+lerden 532a/18, 536a/21 
 k.+lerin 538b/17, 539a/02 
 k.+si 540a/04 
 k.+sin 521b/08, 539a/18 
 k.+sinüñ 530b/02 
küt-a-küt Küt küt 
 k. 542a/12 
küttedek Kütürdeyerek, gürültüyle 
 k. 525a/12 
kütük Kalın odun, kesilmiş ağaç gövdesi 
 k.+i(kütügi) 543a/04 
kütürdi Kütürtü, gümbürtü 
 k. 541a/15 
 k.+(paturdı k. ķop-) 541a/15 
kütür kütür Kütür sesi çıkararak 
 k. 536b/22 
 
 
 
 
 
 
 

-L- 
 

lā-büdd (Ar.) Lazım, gerekli 
 l. 526a/22, 540b/16, 543b/25 
lā-cerem (Ar.) Şüphesiz 
 l. 535b/04 
lāf (Far.) Söz, lakırdı 
 l.+-ı güzāf 524b/24 
laʿīn (Ar.) Lanetlenmiş, istenilmeyen  
 l.+(ķātil-i l.) 533b/18 
 l.+(Kerşeyüz-i l.) 521a/16, 521a/18, 

521a/24 
 l.+-i bī-dīn 521a/25 
 l.+üñ 550a/21, 550b/15 
laʿīne (Ar.) Lanetlenmiş, istenilmeyen 
 l.+nüñ 550a/18 
 l.+nüñ(cāźū-yı l.) 546b/12 
lākin (Ar.) Ama, ancak, fakat 
 l. 523a/22, 523b/20, 526a/09, 

528a/22, 529b/18, 541b/01, 
544a/14, 548a/05, 548a/21 

lālā (Far.) Dadı 

 l.+ları 543b/07, 544a/07 
 l.+larıdur 544a/12 
 l.+larına 543b/10 
 l.+sı 526b/15, 533b/02 
lašīf (Ar.) Yumuşak, hoş, güzel 
 l. 526b/16, 541b/02, 546a/05 
 l.+(dāstān-ı l.) 545b/23 
lāʾubālī (Ar.) Aldırış etmeden 
 l.+ gel- 548b/07 
lāyıķ (Ar.) Yakışan, yaraşan 
 l. 543b/19 
lāzım (Ar.) Gerekli, lüzumlu 
 l. 547b/24, 548a/04, 548a/06, 

548a/13, 548a/25 
 l.+dur 543b/18 
lecc (Ar.) İnat etme, ayak direme 
 l.+ eyle- 549a/18, 549a/18 
leke (Far.) Kirliliği gösteren iz 
 l.+ šaķ- 544a/24 
lem-yezel (Ar.) Bākī, kalıcı (Allah’ın 

sıfatlarındandır) 
 l.+(ĥudā-yı l.) 543b/20 
lenger (Far.) Demir, çapa, lenger 
 l. 549a/24 
 l.+ vir- 525a/10, 527b/09, 536b/21, 

549a/21 
leş (Far.) Leş 
 l. 531b/23 
 l.+den 532b/02, 536a/21 
 l.+-ile 531b/22 
leşker (Far.) Asker 
 l. 524a/03, 526a/13, 532b/04 
 l.+dür 534a/23 
 l.+e 527a/09, 543a/09 
 l.+-i Efrāsiyāb 533b/03 
 l.+-i Īrān 533b/04 
 l.+-i Tātār 533b/03, 536b/16 
 l.+-i Tūrān 533b/13 
 l.+i-le 530b/21 
 l.+ine 533b/10, 533b/12 
leşker-şiken (Far.) Düşman askerini kıran 
 l. 524b/09 
letāfet (Ar.) Latiflik, hoşluk 
 l.+- hevā 550b/11 
levāzım (Ar.) Gerekli şeyler, çeyiz 
 l.+ın 530b/20 
 l.+ların 527a/24 
libās (Ar.) Elbise 
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 l.+ın 534a/10 
 l.+ını 523a/16 
 l.+lar geyin- 533a/11 
 l.+ların 534a/10 
licām (Ar.) Hayvanın ağzına vurulan gem 
 l. 542b/03 
 l.+ çek- 543b/11 
 l.+ın 531a/24 
 l.+ına 528a/17 
luʿb (Ar.) Oyun, eğlence 
 l.+ u hüner göster- 529a/05 
 l.+-ıla 529a/06 
lūle (Far.) Lüle 
            l. 543b/06 
 l.+-i ārā-yı cihān 547a/11 
lušf (Ar.) Hoşluk, iyilik; kerem 
 l.+ eyle- 549b/11, 551a/15 
 l.+ it- 527a/17 
 
 
 
 
 
 
 

-M- 
 

mā-ʿadā (Ar.) 1. -den başka 2. Diğerleri, 
kalanlar 

 m. 524b/05, 535b/04 
 m.+sı 528b/02 
 m.+sın 528b/04, 529a/11 
maʿan (Ar.) Beraber, birlikte 
 m. 529b/10 
mābeyn (Ar.) İki şeyin arası 
 m.+i 550a/16, 541a/05 
            m.+inde 541a/18 
Māçīn (Ar.) Çin ülkesinin güney bölgesine 

verilen ad 
 m.+e 524a/13 
madde (Ar. mādde) Öz, cevher, esas 
 m.+si 540a/15 
māder (Far.) Anne 
 m.+i 546b/11, 551a/09 
 m.+i(şīr-i m.) 547b/16, 548a/13 
 m.+ime 546b/15 
maġlūb (Ar.) Yenilgiye uğramış olan, 

mağlup 

 m. 548a/08, 548a/16 
 m.+ ol- 535b/01 
Maġrib Batı tarafında olan memleketler 
 m. 524a/13 
maģal (Ar. maģall) Yer, konum 
 m. 521b/10, 521b/14, 528a/17, 

528a/17, 529a/12, 533b/13, 
536b/09, 542a/24, 546a/19 

 m.+de 530b/16, 531a/24, 539a/15, 
540a/21, 542b/08, 543b/11, 
543b/22, 544a/11 

 m.+e 535a/16, 539b/14, 540a/02 
 m.+i 522a/21 
 m.+inde 546b/07 
 m.+ler 521b/12, 526a/17 
 m.+lerde 550b/18 
 m.+üñ 530a/24 
maģalle (Ar.) Mahalle, semt 
 m. 531b/24 
 m.+deñ 533a/04, 542a/04 
maģalli (Ar.) Bir yere mahsus; yerli 
 m.+(müżāyaķa-i m.) 538a/06 
maģbūb (Ar.) Sevilen kimse, sevgili 
 m. 548b/16, 550a/19, 550b/12 
maģbūbe (Ar.) Muhabbet olunmuş, 

sevilmiş, sevilen kadın 
 m. 550a/22 
maĥlūķ (Ar.) Canlı, yaratık, mahluk 
 m.+ı 550a/17 
maģża (Ar.) Ancak, yalnız, tek 
 m. 532a/25, 545a/15 
maķām (Ar.) Oturulan yer, mevki 
 m.+ında 538a/20, 540b/24 
maķdūr (Ar.) Güç, kuvvet 
 m.+ını 527b/21 
 m.+ıñ 535b/14 
 m.+uñ 547a/17 
maķŝūd (Ar.) Dilenilen, umulan şey, emel 
 m. 531b/04 
 m.+ı 548a/07 
maʿķūl (Ar.) Mantığa, akla ters gelmeyen, 

makul 
 m. 547a/11, 547a/12 
maʿķūle (Ar.) Çeşit, tür 
 m. 526b/14, 540b/04 
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māl (Ar.) Varlık, servet, mal, mülk 
 m. 528b/03, 530b/14, 549b/16 
 m.+ıdur 531a/02 
 m.+ın 528b/07, 535b/04, 547b/09, 

548b/23 
 m.+ların 540a/06, 547b/04, 

547b/08, 548b/25, 549b/13 
māl-ā-māl (Ar.) Çok dolu, dopdolu 
 m.+ ol- 524b/07, 532a/02 
mālik (Ar.) Sahip 
 m.+ ol- 522a/24, 545a/24 
 m.+dir 532a/25 
maʿmūr (Ar.) Bakımlı, bayındır 
 m. 547a/18 
 m.+ eyle- 547a/24 
mānend (Far.) Benzer 
 m.+-i ĥıyār 534a/21 
māniʿ (Ar.) Engel 
 m. 544a/02 
 m.+ ol- 523b/01, 523b/08, 523b/13 
manŝıb (Ar.) Makam, rütbe 
 m.+ların 541a/03 
manŝūr (Ar.) Allah’ın yardımıyla galip, 

üstün gelmiş 
 m. 528b/02, 533a/06, 537a/25 
 m.+ ve mužaffer ol- 545b/11 
mār (Far.) Yılan 
 m.+-ı münaķķaş 546a/06 
maŝāff (Ar.) Harp, savaş 
 m. 535a/10 
            m.+a 529b/11  
maŝlaģat (Ar.) İş, husus, durum 
 m. 545a/15 
 m.+ gör- 550b/21 
maʿŝūm (Ar.) Suçsuz, masum kimse 
 m.+-ı pāk 547a/07 
 m.+-ı pākī-ģarīr 547a/03 
 m.+ı 547a/05, 547a/05 
 m.+sın 547b/16 
 m.+uñ 547a/10, 547a/11, 547a/12 
maşrıķ (Ar.) Doğu 
 m.+dan 545a/05 
mašbaĥ (Ar.) Mutfak 
 m.+a 545b/14 
 m.+ı(ālāt-ı m.) 545b/14 
mātem (Ar.) Yas, matem, üzüntü 

 m. 535a/21 
mažanne (Ar.) Bir şeyin vücudunun 

zannolunduğu yer, zan götüren 
 m.+-i kirām 522a/24 
mažlūm (Ar.) Haksızlığa uğramış olan 
 m.+(Siyāvuş-ı m.) 522a/25, 

537b/07 
 m.+-ı pāk 521b/01 
 m.+ı 521a/14 
 m.+uñ 521a/25 
 m.+uñ(Siyāvuş-ı m.) 522b/18 
mażmūn (Ar.) Gizli anlam, maksat 
 m.+ınca 527a/15, 527b/07 
mebhut (Ar.) Hayrette kalmış 
 m.+ ķal- 527a/04 
 m.+ ol- 530a/17 
mecāl (Ar.) Güç, kuvvet, takat 
 m.+leri 530a/17 
meclis (Ar.) Toplantı, toplanma yeri 
 m. 531a/04 
 m.+ getür- 545a/09 
 m.+ ķurdur- 532a/09 
 m.+ ķur- 526b/16, 548b/09, 

550b/18 
 m.+ tāzele- 545b/13 
 m.+de 540b/03 
 m.+i(ālāt-ı m.) 526b/15 
meded (Ar.) Yardım, çare, imdat 
 m. 533b/17, 536b/16, 540a/19, 

550b/14 
medģ (Ar.) Övgü 
 m.+ eyle- 530a/05, 533a/16 
 m.+ it- 530a/07 
 m.+ ve senā eyle- 537a/02 
mefhūm (Ar.) Bir şeyde vurgulanmak 

istenen anlam, iç yüz 
 m.+-ı nāme 523a/14, 528b/24, 

539b/11 
 m.+ına 528b/14, 523a/16 
meger (Far.) Ancak, yalnız, meğer, yoksa 
 m. 521b/10, 522a/14, 523a/23, 

523b/22, 526a/13, 526b/17, 
526b/20, 528a/12, 528a/24, 
529b/11, 529b/15, 530a/09, 
534a/04, 537a/11, 542a/02, 
542a/16, 543b/02, 547a/24, 
547b/15 
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mekān (Ar.) Yer, mahal 
 m.+ šut- 547a/24, 547a/24 
 m.+ı 551a/20 
 m.+ına 550b/18 
 m.+larına 545a/04, 545b/23 
mekkāre  (Ar.) Düzenbaz, hileci 
 m.+(cāżū-yı m.) 550a/17, 551a/19 
mekr (Ar.) Düzen, hile 
 m.+ine 522a/10 
meʾkūlāt (Ar.) Yiyecekler 
 m. 538b/08 
melʿanet (Ar.) Mel’unluk, lânet edilmeye 

değer iş, hareket 
 m.+ it- 538a/09 
melik (Ar.) Padişah, hükümdar 
 m.+i 524b/02 
melūl (Ar.) Üzüntülü 
 m.+ ol- 539a/06 
melʿūn (Ar.) Lanetlenmiş, melum 
 m. 522a/10, 523b/03, 528a/19, 

535b/07, 546a/08 
 m.+-ı ebedī 521a/24, 522a/04 
 m.+lar 539b/18, 540a/05 
memālik (Ar.) Memleketler 
 m.+-i Īrān 523a/11 
 m.+-i Türkistān 524a/12 
memleket (Ar.) Ülke, memleket 
 m. 547b/14 
 m.+den(aʿyān-ı m.) 538b/08 
 m.+ime 546b/11 
 m.+lere 535b/03 
 m.+lerinde 537b/01 
menʿ (Ar.) Yasak etme, durdurma, önleme 
 m.+ eyle- 525a/14, 525a/24, 

528a/01, 535b/11, 541b/22, 
541b/24, 547b/22 

 m.+ it- 528a/02, 536a/02, 536a/04, 
536a/11, 536a/11, 536a/12, 
537a/14, 541b/14 

 m.+ ol- 536b/02 
 m.+i 536b/02 
menāzil (Ar.) Menziller, duraklar 
 m.+(ķašʿ-ı m. it-) 535a/18 
 m.+i 547a/07 
menşūr (Ar.) Ferman, berat 
 m.+ al- 537b/02 
 m.+ın 527a/18 

menzil (Ar.) 1. Oturulan yer, ev, mekan      
2. Makam, rütbe, derece 

 m.+den 524b/19 
 m.+lerine 545b/21 
 m.+üñ 525a/15 
merāģil (Ar.) Mesafeler, duraklar 
 m.+(šayy-i m. it-) 535a/18 
merd (Far.) Yiğit, mert 
 m. 526b/07 
 m.+-i ġarīb 529b/17, 530a/03 
 m.+-i güzīn 530a/04 
merdlik (Far.+T.) Yiğitlik, mertlik 
 m. 527a/15 
merdüm-ĥārlık (Far.+T.) İnsan yiyicilik, 

vahşilik 
 m.+ it- 547b/05 
merdüm-rübā (Far.) İnsan kapan, insan 

kapıcı 
 m. 550a/13 
merģabā (Ar.) Selam 
 m. 541a/21, 543b/13, 543b/23 
 m.+ eyle- 533a/08 
merģamet (Ar.) Şevkat, acıma 
 m.+ eyle- 521a/25 
 m.+ gel- 523a/03 
 m.+ it- 537a/22 
 m.+i 542b/09 
merķad (Ar.) Mezar, kabir 
 m.+-i Ģażret-i Ādem 546a/02 
mermer (F.+A.) Mermer 
 m.+de 533a/10 
mertebe (Ar.) Derece, basamak 
 m. 523b/19 
 m.+(kemāl-i m.) 523a/13, 523b/13 
 m.+-i ķattāl 547b/18 
 m.+-i ķuvvet-i kāhire 532a/25 
 m.+-i muģabbet eyle- 550a/01 
meśel (Ar.) Örnek; ibret alınacak söz 
 m.+dür 531b/14 
 m.+i 542b/05 
mesģūr (Ar.) Büyülenmiş, büyülü 
 m.+(nīm-m.) 550b/23 
 m.+ ol- 550b/20 
Mesīģ (Ar.) Hz. İsa 
 m.+(der-bend-i m.-ābād) 543a/10 
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meskūn (Ar.) Yaşanan, oturulan yer 
 m.+a(rubʿ-i m.) 550b/09 
 m.+ı(rubʿ-i m.) 550a/19 
mesrūr (Ar.) Memnun, sevinmiş 
 m.+ it- 539a/20 
 m.+ ol- 523a/05 
mest (Far.) Sarhoş 
 m.+ ol- 526b/17, 526b/18, 550b/05 
 m.+lige ur- 526b/20 
meşʿal (Ar.) Aydınlatıcı alet, lamba, kandil 
 m.+ eyle- 532a/22 
meşġūl (Ar.) Bir şeyle uğraşan, bir iş 

yapmakta olan, meşgul 
 m.+(ʿālemine m. ol-) 540b/17 
 m.+ ol- 526a/25, 531a/04, 544a/20, 

545b/16 
meşhūr (Ar.) Ünlü, şöhretli 
 m. 531b/14 
meşreb (Ar.) Usul, yöntem 
 m. 549a/09 
meşrūbāt (Ar.) İçilecek şeyler 
 m.+a 538b/08 
metāʿ (Ar.) Satılacak mal, elde bulunan 

varlık 
 m.+ın 530a/11 
metīn (Ar.) Sağlam, dayanıklı 
 m. 524b/03, 529a/06, 537a/04, 

549a/13 
 m.+(ķalʿa-yı m.) 547a/24 
mevcūd (Ar.) Var olan şey, mevcut 
 m.+ bulın- 538a/25 
 m.+ ol- 531a/21 
mey (Far.) Şarap, içki 
 m.+inden 532a/20 
meydān (Ar.) Meydan; savaş meydanı, 

cephe 
 m. 534a/08, 535b/06, 535b/11, 

535b/13, 536a/03, 536a/10 
 m.+(ʿazm-i m. eyle-) 535a/24 
 m.+(nažar-ı ber-m. ol-) 535a/23 
 m.+ açıl- 534a/12, 535a/22 
 m.+ düzil- 534a/07 
 m.+ ol- 529a/05 
 m.+ vir- 528a/03, 535b/08, 541b/21 
 m.+a 529a/05, 529a/06, 531b/08, 

534a/12, 535a/23 
 m.+a bıraķ- 531a/06 

 m.+a çıķar- 539b/03, 539b/19 
 m.+a dökil- 536a/22 
 m.+a getür- 535a/24 
 m.+a gir- 529a/05 
 m.+a ķoy- 550b/04 
 m.+a oķı- 531a/22 
 m.+da(ŝaģn-ı m.) 536a/22 
 m.+dan 521b/08 
 m.+ı 535a/22 
 m.+ıdur 535b/07 
 m.+ına 535b/01 
 m.+ında 544b/05 
meymene (Ar.) Savaş nizamında ordunun 

sağ kanadı 
 m. 524a/22, 534a/06, 535a/22 
meysere (Ar.) Savaş nizamında ordunun 

sol kanadı 
 m. 524a/22, 534a/06, 535a/22 
meʾyūs (Ar.) Ümidi kesilmiş 
 m. 540b/13 
meyve (Far. mīve) Meyve 
 m. 546a/06 
mı Soru eki 
 m. 535b/09, 538b/11, 538b/12, 

539a/08, 540b/16, 541b/12, 
545a/15, 547b/24, 549a/02, 
549a/24, 551a/15 

 m.+dur 528a/01, 530a/09, 531b/11, 
539a/01, 542b/09, 547a/07, 548a/08 

 m.+sın 529b/22, 534b/13, 543a/03 
 m.+yam 528a/06, 532b/06, 541a/08 
mıĥla- Çivilemek 
 m.-dılar(yire mıĥla-) 549a/24 
mıķnašīs (Ar.) Mıknatıs 
 m. 550a/12 
 m.+-ı Āhen-rübā 550a/12 
 m.+-ı(ķalʿa-yı m. Āhen-rübā) 

550b/17 
mızrāķ (Ar.) Uzun saplı, ucu sivri, demirli 

harp aleti, kargı 
 m. 522a/11 
mi Soru eki 
 m. 521a/09, 525a/06, 527b/05, 

527b/12, 535b/06, 541b/16, 
542b/09, 543a/04, 543a/15, 
543b/08, 543b/23, 543b/24, 



 253 

544a/13, 544a/25, 545a/02, 
545a/15, 546a/25, 551a/06 

 m.+dür 527b/19, 530a/12, 543a/03, 
548a/08, 548a/16 

 m.+sin 525a/14, 534b/06, 534b/14, 
548a/13, 548b/21, 549a/02, 549a/16 

 m.+yem 523b/03, 530a/11, 
527b/16, 547b/16 

miftāģ (Ar.) Anahtar 
 m.+ların 525b/19 
miġfer (Ar.) Miğfer 
 m.+ gey- 529b/07 
miģnet (Ar.) Bela, musibet 
 m. 541a/18, 544a/24 
 m.+lerüñ 536a/23 
miķdār (Ar.) Derece, ölçü, miktar 
 m. 521a/01, 533b/22, 538b/12, 

539a/10, 539a/16, 539b/23, 
543b/18, 546a/20, 550a/23, 
550b/05, 551a/21 

 m.+ı 522a/21 
 m.+larına 538a/15 
mīl (Ar.) Mesafe tayini için yollara dikilen 

direk 
 m. 527b/10 
 m.+(Āhen-i m.) 525a/10 
min evvele ilā āĥire (Ar.) Evvelinden 

sonuna kadar 
 m. 540b/23 
minnet (Ar.) Yapılan iyiliğe karşı kendini 

borçlu görme, minnet 
 m. 529b/22 
minvāl (Ar.) Tarz, suret, biçim 
 m. 528b/10, 528b/20, 532a/20, 

534a/16, 545b/21, 550a/11, 
550b/09, 551a/08, 551a/14 

miśāl (Ar.) Örnek; benzer, eş 
 m. 532a/18, 536a/07 
miyān (Far.) Orta, ara; bel 
 m.+ı 532a/01 
 m.+ına 521a/05 
 m.+ından 525a/21, 526b/22, 

527b/24, 530a/25 
mīzān (Ar.) Ölçü aleti, terazi 
 m. 536a/04, 536a/15 
mosmor Her tarafı mor renkte, bütünüyle 

mor 

 m.+ ol- 548b/19 
muʿāmele (Ar.) Davranma, davranış  
 m. 538b/07 
 m.+sin 527b/04 
 m.+sinden 548b/19 
mūcib (Ar.) Lazım gelen, gereken 
 m. 545a/15 
muġālaša (Ar.) Yanıltmak için, yanıltacak 

yolda söz söyleme 
 m.+ it- 548a/07 
muģabbet (Ar.) Sevgi, muhabbet 
 m.+(mertebe-i m. eyle-) 550a/01 
muģabbet-nāme (Ar.+Far.) Sevgi 

mektubu 
 m.+ yaz- 535a/12 
muģakkem (Ar.) Kuvvetli, sağlam 
 m. 529a/02, 529a/18, 529b/03, 

533b/22, 536b/22, 539a/20 
muģāl (Ar.) Olmayacak, imkansız 
 m.+dür(emr-i m.) 529a/02, 541a/24 
muģālāt (Ar.) Mümkün olmayan, olamaz, 

olmaz 
 m.+dandur 527b/13, 542b/05 
muĥālefet (Ar.) Karşı çıkma 
 m. 545a/19 
 m.+ eyle- 521a/16, 538a/05, 

544b/09, 545a/18, 549a/01 
 m.+ it- 528b/24, 543b/03, 544b/05, 

544b/11 
muĥālif (Ar.) Karşı çıkan 
 m. 534b/20 
muĥanneś (Ar.) Korkak, yüreksiz  
 m. 528a/05 
muģarref (Ar.) Değiştirilmiş 
 m. 531b/20 
muģarrif (Ar.) Bozan, silen; hilecilik 

yapan  
 m. 534a/21 
muģiš (Ar.) İhata eden, kuşatan 
 m. 550a/05 
muģkem (Ar.) Sağlam, sağlamlaştırılmış, 

kuvvetli 
 m. 521a/24, 524a/22, 524b/22, 

525b/12 
 m.+ ķavra- 527b/09 
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 m.+ šut- 542a/24 
muķābele (Ar.) Karşı, karşılık  
 m.+sinde 530b/04, 534a/04 
 m.+sine 528b/19 
muķābil (Ar.) Karşı, karşılık; eş, denk, 

benzer 
 m. 532a/09 
 m.+ ol- 536a/25 
 m.+ ve muķārin ol- 529a/04, 

534a/06 
muķaddem (Ar.) Önce, önceden 
 m. 523b/10, 524b/09, 531a/18, 

533b/17, 534b/13, 539b/14, 
539b/21, 546a/20, 549b/19, 
550b/06 

 m.+(ceyş-i m.) 524a/07 
muķaddemā (Ar.) Önceden, evvelden 
 m. 529b/11, 531a/14 
muķaddime (A.) Başlangıç, giriş, önsöz 
 m.+si 546b/02 
muķārin (Ar.) Ulaşmış, yaklaşmış, yakın 
 m.+(muķābil ve m. ol-) 529a/04, 

534a/06 
muķarrer (Ar.) Kararlaştırılmış 
 m.+ eyle- 541a/03 
muķayyed (A.) Dikkat eden, ihtimam 

gösteren 
 m.+ ol- 521a/05, 522a/18, 531b/21, 

539a/22, 540b/21, 541a/18, 
541a/24, 543b/14, 543b/17 

muķteżā (Ar.) İhtiyaç, istek  
 m.+-yı ʿālem 547a/09 
muntažır (Ar.) Bekleyen, gözleyen 
 m.+ ol- 524b/07, 525b/20, 530b/15 
murād (Ar.) Dilek, istek, meram 
 m.+ eyle- 521a/15, 521a/18, 

523b/03, 527a/17, 528a/19, 
530a/14, 532b/02, 534b/20, 
548b/06 

 m.+ olın- 541b/01 
 m.+ı 538b/20, 545a/18, 548a/08 
 m.+ınca 550b/21 
 m.+um 535b/08, 544b/03 
 m.+uñ 544b/05, 544b/05 

muŝāģabet (Ar.) Sohbet etme, konuşma,  
görüşme 

 m.+ it- 533a/22, 545a/25 
muşt (Far.) Avuç 
 m.+-ı ŝāģib-ķırān 523b/04 
mušābıķ (Ar.) Uyan, uygun 
 m. 543b/19 
muʿtād (Ar.) Adet olunmuş, alışılmış 
 m.+-ı kādime 550b/09 
muʿtādī (Ar.) Alışılmış, her vakitki 
 m. 550a/18 
mušalsam (Ar.) Büyülü, tılsımlı 
 m.+ eyle- 550a/11 
mušīʿ (Ar.) İtaat eden, boyun eğen 
 m. 543b/03, 543b/03 
mušlaķ (Ar.) Kesin olarak, mutlaka, 

kayırsız, şartsız 
 m. 543a/15 
muššaliʿ (Ar.) Öğrenmiş, haber almış 
 m.+ ol- 523a/16, 528b/14, 529b/13, 

535a/12, 538b/03 
mūy (Far.) Kıl 
 m.+ına 542b/03 
mužaffer (Ar.) Üstün, galip gelmiş, 

muzaffer 
 m. 523a/25, 523a/25, 523b/02, 

523b/02, 523b/04, 523b/08, 
523b/12, 523b/13, 528b/02, 
533a/06, 537a/25 

 m.+(manŝūr ve m. ol-) 545b/11 
 m.+e 523b/01 
 m.+i 523b/09, 523b/13 
mūźī (Ar.) Eziyet veren, rahat bırakmayan 
 m. 546a/08 
mübārizān (Ar.) Güreşe kalkışanlar; 

kuvvetli münakaşaya girişenler 
 m. 541a/18 
mübāşeret (Ar.) Bir işe başlama 
 m.+ eyle- 523b/23, 524a/12, 

532a/06 
 m.+ it- 535a/20 
mücādele (Ar.) Uğraşma, savaşma, savaş 
 m.+ it- 549a/19 
müdārā (Far.) Dost gibi görünme, yüze 

gülme 
 m. 541b/12 
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müddet (Ar.) Zaman, vakit 
 m. 550a/18 
 m.+-i ömr 544b/08 
müʾekked (Ar.) Sağlamlaştırılmış 
 m. 523a/13 
müʾekkel (Ar.) Bir şeye vekalet eden, 

vekil 
 m.+inüñ 546b/05, 546b/20 
mühr (Far.) Mühür, damga 
 m.+in 535a/10, 539b/10 
 m.+ ur- 528b/22 
mühürle- Mühürlemek 
 m.-yüp 528b/08 
müjde (Far.) Müjde 
 m. 548a/19 
 m.+ eyle- 528b/09, 530b/10, 

536b/20, 549b/21 
 m.+ it- 547a/02, 547a/03 
 m.+ler ol- 547a/09 
 m.+sin al- 530b/12 
müjek (Far.) Kirpikçik 
 m.+den(tīr-i m.) 527b/07 
mülāģaža (Ar.) Dikkatle bakma, iyice 

düşünme 
 m.+(ālet-i m.) 540a/01 
 m.+sında 541b/10 
mülāyemet (Ar.) Yumuşak huyluluk 
 m. 549a/13 
mülūk (Ar.) Hükümdarlar 
 m.+-i aʿcām 522a/23 
mümkin (Ar.) Olabilir, mümkün 
 m. 527b/19 
 m.+ ol- 528a/23, 536b/17 
mümtāz (Ar.) Ayrı tutulmuş, üstün 

tutulmuş; seçkin 
 m.+ ol- 547a/24 
 m.+-ı cihān 526a/10 
 m.+uñ 526a/17 
münaķķaş (Ar.) Nakşedilmiş, nakışlı, 

resimli, işlemeli 
 m.+(mār-ı m.) 546a/06 
münāsebet (Ar.) Vesile, sebep 
 m. 541b/02 
münāsib (Ar.) Uygun, yerinde, müsasip 
 m.+ ol- 543a/16, 551a/21 
münevver (Ar.) Işıklı, nurlu, aydınlık 
 m.+ eyle- 533a/14 
 m.+ ol- 545a/05 
münhezim (Ar.) Hezimete uğrayan 

 m.+ eyle- 531a/15 
münīr (Ar.) Parlak, ışıklı 
 m.+(bāġ-ı m.) 546a/02 
münķād (Ar.) Boyun eğen 
 m. 543b/03 
münteşir (Ar.) Yayılan, dağılan 
 m.+ ol- 522a/14, 523a/11, 524a/11, 

550a/04 
mürd (Far.) Ölmüş 
 m.+ ol- 525b/04, 528a/21, 529a/21 
mürg (Far.) Kuş 
 m. 550b/13 
mürg-rüba (F.) Kuş kapan, kuş kapıcı 
 m. 550a/13 
mürūr (Ar.) Geçme 
 m.+ eyle- 522a/21, 550a/14 
 m.+ it- 541a/06, 545a/04, 545b/16, 

545b/22 
 m.+-ı eyyām 547a/13 
mürüvvet (Ar.) İnsanlık, mertlik; 

cömertlik 
 m.+dür(ŝāģib-i m.) 537a/20 
müsellāģ (A.) Silahlanmış, silahlı 
 m. 539a/05 
müstaģaķķ (Ar.) Hak etmiş, hak kazanmış 
 m. 543a/04 
müsteśnā (Ar.) Üstün, benzerlerinden 

baskın 
 m. 550b/12 
müstevlī (Ar.) İstila eden, ele geçiren 
 m.+(ġayret-i m. ol-) 536b/21 
müşāvere (Ar.) Danışma bir iş üzerinde 

konuşma 
 m.+ eyle- 526a/20 
 m.+ it- 528b/20, 542a/07, 542a/13, 

547b/24, 548a/01, 548a/03, 548a/08 
müşerref (Ar.) Onurlu, şerefli 
 m.+ eyle- 550a/10 
müşkil (Ar.) Çetin, güç 
 m. 548a/03 
 m.+dür 536b/02 
müşt (Far.) Yumruk 
 m.+ ur- 531b/02, 550b/21 
müştebıķ (Ar.) Pencere gibi örülü 
 m.+ eyle- 550a/12 
müteaddid (Ar.) Çoğalan, çok 
 m. 524b/05 
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müteʿalliķ (Ar.) Bağlı  
 m. 538b/08 
müteraķķıb (Ar.) Bekleyen, gözleyen 
 m.+ ol- 526a/15 
müvekkel (Ar.) Vekil edilen kimse 
 m.+ ol- 526b/03 
müżāyaķa (Ar.) Sıkıntı, parasızlık 
 m.+-i maģallī 538a/06 
 
 
 
 
 
 
 

-N- 
 

nā-bekār (Far.+Ar.) Hayırsız, işe yaramaz 
 n. 522a/08, 525a/05, 525a/05, 

525a/11, 525a/14, 525a/21, 
527b/05, 527b/10, 527b/11, 
527b/14, 527b/25, 528a/14, 
529a/16, 530a/10, 531b/04, 
531b/16, 532b/13, 534b/19, 
535b/06, 536a/02, 536a/09, 
539b/25, 540a/23, 540b/10, 
540b/12, 540b/16, 548b/17, 
549a/24 

 n.+a(peççe-i n.) 529a/01 
 n.+-ı rūy-ı siyāh 549a/06 
 n.+ı 532b/06 
            n.+ı(peççe-i n.) 531b/13 
 n.+lar 538b/13 
nā-būd (Far.) Yok olan, bulunmayan 
 n.+-i na-peydā ol- 546b/22 
nā-çār (Far.) Çaresiz 
 n. 544a/07, 548a/23 
 n.+ ol- 550b/21, 551a/03 
nādīde (Far. nā-dīde) Görülmemeiş, 

görülmedik  
 n. 550a/14 
nādim (Ar.) Pişman olan 
 n.+ ol- 522a/09, 543a/11, 544a/15 
 n.+ ve peşīmān ol- 524a/08 
nā-gāh (Far.) Ansızın, birden bire, hemen 

 n. 521b/06, 525b/22, 527a/05, 
529a/12, 531a/18, 532a/05, 
537a/08, 541a/10, 543b/09, 
544a/09, 545a/11, 546a/18, 
546b/11, 549b/20 

nā-ģaķķ (Far.+Ar.) Haksız  
 n. 540a/02 
nā-ĥalef (Ar.+Far.) Hayırsız evlat 
 n. 521a/13 
naģs (Ar.) Uğursuzluk; uğursuz, bahtsız 
 n.+ın(eşkāl-i n.) 551a/18 
nāʾil (Ar.) Ulaşan, ulaşmış 
 n.+ ol- 522a/24 
nāķil (Ar.) Nakleden, ileten 
 n.+-i ʿandelīb-nevā 541a/01 
naķķāb-dār (Ar.+Far.) Delik açıcı, delici 
 n.+(yek-süvār-ı n.) 529b/16 
naķl (Ar.) Aktarma, anlatma 
 n.+ eyle- 522a/03, 523a/11, 

523a/11, 524b/08, 527a/10, 
528b/15, 529a/02, 529a/20, 
529a/22, 539a/02, 540b/20, 
543a/14, 545a/03, 546b/01, 
546b/23, 550b/06, 551a/09, 
551a/15 

 n.+ it- 537b/08, 546b/23 
 n.+ olın- 522a/20, 544b/10 
 n.+ ü beyān eyle- 526a/05, 530b/18, 

538a/16, 540b/24, 545b/24, 
550a/05 

 n.+ ü beyān olın- 540b/25 
 n.+-i sābıķ 547a/05 
naķlān (Ar.+Far.) Anlatılan şeyler, 

hikâyeler 
 n.+-ı āśār 546b/25 
naʿl (Ar.) Nal 
 n.+nın 540a/24 
nām (Far.) Ad, isim 
 n. 524a/17, 543a/06, 547a/24, 

549b/18, 550a/04, 550a/17 
 n.+-nişān bul- 538b/18, 551a/01 
 n.+ı 542a/01 
 n.+ın 535a/23 
 n.+ına 547b/06 
 n.+um 544b/04, 548b/06 
nāme (Far.) Mektup 
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 n. 535a/13, 539a/11, 539a/12, 
540a/13 

 n.+(mefhūm-ı n.) 523a/14, 528b/24, 
539b/11 

 n.+ gönder- 524b/02 
 n.+ inşā it- 528b/20 
 n.+ yaz- 528b/20, 539a/09 
 n.+de 539a/10 
 n.+dedür 539b/10 
 n.+ler 524a/14 
 n.+m 539b/13 
 n.+nüñ 539b/10 
 n.+sin 528b/24, 535a/10, 535a/10, 

535a/13, 535a/15 
 n.+yi 523a/15, 528b/22, 528b/24, 

528b/24, 535a/13, 535a/14,   
539a/10 539a/13, 539b/07,  
539b/08 

nā-merd (Far.) Mert olmayan, alçak 
 n.+ ol- 527b/07 
nāmūs (Ar.) Ar, edep, haya 
 n.+(bī-ʿār u n.) 522a/09 
nān (Far.) Ekmek 
 n.+ u nemek 543b/25 
nā-peydā (Far.) Belli, belirsiz 
 n.+(na-būd-i n. ol-) 546b/22 
nār (Ar.) Ateş 
 n. 524b/06 
naʿra (Ar.) Haykırış, bağırma 
 n. 527a/03, 529b/05 
 n.+ ur- 526b/25, 529a/12, 530a/16, 

531b/20, 536b/14 
 n.+dan 526b/25 
 n.+-yı Allāhü ekber çek- 532a/02 
 n.+-yı Ferāmerz 527a/03, 530a/17 
 n.+lar ur- 532a/20 
 n.+sı 529a/14, 532a/06 
 n.+sın 529a/15, 530a/23 
 n.+sından 532a/20 
naŝb (Ar.) Bir göreve tayin etme 
 n.+ eyle- 531a/10, 550a/14 
 n.+ it- 538a/23, 549b/19 
 n.+ ol- 541a/03 
naŝıl Nasıl 
 n. 530a/04, 533b/06, 533b/24, 

534b/19, 548b/03, 548b/03 
naŝīģat (Ar.) Öğüt 
 n.+ eyle- 523a/09, 541b/25 

 n.+ it- 530a/07, 533b/08, 535b/07, 
536a/13 

 n.+lar it- 522b/13 
 n.+uñ 535b/07 
nā-şinīde (Far.) İşitilmemiş, duyulmamış 
 n. 550a/14 
nažar (Ar.) Bakma, bakış 
 n.+ eyle- 550b/10 
 n.+ it- 525b/17, 527b/06, 527b/22, 

538b/05 
 n.+-ı ber-meydān ol- 535a/23 
nāzenīn (Far.) Narin, ince yapılı (kimse) 
 n. 540b/03, 550b/14 
ne Ne (soru zamiri ve soru sıfatı) 
 n. 521a/05, 521b/11, 521b/11, 

522a/03, 522a/08, 522a/08, 
522b/06, 522b/07, 522b/07, 
522b/22, 522b/22, 522b/22, 
523a/03, 523b/02, 523b/16, 
523b/20, 524a/10, 524b/07, 
524b/18, 525a/05, 525b/03, 
526a/17, 526a/19, 526a/20, 
526b/04, 526b/21, 527a/15, 
527b/11, 528a/17, 528a/25, 
528b/15, 528b/16, 528b/20, 
529a/02, 529b/03, 529b/08, 
529b/17, 530a/12, 530a/14, 
530b/16, 531b/02, 531b/02, 
531b/05, 531b/10, 531b/14, 
532a/25, 532b/05, 533b/11, 
533b/15, 534a/03, 534b/06, 
535a/24, 535b/02, 535b/05, 
536a/12, 536b/22, 537a/09, 
537a/10, 537b/08, 538a/06, 
538a/22, 538b/20, 539b/18, 
540a/05, 540a/11, 540b/04, 
540b/04, 541a/18, 541b/04, 
541b/05, 541b19, 542a/09, 
542a/10, 542a/11, 543a/08, 
543b/20, 544a/05, 544a/06, 
544a/16, 544a/22, 544b/02, 
545a/03, 546a/05, 546a/08, 
546b/03, 546b/05, 546b/07, 
546b/09, 546b/20, 546b/21, 
547b/14, 547b/16, 547b/16, 
548a/01, 548a/02, 548a/12, 
548b/06, 548b/18, 549a/02, 
549b/05, 549b/11, 549b/16, 
550b/04, 550b/10, 551a/02, 



 258 

551a/08, 551a/09, 551a/09, 
551a/14, 551a/24 

 n.+ eyle-(n’eyle-) 523b/10, 
523b/15, 531a/02, 535a/05, 
535b/02, 538b/14, 539a/16, 
539b/25, 540a/23, 540a/25, 
540b/06, 541b/20, 543a/23, 
544b/02, 544b/08, 547b/13, 
548b/21, 549a/04, 551a/03 

 n.+ ol- 531b/04, 541a/13, 544a/05, 
544a/09, 545a/11, 546b/06, 
550b/25 

 n.+ ol-(n’ol-) 522a/18, 523b/15, 
524a/23, 524b/19, 524b/23, 
527a/24, 531a/11, 531b/06, 
533a/21, 533b/25, 542a/06, 
543a/20, 543a/24, 544a/18, 
545a/09, 546a/17, 547a/07, 
548a/05, 548a/17, 548b/11, 
549a/14, 549b/14, 550b/01, 
551a/15 

 n.+dür 521a/04, 522a/08,    
522b/15, 522b/19, 523b/17, 
524b/15, 528a/19, 531a/11, 
531b/05, 531b/16, 532b/13, 
535a/08, 538b/20, 538b/23, 
539a/17, 540a/12, 540b/20, 
542a/02, 542a/06, 542a/18, 
543a/02, 548b/13, 548b/19, 
549a/24, 551a/05, 551a/06,  
551a/24 

 n.+si 549b/10 
 n.+sisin 549b/09 
 n.+ye 536b/15 
nebīre (Ar.) Torun 
 n.+-i cihān-dār 549b/20 
necāt (Ar.) Kurtulma, kurtuluş 
 n. 527b/24, 528a/22 
neccār (Ar.) Marangoz 
 n.+ı 536a/23 
neden Niçin, ne sebepten 
 n. 542a/11, 547b/16 
nefer (Ar.) Asker 
 n. 521b/03, 539b/23, 544a/12, 

548b/05, 548b/10, 548b/23, 
549b/14, 549b/17 

 n.+-i dilāver 548a/25 
nefes (Ar.) Nefes, soluk 
 n.+i 550a/23 
nefīr (Ar.) Savaşta çalınan boru 

 n.+(nişān-n.) 550b/11 
nefs (Ar.) İnsanın bedenî arzuları 
 n.+i(dem-i n.) 542b/07 
 n.+inde 529a/06 
nem (Far.) Hafif ıslaklık, yaşlık 
 n.+ ķap- 521b/13 
nemā (Ar.) Büyüme 
 n.+(neşv ü n. bul-) 546a/05 
nemed-pūş (Far.) Keçe giyen derviş 
 n. 524b/02 
nemek (Far.) Tuz 
 n.+(nān u n.) 543b/25 
neng (Far.) Zillet, utanç 
 n.+(dil-n. ol-) 535a/05 
nerdübān (Far.) Merdiven 
 n.+ına 530a/21 
nere Nere 
 n. 531b/01 
nereye Nereye 
 n. 525a/05, 527b/05, 528a/05, 

528a/14, 536b/14, 542a/08 
nerre (Far.) Erkek 
 n. 523a/22, 531a/23, 551a/25 
nesl (Ar.) Soy, nesil 
 n.+-i gerden-keşān 526a/06 
 n.+-i Keyūmerś 537a/02 
 n.+inden 526b/13 
nesne Şey, nesne; husus 
 n. 521b/06, 523b/10, 529a/02, 

534b/16 
 n.+ bulın- 538b/08 
neşr (Ar.) Yayma, dağıtma 
 n.+den(ĥaşr ü n.) 522a/01 
neşv (Ar.) Canlının büyümesi 
 n.+ ü nemā bul- 546a/05 
nevʿ (Ar.) 1. Çeşit, tür 2. Tarz, yol 
 n. 550a/11 
nevā (Far.) Ses, seda, nağma 
 n.+(nākil-i ʿandelīb-n.) 541a/01 
nevāĥt (F.) Okşama 
 n.+ eyle- 546b/17 
nevāziş (Far.) Okşama, gönül alma, iltifat 
 n.+ it- 544b/12 
nevbet (Ar.) Sıra sıra görülen iş 
 n.+-i ģamle 528a/03 
nev-cüvān (Far.) Yiğit, kahraman 
 n. 549b/06, 549b/11, 550b/10 
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 n.+a 527a/06 
 n.+ı 550b/14 
nevm (Ar.) Uyku 
 n. 550b/05, 550b/06 
nevrūz (Far.) Yeni gün; ilkbahar 

başlangıcı 
 n. 545b/22 
 n.+ ol- 541a/02 
 n.+da 545b/15 
Neyrem-i Luġbī-i Ferāmerz krş. 

Ferāmerz 
 n. 550a/10 
nıŝf (Ar.) Yarım, yarı 
 n.+ı 525a/13, 525a/13 
 n.+ıdur 530b/02 
 n.+ından 530b/01 
 n.+ıñ 528b/04 
nice Nice, nasıl; çok, pek çok, bir çok 
 n. 522a/16, 522b/14, 525b/09, 

527b/13, 527b/18, 528a/25, 
531b/18, 532a/23, 534b/10, 
542a/25, 546b/07, 549a/19,  
549a12, 549b/06, 550a/18 

 n.+ it- 528a/22, 532b/12, 539a/06, 
542a/11, 548a/10 

 n.+ ol- 531a/18, 533b/17, 538b/18, 
539a/01, 539a/01, 539b/23, 
544a/13, 545a/02, 549b/19, 
551a/08, 551a/15 

 n.+dür 539a/08 
niçe krş. nice 
 n. 521a/14, 549b/01, 550a/14 
 n.+-ol- 551a/01 
niçün Niçin 
 n. 521a/10, 523b/19, 525b/18, 

535b/02, 537a/19, 538b/10, 
540a/01, 540a/02, 540a/18, 
540b/20, 542a/05, 542a/09, 
542a/15, 543b/01, 544a/01, 545a/07 

nidā (Ar.) Seslenme, hitap 
 n.+ itdir- 529a/02 
nigeh-bān (Far.) Gözcü, bekçi 
 n. 547a/24, 547b/07 
 n.+lar 547b/07, 548a/25, 548b/02 
nihāl (Far.) Taze fidan 
 n.+-i tāze 546a/04 
 n.+i 546a/07 
niķāb (Ar.) Peçe, yüz örtüsü 
 n.+ aŝ- 529b/07 

 n.+ı 530a/08 
nikāģ (Ar.) Nikâh 
 n.+(ʿaķd u n. eyle-) 527a/18 
nīm (Far.) Yarım, parça, bölük 
 n. 532b/08 
 n.+-mesģūr 550b/23 
 n.+-siģr 550b/18 
nişān (Far.) Belirti, iz, eser 
 n.+(nām-n. bul-) 538b/18, 551a/01 
 n.+ al- 534b/11 
 n.+-nefīr 550b/11 
 n.+ı 550a/04 
 n.+larum 534b/22 
 n.+um 543a/06 
nişāne (Ar.) krş. nişān 
 n.+ al- 541a/12 
 n.+ vir- 522a/01 
 n.+si 529b/19 
nişān-gāh (Far.) Hedef yeri, nişan tahtası 
 n. 522a/19 
nişānla- Nişan almak  
 n.-dılar 526a/15 
nite kim Nitekim, nasıl ki 
 n. 543b/04 
niyā (Far.) Dede 
 n. 547b/22, 548a/04, 548a/05, 

548a/22, 548a/24 
niye Neden, niçin 
 n. 523b/17, 539a/17, 543b/14, 

543b/15, 546a/25, 548b/19 
nīze (Far.) Süngü, mızrak 
 n. 525a/06, 525a/09, 525a/13, 

525b/02, 525b/04, 527b/06, 
527b/18, 527b/19, 528a/02, 
528a/07, 529a/07, 532b/06, 
535b/11 

 n.+(yalman-ı n.) 525b/03, 525b/04 
 n.+ ŝun- 532b/06, 536a/04 
 n.+den 525b/04 
 n.+dür 527b/08 
 n.+-i cān-sitān 525a/06, 527b/09, 

534a/21 
            n.+-i(el n. cān-sitāna ur-) 536a/04 
 n.+-i(el n. Süleymān ibni Devvār’a 

ur) 528a/03 
 n.+-i ĥār-güźār 527b/08 
            n.+-i Rüstem 536a/04 
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 n.+-i Süleymān ibni Devvāre 
525a/24 

 n.+mi 525a/14, 525a/24 
 n.+si 525a/06 
 n.+sin 525a/09, 531a/24, 532b/08 
 n.+sine 527b/06 
 n.+ye 525a/10, 525b/06, 536b/02 
 n.+ye(el n. ur-) 525a/24, 527b/05, 

535b/08 
 n.+yi 525a/12, 525a/12, 527b/10, 

527b/10, 527b/11, 527b/12, 
527b/14, 527b/14, 527b/17, 
527b/19, 527b/20, 535b/11 

 n.+yi(yalman-ı n.) 525a/06 
nevbet (Ar.) Sıra, nöbet 
 n. 525a/24 
 n.+-le 526a/20 
nūr (Ar.) Işık, parlaklık, parlama 
 n.+-ı dīde 535a/12 
 n.+ı(gözüm n.) 522b/09, 525b/21, 

527a/23, 531a/10, 533a/23, 
544a/25, 545a/15, 545a/18,  
546a/25 

 n.+ı-la 533a/14 
nūş (Far.) İçki, işret 
 n.+(ʿayş. n. it-) 541a/03 
 n.+ eyle- 531a/08, 531a/08, 

545a/15 
 n.+ it- 531a/06, 540b/15 
 n.+a 531a/04, 545b/13 
 n.+a(ʿayş n. başla-) 540b/24 
nušķ (Ar.) Konuşma 
 n.+a 523b/11 
            n.+a gel- 538b/23 
 n.+ı šutul- 530a/13 
Nūzer Kşi adı 
 n. 540b/05 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

-O- 
 
o krş. ol 
 o. 521b/13, 534b/23, 547a/18 
oġıl krş. oġul 
 o.+ları 522a/12, 524b/04, 531b/09 
oġlan Oğul, erkek çocuk 
 o. 522b/18, 522b/22, 526b/07, 

543a/06, 547a/02, 548b/13, 
548b/16, 548b/19, 549a/03, 
549a/04, 549a/07, 549a/17, 
549a/21, 549a/21, 549a/24, 549b/05 

 o.+a 549a/21 
 o.+dur 549a/09 
 o.+ı 521a/02, 521a/10, 521a/13, 

523a/02, 541b/12, 542b/04, 
542b/09, 543a/02, 548b/14 

 o.+uñ 543b/15 
oġul Erkek çocuk, oğul 
 o. 545b/09 
 o.+ı(oġlı) 522a/06, 522a/16, 

523a/23, 524a/11, 524b/11, 
526a/07, 530b/19, 533a/24, 
538a/07, 547b/16 

 o.+ıdur(oġlıdur) 522b/18, 529b/21 
 o.+ına(oġlına) 522a/17 
 o.+ını(oġlını) 544b/05 
 o.+ıñ(oġlıñ) 524a/17, 524b/14, 
 o.+laruñ 531b/06 
 o.+um(oġlum) 522a/12, 523a/14, 

523a/14, 523b/13, 524a/01, 
527a/07, 530b/20, 533a/07, 
533a/10, 535a/12, 543a/19,  
543a/23, 551a/12 

 o.+uma(oġluma) 526a/24 
            o.+unuñ(oġlunuñ) 523a/07 
 o.+uñ(oġluñ) 522b/11, 545a/02 
 o.+usın(oġlusın) 522b/19, 522b/20 
oķ Ok 
 o. 529a/07, 541a/13, 541a/13 
 o.+a 541a/14 
 o.+ı-la 541a/09, 541a/13 
oķı- Okumak, söylemek, demek 
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 o.-dı 523a/16, 528b/24, 539b/11, 
546a/20 

 o.-yup 528b/14, 535a/12 
 o.-yup(āşikāre oķı-) 539a/13 
 o.-yup(meydāna oķı-) 531a/22 
oķıt- Okutmak 
 o.-dı 522b/01, 547a/17, 547a/17 
oķu- krş. oķı- 
 o.-sın 546a/16 
ol 1. Kişi zamiri ve işaret zamiri 2. İşaret 

sıfatı 
 o. 521a/01, 521a/21, 521a/21, 

521a/22, 521a/24, 521a/25, 
521b/01, 521b/01, 521b/03, 
521b/04, 521b/04, 521b/05, 
521b/05, 522a/16, 522b/01, 
522b/03, 522b/08, 523a/08, 
523a/13, 523a/16, 523a/19, 
523b/06, 523b/06, 524a/01, 
524a/08, 524a/14, 524a/15, 
524a/16, 524a/17, 524a/18, 
524b/11, 524b/16, 524b/19, 
525b/09, 525b/10, 525b/12, 
525b/18, 526a/07, 526a/10, 
526a/10, 526a/13, 526a/15, 
526a/25, 526a/25, 526b/04, 
526b/04, 526b/07, 526b/10, 
526b/12, 526b/15, 526b/16, 
526b/16, 526b/17, 526b/24, 
527a/02, 527a/03, 527a/06, 
527a/09, 527a/18, 527a/21, 
527a/23, 527a/25, 528a/21, 
528b/04, 528b/07, 528b/23, 
529a/01, 529a/02, 529a/10, 
529a/12, 529a/23, 529a/23, 
529b/06, 529b/17, 530a/05, 
530a/12, 530a/24, 530a/25, 
530b/02, 530b/12, 530b/19, 
530b/21, 531a/21, 531a/22, 
531a/24, 531b/09, 532a/08, 
532a/08, 532a/15, 532a/20, 
532b/06, 532b/08, 533a/13, 
533a/13, 533a/13, 533a/18, 
533b/13, 533b/24, 534a/06, 
534a/11, 534a/15, 534b/03, 
534b/04, 534b/04, 534b/04, 
534b/10, 534b/13, 534b/23, 
535a/09, 535a/10, 535a/14, 
535a/16, 535a/23, 535b/08, 

536a/17, 536a/25, 536b/09, 
536b/16, 537a/08, 537a/11, 
537a/12, 537a/17, 537b/08, 
538a/25, 538b/11, 538b/20, 
538b/21, 538b/23, 538b/23, 
539a/06, 539a/08, 539a/18, 
539a/18, 539a/18, 539a/20, 
539a/20, 539a/20, 539a/24, 
539b/06, 539b/10, 539b/18, 
539b/21, 539b/23, 539b/23, 
539b/23, 539b/25, 539b/25, 
540a/05, 540a/06, 540a/06, 
540a/07, 540a/21, 540b/03, 
540b/05, 540b/18, 541a/06, 
541a/12, 541a/15, 541a/21, 
541b/01, 541b/02, 541b/07, 
541b/18, 541b/20, 541b/23, 
542a/06, 542a/16, 542a/20, 
542a/21, 542b/09, 543a/04, 
543a/09, 543a/15, 543a/24, 
543a/25, 543b/11, 543b/15, 
543b/17, 544a/01, 544a/03, 
544a/18, 545a/03, 545a/04, 
545a/15, 545a/21, 545a/21, 
545a/24, 545a/25, 545b/15, 
545b/16, 546a/06, 546a/07, 
546a/07, 546a/09, 546a/10, 
546a/10, 546a/11, 546a/19, 
546a/22, 546b/06, 546b/09, 
546b/11, 546b/13, 546b/14, 
546b/14, 546b/14, 547a/03, 
547a/05, 547a/24, 547a/24, 
547a/24, 547b/04, 547b/05, 
547b/07, 547b/15, 547b/16, 
547b/16, 547b/16, 548a/02, 
548a/10, 548a/21, 548a/23, 
548a/25, 548b/02, 548b/20, 
548b/23, 549b/05, 549b/06, 
549b/07, 549b/14, 550a/04, 
550a/06, 550a/09, 550a/14, 
550a/18, 550a/20, 550a/21, 
550a/25, 550b/01, 550b/03, 
550b/06, 550b/06, 550b/13, 
550b/13, 550b/24, 551a/03, 
551a/14 

 o.+dur 539a/03, 543a/02, 544a/17 
ol- Olmak; meydana gelmek; mevcut 

olmak; bulunmak; geçmek 
 o. 523b/19, 548a/24 
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 o.-(ber-ĥūdār ol-) 533a/10, 537a/02, 
545b/09 

 o.-a 526b/20, 529b/06, 540b/17, 
543b/09 

 o.-a(āsān ol-) 548a/02 
 o.-a(iş ol-) 548b/06 
 o.-a(kim ol-) 544a/25 
 o.-a(münteşir ol-) 522a/14 
 o.-a(ne ol-) 531b/04, 541a/13, 

544a/09, 545a/11, 546b/06, 
550b/25 

 o.-a(n’ol-) 522a/18, 523b/15, 
524a/23, 524b/19, 524b/23, 
527a/24, 531a/11, 533a/21, 
533b/25, 543a/20, 543a/24, 
544a/18, 545a/09, 546a/17, 
547a/07, 548a/05, 548a/17, 
548b/11, 549a/14, 549b/14, 
550b/01, 551a/15 

 o.-a(pāy-māl ol-) 543b/15 
 o.-a(uġur ol-) 544a/25 
 o.-a(żayīʿ ol-) 526b/05 
 o.-acaġın 521a/05 
 o.-acaķ 523a/03, 523b/19, 550b/06 
 o.-a-düş-(žāhir ola-düş-) 546b/07 
 o.-a-gel- 544b/05 
 o.-a-yaz-(vāķiʿ ola-yaz-) 542b/04 
 o.-alar 523a/09, 548b/07 
 o.-alı 550b/12 
 o.-alum(imtiģān ol-) 541b/09, 

549a/08, 549a/11 
 o.-am 543a/04 
 o.-am(imtiģān ol-) 541b/10 
 o.-amaz(ʿayyār ol-) 526a/11 
 o.-an 521b/05, 522a/03, 522b/07, 

522b/17, 523a/16, 525a/06, 
525b/06, 525b/08, 525b/12, 
525b/15, 526a/14, 526b/04, 
526b/19, 527a/18, 530b/03, 
530b/04, 531b/06, 531b/11, 
532b/13, 532b/13, 535a/18, 
536a/25, 537a/11, 537b/01, 
537b/08, 538a/16, 538b/17, 
538b/23, 539a/15, 540b/23, 
541a/15, 542b/11, 544a/23, 
546a/04, 548b/10, 549a/24, 
550a/09, 550a/17 

            o.-an 539b/20 
 o.-an(bāʿiś ol-) 525a/15 
 o.-an(ģāŝıl ol-) 522b/18, 530b/14, 

531a/02 
 o.-an(münāsib ol-) 543a/16 
 o.-an(vāķiʿ ol-) 546b/25 
 o.-an(yaķın ol-) 547a/24 
 o.-anlar 537a/24 
 o.-anlar(müvekkel ol-) 526b/03 
 o.-anlara 521b/13, 530a/13, 

531b/21 
 o.-anlara(ber-dār ol-) 540b/14 
 o.-anları 528b/01, 530b/07, 531b/22 
 o.-anları(helāk ol-) 533b/10, 

534a/24 
 o.-anlaruñ(mevcūd ol-) 531a/22 
 o.-anlaruñ(zaĥm-dār ol-) 533b/10, 

534a/24 
 o.-ası 537a/20 
 o.-asın(ĥalāŝ ol-) 522a/15 
 o.-asın(ĥāżır ol-) 528b/24 
 o.-asun 549a/06 
 o.-aydı 547b/14 
 o.-ayum(ķuluñ ol-) 549b/06 
 o.-ayum(māniʿ ol-) 523b/08, 

523b/13 
 o.-ayum(nā-merd ol-) 527b/07 
 o.-ayum(süvār ol-) 526b/22 
 o.-d(nice ol-) 551a/15 
 o.-dı 522a/05, 523b/19, 523b/20, 

529b/11, 530b/21, 531a/25, 
533b/08, 535a/08, 536a/09, 
536a/21, 536a/22, 538b/06, 
538b/08, 538b/11, 539b/20, 
544a/16, 544a/23, 548a/10, 551a/06 

 o.-dı(aĥşam ol-) 532a/22, 545b/20 
 o.-dı(ʿālem-i ĥāb ol-) 533a/18 
 o.-dı(ʿālemine meşġul ol-) 540b/17 
 o.-dı(aleste ol-) 530b/23 
 o.-dı(baġrı ĥūn ol-) 540b/14 
 o.-dı(bāliġ ol-) 545b/22 
 o.-dı(başdan geçilmez ol-) 531b/22 
 o.-dı(bend ol-) 542b/07 
 o.-dı(bende ol-) 549b/10 
 o.-dı(bī-hūş ol-) 523b/06, 536a/17 
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 o.-dı(cemʿ ol-) 524a/06 
 o.-dı(ceng ol-) 534a/17 
 o.-dı(cevr ü eziyyet ol-) 522b/25 
 o.-dı(civān ol-) 547a/18 
 o.-dı(dāģil ol-) 524a/24, 534a/04, 

540a/10 
 o.-dı(dünyāyı görmez ol-) 527b/20 
 o.-dı(dünyāyı gözi görmez ol-) 

526b/17 
 o.-dı(eyü ol-) 534b/12 
 o.-dı(fāris ol-) 547a/19 
 o.-dı(fetģ ol-) 528b/09 
 o.-dı(ġalšān ol-) 536b/22 
 o.-dı(ġam-gīn ol-) 531a/18, 

551a/03, 551a/23 
 o.-dı(görinmez ol-) 532b/02, 

544a/09 
 o.-dı(güft ü gū ol-) 551a/12 
 o.-dı(gürildi ol-) 551a/24 
 o.-dı(ĥābdan bīdār ol-) 537b/08, 

546a/11, 550b/25 
 o.-dı(ĥaberdār ol-) 526b/07 
 o.-dı(ģarb-i ķıtāl ol-) 534a/17 
 o.-dı(ĥašā ol-) 536a/08 
 o.-dı(ĥāżır ol-) 545a/25 
 o.-dı(helāk ol-) 523b/06, 536a/16 
 o.-dı(hevā-yı salšanat-dīde ol-) 

537b/08 
 o.-dı(ĥurde-ĥām ol-) 523b/04, 

546a/10 
 o.-dı(ʿifrīt ol-) 538b/05 
 o.-dı(iki pāre ol-) 531b/18 
 o.-dı(iş ol-) 551a/09 
 o.-dı(ķāʾim ol-) 538a/22 
 o.-dı(kāmil ol-) 550a/03 
 o.-dı(māniʿ ol-) 523b/01 
 o.-dı(melūl ol-) 539a/06 
 o.-dı(mest ol-) 550b/05 
 o.-dı(meşġul ol-) 526a/25, 545b/16 
 o.-dı(mosmor ol-) 548b/19 
 o.-dı(muķayyed ol-) 522a/18 
 o.-dı(muntažır ol-) 525b/20, 

530b/15 
 o.-dı(muššaliʿ ol-) 535a/12 

 o.-dı(mümtāz ol-) 547a/24 
 o.-dı(münevver ol-) 545a/05 
 o.-dı(mürd ol-) 525b/04, 528a/21 
 o.-dı(nādim ol-) 543a/11, 544a/15 
 o.-dı(nādim ve peşīmān ol-) 

524a/10 
 o.-dı(nā-būd-i nā-peydā ol-) 

546b/22 
 o.-dı(ne ol-) 544a/05 
 o.-dı(nevrūz ol-) 541a/02 
 o.-dı(nice ol-) 538b/18, 539a/01, 

539a/01, 539b/23, 544a/13, 
545a/02, 549b/20, 551a/08 

 o.-dı(niçe-ol-) 551a/01 
 o.-dı(n’ol-) 542a/06 
 o.-dı(pāy-māl ol-) 545a/11 
 o.-dı(perīşān ol-) 528b/02 
 o.-dı(peşīmān ol-) 535a/01, 544a/16 
 o.-dı(peydā ol-) 529b/09 
 o.-dı(peyveste ol-) 530b/06, 

532b/02 
 o.-dı(pür ol-) 524b/06 
 o.-dı(rāġıb ol-) 547b/20 
 o.-dı(rāżī ol-) 549a/11 
 o.-dı(revān ol-) 521a/06 
 o.-dı(revāne ol-) 524a/08, 524a/24, 

528b/22, 534b/24 
 o.-dı(ŝabāģ ol-) 526a/25, 529a/23, 

529b/09, 533a/13, 533a/18, 
534a/12, 539a/24, 545a/05, 
546a/14, 548a/21 

 o.-dı(serāsime ol-) 542b/01 
 o.-dı(şād ol-) 538a/25, 546a/05, 

546b/07, 548b/14, 549b/21, 
551a/21 

 o.-dı(şaķķ ol-) 531b/20 
 o.-dı(şikest ol-) 528a/17 
 o.-dı(šālib ol-) 547b/19 
 o.-dı(tamām ol-) 540b/25 
 o.-dı(šaşra ol-) 531a/13, 537a/12, 

538b/23 
 o.-dı(telef ol-) 529a/10, 529b/02 
 o.-dı(teskīn ol-) 551a/23 
 o.-dı(šuʿme-i dendān-ı tīġ-ı bürrān 

ol-) 538a/01 
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 o.-dı(žāhir ol-) 521b/07, 532a/06, 
537b/07, 544a/09 

 o.-dı(zebūn ol-) 542a/21 
 o.-dıġı 525b/15 
 o.-dılar 524a/06, 533a/17, 545b/11 
 o.-dılar(ʿayş ü ʿişretde ol-) 538a/19 
 o.-dılar(cemʿ ol-) 524b/06, 528b/20 
            533b/04, 534a/14, 538a/02, 

541a/02 
 o.-dılar(çeşm-gūşde ol-) 528b/17 
            o.-dılar(çul-pūş ol-) 523a/19 
 o.-dılar(dāģil ol-) 538a/20 
 o.-dılar(fāriġ ol-) 537a/25 
 o.-dılar(ĥāmūş ol-) 539b/10 
 o.-dılar(ģayrān ol-) 528b/15 
 o.-dılar(ĥāżır ol-) 548b/11 
 o.-dılar(ķarış murış ol-) 528a/09 
 o.-dılar(maġlūb ol-) 535b/01 
 o.-dılar(meşġūl ol-) 531a/04, 

544a/20 
 o.-dılar(muķabil ve muķārīn ol-) 

534a/06 
 o.-dılar(müteraķķıb ol-) 526a/15 
 o.-dılar(raģat ol-) 534a/15 
 o.-dılar(ŝaf-keşīde ol-) 529a/04 
 o.-dılar(süvār ol-) 524b/22 
 o.-dılar(şād ol-) 529a/19, 549b/11 
 o.-du(ŝabāģ ol-) 545b/16 
 o.-duġı 526a/20, 529a/20, 530a/24, 

540b/20, 543a/14, 545a/03, 
548b/16, 551a/14, 551a/20 

 o.-duġı(ģālī ol-) 526a/17 
 o.-duġı(şehīd ol-) 535a/05 
 o.-duġın 528b/23, 540a/09, 549b/10 
 o.-duġın(esīr ol-) 547b/11, 547b/12 
 o.-duġın(ķulāġuz ol-) 534b/13 
 o.-duġın(mürd ol-) 529a/21 
 o.-duġın(nice ol-) 531a/18 
 o.-duġına(esīr ol-) 551a/21 
 o.-duġından 530b/16, 541a/25 

 o.-duġundan(ĥalāŝ ol-) 523a/05 
 o.-duķda(aĥşam ol-) 539a/23 
 o.-duķda(ķarīb ol-) 534a/13 
 o.-duķda(muššaliʿ ol-) 523a/16, 

528b/14, 529b/13 
 o.-duķdan(tamām ol-) 541a/01 
 o.-dum(peşīmān ol-) 543a/18 
 o.-duñ 530b/04 
 o.-ımaz(ģarīf ol-) 525a/20 
 o.-ınca 523a/08 
 o.-ınca(aĥşam ol-) 532a/15, 

532a/20, 533a/16, 534a/12, 
545b/15, 545b/16, 545b/20 

 o.-ınca(helāk ol-) 527a/02 
 o.-ınca(muššaliʿ ol-) 538b/03 
 o.-ınca(ŝabāģ ol-) 532a/20, 

532a/23, 534a/11, 539a/24 
 o.-ınca(sāķıš ol-) 550a/21 
 o.-ınca(ser-nigūn ol-) 536b/06 
 o.-ınca(žāhir ol-) 529a/14 
 o.-ıyor(helāk ol-) 527a/11 
 o.-ıyor(zebūn ol-) 542a/13 
 o.-ma(ġāfil ol-) 521a/09 
 o.-madı 525a/11, 526b/06, 527b/13, 

529a/07, 529a/11, 529a/25, 
536a/04, 536a/13, 544a/07, 
548a/12, 549a/23 

 o.-madı(fāriġ ol-) 548a/10 
 o.-madı(kādir ol-) 525a/12 
 o.-madı(muķayyed ol-) 521a/05, 

531b/21, 539a/22, 540b/21, 
541a/24, 543b/14, 543b/17 

 o.-madı(mümkin ol-) 528a/22, 
536b/17 

 o.-maduġı(mālik ol-) 522a/24 
 o.-maduġından 526a/20 
 o.-maġa(bed-nām ol-) 535b/08 
 o.-maġa(şikest ol-) 525a/15 
 o.-maġa(zebūn ol-) 542a/03, 

542a/12 
            o.-maġ-ıla 528a/10 
 o.-maġın 534a/22 
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 o.-maķ 524b/11, 541a/21, 542a/19, 
546a/06, 550b/14 

 o.-maķ(aġır ol-) 526a/19 
 o.-maķ(cāżū ol-) 550a/23 
 o.-maķ(mesģūr ol-) 550b/20 
 o.-maķ(saʿd ol-) 533b/08 
 o.-maķ(sedd-i rāh ol-) 524b/11, 

528a/14 
 o.-maķ(sengīn ol-) 526a/19 
 o.-maķdan(mālik ol-) 545a/24 
 o.-mam(raģat ol-) 524a/01 
 o.-mamış-ıdı(vāķiʿ ol-) 550b/13 
 o.-maya 543a/04 
 o.-mayınca(ģareket ol-) 531b/14 
 o.-mayup 525a/04, 544a/14 
 o.-mayup(ceng ol-) 534a/24 
 o.-mayup(ķādir ol-) 523b/10 
 o.-mayup(ķāʾil ol-) 541b/05 
 o.-maz 522a/02, 522a/15, 526b/07, 

528a/10, 528a/19, 531b/12, 
534a/23, 536b/07, 538b/12, 
541b/01, 542a/14, 543b/17, 
544a/06, 547b/16, 547b/23, 
548a/06, 548a/06, 548a/07, 
549a/21, 550a/01 

 o.-mazdı(teslīm ol-) 521a/15 
 o.-mazsañ(muķayyed ol-) 541a/18 
 o.-mazsın(ıŝlāģ ol-) 535b/02 
 o.-mış 541b/06, 541b/06, 543a/13 
 o.-mış(bend ol-) 525b/13 
 o.-mış(bende ol-) 549b/11 
 o.-mış(bī-hūş ol-) 523b/17 
 o.-mış(püşte ol-) 536b/11 
 o.-mış(raʿşe-nāk ol-) 537b/08, 

546a/11 
 o.-mış(şikest ol-) 536b/11 
 o.-mış(taʿyīn ol-) 524b/11 
 o.-mış(zeyn ol-) 540a/12 
 o.-mış-ıdı 523a/23, 524a/15 
 o.-mış-ıdı(tamām ol-) 535a/16 
 o.-mışlar(perīşān ol-) 547a/24 
 o.-mışsın(ĥalāŝ ol-) 540b/21 
 o.-muş(sākin ol-) 521a/01 

 o.-sa 546b/02, 547a/11, 551a/20 
 o.-sa(ādem ol-) 522b/16 
 o.-sa(bahāne ol-) 541b/10 
 o.-sa(ķadr-şinās ol-) 529b/18 
 o.-sa(nāʾil ol-) 522a/24 
 o.-sa(n’ol-) 531b/06 
 o.-sun 525a/24, 528a/02, 531a/02, 

542a/04, 548b/03 
 o.-sun(āsān ol-) 526a/23 
 o.-sun(baş üzerine ol-) 545b/08 
 o.-sun(başın saġ ol-) 524a/05 
 o.-sun(ĥāšırı hoş ol-) 541b/20 
 o.-sun(ĥāżır ol-) 530b/19 
 o.-sun(hüner ol-) 533a/01 
 o.-sun(istiķbāl ol-) 549b/21 
 o.-sun(müjdeler ol-) 547a/09 
 o.-sun(tedārük ol-) 524a/01, 

548a/24 
 o.-uñ(emīn ol-) 534a/02 
 o.-uñ(süvār ol-) 539b/16 
 o.-uñ(tīz ol-) 539b/04, 539b/05, 

539b/06, 539b/19 
 o.-up 522a/25, 525b/15, 529b/14, 

533b/08, 536a/18, 539a/10, 
543a/04, 550a/11 

 o.-up(ālūde ol-) 526b/21 
 o.-up(ārāste ve pīrāste ol-) 534a/07, 

535a/22 
 o.-up(āteş ol-) 531b/13 
 o.-up(ʿazl ol-) 541a/03 
 o.-up(baġrı ĥūn ol-) 531b/09 
 o.-up(berāber ol-) 536a/11 
 o.-up(bī-hūd ol-) 542b/07 
 o.-up(bī-tāb ol-) 532a/24 
 o.-up(bir ol-) 541b/22 
 o.-up(cāsus-ı felek ol-) 547a/08 
 o.-up(cemʿ ol-) 526a/01, 539b/21 
 o.-up(çāk ol-) 549a/25 
 o.-up(dāģil ol-) 540b/23 
 o.-up(dil-teng ol-) 535a/05 
 o.-up(dūş ol-) 522a/05 
 o.-up(ejderhā-yı heft-ser ol-) 

529a/15 
 o.-up(engüşt-nümā-yı ʿālem ol-) 

545a/23 
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 o.-up(ġarķ ol-) 524b/21 
 o.-up(ġarķ-nāķ ol-) 550b/11 
 o.-up(ġayret-i müstevlī ol-) 536b/21 
 o.-up(giriftār ol-) 546b/13 
 o.-up(ĥaber ol-) 522a/23, 523b/05 
 o.-up(ĥaber-dār ol-) 540a/10 
 o.-up(ĥarāb ol-) 547a/24 
 o.-up(helāk ol-) 543a/06 
 o.-up(ĥiźmetinde ol-) 529b/23 
 o.-up(ĥurd ol-) 527a/01, 528a/21 
 o.-up(ĥurde-ĥām ol-) 523b/06 
 o.-up(ģüsn ü ĥulķ ŝāģibi ol-) 

547a/14 
 o.-up(iźn ol-) 533a/17 
 o.-up(ķdere teslīm ol-) 521a/16 
 o.-up(māl-ā-māl ol-) 524b/07, 

532a/02 
 o.-up(mebhūt ol-) 530a/17 
 o.-up(mesrūr ol-) 523a/07 
 o.-up(mest ol-) 526b/17, 526b/18 
 o.-up(meydān ol-) 529a/05 
 o.-up(muķābil ol-) 536a/25 
 o.-up(muķābil ve muķārin ol-) 

529a/04 
 o.-up(muntažır ol-) 524b/07 
 o.-up(münteşir ol-) 523a/11, 

524a/11, 550a/04 
 o.-up(nādim ol-) 522a/08 
 o.-up(nā-çār ol-) 550b/21, 551a/03 
 o.-up(nažar-ı ber-meydān ol-) 

535a/23 
 o.-up(ölüm eri ol-) 525a/21 
 o.-up(pādişāh-ı Tūrān-zemīn ol-) 

537b/04 
 o.-up(pādişāh-ı yegāne ol-) 522a/24 
 o.-up(perākende ol-) 537a/16 
 o.-up(peydā ol-) 521b/06 
 o.-up(ŝāģib-ķırān ol-) 524a/07 
 o.-up(selb ol-) 542b/04 
 o.-up(ser-nigūn ol-) 536a/17, 

537a/15 
 o.-up(sīne-ŝaf ol-) 545b/07 

 o.-up(süvār ol-) 531b/24, 533a/21, 
534a/05, 534a/16, 539a/13, 
541a/06, 541a/10, 543b/05, 
545a/09, 545a/25, 546a/21, 
547b/04, 547b/08, 548b/12 

 o.-up(şād ol-) 522a/25, 523a/05, 
536b/22, 539b/14, 547a/03, 
548a/19, 548a/21 

 o.-up(tārumār ol-) 536a/15 
 o.-up(šaşra ol-) 533b/14 
 o.-up(tebdīl-i ŝūret ol-) 526a/12 
 o.-up(teker meker ol-) 528a/16 
 o.-up(šoršop ol-) 525a/25 
 o.-up(var ol-) 527b/02 
 o.-up(žāhir ol-) 542b/08 
 o.-up(zebūn ol-) 529a/12, 547b/25 
 o.-ur 526a/09, 527a/20, 533b/08, 

535b/03, 544a/02, 544b/05 
 o.-ur(ʿāķil ol-) 523a/02 
 o.-ur(arslan ol-) 547a/23 
 o.-ur(belā ol-) 533b/25 
 o.-ur(bī-nişān ol-) 544b/04 
 o.-ur(dāģil ol-) 539b/01 
 o.-ur(dīvāne ol-) 522b/22 
 o.-ur(güft ü gū ol-) 541a/18 
 o.-ur(ģāŝıl ol-) 521a/01, 544b/04 
 o.-ur(ĥašā ol-) 542a/15, 547b/16 
 o.-ur(ĥatm ol-) 526a/10 
 o.-ur(ķulāġuz ol-) 534b/13 
 o.-ur(manŝūr ve mužaffer ol-) 

545b/11 
 o.-ur(menʿ ol-) 536b/02 
 o.-ur(münāsib ol-) 551a/21 
 o.-ur(nice ol-) 533b/17 
 o.-ur(tamām ol-) 535a/07 
 o.-ur(vāķiʿ ol-) 544b/10 
 o.-ur(żāyiʿ ol-) 544a/02 
 o.-urdı 524a/16, 527a/20, 530a/25 
 o.-urdı(dāstān ol-) 540a/25 
 o.-urdı(dīvānesi ol-) 547a/15 
 o.-urdı(ĥalāŝ ol-) 540b/07 
 o.-urdı(naŝb ol-) 541a/03 
 o.-urdı(šāʾife-i püryān ol-) 550a/07 
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 o.-urdı(tamām ol-) 540a/24 
 o.-urdı(vaķʿa ol-) 538a/22 
 o.-urlardı 526a/08 
 o.-ursa 524b/23, 526a/09, 548b/03 
 o.-ursa(ĥašā ol-) 547b/16 
 o.-ursa(ķādir ol-) 526a/11 
 o.-ursa(vākiʿ ol-) 542a/08, 548a/12 
 o.-ursın(bed-nām ol-) 541a/18 
 o.-ursın(ıŝlāģ ol-) 535b/08 
 o.-ursuñuz 539a/06 
 o.-urum(ķulāġuz ol-) 539a/19 
 o.-urum(rüsvāy ol-) 542a/23 
olın- Olunmak 
 o.-an(murād olın-) 541b/01 
 o.-an(taʿyīn olın-) 530b/24, 537a/17 
 o.-dı(taŝadduķlar olın-) 547a/06 
 o.-dı(tenbīh olın-) 539a/04 
 o.-mamış-ıdı(taʿyīn olın-) 526a/20 
 o.-maz(iʿtimād olın-) 538a/09 
 o.-maz(vaŝf olın-) 532a/09, 540b/01 
 o.-mış-ıdı(taʿyīn olın-) 528b/17, 

537a/12 
 o.-sa(ķatl olın-) 521a/18 
 o.-up(taʿyīn ol-) 522b/01 
 o.-ur(naķl ol-) 522a/20 
 o.-ur(naķl olın-) 544b/10 
 o.-ur(naķl ü beyān olın-) 540b/25 
 o.-ur(rivāyet olın-) 521b/02 
omuz Omuz 
 o.+ ŝıķ- 543b/11 
on On 
 o. 522b/03, 522b/04, 525a/16, 

527b/21, 535a/03, 535a/10, 
535b/13, 539b/20, 541a/06, 
542a/21, 546b/06, 547a/07, 
547a/13, 547a/18, 547a/23, 
547a/24, 548a/15 

ora Orası, o yer, ora 
 o.+da 522b/22 
 o.+dan 521a/08, 522a/07, 522b/13, 

527a/09, 537b/08, 539b/20, 
546a/03, 546a/17 

ordı krş. ordu 
 o. 539b/08 

ordu Karargâh, ordu 
 o. 530b/21, 539a/12, 539b/14 
 o.+dan 526a/20 
            o.+-yı(ʿazm-i o. Efrāsiyāb eyle-) 

531a/13 
 o.+-yı Efrāsiyāb 536b/07 
 o.+-yı Tūrān’a ir- 531a/14 
 o.+sına 530b/16 
 o.+ya 528a/12, 528a/12, 528a/13, 

536b/06 
 o.+yı 526a/14 
orman Orman 
 o.+dan 541a/10, 541a/14, 541a/15, 

541a/16 
orta Bir yerin içi, merkezi, orta 
 o. 525a/13, 537b/13 
 o.+sına 542b/11 
 o.+sında 531b/08 
ortalık Ortalık yer, orta; ara 
 o. 522a/01 
 o.+ı(ortalıġı) 538b/21 
oša Oda 
 o.+ların 525b/16 
 o.+ya 525b/17 
otaġa (Far.) Sorguç, tuğ 
 o. 537a/04 
 o.+ların 526a/03, 529b/07 
 o.+sın 526a/04, 531a/09 
otur- Oturmak; bulunmak, olmak; ikamet 

etmek 
 o.-an 548b/20 
 o.-dı 523b/17, 530a/01, 534a/04, 

534b/04, 537b/06, 540b/24, 
546a/11, 548b/08, 550b/03 

 o.-dılar 536b/22 
 o.-duġı 545b/03 
 o.-maz 547a/21 
 o.-mış 522b/22, 525b/17, 545a/09 
 o.-up 523b/25, 532a/05, 538a/13, 

538a/15, 541b/16, 544a/20, 
545b/19, 548a/24, 550b/06 

 o.-ur 522b/07 
 o.-urdı 547a/21 
 o.-ursın 534b/06 
oturt- Oturtmak, oturmasını sağlamak 
 o.-up(oturdup) 522b/05, 540b/03 
otuz Otuz 
 o. 545a/21, 545a/22 
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otuzar Otuzar 
 o. 538b/15 
 
 
 
 
 
 
 

-Ö- 
 

öd Öd, safra  
 ö.+i ŝın- 532a/04ve 
ödünç Ödünç 
 ö.+ al- 537b/03 
ögret- Öğretmek; alıştırmak 
 ö.-e(örgede) 547a/16 
 ö.-eyüm(ögredeyüm) 539a/06 
öküz Öküz 
 ö.+ boynuzına gir- 542a/08 
öl- Ölmek 
 ö.-mem 544b/03 
 ö.-ürsek 543b/25 
öldir- krş. öldür- 
 ö.-üp 529a/07, 538b/17 
öldür- Öldürmek 
 ö. 534b/24 
 ö.-di 525b/22, 531a/16, 537a/14 
 ö.-dügin 531a/17 
 ö.-düm 546b/14 
 ö.-medi 534b/20 
            ö.-medigine 535a/01 
 ö.-mekden 523a/03 
 ö.-meyüp 530b/04, 547b/09 
 ö.-mişler 525b/18 
 ö.-sem 527b/16 
 ö.-üp 523b/09, 523b/14, 531b/07, 

532a/13, 534b/04 
 ö.-ürüm 523b/10 
ölüm eri ol- Gözü kararmak, gözü hiçbir 

şey görmemek 
 ö. 525a/21 
ʿömr (Ar.) Ömür 
 ö.+ vefā it- 543b/25 
 ö.+i 534a/15, 545a/04, 547a/07, 

547a/10 
 ö.+imüz 543b/25 
 ö.+ünde(müddet-i ö.) 544b/08 
 ö.+üñ 535b/05 

öñ Ön, ön taraf; huzur, kat, nezd, yan 
 ö.+in al- 523b/01, 523b/08, 

534b/02, 537a/13 
 ö.+in kesdir- 525a/05, 527b/05, 

528a/14, 531a/25, 532b/06 
 ö.+ince 525a/01, 534b/04, 536b/11 
 ö.+inde 521a/08, 521a/10, 522a/01, 

523a/09, 525b/22, 525b/25, 
528a/04, 530b/14, 530b/16, 
533a/09, 533b/15, 535a/10, 
537b/02, 538a/12,  538b/21, 
540b/23, 543b/23, 545b/02, 
545b/20, 546b/07, 546b/22, 
548a/02, 548b/18, 549b/09, 
549b/24, 549b/25 

 ö.+inden 525a/25 
 ö.+inden ķap- 533a/04, 533b/04, 

536a/18, 536b/22 
 ö.+ine 524a/04, 526a/13, 528a/07, 

528b/23, 529b/01, 530a/08, 
530b/03, 530b/09, 531a/11, 
531a/20, 531b/02, 531b/05, 
532a/09, 534a/20, 539b/03, 
545a/09, 546a/17, 548b/09 

 ö.+ine al- 551a/18 
 ö.+ine aŝ- 539b/01 
 ö.+ine düş- 527b/04, 530a/07, 

530b/01, 534b/17, 538a/11, 
546a/16, 546a/22 

 ö.+ine gel- 548b/16 
 ö.+ine getür- 538b/21, 539b/23 
 ö.+ine ķat- 531b/22, 542a/21 
 ö.+ine var- 531b/09 
 ö.+lerin al- 548b/09 
 ö.+lerine 526b/16 
 ö.+ümden 535b/08 
 ö.+üme 546a/21 
 ö.+üme düş- 539b/14 
 ö.+ümüzde 524b/13 
 ö.+ünden 541a/06 
 ö.+üne 523a/21 
öñce Önce, evvel 
 ö. 529a/24 
öp- Öpmek 
 ö.-di 537a/01 
 ö.-di(elin öp-) 545b/09 
 ö.-di(gözlerinden öp-) 533a/10, 

537a/01 
 ö.-di(rikābın öp-) 543b/13 
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 ö.-di(yir öp-) 522b/15, 538b/21, 
546b/07 

 ö.-di(yüzinden ve gözinden öp-) 
545b/09 

 ö.-dü 538a/12 
 ö.-üp(elin öp-) 522b/13, 545b/07 
 ö.-üp(elin ve ayaġın öp-) 531a/12 
 ö.-üp(elin öp-) 525b/22 
 ö.-üp(rikabın öp-) 533a/08 
 ö.-üp(yir öp-) 521a/08, 522b/25, 

523a/05, 528b/24, 533b/15, 
537b/02, 538a/12, 539b/07, 
540b/23, 543a/12, 549b/24, 
549b/25 

öpüş- Öpüşmek 
 ö.-üp 522b/10 
öte Karşı, karşıki; öbür taraf, ileri; sonrası, 

devamı 
 ö. 524b/10, 524b/11, 524b/14, 

525b/10, 529b/04, 529b/08, 
534a/05, 534b/23, 540b/11, 
544a/18 

 ö.+de 549b/19 
 ö.+den 528a/03, 542a/24, 549b/23 
ötüri Dolayı, sebebiyle 
 ö. 521a/18 
öyke Öfke, hiddet, hışım 
 ö. 541b/23 
öyle O şekilde, öyle 
 ö. 521a/11, 521a/14, 521b/02, 

522a/16, 522a/20, 522b/15, 
523a/08, 523a/10, 523a/11, 
523b/04, 523b/06, 523b/19, 
523b/19, 526a/05, 527a/01, 
527a/03, 528a/10, 528a/20, 
529b/22, 530a/16, 530a/19, 
530a/23, 530b/13, 531a/16, 
531a/21, 532a/02, 532b/06, 
533b/08, 536b/21, 537b/04, 
538a/01, 539b/25, 540a/08, 
542a/20, 542a/25, 542b/06, 
542b/11, 543b/06, 544a/02, 
544b/05, 545b/24, 546b/25, 
548b/17, 549a/21, 549a/24,  
549a12, 550a/05, 550b/20 

 ö.+dür 543b/03 
 ö.+sine 526b/20 
öylece O şekilde, öylece 
 ö. 527a/04, 550b/23 

-P- 
 

Pādişāh (Far. pād-şāh) Padişah, sultna 
 p. 523a/03, 530a/03, 538a/23, 

539a/25, 540a/02, 540a/09, 550a/14 
 p.+ eyle- 527a/18 
 p.+a 538b/19, 539b/08, 545a/01, 

545a/19 
 p.+a(dīvān-ı p.) 531b/01 
 p.+dan 539b/04 
 p.+-ı ʿālem-penāh 551a/19 
 p.+-ı İrān 545a/17 
 p.+-ı Tūrān it- 538a/05 
 p.+-ı Tūrān-zemīn ol- 537b/03 
 p.+-ı yegāne ol- 522a/24 
 p.+ı 529b/21, 548b/22 
 p.+ınuñ 550a/14 
 p.+ıñuz 538a/04 
 p.+lar 521a/11, 541a/02 
 p.+lara 543b/03 
 p.+um 522b/17, 522b/22, 522b/25, 

523a/02, 523a/21, 523b/08, 
523b/15, 523b/25, 524a/01, 
531a/16, 531b/11, 531b/14, 
533b/08, 538b/07, 538b/11, 
538b/12, 538b/21, 538b/25, 
539a/06, 539b/08, 539b/25, 
540a/11, 543a/14, 543a/17, 
545a/03, 545b/06, 545b/08, 
547a/07, 547a/09, 547a/11, 
547a/22, 548a/17, 548a/19 

 p.+uñ 545a/19 
 p.+uñ(fermān-ı p.) 545a/09 
pādişāhī (Far.) Padişaha ait, padişahla 

ilgili 
 p.+(iźn-i p.) 545b/16 
 p.+ye(ģarem-i p.) 523b/01 
pāk (Far.) Temiz, arı; saf, halis 
 p. 533a/11 
 p.+(Yezdān.-ı p.) 526b/12 
 p.+ı(mažlūm-ı p.) 521b/01 
 p.+in(maʿsūm-ı p.) 547a/07 
pākī (Far.) Temizlik, paklık 
 p.+-ģarīr(maʿsūm-ı p.) 547a/04 
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pākīze-aĥter (Far.) Talihi güzel, bahtı 
açık 

 p.+i(duĥter-i p.) 546b/25 
pāre (Far.) Parça 
 p. 525a/02, 526a/19 
 p.+(dört p. eyle-) 536b/05 
 p.+(dört p. it-) 534a/21 
 p.+(iki p. eyle-) 530b/01, 532b/13 
 p.+(iki p. ol-) 531b/18 
 p.+(ikişer p. it-) 530b/03 
 p.+si 522b/07 
 p.+sin 525a/13 
parmaķ Parmak 
 p. 525b/03 
 p.+ı(parmaġı)(ĥātem. p.) 532a/01 
 p.+ları 528a/24, 530a/19 
paturdı Patırtı, şamata 
 p.+ ķop- 546b/06 
 p.+ kütürdi ķop- 541a/14 
 p.+sı 544a/23 
pāy (Far.) Ayak 
 p.+a(ĥāk-i p. yüz süre-gel-) 

546b/16 
pāy-ı taģt (Far. pāyitaĥt) Başkent, 

başşehir 
 p. 543a/12, 547a/20 
pāy-māl (Far.) Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş 
 p.+ eyle- 544a/05 
 p.+ ol- 543b/15, 545a/11 
pazar (Far. bāzār) Çarşı, pazar 
 p. 540a/12 
 p.+da 538b/08, 539b/12, 539b/19 
peççe (Far. beççe) İnsan veya hayvan 

yavrusu; çocuk 
 p. 527b/05, 532b/07, 535b/06 
 p.+-i nā-bekār 529a/01, 531b/13 
peder (Far.) Baba 
 p. 544b/05, 546b/15 
 p.+e 545a/19 
 p.+i 522a/25, 523a/08, 525b/19, 

526b/20, 529b/11, 530a/01, 
531a/02, 531a/12, 533a/09, 
536b/18, 536b/22, 540b/05, 
542a/15, 543a/02, 543b/07, 
544a/11, 545a/08, 545b/03, 

545b/08, 546b/11, 546b/23, 
550a/09, 551a/09, 551a/20, 551a/21 

 p.+inden 544a/01 
 p.+ine 543b/03, 544b/08 
 p.+iñüm 544b/05 
 p.+leri 532a/07 
 p.+üm 524b/18, 525b/18, 527a/14, 

528b/08, 528b/09, 530b/10, 
535a/05, 537b/08, 542a/10, 
546b/15, 546b/23, 547b/16 

 p.+üñ 530b/22, 533a/20, 545a/18, 
545a/18, 545b/07, 548a/03 

 p.+üñden 547b/16 
pehlevān (Far.) Yiğit, kahraman 
 p. 530a/09, 531b/01, 533a/18, 

535a/24, 537a/04, 541a/18, 
543b/01, 545b/19, 547a/24, 
548b/21, 549b/14, 549b/17, 
550b/10 

 p.+a 548b/10 
 p.+lar 523a/18, 524b/06, 524b/23, 

528a/10, 529a/19, 534a/12, 
535b/01, 537a/17, 538a/02, 
538b/03, 541a/06, 544b/12, 
545b/22, 547a/22 

 p.+lara 531b/14, 544b/12 
 p.+lar-ıla 541a/03 
 p.+ları 524b/03, 534a/08, 545b/15 
 p.+larına 531b/13 
 p.+larından 529a/06, 531b/12, 

532a/09, 536b/18 
 p.+uñ 530a/11 
pehlevānlıķ (Far.+T.) Yiğitlik 
 p. 530a/04 
pek Çok 
 p. 521a/04, 521a/04, 526b/23, 

534b/12, 551a/21 
peleñg-vār (Far.) Panter gibi, pantere 

benzer 
 p. 526b/10 
pelīd (Far.) Rezil, alçak 
 p. 528a/05 
pençe (Far.) Pençe 
 p.+ aç- 527b/22 
 p.+ ur- 550b/16 
 p.+sin 547a/23 
 p.+sinden 536b/16 
perākende (Far.) Dağınık, darmadağın 
 p.+ ol- 537a/16 
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 p.+ ve perīşān eyle- 528b/03 
perdāĥte (Far.) Tertiplenmiş, düzenlenmiş 
 p. 550a/22 
perde (Far.) Örtü, engel 
 p.+si 549a/25 
perī (Far.) Peri 
 p. 550a/14 
perīşān (Far.) Kaygılı, kederli, gamlı 
 p.+(perākende ve p. eyle-) 528b/03 
 p.+ eyle- 551a/12 
 p.+ ol- 528b/02, 547a/24 
pervā (Far.) Korku, çekinme 
 p.+sı 549a/21 
pervāz (Far.) Uçma, uçuş 
 p.+ ur- 550b/09 
peşīmān (Far.) Pişman 
 p.+(nādim ve p. ol-) 524a/10 
 p.+ ol- 535a/01, 543a/18, 544a/15 
peşīmānlıķ (Far.+T.) Pişmanlık  
 p. 524a/10 
peşt pā (Far.) Peşpeşe 
 p. 528a/20 
peydā (Far.) Ortaya çıkan, var olan, 

görünen 
 p.+(āteş p. it-) 550b/03 
 p.+ eyle- 538b/08 
 p.+ it- 547a/24, 550a/21 
 p.+ ol- 521b/06, 529b/09 
peyveste (Far.) Ulaşmış, bitişik 
 p.+ ol- 530b/06, 532b/02 
pilāv (Far.) Pirinçten yapılan meşhur 

yemek, pilav 
 p. 525a/06, 527b/05 
pinhān (Far.) Gizli, saklı 
 p.+ eyle- 533b/20, 533b/22 
 p.+ it- 533b/17 
pīrāhen (Far.) Gömlek 
 p.+iñ 533a/01 
Pīrān Kişi adı 
 p. 521b/14, 522a/03, 522a/03, 

522a/04, 522a/06, 522a/08, 
522a/10, 522a/11, 522a/16, 
522a/17, 522a/18, 522a/19, 
522a/22, 522a/23, 522a/25, 
522b/01, 522b/03, 522b/04, 
522b/04, 522b/06, 522b/07, 
522b/10, 522b/13, 522b/14, 

522b/15, 522b/15, 522b/17, 
522b/22, 522b/22, 522b/24, 
522b/25, 523a/01, 523a/02, 
523a/03, 523a/05, 523a/05,  
523a/10 

 p.+a 521b/13, 522a/05, 522a/17, 
522a/23, 522b/15, 522b/22, 
523a/05 

 p.+-ıla 522b/13 
 p.+un 524a/16 
 p.+uñ 522a/02, 522b/06, 522b/06 
Pīrān ibni Veyse krş. Pīrān 
 p. 521b/12, 522b/04, 533b/20, 

533b/25, 535a/04 
Pīrān Veyse krş. Pīrān 
 p. 533b/22 
pīrāste (Far.) Düzenlenmiş, süslü 
 p.+(ārāste ve p. ol-) 534a/07, 

535a/22 
pirinç (Far.) Pirinç 
 p. 538b/06 
piyāde (Far.) Yaya, yürüyerek 
 p. 526a/15, 527b/18, 528a/17, 

528b/22, 528b/22, 528b/23, 
529a/02 

pūlād (Far.) Polat, çelik 
 p. 524b/21, 527a/06 
Pūlād Zengī Kişi adı 
 p. 549b/18 
pūs (Far.) Öpme, öpüş 
 p.+(dāmenin p. eyle-) 548b/18 
 p.+(dāmenin p. it-) 527a/15 
 p.+(dest-i dāmenin p. eyle-) 

545b/03 
 p.+(dest-i dāmenin p. it-) 527a/14, 

546b/07 
 p.+(gözlerin p. eyle-) 525b/22 
 p.+ eyle- 525b/03 
pūse (Far.) Öpme, öpücük 
 p.+-i kenār eyle- 540b/04 
Puyende Kişi adı 
 p. 526a/06, 526a/11, 526b/17 
 p.+yi 527a/01 
pür (Far.) Dolu 
 p.+ ol- 524b/06 
pür-āhū (Far.) Ceylan dolu 
 p. 541a/10 
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pür-ġażab (Far.+Ar.) Kızgın, hırslı 
 p. 522a/08 
pür-tāb (Far.) Yanık, hararetli  
 p.+ eyle- 541a/06 
püşte (Far. puşte) Yığın, tepe 
 p. 534b/23 
 p.+ ol- 536b/11 
 p.+den 534b/22 
 p.+ler 532a/18, 536a/22 
 p.+nüñ 534b/23 
 p.+ye 534b/23 
 
 
 
 
 
 

 
-R- 

 
rabš (Ar.) Bağlama, bağlanma 
 r.+(żabš u r. it-) 525a/06, 525a/10 
rāġıb (Ar.) Rağbet eden, meyil eden 
 r.+ ol- 547b/16 
rāh (Far.) yol 
 r.+(ʿazm-i r. eyle-) 543a/10 
 r.+(sedd-i r. ol-) 524b/11, 528a/14 
raģat (Ar.) Rahatlık, sükûn, huzur 
 r.+ ol- 524a/01, 534a/15 
raģm (Ar.) Acıma, merhamet 
 r.+ gel- 544b/08 
Raģmān (Ar.) Merhamet eden; Allāh 
 r.+(el-r.) 544a/17 
raĥne (Far.) Zarar, ziyan 
 r.+dür 540b/04 
 r.+si 540b/01 
raĥş (Ar.) At 
 r. 536a/11, 536a/16, 542b/07 
 r.+dan 542b/05 
 r.+-ı ādem 532a/03 
 r.+-ıla 536a/03 
 r.+ı-la 528a/16, 533a/03, 537a/14 
 r.+ın 529a/07, 529a/07, 531a/24, 

532a/14, 537a/14 

 r.+ına 525b/06, 526b/21, 526b/22, 
529a/25, 533a/19, 535b/08, 
541b/08, 541b/21, 542a/21, 
543a/20, 543a/24, 546a/16, 
546a/19, 546a/21, 546b/03, 
548b/12 

 r.+ından 525b/10, 528a/25, 
530b/02, 533a/09, 542a/21, 
542b/11, 548b/17, 550b/02 

 r.+ınuñ 528a/16, 531a/20, 542b/08, 
542b/10 

 r.+lara 537a/11 
 r.+ları 539a/23 
            r.+laruñ 544b/13, 550b/02 
 r.+larına 535a/25, 545a/25 
            r.+larıñ 544b/13, 550b/02 
 r.+larından 539b/04, 544a/18 
 r.+uñ 525a/06, 542b/03 
raĥşlı (Ar.+T.) Atlı 
 r.+ya 534a/20 
rāst (Far.) Doğru, düzgün, doğru 
 r.+(işin r. getür-) 545b/09 
 r.+ gel- 530a/03, 532a/09, 534b/11, 

541a/22, 543a/19, 546b/23 
raʿşe-nāk (Ar.+Far.) Titreyen, ürken 
 r.+ ol- 537b/08, 546a/11 
rāvī (Ar.) Anlatan, rivayet eden 
 r. 521b/10, 522b/14, 524a/08, 

524b/08, 526b/19, 527b/01, 
528a/24, 529b/11, 530b/11, 
531a/14, 534a/04, 535a/18, 
536b/08, 538b/19, 540a/25, 
542a/16, 544a/20, 547a/24, 
547b/05, 547b/15, 550a/23 

 r.+-i şīrīn-edā 540b/25 
 r.+-i şīrīn-güftār 545b/24 
 r.+-i şīrīn-kelām 523a/10 
 r.+-i şīrīn-zebān 526a/05, 530a/23, 

534b/01, 550a/04 
 r.+ler 540a/08, 543a/11, 543b/06 
rāviyān (Ar.) Anlatanlar, rivayet edenler  
 r.+-ı aĥbār 546b/25 
rāz (Ar.) Sır, gizlenen şey 
 r.+(keşf-i r. eyle-) 522a/20 
rāżī (Ar.) Rıza gösteren, kabul eden, razı 
 r.+ ol- 549a/11 
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reʿāyā (Ar.) Bir hükümdar idaresinde 
bulunan ve vergi veren halk 

 r. 537b/08, 538a/09, 538b/15, 
539a/10, 539b/11, 539b/14 

 r.+lar 538b/11 
 r.+lara 535b/04 
 r.+nuñ 538a/01, 539a/03 
 r.+ya 538a/25, 538b/03, 540a/09 
refʿ (Ar.) Ortadan kaldırma 
 r.+ eyle- 530a/08 
reftār (Far.) Yürüyüş, gidiş, hareket 
 r.+da 527b/18 
rehā (Ar.) Kurtulma, kurtuluş 
 r.+(elümden r. bul-) 528a/06 
reml (Ar.) Falcılık 
 r.+ itdir- 550a/07 
 r.+ it- 551a/15 
 r.+i(taĥte-i r.) 551a/18 
reng (Far.) Renk 
 r.+leri 540b/04 
resm (Ar.) Biçim, sûret 
 r. 525b/03 
resmī (Ar.) Devlet tarafından veya devlet 

adına olan  
 r. 527a/15 
revān krş. revāne 
 r.+ ol- 521a/06 
revāne (Far.) Yürüyen, giden, akan 
 r.+ ol- 524a/08, 524a/24, 528b/22, 

534b/24 
revnaķ (Ar.) Parlaklık, güzellik, tazelik 
 r.+(īśār-ı r.) 545b/23 
reʾy (Ar.) Görüş, düşünce 
 r.+-i tedbīr 539a/20, 547b/24 
rezm (Far.) Kavga, savaş 
 r. 534a/10 
rıżā (Ar. rıżāʾ) İzin, müsaade, razı olma; 

hoşnutluk, memnunluk 
 r. 521a/16 
riʿāyet (Ar.) Ağırlama, ikram 
 r.+ler eyle- 549b/15, 549b/16 
ricā (Ar. recāʾ) Dileme, isteme 
 r.+ eyle- 527a/18 
rikāb (Ar.) Üzengi 
 r.+dan 528a/20 
 r.+ın öp- 533a/08, 543b/13 
 r.+ın šut- 550b/02 
 r.+ına 537a/01 

rind (Far.) Aldırışsız, dünya işlerini hoş 
gören kimse 

 r. 526a/11 
rivāyet (Ar.) Söylenti, rivayet 
 r.+ eyle- 546b/25 
 r.+ it- 537b/04, 543b/06 
 r.+ olın- 521b/02 
rubʿ (Ar.) Dörtte bir, çeyrek 
 r.+-i meskūn 550a/19, 550b/09 
rūģ (Ar.) Ruh, can 
 r.+ını 535a/16 
ruĥsār (Far.) Yanak, yüz 
 r.+-ı āteşī 550b/11 
Rūm (Ar.) Bölge, ülke adı 
 r. 521b/04 
 r.+a(deşt-i Ķıpçāķ u r.) 524a/13 
rūy (Far.) Yüz, çehre 
 r.+-ı(nā-bekār-ı r. siyāh) 549a/06 
 r.+ısın(āb-ı r.) 537a/02 
rübūde (Far.) Kapılmış, kapılan 
 r.+ itdür- 550b/14 
Rüstem Kişi adı 
 r. 522a/12, 522a/12, 523a/14, 

523a/19, 523a/22, 523a/23, 
523a/23, 523b/01, 523b/01, 
523b/03, 523b/05, 523b/05, 
523b/06, 523b/08, 523b/09, 
523b/16, 523b/22, 523b/23, 
523b/25, 524a/01, 524a/06, 
524a/11, 524b/15, 524b/18, 
525b/20, 525b/22, 525b/25, 
526a/02, 526a/13, 526a/14, 
526a/15, 526a/15, 526b/06, 
526b/20, 527a/09, 527a/13, 
527a/18, 527a/21, 528b/03, 
528b/13, 528b/15, 528b/15, 
530b/16, 530b/18, 530b/19, 
530b/21, 530b/25, 531a/01, 
531a/02, 531a/05, 531a/06, 
531a/08, 531a/08, 532a/04  
532a/07, 533a/06, 533a/09, 
533a/09, 533a/14, 533a/14, 
533a/18, 533a/22, 533a/23, 
533b/13, 533b/16, 534a/04, 
534a/10, 534a/14, 535a/10, 
535a/10, 535a/12, 535a/18, 
535a/24, 535b/02, 535b/07, 
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535b/14, 535b/14, 536a/01, 
536a/04, 536a/04, 536a/11, 
536a/13, 536a/13, 536a/13, 
536a/20, 536a/25, 536b/01, 
536b/02, 536b/03, 536b/05, 
536b/06, 536b/20, 536b/22, 
537a/01, 537a/03, 537a/18, 
537a/20, 537a/22, 537a/25, 
537b/01, 537b/02, 537b/03, 
537b/08, 537b/11, 538a/02, 
538a/03, 538a/09, 538a/09, 
538a/12, 538a/13, 538a/16, 
538a/16, 538a/23, 538a/25, 
539a/09, 539a/25, 539b/01, 
539b/01, 539b/05, 539b/07, 
539b/08, 539b/19, 540b/18, 
540b/19, 540b/19, 540b/20, 
540b/21, 542a/08, 542a/16, 
542a/19, 542a/19, 542a/20, 
542b/08, 542b/09, 542b/11, 
543a/02, 543a/02, 543a/06, 
543a/10, 543a/11, 543a/13, 
543a/14, 543a/15, 543a/17, 
543a/21, 543b/03, 543b/03, 
543b/05, 544a/02, 544a/11, 
544a/11, 544a/15, 544a/16, 
544a/22, 544a/25, 544b/02, 
544b/05, 544b/09, 544b/10, 
544b/11, 544b/12, 544b/13, 
545a/01, 545a/02, 545a/02, 
545a/03, 545a/08, 545a/18, 
545a/19, 545b/09, 545b/16 

 r.+(ʿazm-i r. eyle-) 523b/16, 
528b/10 

 r.+(ʿazm-i r. it-) 535a/09 
 r.+(ʿazm-i r. eyle-) 530b/15 
 r.+(nīze-i r.) 536a/04 
 r.+de 523a/23 
 r.+den 523a/19, 526a/04, 526b/09, 

530b/15, 532a/07, 532a/25, 
535a/09, 537b/01, 539a/25, 
539b/04, 540a/13 

 r.+den(bār-gāh-ı r.) 533b/12 
 r.+dür 523a/15, 523a/25, 527a/10, 

530b/20, 531a/06, 532a/09, 
535b/11, 536a/02, 536a/09,  
544a/13 

 r.+e 522a/11, 523a/13, 523a/15, 
523a/15, 523a/19, 523a/22, 
523b/23, 524a/04, 524b/11, 

524b/15, 527a/10, 527a/12, 
527a/17, 528b/08, 529a/22, 
530b/12, 530b/16, 530b/18, 
530b/20, 531a/02, 531a/06, 
535a/05, 535a/07, 535a/18, 
535b/08, 535b/14, 536a/04, 
536a/13, 536b/01, 536b/18, 
536b/18, 537b/08, 538a/15, 
540b/19, 540b/21, 542a/09, 
542a/10, 542a/16, 542a/16, 
543a/25, 543b/07, 545b/12, 
546b/23, 546b/23 

 r.+e(bār-gāh-ı r.) 528b/13, 530b/16, 
533a/22 

 r.+e(dīvān-ı r.) 533a/18, 534a/14 
 r.+-le 535a/25 
 r.+i 523a/18, 523a/21, 524a/04, 

524a/21, 531a/01, 535b/11, 
536a/03, 536a/04, 536a/24, 
536b/21, 538a/08, 538a/11, 
539a/13, 543a/11, 544a/25, 545b/14 

 r.+i(dīvān-ı r.) 526a/14 
 r.+üñ 523b/01, 523b/03, 523b/10, 

523b/13, 523b/15, 523b/16, 
523b/17, 523b/20, 524b/18, 
527a/14, 530b/24, 531a/12, 
532a/05, 532a/09, 535b/01, 
536a/18, 536b/04, 536b/22, 
537a/24, 537b/05, 540a/08, 
542a/16, 543a/12, 544b/09, 
545b/03, 545b/03, 545b/09 

Rüstem bin Zāl krş. Rüstem 
 r. 534a/19 
Rüstem-i Dāstān krş. Rüstem 
 r. 530b/11, 544a/21 
Rüstem ibni Zāl krş. Rüstem 
 r. 524b/08, 525b/19, 525b/22 
            r.+den 539b/08 
rüsvāy (Far.) Rezil 
 r.+ ol- 542a/21 
rüʾyā (Ar.) Düş, rüya 
 r. 545b/25, 546a/11, 546b/01, 

546b/23 
 r.+ gör- 545b/24, 546b/18 
 r.+-yı ġarība 546a/25 
 r.+sında 546a/04 
 r.+yı 537b/11, 546a/11, 546b/18 
rüʾyet (Ar.) Görme, bakma, görülme   
 r.+ine 550b/22 
rüzgār (Far.) Yel, rüzgâr 
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 r. 521b/08 
 r.+(dānā-yı r.) 545a/15, 547a/06, 

551a/15 
 r.+ çıķ- 521b/06 
 r.+dan(ŝaģife-i r.) 532b/15 
 r.+dan(vaķāyiʿ-i r.) 538a/16 
 
 
 
 
 
 
 

-S- 
 

sāʿat (Ar.) Zaman, vakit 
 s. 524b/11, 527a/18, 528b/07, 

530b/19, 532a/08, 545a/24, 547a/10 
 s.+de 522a/22, 523a/13 
 s.+lik 534b/08 
Ŝabā-reftār krş. Sīmāb 
            s.+ı 528b/14 
ŝabāģ (Ar.) Sabah 
 s.+ ol- 526a/25, 529a/23, 529b/09, 

532a/20, 532a/23, 533a/13, 
533a/18, 534a/11, 534a/11, 
539a/24, 539a/24, 545a/05, 
545b/16, 546a/14, 548a/21 

 s.+a 529b/06, 546a/14 
sābıķ (Ar.) Geçen, geçici, geçmiş 
 s.+(naķl-i s.) 547a/01 
sābıķa (Ar.) Daha önce adı geçmiş olan 

şey 
 s. 550a/06 
 s.+-i Ferāmerz 547a/01 
 s.+-i Sehrāb 545b/25 
ŝabr (Ar.) Sabır 
 s.+ eyle- 547b/24, 548a/05, 

548a/08, 548a/22, 549a/13 
 s.+ it- 548a/05, 548a/10 
 s.+a 523a/25 
ŝaç Saç 
 s.+ından 523b/06 
 s.+ların çöz- 535a/21 
 s.+ların yol- 527a/05 

ŝaçaķ Bazı giyim eşyalarında veya 
döşemeliklerde kumaş kenarlarına 
dikilen süslü iplikten püskül 

 s.+ların 522b/22 
saʿd (Ar.) Kutluluk, izzet 
 s. 547a/10 
 s.+ ol- 533b/08 
 s.+a 533b/08 
 s.+ın(eşkāl-i s.) 551a/18 
ŝadā (Ar.) Ses 
 s.+ vir- 532a/05 
 s.+-y-ıla 532a/02 
 s.+lar 530a/16 
 s.+sın 531a/20 
sāde (Far.) Düz, sade, yalın, gösterişsiz; 

süssüz 
 s. 529b/07 
ŝaded (Ar.) Fikir, niyet 
 s.+i 543b/20 
 s.+imüze 544b/10 
 s.+inde 525a/04, 525a/04 
ŝadr (Ar.) Oturulacak baş yer, en iyi yer 
 s.+a geçür- 546a/24 
 s.+ında 545b/05 
ŝaf (Ar. ŝaff) Sıra, kat, saf 
 s.+ šut- 542a/05 
 s.+lar düzil- 534a/07, 534a/12, 

535a/21 
 s.+lar sök- 528a/12, 532a/18, 

534a/18 
ŝafā (Ar.) Ferahlık, kedersizlik, huzur 
 s. 545b/16 
 s.+sın sür- 550b/14 
ŝaf-keşīde (Ar.+Far.) Sıra sıra dizilmek 
 s.+ ol- 529a/04 
Sāfil Kişi adı 
 s. 543b/07, 544a/07, 544a/08 
 s.+e 543b/19 
Sāfil-i ŝaf-şiken krş. Sāfil 
 s.+i 526b/15 
ŝaġ (І) Solun karşıtı, sağ taraf 
 s. 528a/20, 531b/10, 531b/11, 

531b/12, 531b/14, 532a/01, 
532a/02, 537b/12   

 s.+a 530a/14 
 s.+dan 531b/14 
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 s.+ı ŝola ķat- 531b/21 
ŝaġ (ІІ) Yaşamakta olan, diri, canlı; 

sağlıklı, esen  
            s. 532a/21, 532b/04, 533a/06, 

536a/03, 547b/16 
            s.+(başın ŝ. ol-) 524a/05 
 s.+ ve sālim çıķa-git- 533b/07 
 s.+ ve sālim çıķ- 532a/08 
ŝāģib (Ar.) Malik, sahip 
 s.+-i mürüvvet 537a/20 
 s.+i 524b/03 
 s.+i(ģüsn ü ĥulķ ŝ. ol-) 547a/14 
 s.+in 539a/14 
ŝāģib-ķırān (Ar.+Far.) Önde gelen, yiğit; 

hükümdar 
 s. 523b/17, 528a/13, 536b/18, 

537a/20, 538a/13, 542a/16, 
542a/18, 543a/20, 543b/01, 
544a/14, 551a/23 

 s.+ ol- 524a/07 
 s.+dur 544a/09 
 s.+-ı ʿālem 525b/19, 525b/22, 

527a/14, 530b/10, 533a/20, 
535a/15, 535a/18, 537a/22, 
537a/24, 539b/08, 541a/03, 
542a/15, 542b/11, 544a/18, 544a/20 

 s.+-ı Zengbār 548b/13 
 s.+ı(muşt-ı ŝ.) 523b/04 
 s.+lar 543b/03 
ŝāģib-ķırān-zāde (Ar.+Far.) Hükümdar 

oğlu 
 s. 547b/13, 550a/09 
 s.+ye 551a/21 
ŝāģib-ķırānī (Ar.+Far.) Sahipkıranlara 

has, sahipkıranlara ait 
 s.+ye(ālāt-ı ŝ.) 525a/02 
ŝāģib-ķırānlıķ (Ar.+Far.+T.) 

Hükümdarlık, yiğitlik 
 s. 544a/23 
ŝaģīfe (Ar.) Kâğıt yaprağı, sayfa 
 s.+-i ʿālem 525a/22 
 s.+-i rüzgār 532b/13 
ŝaģīģ (Ar.) Gerçek, doğru 
 s. 546b/03 
sāģil (Ar.) Kıyı, sahil 

 s.+-i Çīn 538b/03 
Sāģire Kişi adı 
 s. 550a/08, 550a/17, 550b/09, 

550b/23 
Ŝaḥmān-ı ādemī Zād Kişi adı 
 s. 546b/15 
ŝaģn (Ar.) Meydan, avlu 
 s.+-ı meydān 536a/22 
ŝaģrā (Ar.) Çöl, kır 
 s.+da 544a/09 
 s.+-yı Behiştkend 532a/02, 532b/02 
 s.+-yı Belĥ 541a/02 
 s.+-yı Kāserūd 524b/06 
 s.+ya 525b/11, 537b/06 
saĥte (Far.) Düzmece, yapmacık, sahte 
 s. 539b/07, 550a/22 
sāʾir (Ar.) Diğer, başka 
 s. 523a/09, 537a/15, 538a/15, 

545b/19 
sāʾire (Ar.) “sāʾirˮin müennesi 
 s. 550a/22 
ŝaķā (Ar.) Su dağıtan; saka 
 s.+lar 535a/22 
ŝaķal Sakal 
 s.+ından 521a/25 
ŝaķın Zinhar, sakın 
 s. 524a/22, 529b/14, 543b/23, 

545a/18, 549b/01 
ŝaķın- Korunmak, sakınmak, çekinmek 
 s.-duġı(gözinden ŝaķın-) 540b/03 
 s.-up 538a/25 
ŝaķır ŝaķır (hlk.) Aralıksız, sürekli 
 s. 542b/02 
sāķıš (Ar.) Düşen, düşücü, düşmüş 
 s.+ ol- 550a/20 
sāķī (Ar.) İçki sunan, dağıtan 
 s.+ it- 548b/14, 549a/05 
sākin (Ar.) Uslu, kendi halinde olan, yavaş 
 s.+ ol- 521a/01 
ŝaķla- Gizlemek, saklamak 
 s.-dı 526a/24 
 s.-duķları 539b/01 
 s.-mayup 542a/10 
 s.-sun 542a/08 
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 s.-yalum 526a/22 
 s.-yayum 534a/02 
 s.-yup 534a/02 
ŝaķlat- Saklamak işini başkasına yaptırmak 
 s.-dı 528b/16 
ŝal- Göndermek, salmak; serbest bırakmak; 

(başını önüne) eğmek; uzatmak 
 s.-dı(baş ŝal-) 521a/13 
 s.-dı(başın ŝal-) 536a/02 
 s.-dılar(giyāha ŝal-) 550b/03 
 s.-ı-vir- 527b/14, 530a/19, 531a/17, 

538b/03, 539a/17, 540a/01, 546a/10 
 s.-ı-vir-(šaşra ŝalı-vir-) 539a/04, 

540a/18 
 s.-ı-vir-(šaşraya ŝalı-vir-) 539a/05 
 s.-up 544a/18 
 s.-up(ayaķ ŝal-) 521b/01 
 s.-up(başın ŝal-) 535b/11, 536a/09, 

544a/15 
ŝalā (Ar. ŝalāʾ) Çağrı, duyuru 
 s.+ eyle- 531a/22 
 s.+-yı vašan it- 546b/11 
ŝalābet (Ar.) Katılık, sağlamlık 
 s.+de 550b/13 
ŝalb (Ar.) Asma, darağacına çekme 
 s.+ eyle- 539b/20, 540b/08 
ŝalındur- Uzatmak, koyvermek 
 s.-madıġı(göze ŝalındur-) 549a/21 
 s.-maz(gözine ŝalındur-) 524a/21 
sālim (Ar.) Sağlam, sağlıklı, sıhhatli 
 s. 532b/04, 533a/06 
 s.+(ŝaġ. ve s. çıķa-git-) 533b/07 
 s.+(ŝaġ ve s. çıķ-) 532a/08 
salšanat (Ar.) Hükümdarlık, sultanlık 
 s.+-dīde(hevā-yı s. ol-) 537b/08 
Ŝaʿlük krş. Ŝaʿlük Zengī  
 s. 548a/06, 548b/03, 548b/13, 

548b/16, 548b/18, 548b/21, 
549a/11, 549a/15, 549a/16, 
549a/19, 549a/25, 549a12, 549b/05, 
549b/07, 549b/08, 549b/15, 
550a/01, 550a/25, 550b/01, 

550b/02, 550b/03, 550b/06, 
551a/06, 551a/08 

 s.+(ʿazm-i s. eyle-) 548a/25 
 s.+e 550b/06, 551a/07 
 s.+i 549b/01, 549b/25, 551a/06 
 s.+üñ 549a/09, 551a/01, 551a/09 
Ŝaʿlük Zengī Kişi adı 
 s. 547a/24, 547a/24, 547b/08, 

547b/16, 547b/16, 547b/25, 
548a/05, 548a/10, 548a/25, 
548b/05, 548b/07, 548b/08, 
548b/20, 548b/22, 549a/02, 
549a/07, 549a/09, 549a/14, 
549a/21, 549b/04, 549b/10, 
549b/11, 549b/11, 549b/17, 
549b/18, 549b/20, 549b/23, 
549b/25, 550a/03, 550a/23, 
550b/24, 550b/24, 551a/04, 
551a/08, 551a/14 

 s.+den 547b/11, 548a/07, 550a/01 
 s.+nüñ 547b/24, 548a/15, 548a/18, 

548b/15, 548b/16, 549b/01, 
549b/08, 549b/14 

 s.+ye 547b/07, 548a/08, 548a/16, 
548a/18, 548a/22, 548b/02, 
548b/10, 548b/12, 548b/12, 
551a/12 

 s.+yi 549b/21, 549b/24, 550a/01 
Sām Kişi adı 
 s. 536a/20, 537a/06 
ŝan- Zannetmek, sanmak 
 s.-asın 530a/16 
 s.-dı 523b/08, 527b/19, 536a/04 
 s.-dılar 529b/01 
 s.-ursın 527b/16 
ŝanʿat (Ar.) Hüner, marifet 
 s.+ it- 536b/02, 540b/21 
 s.+lar 523a/05 
ŝancaķ Sancak 
 s.+ları 534a/07 
ŝanç- (Sivri bir şeyi) saplamak, batırmak 
            s.-ar 528a/07 
 s.-up 525b/07, 528a/07 
ŝandalī (Ar.) Yönetim merkezinde yüksek 

dereceli insanların oturması için 
gösterilen makam, mevki; taht 

 s. 522b/05 
 s.+dür 547a/22 
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 s.+sinde 538a/14, 543a/12, 
545b/03, 547a/20 

 s.+sine 538a/13, 538a/14, 545a/01 
            s.+sinüñ 545b/04 
ŝandūķ (Ar.) Sandık 
 s. 526a/24, 526a/25, 527a/07, 

527a/09 
 s.+ı(ŝandūġı) 526a/20, 526a/20, 

526a/23, 526a/24, 526a/25, 
527a/07, 527a/08, 527a/08, 527a/10 

 s.+ın(ŝandūġın) 526a/10, 526a/17, 
526a/25, 526b/08 

 s.+um(ŝandūġum) 526b/04 
ŝanki Sanki, gûyâ 
 s. 536a/08 
ŝan kim krş. ŝanki 
 s. 538b/05 
saña Sana (sen zamirinin yönelme hâli)  
 s. 522b/20, 523b/02, 525a/15, 

525a/23, 528a/02, 530a/11, 
534b/15, 535b/07, 538b/23, 
539a/10, 539b/11, 540a/24, 
540b/12, 541b/12, 544b/05, 
545a/19, 546b/02, 546b/03, 
549a/06, 549a/08, 549a/08 

ŝapla- Saplamak 
 s.-r 525b/06 
ŝar- Dolamak, dolayarak kaplamak, 

sarmak 
            s.-a(ŝarmaġa) 522b/22 
 s.-dı 546a/07 
 s.-dılar(zaĥmıñ ŝar-) 533b/10 
 s.-up(ķundāķlara ŝar-) 547a/04 
ŝarar- Sararmak 
 s.-up 546a/07 
sarāy (Far. serāy) Saray 
 s. 521a/06, 525b/16, 530a/21 
 s.+a 525b/15 
 s.+da 523a/09, 525b/15, 530b/03 
 s.+-ı(ʿazm-i s. Ferāmerz eyle-) 

545a/09 
 s.+-ı ʿālī 538a/21 
 s.+-ı Efrāsiyāb 537a/23 
 s.+-ı Kāvus 523a/23 
 s.+-ı Siyāvuş 522a/07 
 s.+ı 524a/16, 525b/16, 539a/25 

 s.+ına 521a/03, 522b/05, 522b/06, 
523a/25, 523b/06, 523b/14, 
523b/16, 524a/24, 529b/25, 
530b/02, 530b/03, 539a/22, 
539b/04, 545a/01, 545a/03, 
545b/16 

            s.+uma 545a/13 
 s.+uñ 546a/04 
ŝardur- Sardırmak 
 s.-dı(zaĥmuñ ŝardur-) 532a/14 
ŝarf (Ar.) Sarf etme, harcama 
 s.+(ķuvvet ŝ. it-) 549a/23 
 s.+ eyle- 535b/14 
 s.+ it- 527b/21, 543b/24, 547a/17 
ŝarıl- Kucaklaşmak, sarılmak 
 s.-dı 522b/09 
 s.-maķ 528a/17 
 s.-up 522b/10, 525a/19, 537a/01 
ŝarīģ (Ar.) Açık, meydanda, belli 
 s.+(žulm-i ŝ.) 522a/09 
ŝarp Çok dik, çıkılması, geçilmesi zor, 

sarp 
 s. 529a/07, 529b/03, 547b/25 
 s.+(der-bend-i ŝ. u düşvār) 529a/02 
 s.+dur 529b/14 
ŝarŝar (Ar.) Şiddetli, gürültülü 
 s.+(bād-ı ŝ.) 527a/05 
ŝat- Para karşılığında vermek, satmak 
 s.-alum 538b/13 
ŝāšur (Ar.ŝāšūr) Kalın ve enli bıçak, satır 
 s.+ı 532a/12, 532a/16 
ŝav- Atlatmak, yanından uzaklaştırmak 
 s.-dı 536a/01 
 s.-up 529a/25 
ŝavt (Ar.) Ses, seda 
 s.+-ı aʿlā 522b/21 
saʿy (Ar.) Çabalama, gayret etmek 
 s.+(cedd ü s.) 526a/17 
 s.+ it- 523b/20 
ŝay- Hesap edip saymak; kabul etmek 
 s.-arsañ 544b/05 
 s.-dı(ĥāšırdan ŝay-) 541a/25 
ŝayd (Ar.) Avlanma, av 
 s.+ eyle- 550b/03 
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 s.+ it- 541a/08, 550b/14 
 s.+ u şikār eyle- 550a/03 
 s.+ u şikār it- 541a/05, 550a/24 
sāye (Ar.) Gölge 
 s.+sinde 544a/20, 550b/06, 550b/24 
 s.+sine 533a/04, 536b/04, 536b/05, 

548b/08 
sebeb (Ar.) Sebep 
 s. 530b/04, 540b/07 
 s.+i 545a/21 
 s.+ine 537b/11 
seccāde (Ar.) Üzerinde namaz kılınan 

küçük kilim, halı 
 s.+si 531b/16 
sedd (Ar.) Sur, set 
 s.+-i İskender 527b/03, 536a/03, 

549a/21 
 s.+-i rāh ol- 524b/11, 528a/14 
sefer (Ar.) Yolculuk, sefer 
 s. 524a/04, 524a/06 
sefīd (Far.) Beyaz 
 s.+i(cām-ı s.) 531a/06 
sefīh (Ar.) Düşkün, akılsız kimse 
 s. 521a/02, 541b/11, 543a/06, 

543b/15 
 s.+üñ 543a/04 
segirdiş- Koşuşmak 
 s.-üp 533a/08, 536b/18, 539b/05 
segirt- Koşmak 
 s.-üp(segirdüp) 526b/24, 536b/22, 

540a/02, 541a/10, 547b/07, 
548b/02 

sehl (Ar.) Kolay 
 s. 525a/12, 526a/02, 533a/11 
Sehrāb Kişi adı 
 s. 529b/20, 530a/05 
 s.+(sābıķā-i s.) 545b/25 
Sehrāb-ı naķķābdār krş. Sehrāb 
 s. 529b/18 
sekiz Sekiz 
 s. 524a/14, 531b/24, 532b/05, 

533b/06, 534a/05, 534a/17, 
536b/09, 536b/10, 537a/04, 
547a/07 

 s.+inden 536b/09 
sekizinci Sekizinci 
 s. 534a/05 
selām (Ar.) Selam 
 s. 522a/08 

 s.+ vir- 529b/16, 544a/13, 544b/14 
 s.+a dur- 529b/11, 529b/16, 

539b/21, 544a/12, 544b/13 
 s.+dan 539a/10 
selāmet (Ar.) Eminlik, korku ve endişeden 

uzak olma 
 s. 522b/12, 536a/03 
 s.+ çıķ- 540a/20 
 s.+ gör- 535b/11 
 s.+-le 532b/06, 532b/06 
selāmla- (Ar.+T.) Selamlamak 
 s.-yup 535a/25 
Selāmūn Kişi adı 
 s. 523b/15, 523b/18, 523b/18 
            543a/25, 543b/04, 545a/08, 

545a/08, 545a/09, 545a/11, 
545a/11, 545a/14, 545a/14, 
545a/15, 545a/25, 545b/03, 
546a/15, 546a/16, 546a/17, 
546a/18, 546a/19, 546a/21, 
546a/22, 546a/22, 546a/24, 
546a/25, 546b/02, 546b/03, 
546b/18 

 s.+a 545a/15 
 s.+ı 523b/12, 545a/15, 546a/23 
 s.+uñ 545a/11, 545a/23, 546b/01 
selb (Ar.) Kapma, zorla alma 
 s.+ ol- 542b/04 
semāʿ (Ar.) Raks, dönme 
 s.+ına 528a/10 
Semenzād Kişi adı 
 s. 546a/03, 546b/25, 547a/02, 

547a/04, 547a/05, 547a/06, 
547a/12, 547a/14, 547a/16, 
547a/18, 547a/21, 547a/22, 
547b/05, 547b/10, 547b/11, 
547b/13, 547b/15, 547b/16, 
547b/16, 547b/23, 548a/04, 
548a/06, 548a/10, 548a/19, 
548a/20, 548a/23, 548b/22, 
548b/23, 549a/04, 549b/09, 
549b/17, 549b/19, 549b/21, 
549b/25, 549b/25, 550a/25, 
551a/02, 551a/04, 551a/04, 
551a/05, 551a/07, 551a/09, 
551a/15, 551a/21 

 s.+(dīvān-ı s.) 549b/24 
 s.+a 547a/02, 547a/04 
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 s.+a(dīvān-ı s.) 547a/05, 547a/20, 
548a/21 

 s.+dan(dīvān-ı s.) 551a/07 
semt (Ar.) Taraf, cihet, yön 
 s. 535a/02 
 s.+e 534b/18 
 s.+in 541b/12 
 s.+inden 546b/10 
 s.+ine 550a/05 
sen Sen (tekil ikinci şahıs zamiri)  
 s. 521a/11, 521a/12, 521a/18, 

522b/18, 525a/14, 525a/23, 
525a/23, 525b/21, 527a/23, 
527b/16, 527b/25, 528a/02, 
529b/05, 529b/14, 530a/09, 
530b/04, 533b/22, 535b/04, 
539a/12, 539b/13, 540b/12, 
541b/04, 543a/04, 543a/04, 
543b/02, 543b/23, 544a/03, 
544b/05, 545a/08, 545a/21, 
545b/07, 546b/20, 547b/16, 
547b/16, 548a/24, 548b/21, 
549a/06, 549a/06, 549a/08, 
549a/08, 549a/17, 549a/17,  
549a12, 551a/12 

 s.+de 532b/13, 549a/24 
 s.+den 523a/02, 541b/07,    

541b/07, 541b/18, 543a/06, 
551a/12 

 s.+i 521a/03, 522b/14, 526b/08, 
527a/22, 527b/16, 528a/06, 
529b/14, 529b/21, 529b/23, 
530a/05, 530a/07, 530b/04, 
531a/10, 532b/06, 533a/21, 
533a/24, 533b/21, 533b/22, 
535b/05, 541a/08, 543a/08, 
544a/04, 545a/17, 549a/05, 
549a/17, 549a/19,  549a/24 

 s.+üñ 522a/08, 525a/15, 525a/24, 
528a/02, 528a/19, 531a/02, 
534b/17, 535b/06, 540b/16, 
541b/01, 541b/05, 541b/09, 
543a/02, 543a/03, 543a/08, 
544a/05, 544b/05, 549a/04, 
549a/05, 551a/15 

 s.+üñdür 521a/13, 528a/03 
 s.+üñ-le 539b/14, 541b/02, 

541b/05, 549a/08, 549a/11, 
549a/14, 550a/25 

śenā (Ar.) Övgü 
 s.+(medģ ü ś. eyle-  537a/03 
Sencāb Yer adı 
            s. 525b/25 
 s.+(ʿazm-i der-bend-i s.) 530b/11 
 s.+(ʿazm-i der-bend-i s. eyle-) 

524b/20 
 s.+(der-bend-i s.) 524b/24, 525a/02, 

530b/16, 530b/21 
 s.+(ķalʿa-yı s.) 524a/24, 525b/22, 

526a/13 
 s.+a 524a/21, 524a/24 
 s.+a(ķalʿa-yı s.) 525b/11, 526a/05, 

527a/18 
 s.+da(der-bend-i s.) 524b/20 
 s.+ı(ķalʿa-yı s.) 525b/21, 525b/22, 

526a/08 
 s.+uñ(ķalʿa-yı s.) 527a/18 
Sencān Yer adı 
 s.+(ķalʿa-yı s.) 524a/19 
 s.+ı(der-bend-i s.) 524b/13, 

524b/16 
Sencāniyye krş. Sencān 
 s.+ye(ķalʿa-yı s.) 525b/09 
sene (Ar.) Yıl 
 s. 537b/04, 538a/02, 538a/22, 

541a/02, 545a/22, 545a/22 
 s.+de 538a/16 
 s.+den 547a/24 
seng (Far.) Taş 
 s. 521b/05 
 s.+ at- 529a/25 
 s.+-i ĥārā 546a/09 
 s.+-i siyāh 521b/05 
 s.+i 529b/02 
sengīn (Far.) Taştan yapılmış, sert, katı 
 s.+ ol- 526a/19 
ser (Far.) Baş, kafa 
 s.+-ķaplan eyle- 550a/01 
Serāĥa Kişi adı 
 s. 524a/17, 524a/18, 527b/03, 

527b/04, 527b/09, 527b/10, 
527b/12, 527b/13, 527b/14, 
527b/16, 527b/18, 527b/19, 
527b/20, 527b/23, 528a/01, 
528a/01, 528a/03, 528a/04, 
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528a/13, 528a/14, 528a/17, 
528a/17, 528a/21, 528a/22, 
528a/22, 529a/20, 529a/21, 
531a/02, 531a/05, 531b/06 

 s.+(ʿazm-i der-bend-i s. it-) 527a/25 
 s.+(der-bend-i s.) 530b/13 
 s.+(gürz-i s.) 527b/22 
 s.+da(der-bend-i s.) 527b/02 
 s.+dan 528a/08, 528b/02 
 s.+dur 528a/11 
 s.+nuñ 527b/06, 527b/07, 527b/09, 

527b/19, 527b/22, 528a/11, 
528a/13, 528a/16, 528a/25, 
528b/07, 529a/21, 529a/21, 531a/18 

 s.+ya 527b/02, 528a/01 
 s.+ya(der-bend-i s.) 527b/01 
 s.+yı(ʿasker-i s.) 528a/11 
 s.+yı(der-bend-i s.) 527a/23 
 s.+yı(kelle-i s.) 528b/13 
Serāĥa bin Efrāsiyāb krş. Serāĥa 
 s. 530b/12 
Serāĥa ibni Efrāsiyāb krş. Serāĥa 
 s. 527a/20, 527a/22 
serā-perde (Far.) Çadır, otağ 
 s.+-i Süleymān ibni Devvār 

533a/20 
 s.+leri 521b/08 
 s.+sin 526a/15 
 s.+sine 533a/11, 546a/22 
serāsime (Far.) Sersem 
 s.+ ol- 542a/25 
ser-encām (Far.) Baştan geçen şey, 

macera akibet 
 s. 523a/11 
Serendīb Yer adı 
 s.+e 546a/01 
serhengān (Far.) Çavuşlar 
 s.+dan 531a/25 
sermāye (Far.) Anapara, sermaye 
 s.+müz 538b/12 
ser-nigūn (Far.) Ters dönmüş, baş aşağı 

olmuş 
 s.+ ol- 536a/17, 536b/06, 537a/14 
serpil- Serpilmek 
 s.-üp(yüregine ŝu serpil-) 551a/22 
serv (Far.) Servi, selvi 
 s.+leri 533a/07 

server (Far.) Bir topluluğun en ileri 
geleni, başkan, reis 

 s. 533a/20 
ses Ses 
 s.+inden 544a/25 
sev- Sevmek 
 s.-enler 523a/18 
 s.-erlerdi 547a/14 
sevdā (Far.) Aşk, sevgi 
 s.+sındadur 540b/06 
seyāģat (Ar.) Seyahat, yolculuk 
 s.+(seyr ü s. eyle-) 545a/22 
 s.+dan 544b/09 
 s.+-i Ferāmerz 540b/25 
 s.+üñ 546b/02 
seyf (Ar.) Kılıç 
 s.+(baķıyye-yi s.) 530b/07 
seyr (Ar.) İzleme, bakma, seyir; hâl, durum 
 s.+ ü seyāģat eyle- 545a/22 
 s.+ ü temāşā eyle- 550b/06 
 s.+e dur- 535a/25 
ŝıçra- Atılmak, sıçramak; sinirlenmek 
 s.-dı 521b/04, 525b/13 
 s.-dı(cān başına ŝıçra-) 529a/15, 

531a/16, 537a/10, 551a/06 
 s.-yup 521b/02 
 s.-yup(cān başına ŝıçra-) 522a/02, 

526b/04, 542a/18 
ŝıġ- Sığmak 
 s.-maz 522a/11 
 s.-mazdı 536b/10 
ŝıģģat (Ar.) Sağlık, sıhhat 
 s. 551a/21 
 s.+-ıla 531a/16 
ŝıķ- Sıkıca kavramak, sıkmak 
 s.-dı 530a/19 
 s.-up 525b/02 
 s.-up(omuz ŝıķ-) 543b/11 
ŝıķıl- Can sıkıntısı duymak 
 s.-ursan 538a/06 
śıķlet (Ar.) Zahmet, sıkıntı 
 s.+ it- 526b/03 
ŝın- Kırılmak, parçalanmak 
 s.-up(ödi ŝın-) 532a/04ve 
ŝınaş- Birbirini sınamak 



 282 

 s.-duñ 535b/02 
ŝınur (Yun. Sinoron) Sınır, hudut 
 s.+ına 547a/24 
ŝır (Ar. sırr) Gizli tutulan şey 
 s.+rı 539a/19 
ŝırt Sırt 
 s.+ından 528a/24 
ŝıyrıl- Sıyırmak işine konu olmak, 

sıyrılmak 
 s.-up 527b/19 
siģr (Ar.) Büyü 
 s. 550a/18, 550a/19, 550b/18 
 s.+den geçür- 550b/17 
 s.+-ile 550a/22, 550b/09 
 s.+i-le 550b/16 
 s.+in 550b/16 
 s.+in(nīm-s.) 550b/18 
 s.+inde(bend-i s.) 551a/19 
sikke (Ar.) Madeni para, akçe 
 s.+yi 533a/10 
sikkīn (Ar.) Bıçak  
 s.+ al- 521a/25 
 s.+i 521a/25 
sil- Silmek 
 s.-erüm 526b/08 
ŝilāģ (Ar.) Silah 
 s. 526b/08 
silāģ-şorluķ (Ar.+Far.+T.) Silahşorluk 
 s. 550a/01 
 s.+a(silāģ-şorluġa)(ʿalem-i s.) 

547a/19 
silk- Silkmek, sarsmak 
 s.-i-vir- 531a/11, 531b/08 
 s.-ince 525b/06 
 s.-üp 528a/25, 536b/15, 542b/03, 

542b/11, 549b/02 
Sīmāb Kişi adı 
 s. 524b/15, 524b/18, 524b/18, 

529a/22 
 s.+a 524b/15 
Sīmāb-ı ʿayyār krş. Sīmāb 
 s. 524b/17, 528b/10, 528b/10, 

528b/12 
Sīmāb-ı ŝabā-reftār krş. Sīmāb 
 s.+ı 524b/10, 524b/11 

Sīmāb-ı ŝabā-reftār-ı ʿayyār krş. Sīmāb 
 s. 530b/11 
Sīmāb-ı ŝabā-reftār krş. Sīmāb 
 s.+a 528b/08 
Sīmurġ (Far.) Simurg, Anka kuşu 
 s.+-ı ʿAnķā 524b/23, 526a/03, 

526a/04, 531a/09 
Sind Yer adı 
 s. 531b/25 
 s.+e 521b/12, 524a/13 
sīne (Far.) Göğüs, bağır 
 s. 527b/07 
 s.+(dilāver-i ʿālem-i s.) 525a/08 
 s.+ ger- 527b/08 
 s.+ñi 527b/15 
 s.+sinde 542b/07 
 s.+sine 523b/04, 528a/21 
 s.+ye 525b/04 
sīne-ŝāf (Far.+Ar.) Sarılıp kucaklaşmış 
 s.+ eyle- 545a/18 
 s.+ ol- 545b/07 
siñzī (siñsī) Zihninde kendine göre 

hesaplar yapan, düşündüğünü belli 
etmeyen, içten pazarlıklı  

 s. 532b/06 
sipāh (Far.) Asker, ordu 
 s. 524b/09, 527b/03, 527b/03 
 s.+-ıla 534b/01 
sipāhī (Far.) Süvari askeri, atlı asker 
 s.+-le 527b/01, 528b/18 
sipāhīlik (Far.+T.) Sipahi olma durumu 
 s.+i(sipāhīligi)(fenn-i s.) 547a/20 
sipāriş (Far.) Ismarlama 
 s.+ eyle- 539b/08 
siper (Far.) Kalkan 
 s. 529a/25, 535b/11, 536a/01, 

536a/04, 536a/15 
 s.+ eyle- 536b/02 
 s.+e 536a/11, 536a/15 
 s.+-i Efrāsiyāb 536a/04 
 s.+i(āyīne-i s.) 525b/03 
 s.+in 525b/02, 550b/05 
 s.+üm 527b/07 
sitem (Far.) Serzeniş, sitem 
 s.+(cevr ü s. çek-) 531b/17 
 s.+ çek- 548a/12 
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 s.+ gör- 544a/01 
 s.+ it- 544a/03 
siyāh (Far.) Kara, siyah 
 s. 521b/06, 548b/19 
 s.+(nā-bekār-ı rūy-ı s.) 549a/06 
 s.+a(seng-i s.) 521b/05 
 s.+dan(Āhen-i s.) 529b/18 
siyāķ (Ar.) Sözün gelişi, ifade şekli 
 s. 538b/07 
Siyāvuş Kişi adı 
 s. 521a/02, 521a/05, 521a/07, 

521a/08, 521a/11, 521a/14, 
521a/15, 521a/25, 521b/01, 
521b/11, 523b/20, 523b/23, 
523b/23 

 s.+(çeşme-i s.) 523a/09 
 s.+(ĥūn-ı s.) 521b/03, 521b/04, 

540b/24, 541a/01 
 s.+(ķıŝŝa-i ĥūn-ı s.) 523a/10 
 s.+a 521a/03, 523b/10, 523b/19, 

535a/05, 535a/07 
 s.+a(bāġ-ı s.) 537b/05 
 s.+a(sarāy-ı s.) 522a/07 
 s.+a(Şār-gān-ı s.) 533a/24, 533b/16, 

533b/22 
 s.+da(ĥūn-ı s.) 522a/19 
 s.+da(ķaŝr-ı s.) 537b/06 
 s.+dan(Şār-gān-ı s.) 536b/09 
 s.+dan(Şār-gān-ı s.) 533b/13 
 s.+-ı mažlūm 522a/25, 522b/18, 

537b/07 
 s.+ı 521a/14, 521a/21, 521a/25, 

523a/14, 524a/08 
 s.+ın 523a/11, 523b/20, 535a/05 
 s.+uñ 521a/16, 521a/23, 521b/08, 

522a/12, 522a/19, 523a/08, 
524a/01, 524a/01, 524a/11, 533a/24 

siz Siz (çokluk ikinci şahıs zamiri) 
 s. 521b/13, 525a/02, 528b/11, 

534a/18, 538b/25, 539a/16, 
539a/18, 540a/05, 543b/25, 
546b/15, 548a/12, 548b/10, 
548b/11 

 s.+e 539a/17, 539a/19, 540a/18, 
543b/03, 548a/19 

 s.+i 524b/22, 534a/01, 534a/18, 
538a/25, 538b/14, 540a/17, 540a/18 

 s.+ler 544a/17 
 s.+lere 549b/13 
 s.+leri 526b/12 
 s.+üñ 531b/16, 545a/17 
 s.+üñ-le 543b/25, 549b/11 
ŝoģbet (Ar.) Konuşma, görüşme, sohbet 
 s. 545b/23, 550b/21 
 s.+(bezm-i s. it-) 549b/13 
 s.+(ʿişret-i s. it-) 550b/01 
 s.+ diñle- 550b/06 
 s.+ it- 541b/02, 545b/16 
 s.+de 533a/16 
 s.+e 543b/19, 544a/20 
 s.+-i ĥāŝ it- 550b/05 
 s.+i(cān s. it-) 541b/02, 541b/05 
ŝoķ- İçine veya arasına girmesini 

sağlamak, yerleştirmek, sokmak 
 s.-dı 526a/04, 531a/09 
 s.-up 546a/07 
ŝoķıl- Girmek, sokulmak 
 s.-mış 530a/24 
ŝol Sağın karşıtı, sol taraf 
 s. 529b/13, 531b/13, 531b/13, 

531b/13, 532a/01, 532a/01, 
532b/11, 537b/12 

 s.+a 530a/14 
 s.+a(ŝaġı ŝ. ķat-) 531b/21 
ŝol- Solmak 
 s.-maġa 546a/08 
ŝolı- Sık sık nefes alıp vermek, solumak 
 s.-yup 535a/22 
ŝoñ Ahir, son, nihayet 
 s. 524a/10 
ŝoñra Sonra, sonunda, daha ileri bir zaman 
 s. 521a/13, 521a/21, 522a/14, 

524a/03, 524b/09, 525b/22, 
526a/01, 526a/02, 526a/25, 
527a/18, 527b/23, 528b/03, 
528b/11, 529a/19, 529a/20, 
529b/11, 530a/18, 530b/12, 
530b/16, 530b/16, 530b/25, 
531a/01, 531a/18, 531b/08, 
531b/20, 532a/14, 533a/14, 
533a/14, 533a/20, 533a/25, 
533b/24, 534a/03, 534a/24, 
535a/20, 536b/03, 537a/03, 
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537a/04, 537a/16, 538a/02, 
538a/05, 538a/16, 538b/14, 
539a/10, 539b/11, 539b/14, 
539b/17, 541a/01, 541a/18, 
541b/04, 542a/06, 542a/08,  
542a/13, 542a/14, 542a/15, 
543a/25, 544a/03, 544b/05, 
544b/11, 545a/09, 545a/15, 
545a/21, 545b/12, 545b/16, 
546a/01, 546b/13, 547a/09, 
547a/18, 547b/16, 548b/20, 
549a/16, 549a/17, 550a/01, 
550a/07,  550a/20 

            s.+dan 543a/17 
ŝor- Sual etmek, sormak 
 s.-araķ 539b/03 
 s.-arsa 551a/09 
 s.-dı 529a/20 
 s.-dı(ĥaber ŝor-) 543b/10 
 s.-up 546a/07 
ŝoy- (Elbisesini) çıkarmak 
 s.-alar 526b/19 
sög- Hakaret etmek, kötü söz söylemek 
 s.-mege başla- 538b/08 
sök- Bir şeyi sıkıca yerleştiği yerden 

ayırmak, sökmek 
 s.-üp 536a/07 
 s.-üp(elinden söküp al-) 527b/19 
 s.-üp(ŝaflar sök-) 528a/12, 532a/18, 

534a/18 
söyle- Demek, anlatmak, söylemek 
 s. 522b/20, 524b/16, 529a/01, 

539a/06, 543b/19, 548b/18, 
549b/06 

 s.-(doġrı söyle-) 549b/09 
 s.-di 521a/01, 530a/02, 544a/05, 

549a/09 
 s.-di(söz söyle-) 543b/17 
 s.-dügi 530a/02 
 s.-me 549a/06 
 s.-me(söz söyle-) 543b/24 
 s.-me(yabana söyle-) 541b/15, 

549a/05 
 s.-medi(söz söyle-) 543b/13 
 s.-mege 530a/13, 543b/11 
 s.-ñ 526b/12, 539b/08 
 s.-r 538b/20 
 s.-yemedi 543b/11 

 s.-yeyüm 549a/01 
 s.-yüp 546b/18, 549a/13 
söylen- Anlatılmak, söylenmek 
 s.-mege başla- 550a/04 
söyleş- Karşılıklı konuşmak 
 s.-üp 543b/08 
 s.-ürken 543b/20 
söylet- Konuşturmak, anlattırmak 
 s.-üp(söyledüp) 528b/14 
söz Kelam, söz, konuşma 
 s. 521a/13, 526b/10, 529b/06, 

543b/24, 549a12 
 s.+ bil- 539a/23 
 s.+ geçür- 544a/14 
 s.+ ķabūl it- 543b/18 
 s.+ söyle- 543b/13, 543b/17, 

543b/24 
 s.+den 526a/11, 526b/09 
 s.+i 528b/20, 543a/22, 545a/19, 

548b/18 
 s.+i-ile 524a/08 
 s.+ime 523b/14 
 s.+imüz 549b/13 
 s.+in bil- 549a/09 
 s.+inden dön- 549a12, 551a/15 
 s.+iñüz 548a/06 
 s.+leri 526b/09, 530a/02 
 s.+lerin 545a/23 
 s.+lerine 541a/24 
 s.+üm 538b/23, 544b/05 
 s.+üñ 538b/23 
ŝu Su 
 s. 526b/16, 526b/16 
 s.+(yüregine ŝ. serpil-) 551a/21 
 s.+yı 546a/13 
suʾāl (Ar.) Sorma, sorulan şey 
 s.+ eyle- 525b/17, 526b/10, 

530b/18, 531a/11, 535a/03, 
538a/16, 540a/12, 542a/06, 
542a/18, 543b/09, 545a/02 

 s.+ it- 521a/03, 526a/22, 526b/10, 
539a/16, 543b/09, 548a/01, 548a/02 

ŝuç Suç, kabahat 
 s. 543a/05, 544b/09 
 s.+um 539a/17 
Sūdāve Kişi adı 
 s. 523b/05, 523b/06 
 s.+den 523a/23 
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 s.+nüñ 523b/05, 523b/12 
 s.+ye 523b/05, 523b/10 
 s.+yi 523b/09 
Sūdāve Bānū krş. Sūdāve 
 s.+nuñ 523a/25 
ŝuġrā (Ar.) Daha küçük 
 s.+sına 533a/03 
sūķ (Ar.) Çarşı, Pazar, alım satım yeri 
 s.+ı(ehl-i s.) 540a/14 
            s.+uñ(ehl-i s.) 539b/20 
sulšān (Ar.) Hükümdar 
 s.+-ı Bānūvān 551a/14 
 s.+um 526b/12, 534b/22, 535a/03, 

546b/09 
ŝunʿ (Ar.) Tesir, kudret 
 s.+ı(irāde-i ŝ.) 522a/14 
 s.+um 551a/15 
ŝun- Sunmak, uzatmak, takdim etmek 
 s.-dı 531a/06, 531a/06, 545a/15, 

546a/19 
 s.-dı(el ŝun-) 528a/22 
 s.-dı(nīze ŝun-) 532b/06, 536a/04 
 s.-dılar(eline ŝun-) 539b/07 
 s.-ınca(el ŝun-) 528a/24 
 s.-up(el ŝun-) 523b/05, 525a/09, 

525a/19, 530a/19, 542b/08, 
542b/10 

 s.-up(ķol ŝun-) 527b/08 
ŝūret (Ar.) Görünüş, görünen hâl, kılık; 

gidiş, tarz 
 s. 539a/23, 551a/25 
 s.+(tebdīl-i ŝ. ol-) 526a/11 
 s.+(tebdīl-i ŝ. it-) 533b/12 
 s.+ göster- 544a/06 
 s.+inde 534b/04 
 s.+ine 525a/14, 526b/15 
süĥan-sāz (Far.) Söz ustası, yalancı 
 s.+(üstād-ı s.) 522a/20 
Süheyl Kişi adı 
 s. 530b/24 
sühūlet (Ar.) Kolaylık 
 s. 549a/13 
Süleymān ibni Dāver krş. Süleymān ibni 

Devvār 

 s. 546a/01 
Süleymān ibni Devvār Kişi adı 
 s.+a(el nīze-yi s. ur-) 528a/03 
 s.+a(serā-perde-i s.) 533a/20 
 s.+ı(gürz-i s.) 542b/05 
Süleymān ibni Devvāre krş. Süleymān 

ibni Devvār 
 s.+nün(nīze-i s.) 525a/24 
süpür- Süpürmek 
 s.-üp 535a/23 
sür- Kovmak, uzaklaştırmak; (at vb.) 

yürütmek, sürmek; dokundurmak, 
değdirmek; (asker) sevk etmek 

 s.-di 529a/14, 541a/08, 544a/18 
 s.-di(at sür-) 541a/20 
 s.-di(ģükūmet sür-) 550a/18 
 s.-diler(girüye sür-) 528a/11, 

534a/22 
 s.-diler(ĥarca sür-) 529a/09 
 s.-e-gel-(ĥāk-i pāya yüz süre-gel-) 

546b/16 
 s.-em(ŝafāsın sür-) 550b/14 
 s.-erdi(çift süre) 534b/04 
 s.-üp 521b/11, 524b/24, 528a/05, 

536b/12, 539b/21, 540a/11, 
540b/19, 544a/21, 544a/22, 
544a/22, 547b/10 

 s.-üp(at sür-) 525b/11, 527b/05, 
529a/24, 532b/13, 533a/01, 
535b/13, 536a/04, 536a/04, 
536a/10, 536a/15, 536b/05, 
549b/04 

 s.-üp(šaşra sür-) 525b/16, 531b/22 
sürāĥi (Ar. ŝurāģī) İçine su, şerbet, şarap 

vb. şeyler koymaya yarayan, uzun 
boyunlu cam veya billûr kap 

 s. 550b/04 
sürʿat (Ar.) Çabukluk, hız 
 s. 535a/09 
 s.+-ı tām 531a/13 
 s.+-ile 528b/12 
 s.+-le 523a/19 
sürĥ (Far.) Kırmızı, kızıl 
 s. 550b/11 
sürūr (Far.) Mutluluk, sevinç 
 s.+ından(kemāl-i s.) 545a/24 
sürü Sürü 
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 s.+sü 535a/15 
süril- Sürülmek 
 s.-mez 534b/15 
süvār (Far.) Ata  binmiş, binici 
 s.+ eyle- 529a/07 
 s.+ ol- 524b/22, 526b/22, 531b/24, 

533a/21, 534a/05, 534a/16, 
539a/13, 539b/16, 541a/06, 
541a/10, 543b/05, 545a/09, 
545a/25, 546a/21, 547b/04, 
547b/08, 548b/12 

Süyüm Kişi adı 
 s. 524b/04 
süz- Süzmek  
 s.-en 525b/03 
süzil- Havadan yere doğru inmek 
 s.-di 550b/16 
 s.-üp 536b/01 
 
 
 
 
 
 
 

-Ş- 
 

şād (Far.) Sevinçli, memnun 
 ş.+ ol- 522a/25, 523a/05, 529a/19, 

536b/22, 538a/25, 539b/14, 
546a/05, 546b/07, 547a/03, 
548a/19, 548a/21, 548b/14, 
549b/11, 549b/21, 551a/21 

şāh (Far.) Hükümdar, padişah 
 ş. 538a/08, 538a/18, 540b/01, 

547a/02, 547a/06, 547a/12, 
547a/14, 547a/18, 547a/21, 
547b/12, 547b/13, 547b/15, 
547b/16, 547b/16, 547b/23, 
548a/04, 548a/07, 548a/10, 
548a/21, 548a/23, 548b/22, 
548b/23, 549a/04, 549b/19, 
549b/21, 549b/25, 549b/25, 
551a/04, 551a/07, 551a/15,  
551a/21 

 ş.+(Kāvus-ı ş.) 523b/23 
 ş.+a 523a/23, 538a/12, 538a/15, 

546a/02, 547a/22, 547b/10, 

548a/19, 549b/25, 551a/02, 
551a/04, 551a/04 

 ş.+-ı Tūrān 537a/09 
 ş.+ı 529b/21, 540b/05, 546a/02 
 ş.+lar 537b/01 
 ş.+ları 545b/15 
 ş.+laruñdur 547a/21 
 ş.+um 524a/23 
 ş.+uñ 546a/03, 546b/25, 547a/04, 

547b/06, 549b/09, 550a/25, 
551a/05 

Şāh-nāme Firdevsi’nin tanınmış eserinin 
adı 

 ş.+(tevārīh-i ş.) 538a/19 
şāhīn (Far.) Doğan (kuş) 
 ş. 536b/20 
şaķķ (Ar.) Yarma, yarılma; parça 
 ş.+ ol- 531b/20 
şamāta (Ar.) Şamata, gürültü, patırtı 
 ş.+yı 539b/04 
şarāb (Ar.) İçki, şarap 
 ş.+ iç- 548b/15 
Şār-gān Yer adı 
 ş. 522a/01, 534a/01, 534b/09, 

535a/02, 535a/03, 535a/14 
 ş.+(ʿazm-i ş. eyle-) 533b/02 
 ş.+a 521b/11, 521b/13, 522a/01, 

522b/04, 523a/05, 523a/05, 
533b/20, 533b/25, 534a/04, 
534b/01, 534b/07, 534b/13, 
534b/14, 534b/16, 534b/19, 
535a/02, 535a/15 

 ş.+da 522a/18, 533a/25, 533b/24 
 ş.+dan 533b/17 
 ş.+-ı Siyāvuş 533a/24, 533b/13, 

533b/16, 533b/22, 536b/08 
 ş.+ı 522a/17 
şarš (Ar.) Şart 
 ş.+-ıla 523a/08 
 ş.+ların 546a/03 
şaş- Şaşırmak 
 ş.-dı 530a/13, 540b/19 
 ş.-dılar 526b/25, 542a/11 
 ş.-duġından 549a/02 
 ş.-up 521a/11, 522a/09, 522b/20, 

527a/04 
 ş.-up ķal- 531b/18, 532a/04ve 
şaşkun Şaşkın 
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 ş. 530a/11 
şāyed (Far.) Eğer; belki, ola ki 
 ş. 551a/02 
Şeb-reng Kişi adı 
 ş. 533b/14, 533b/16, 533b/16, 

534b/04, 534b/04, 534b/06, 
534b/17 

 ş.+i 534b/02, 534b/25 
Şeb-reng-i ʿayyār krş. Şeb-reng 
 ş. 533b/11, 533b/13, 533b/19, 

534b/02, 534b/14, 534b/21 
 ş.+ı 533b/10, 533b/21, 534b/05, 

534b/20 
şebnem (Far.) Kırağı, çiy, şebnem 
 ş. 550b/11 
şedīd (Ar.) Şiddetli, sert 
 ş. 521b/06, 526b/25, 529a/12, 

530a/16 
 ş.+(ēarb-ı ş.) 525a/17, 532b/08 
 ş.+(ēarb-ı ş. ur-) 542b/06 
 ş.+(gürz-i ş.) 535b/14 
 ş.+(gürz-i ş. ur-) 536a/15 
şeh-bāz (Far.) Yiğit, gösterişli 
 ş. 550b/14 
 ş.+dur(Šus-ı ş.) 538a/05 
şehīd (Ar.) Şehit 
 ş.+ eyle- 521b/01 
 ş.+ ol- 535a/05 
şehr (Far.) Kent, şehir; ülke, memleket 
 ş. 538b/08, 539b/01, 540a/09, 

540a/12 
 ş.+(āʿyān-ı ş.) 539a/03, 549b/23 
 ş.+(ehālī-i ş.) 537b/01 
 ş.+de 538b/06, 538b/10, 539a/14, 

540b/14 
 ş.+e 540a/11, 549b/24, 551a/04 
 ş.+i 539b/14, 539b/17 
 ş.+inde 523a/19, 538a/18 
 ş.+inün 538a/25 
şehirlü (Far.+T.) Şehirli 
 ş. 538b/15, 539a/11, 539b/11, 

540a/10, 540a/12 
 ş.+ye 539a/25, 540a/17 
 ş.+üñ 539b/20 
şehzāde (Far.) Hükümdar oğlu 
 ş. 523b/08, 526b/15, 529a/06, 

529b/21, 549b/21, 550b/06, 
551a/01, 551a/05, 551a/08, 551a/19 

 ş.+-yi Tūrān-zemīn 530a/02 
 ş.+ler 530b/24 
 ş.+leri 535b/03 
 ş.+m 522b/14, 523a/05, 529b/16, 

530a/10, 530a/12, 551a/02 
 ş.+nüñ 523a/25, 551a/05 
 ş.+ye 530a/05 
şekl (Ar.) Biçim, görünüş 
 ş.+ine 534b/04 
şemʿ (Ar.) Mum 
 ş.+ine 528b/20, 533b/04, 534a/14 
Şemāme Kişi adı 
 ş. 550a/17, 550b/09, 550b/12, 

550b/23 
 ş.+nün 550b/20 
Şemāme Bānū krş. Şemāme 
 ş. 550a/21, 550b/21 
Şengül-i Ģindī Kişi adı 
 ş. 524b/04 
şer (Ar. şerr) Kötülük, fenalık 
 ş.+ine(şerrine) uġra- 551a/19 
şeref (Ar.) İzzet, itibar, şeref 
 ş.+-i İslām 550a/10 
şerīf (Ar.) Soylu, şerefli 
 ş.+iñüz(ĥiźmet-i ş.) 546b/16 
şeş-per (Far.) Eski savaş aletlerinden altı 

dilimli topuz 
 ş.+i 526b/24 
 ş.+üñ 526b/23 
şevķ (Ar.) Neşe, sevinç 
 ş. 545b/12 
şey (Ar. şeyʾ) Nesne, şey 
 ş. 529b/03, 539a/22, 540b/15, 

542a/02, 543b/11, 550b/20 
 ş.+e 540b/01 
 ş.+i 539b/13 
şikār (Far.) Av, avlanma 
 ş. 526b/24, 542a/19 
 ş.+(ŝayd u ş. eyle-) 550a/03 
 ş.+(ŝayd u ş. it-) 541a/05, 550a/23 
 ş.+ eyle- 547a/18, 550b/12 
 ş.+a bin- 542a/16 
 ş.+a çıķ- 537b/05, 540b/19, 

550a/23 
 ş.+a git- 541a/06, 541a/06, 550a/03 
 ş.+da 540b/19, 543a/13 
 ş.+dur 548b/03 
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 ş.+ın 536b/21 
 ş.+umdur 541a/23 
şikāyet (Ar.) Yakınma, şikayet 
 ş.+ eyle- 547b/11 
şikāyetçi (Ar.+T.) Şikayet eden (kimse) 
 ş. 545b/25 
şikest (Far.) Yenilgi, mağlubiyet 
 ş.+(ĥūrd u ş. it-) 525a/15 
 ş.+ ol- 525a/15, 528a/17, 536b/11 
şimdi Şu anda, şimdi; bundan sonra, artık 
 ş. 522b/22, 526a/20, 526b/20, 

527b/11, 527b/14, 532a/24, 
533b/17, 534a/18, 534b/07, 
534b/12, 535b/02, 538b/07, 
540b/07, 541a/18, 542a/14, 
542a/16, 542a/21, 546a/04, 
546b/04, 546b/18, 546b/19, 
547b/14, 548b/10, 551a/09, 
551a/20 

 ş.+den(şimden) girü 523b/20, 
529a/16, 540b/25, 543b/24, 
545a/11 

 ş.+ye 534b/19 
şimdiki Bu anki, bu zamandaki 
 ş. 548a/20 
şimdilik Şimdilik, şimdiki duruma göre, şu 

an için  
 ş. 533b/08, 544b/11 
şir (Far.) Arslan 
 ş.+-i māder 547b/16, 548a/13 
Şīrāz İran’ın güneyinde, tarihte de İran’a 

başkentlik yapmış bir şehirdir 
 ş.+a 522b/24 
şīrīn (Far.) Güzel, hoş, tatlı 
 ş.+(cān-ı ş.) 521b/01 
 ş.+-edā(rāvī-i ş.) 540b/25 
 ş.+-güftār(rāvī-i ş.) 545b/24 
 ş.+-kelām(rāvī-i ş.) 523a/11 
 ş.+-zeban(ravi-i ş.) 526a/05, 

530a/23, 534b/01, 550a/04 
şīşe (Far.) Şişe, sırça 
 ş.+-i kebāb 528a/07 
şişlet- Şişletmek 
 ş.-irdi(şişledirdi) 550a/20 
şol Şu 
 ş. 527b/14, 529b/10, 529b/19, 

529b/21, 531b/13, 533b/17, 
534b/11, 534b/22, 539b/21, 

540a/03, 545a/11, 546a/08, 
547a/06, 548b/14 

şöyle Şöyle 
 ş. 522a/14, 523a/19, 523a/21, 

523a/22, 524a/14, 527b/17, 
528a/09, 528a/19, 530a/03, 
530a/17, 531a/06, 537a/04, 
539b/21, 543a/13, 543a/14, 
546b/17, 548b/03, 548b/08, 
550b/14 

şöyle kim Bir fikri, bir iddiayı açıklamak 
amacıyla söylenecek sözlerin 
başına getirilir, şimdi 
açıklayacağımız gibi 

 ş. 526b/09, 530b/06, 531b/21, 
532a/18, 532b/01, 536a/21, 
540a/22, 544a/09, 546b/22, 
547a/07, 547a/24 

şu 1. İşaret sıfatı 
 ş. 521a/02, 529b/12, 531a/17, 

535a/08, 542a/10, 546a/05 
            2. İşaret zamiri 
 ş.+nuñ-la 541b/20 
şuġl (Ar.) İş 
 ş.+ına 526a/25 
şuķķa (Ar.) Parça; kumaş veya kağıt 

parçası 
 ş.+ların(ʿalem-i ş. aç-) 535a/21 
şuʿle (Ar.) Parıltı, ışık 
 ş.+ ve fānūs yaķdır- 532a/16 
şübhe (Far.) Kuşku, şüphe 
 ş.+ni 549a/17 
şürūʿ (Ar.) Başlama 
 ş.+ eyle- 535a/07 
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-T- 
 

tā (Far.) …a kadar, …a değin; için, diye 
 t. 525a/02, 525b/15, 526a/15, 

528a/20, 528a/21, 528a/25, 
529b/01, 529b/02, 529b/25, 
531b/08, 532a/20, 532a/23, 
534a/12, 538b/21, 540b/23, 
545b/20, 546a/01 

taʿalluķāt (Ar.) Hısımlar, akraba 
 t.+dan 546b/11 
 t.+ı 538a/19 
šaʿām (Ar.) Yemek, aş 
 t. 526a/01 
šabaķa (Ar.) Kat, katman, tabaka 
 t.+-yı Keyāniyān 522a/24 
šaban Ayak altı, taban 
 t.+ al- 525b/05, 526a/13, 534b/23 
 t.+ ķaldır- 524b/17, 533b/13 
tābiʿ (Ar.) Uyan, itaat eden 
 t.+ eyle- 549b/21, 550a/18 
 t.+yiz 531b/14 
taʿbīr (Ar.) Yorum, rüya yorumu 
 t.+ itdir- 546b/18 
šabl (Ar.) Davul 
 t.+-ı ārām 533a/04 
 t.+-ı ārām çaldır- 533b/04, 534a/23 
 t.+-ı ārām çalın- 529a/18, 534a/09, 

534a/23 
šabl-bāz (Ar.+Far.) Davulcu 
 t. 531a/20 
            t.+ çal- 531a/23 
 t.+ ur- 531a/21 
 t.+ına 531a/20 
tāc (Ar.) Taç 
 t.+ı 521a/07, 533a/03 
 t.+ın 521a/07, 533a/04 
tāc-ĥāne (Ar.+Far.) Kalenin yüksek yeri 
 t. 530a/22 
šaġ Dağ, büyük tepe 
 t. 525a/17, 527b/22, 531b/14 
 t.+da 522b/03, 534a/02 
 t.+lar 532a/02, 539b/18 
šaġıl- Yayılmak, dağılmak; bozguna, 

hezimete uğramak 

 t.-dı 525b/11 
 t.-up 534a/11, 545b/16 
šaġıt- Bozguna, hezimete uğratmak; sona 

erdirmek, bitirmek 
 t.-dı 531b/02 
 t.-dılar 538b/15 
taġyīr (Ar.) Değişiklik, bozukluk 
 t.+-i cāme it- 533b/12 
taģammül (Ar.) Dayanma, katlanma, 

tahammül 
 t.+ it- 536a/16 
taģķīķ (Ar.) Araştırma, inceleme 
 t. 551a/02 
Šahmāsb-ı Sindī Kişi adı 
 t. 524b/05 
taĥmīn (Ar.) Yaklaşık olarak 

değerlendime, oranlama 
 t. 535a/01 
taģrīr (Ar.) Yazma 
 t.+ eyle- 546a/15, 550a/13 
taģŝīl (Ar.) Elde etme, ele geçirme, alma 
 t.+(taʿyīn ve t. it-) 534a/03 
taģsīn (Ar.) Aferin, bravo 
 t.+ eyle- 526a/09, 540b/21, 

546b/01, 550a/01 
 t.+ it- 536b/20 
 t.+ ve āferīn it- 528b/14 
 t.+ler eyle- 530b/19 
 t.+ler it- 536a/04 
taģt (Far. taĥt) Taht, saltanat 
 t. 531b/19, 532a/13, 547a/21 
 t.+a 547a/21 
 t.+-ı Çīn 538a/20 
 t.+-ı Efrāsiyāb 531b/02, 537a/25, 

537b/04, 538a/03 
 t.+-ı Tūrān 538a/23 
 t.+ın 537a/23, 540b/14 
 t.+ına 524a/13, 533b/04, 538a/08, 

538a/13 
 t.+ıñda 548a/24 
taģta (Far. taĥte) Tahta 
 t.+-i reml 551a/18 
šāʾife (Ar.) Topluluk, tayfa 
 t. 550a/07 
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šaķ- Geçirmek, takmak 
 t.-mazlardı(leke šaķ-) 544a/25 
šāķat (Ar.) Kuvvet, direnç, güç, takat 
 t.+ getür- 535b/08, 536b/04 
taķayyüd (Ar.) Çalışma, çabalama; 

dikkatli davranma  
 t. 529b/15 
taķdīr (Ar.) Allah’ın ezelde her şeyi 

belirlemesi 
 t.+ce 540b/07 
 t.+-i ezelī 523b/19 
 t.+-i İlāhī 535a/05 
šaķın- Takınmak 
 t.-dı 529b/07 
taķrīb (Ar.) Yaklaşma, yakınlık 
 t. 547b/10, 548a/10 
taķsīm (Ar.) Bölme, taksim etme 
 t.+ eyle- 528b/04 
taķvīt (Ar.) Besleme 
 t.+ vir- 534a/18 
šaleb (Ar.) İstek, arzu 
 t.+ eyle- 524a/11, 531a/12 
 t.+ it- 523b/20, 523b/23, 524a/01 
šalı Kürekkemiği 
 t.+sınuñ 542b/12 
šāliʿ (Ar.) Talih, kısmet 
 t.+i 547a/10, 548a/20 
 t.+in yoķla- 547a/04 
 t.+in yoķlat- 522a/23, 548a/08 
 t.+iñ yoķla- 547a/07, 548a/16 
 t.+leri 533b/08 
 t.+müz 533b/08 
 t.+ne 548a/18 
šālib (Ar.) İsteyen, istekli 
 t.+ ol- 547b/16 
taʿlīm (Ar.) Öğretme, talim 
 t.+ eyle- 521a/22 
 t.+ it- 547a/17, 547a/20, 550a/03 
 t.+i 521a/22, 547a/16 
tām (Ar. tāmm) Tam, eksiksiz 
 t.+(ibrām-ı t.) 524a/11 
 t.+(sürʿat-i t.) 531a/13 
 t.+ eyle- 529b/15 

 t.+-ıla(ġażab-ı t.) 546a/09 
 t.+-ıla(iķdām-ı t.) 532b/08 
tamām (Ar.) Tamam, eksiksiz, bütün 
 t. 522b/01, 522b/03, 525a/09, 

525a/17, 525b/02, 527b/08, 
529b/15, 530b/25, 531a/04, 
532a/15, 532a/25, 533a/11, 
533a/13, 542a/24, 544a/09, 
545a/21, 548a/25, 548a/25, 
548b/16, 550a/20 

 t.+ ol- 535a/07, 535a/16, 540a/24, 
540b/25, 541a/01 

 t.+ında 538a/02, 545a/22 
šamla Damla 
 d. 543a/01 
šapu Saygı, tazim, hizmet 
 t.+ ķıl- 522b/15 
šaraf (Ar.) Yan, yön; savaşta karşılaşan 

taraflardan her biri; yer, bölge 
 t. 541a/06, 541a/06 
 t.+a 522b/22, 524b/10, 525a/12, 

525b/14, 527b/23, 535a/13, 
543a/21, 545a/11, 548b/13 

 t.+da 527a/02, 534a/18, 534b/04 
 t.+dan 524b/01, 524b/08, 524b/24, 

525b/20, 526a/25, 527b/01, 
528a/08, 528a/11, 528b/10, 
529b/09, 530b/15, 533a/14, 
534a/05, 534a/14, 535a/18, 
538b/03, 540a/19, 540b/17, 
541a/02, 542a/21, 545a/09, 
548a/01, 549b/04, 550b/24 

 t.+ı 530b/01, 535a/02, 547a/18 
 t.+ına 521a/06, 524b/22, 529a/17, 

532b/02, 538a/20, 538a/22, 
546b/03, 546b/19, 546b/21, 
546b/23, 551a/24 

 t.+ından 529b/17, 530b/21, 
534b/24, 540b/11 

 t.+larda 526b/10 
šarafeyn (Ar.) İki taraf 
 t.+den 525a/16, 525b/13, 527b/20, 

532b/08, 535b/13, 536a/10 
šarfet-ül-ʿayn (Ar.)  Bir kere göz açıp 

kapayıncaya kadar olan an 
 t. 546b/22 
šarīķ (Ar.) Yol, yöntem, tarz, usul, şekil 
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 t. 529b/05, 540b/07, 545a/11, 
546b/13 

 t.+-ile 529b/08, 542a/23, 543b/16 
 t.+-y-ile 543a/23 
šarrār (A.) Yan kesici, düzenbaz 
 t. 526a/06 
tārumār (Far.) Perişan, darmadağınık 
 t.+ ol- 536a/15 
šarz (Ar.) Tarz, usul, yol 
 t. 541a/01, 543a/15 
 t.+-ı etvār 529b/19 
 t.+ındadur 548b/05 
šās (Far.) Tas, su kabı 
 t. 540b/15, 540b/15, 542a/25 
 t.+a 536a/24 
taŝadduķ (Ar.) Sadaka olarak verme, 

verilme 
 t.+lar olın- 547a/06 
taŝavvur (Ar.) Zihinde biçimlendirme, 

tasavvur 
 t.+ eyle- 544a/25 
 t.+-ı bāšıla düş- 548b/15 
taŝayyüģ (Ar.) Gezmek 
 t.+ it- 539b/14 
taŝrīģ (Ar.) Bildirme, bildirilme 
 t.+ eyle- 550a/13 
taŝvīr (Ar.) Resim, şekil, suret 
 t.+in 546a/03 
šaş Taş 
 t. 522a/12, 522a/12, 529a/01, 

536a/22, 546a/09 
šaşra Dışarı 
 t. 538a/25, 538b/15, 547a/03, 

547a/05, 550a/11 
 t.+ çıķar- 521a/17, 523a/05, 

526a/17, 536b/17, 539a/14 
 t.+ çıķ- 523a/03, 523a/08, 530a/05, 

531a/23, 531a/23, 531b/23, 
539b/21 

 t.+ git- 546a/24 
 t.+ ķo- 538b/14 
 t.+ ol- 531a/13, 533b/13, 537a/12, 

538b/23 
 t.+ ŝalı-vir- 539a/04, 540a/18 
 t.+ sür- 525b/16, 531b/22 

 t.+da 529a/16 
 t.+dan 538b/11, 538b/13 
 t.+ya çıķar- 526a/19 
 t.+ya ŝalı-vir- 539a/05 
 t.+ya uç- 530b/01 
šaşt (Far.) Leğen 
 t. 521a/21, 521a/21, 521a/23, 

521a/24, 521b/05, 546a/13 
Tātār (Far.) Tatar 
 t. 531b/24, 532a/17, 533a/04, 

536b/15, 538b/19, 538b/21, 
538b/21, 539a/06, 539a/20, 
539a/20, 539b/21, 539b/21, 
540a/20 

 t.+(ʿasker-i t.) 529a/07, 536a/17, 
536b/06 

 t.+(leşker-i t.) 533b/03, 536b/16 
šāye (Far.) Dadı, sütnine 
 t.+lar 547a/13 
taʿyīb (Ar.) Ayıplama 
 t.+ it- 541b/15 
taʿyīn (Ar.) Ayırma, belirleme; bir işe, bir 

vazifeye yerleştirme 
 t. 537b/12 
 t.+ eyle- 522b/01, 524a/17, 

524a/22, 524b/13, 524b/15, 
527a/21, 527a/22, 527a/23, 
527b/02, 528a/13, 533a/24, 
533b/13, 533b/17, 533b/21, 
534a/03, 537a/04, 537b/12, 
538b/14, 548b/23 

 t.+ it- 522a/07, 523b/23, 524a/07, 
534a/11, 538a/22, 538b/15, 
547a/13, 547a/24 

 t.+ ol- 524b/11 
 t.+ olın- 522b/01, 526a/20, 

528b/17, 530b/24, 537a/11, 
537a/17 

 t.+ ve taģŝīl it- 534a/03 
šayy (Ar.) Dürme, bükme, katlama  
 t.+-i merāģil it- 535a/18 
tāze (Far.) Taze, körpe 
 t. 541a/23, 546a/07, 548b/13, 

548b/16 
 t.+(daġ-ı t.) 523a/01 
 t.+(nihāl-i t.) 546a/04 
 t.+ cān bul- 545a/24 
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tāzeķārlıķ (Far.+T.) Dinlenme, yorgunluk 
ve mahmurluğunu üzerinden atma 

 t.+ it- 533a/11 
tāzele- (Far.+T.) Yenilemek, yenisiyle 

değiştirmek, tazelemek  
 t.-diler(meclīs tazele-) 545b/13 
 t.-yüp 550b/16 
tāzelen- (Far.+T.) Yenisiyle değiştirilmek 
 t.-mege 546a/10 
tāzelik (Far.+T.) Taze olma durumu, 

körpelik 
 t.+ine(tazeligine) 541a/23 
taʿžīm (Ar.) Saygı gösterme, ululama 
 t. 535a/24, 538a/11, 546a/23 
 t.+ eyle- 545a/14 
taʿzīr (Ar.) Azarlama 
 t.+ eyle- 543a/07 
 t.+ it- 522a/13, 543a/15, 544a/03 
 t.+e 543a/04 
tāziyāne (Far.) Kırbaç, kamçı 
 t.+ ur- 539a/16, 540a/01 
teʿālā (Ar.) “Yüce olsun!” anlamında dua 

sözü olup, Allah’ın adlarıyla 
birlikte kullanılır 

 t. 540b/25, 544a/05 
 t.+(Allāhü t.) 535b/05, 548a/23 
 t.+(bi-emr-illāh-i t.) 521b/04 
tebaʿiyyeten (Ar.) Tabi olarak, uyarak 
 t. 523a/19 
tebdīl (Ar.) Değiştirme 
 t. 526b/14 
 t.+-i Ferāmerz 533b/17 
 t.+-i ŝūret it- 533b/11 
 t.+-i ŝūret ol- 526a/11 
teber (Far.) Balta 
 t.+ ur- 546b/06 
 t.+i 528a/09, 536a/19, 537a/19 
teberrüken (Ar.) Uğur sayarak 
 t. 550a/14 
tebessüm (Ar.) Gülümseme, tebessüm 
 t.+ it- 536b/22 
tecessüs (Ar.) Yoklama, araştırma 
 t.+ it- 551a/20 
tedārik krş. tedārük 
 t.+in gör- 538a/07 
 t.+ümi 524a/22 
 t.+üñ gör- 530b/20 

tedārük (Ar.) Hazırlık, tedbir 
 t.+ eyle- 524a/14 
 t.+ gör- 527b/16, 547b/24 
 t.+ it- 538b/15, 548a/17 
 t.+ ol- 524a/01, 548a/24 
 t.+de 524a/12 
 t.+in 524a/23, 533b/01 
 t.+in gör- 530b/10 
 t.+inde 524a/04, 524a/06 
            t.+iñ 527a/25 
 t.+iñe 524a/03 
tedbīr (Ar.) Çare, tedbir; hazırlık 
 t. 533b/11, 539a/06, 539a/08 
 t.+(reʾy-i t.) 547b/24 
 t.+i 533b/21, 540a/20 
 t.+i(reʾy-i t.) 539a/20 
teʾdīb (Ar.) Edeplendirme; terbiye etme 
 t.+(āzār ve t. eyle-) 544b/05 
teʾessüf (Ar.) Eseflenme 
 t.+ eyle- 547b/15 
tefaģģuŝ (Ar.) İnceden inceye araştırma 
 t.+(teftīş ve t. it-) 526a/22 
tefārīķ (Ar.) Az değerli hediyeler; ufak  

tefek şeyler 
 t. 550a/14 
teftīş (Ar.) Araştırma, kontrol etme 
 t.+ ve tefaģģuŝ it- 526a/22 
 t.+ler(ʿitāb ve t. it-) 526b/06 
Tehemten Kişi adı 
 t. 526a/23, 526b/24, 527a/02, 

527a/03, 527a/11, 527a/14, 
527a/14, 527a/15, 527a/15 

 t.+e 526a/23, 527a/07, 527a/17, 
527a/18 

 t.+i 526a/23, 527a/09, 527a/18 
 t.+üñ 527a/08, 527a/10, 527a/13 
Tehemten-i zinde-rū krş. Tehemten 
 t. 526a/08 
tehevvür (Ar.) Öfkelenme, köpürme 
 t.+ eyle- 544a/03 
 t.+e 521a/01 
tek Sadece, yalnız 
 t. 534b/16 
teker Tekerlek 
 t.+ meker ol- 528a/16 
teʾkid (Ar.) Kuvvetlendirme, 

sağlamlaştırma 
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 t.+(tenbīh ve t. eyle-) 522a/18, 
538a/04 

teklīf (Ar.) Teklif 
 t.+ eyle- 547a/21 
tekmīl (Ar.) Bitirme, bitirilme, tamamlama 
 t.+ it- 550a/14 
 t.+-i ʿırż eyle- 545a/23 
tekne Tekne 
 t. 521a/21 
tekrār (Ar.) Yineleme, tekrar 
 t. 521b/09, 524b/18, 531a/06, 

531b/19, 532a/09, 536a/12, 
537a/15, 540a/19, 545b/09, 
546b/09, 549a/01 

tekrīm (Ar.) Ululama, saygı gösterme 
 t. 538a/11, 546a/23 
telāş (Ar.) Sıkıntı, telaş 
 t.+a düş- 539a/06 
telef (Ar.) Yok etme, öldürme 
 t.+ it- 540b/08 
 t.+ ol- 529a/10, 529b/02 
temāşā (Far.) Bakma, seyretme 
 t. 538b/08 
 t.+(seyr ü t. eyle-) 550b/06 
 t.+ eyle- 526a/14, 532a/09 
 t.+ it- 526b/18, 526b/23, 537b/06 
 t.+ya dur- 542a/05 
temennā (Ar. temennī) Dilek, arzu 
 t. 522a/08 
 t.+ eyle- 533a/09, 546a/19, 549b/09 
 t.+ it- 527a/12, 533a/23, 535a/10, 

543b/23, 545a/14, 545b/21, 
548b/18, 549b/11 

 t.+dan 533a/20 
ten (Far.) Beden, vücut 
 t. 527b/07 
tenāvül (Ar.) Yiyip, içme 
 t.+ eyle- 541b/02 
 t.+ it- 543b/06 
tenbīh (Ar.) Uyarma, uyarı 
 t.+ eyle- 523a/02, 523a/05, 

524a/22, 524b/22, 528b/11, 
530b/13, 533b/22, 538a/06 

 t.+ it- 545b/14 
 t.+ olın- 539a/04 
 t.+ ve teʾkid eyle- 522a/18, 538a/04 
 t.+leri 530a/02 
teng (Far.) Dar, sıkıntılı 

 t. 548a/02 
Tenge Kişi adı 
 t. 537a/07 
tenhā (Far.) Issız, içinde az insan bulunan 

(yer) 
 t.+da 548a/08 
 t.+ya çek- 548a/10 
tenhāca (Far.+T.) Yalnızken, kimse 

yokken 
 t. 550b/01 
tenhāla- (Far.+T.) Tenha duruma 

getirmek 
 t.-duñ 538b/23 
terbiye (Ar.) Eğitim 
 t.+ eyle- 522b/01 
 t.+ it- 522b/01, 522b/03 
terbiyet (Ar.) Eğitim; görgü, edep, terbiye 
 t.+ gör- 548b/17 
terk (Ar.) Bırakma, terk etme 
 t.+in 528a/20 
tesellī (Ar.) Avutma, avunma, teselli 
 t.+ vir- 533b/07 
teskīn (Ar.) Sakinleştirme, yatıştırma 
 t.+ eyle- 523b/15 
 t.+ ol- 551a/23 
teslīm (Ar.) Verme, teslim 
 t.+(cān t. it-) 523b/05 
 t.+(ķadere t. ol-) 521a/16 
 t.+ eyle- 521b/02 
 t.+ it- 528b/24 
 t.+ ol- 521a/15 
teşrīf (Ar.) Şereflendirme, şeref verme 
 t.+ buyur- 546a/20, 549b/11 
tevābiʿ (Ar.) Bir kimsenin hizmetinde 

bulunanlar 
 t.+i 542a/13 
 t.+leri 542a/04, 542a/13 
 t.+lerinden 547b/09 
tevārīĥ (Ar.) Tarih; geçmiş, mazi 
 t.+(erbāb-ı t.) 550a/13 
 t.+-i şāh-nāme 538a/19 
tevbe (Ar.) Tövbe 
 t.+ ve istiġfār eyle- 535b/05 
teveccüh (Ar.) Yönelme 
 t.+ eyle- 523b/08, 538a/25, 546b/10 
 t.+de 523b/13 
tevzīʿ (Ar.) Dağıtma, dağıtılma 
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 t.+ it- 538b/15 
teźkere (Ar.) Tezkere, pusula 
 t. 546a/15 
 t.+yi 546a/15, 546a/16, 546a/17, 

546a/19, 546a/19 
tezyīn (Ar.) Süsleme, süs, bezek 
 t.+ it- 550b/18 
šılısm (Ar. šilasm) Sihir, büyü, tılsım 
 t.+(daģme-i š.) 550a/15 
šılısmāt (Ar.) Esrarlı güçler, tılsımlar 
 t.+a(eşkāl-i š.) 527a/01 
tımār-ĥāneci (Far.+T.) Tımarhaneci 
 t. 544a/25 
šınāb (Ar.) Kazığa bağlanan çadır ipi 
 t.+ların 532a/09 
šırāķa (Ar. šırāķ) İki şeyi birbirine 

vurmaktan çıkan ses, gürültü  
 t. 550b/25 
 t.+ ķop- 550b/24 
 t.+dan 550b/24 
 t.+nuñ 551a/02 
šırnaķ Tırnak, pençe 
 t.+ları 530a/19 
ticāret (Ar.) Alışveriş, ticaret 
 t.+e 547b/06 
tīġ (Far.) Kılıç 
 t. 528a/09, 530b/03, 532b/06, 

532b/15, 533a/03, 534a/18, 
534a/20, 536a/19, 537a/19 

 t.+(dal-ı t.) 522a/05 
 t.+ çek- 528b/01 
 t.+ ur- 532b/08, 533a/01 
 t.+a(el t. ur-) 531b/24 
 t.+den(dendān-ı t.) 528b/01 
 t.+den geçür- 530b/04 
 t.+-ı(šuʿme-i dendān-ı t. bürrān 

eyle- 530a/16 
            t.+-ı(šuʿme-i dendān-ı t. bürrān ol-) 

538a/01 
            t.+-ı āteş-tāb 525a/21, 527b/24, 

531b/17, 531b/19, 532b/08, 
532b/13 

 t.+-ı uġur 525b/16 

 t.+ı 525a/22, 525b/15, 528a/01, 
528b/05, 531b/20, 531b/21, 
532a/20, 533a/01 

tīr (Far.) Ok 
 t. 529b/02, 541a/16 
 t.+(el t. ü kemān ur-) 541a/11 
 t.+-i ciger-kāvī 541a/11 
 t.+-i müjek 527b/07 
titre- krş. ditre- 
 t.-mege başla- 530a/17 
tīz (Far.) Çabuk, tez 
 t. 521a/11, 523b/12, 524b/20, 

526b/07, 526b/09, 530b/02, 
530b/21, 533a/21, 535b/14, 
536a/08, 537a/11, 537b/08, 
539b/14, 540a/11, 541a/11, 
541b/21, 542a/19, 543a/11, 
547a/02, 547a/04, 547a/07, 
548a/17, 550b/02, 550b/03 

 t.+ geç- 534a/15, 545a/04 
 t.+ gel- 543b/10 
 t.+ getür- 551a/06 
 t.+ ol- 539b/04, 539b/05, 539b/06, 

539b/19 
tiziyye Çabucak, tezce, derhal, hemen 
 t. 525b/12, 538a/25, 539b/03, 

545a/11 
šoġrı krş. doġrı 
 t. 525a/19, 525b/09, 525b/11, 

526b/12, 526b/15, 527a/03, 
530b/03, 530b/08, 531b/02, 
532b/11, 533b/12, 535a/18, 
537b/06, 551a/04 

šoġrıl- Doğrulmak 
 t.-up 536b/03 
toĥmluķ Tohumluk 
 t.+ ĥıyāra dön- 530a/19 
šoķın- Etkilemek, tesir etmek 
 t.-ur 523b/02 
šoķsan Doksan 
 t. 546b/06, 551a/25 
šoķuz Dokuz 
 t. 534b/17, 539b/20, 546b/06, 

551a/25 
šoķuzıncı Dokuzuncu 
 t. 536a/13 
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šol- krş. dol- 
 t.-dı 532a/18, 532b/02, 536a/21 
 t.-dı(gözleri yaş-ıla šol-) 544b/05 
šoldır- krş. doldur- 
 t.-up 531a/06, 531a/06 
šoldur- krş. doldur- 
 t.-dılar 538b/17 
šolı dizgin Son hızla 
 t. 528a/05, 542a/21 
 t.+ gel- 536b/13 
šop Mızrağın sivri kısmından önce gelen 

küre biçimindeki bölümü 
 t. 525a/09, 527b/09, 532a/02 
torba (F. tōbre) Torba 
 t. 528b/08, 528b/16, 530b/09, 

530b/12, 530b/16, 531a/05, 
531b/02, 531b/05 

 t.+da 531b/02 
 t.+dan 531b/08 
 t.+nuñ 531b/02 
 t.+yı 530b/10, 531a/10, 531a/10, 

531a/12, 531a/13, 531b/05 
šoršop Derlenip toparlanmış olarak 
 t.+ ol- 525a/25 
toz Toz 
 t. 536a/23, 544a/09, 544a/09 
 t.+ ķop- 530b/21 
 t.+ı-la 528b/13 
tūġ (Far.) Tuğ 
 t.+lar 535a/21 
tuģfe (Ar.) Hediye, armağan  
 t. 550a/16 
šulumba (İt. tromba) Sıvıları bir taraftan 

çekip diğer tarafa vermeye, alçak 
yerlerden yüksek yerlere çıkarmaya 
yarayan araç, pompa 

 t.+ kodır- 550a/20 
šuʿme (Ar.) Yiyecek, azık, lokma 
 t.+-i dendān-ı tīġ-ı bürrān eyle- 

530a/16 
            t.+-i dendān-ı tīġ-ı bürrān ol- 

538a/01 
šur- krş. dur-  
 t.-a-bil- 528a/08 

 t.-a-var- 540a/02 
 t.-dı 521a/09, 524b/24, 525b/02, 

536b/13, 549b/03 
 t.-mış 522a/02 
 t.-up 523a/10, 528b/11, 530a/14 
 t.-up(ayaġa šur-) 533a/09 
 t.-up(yirinden šur-) 530b/21, 

547b/16 
 t.-up(yirlerinden šur-) 526a/25, 

533a/18 
 t.-ur 530a/04, 531b/10 
 t.-ursun 537a/09 
Tūrān Yer adı 
 t. 525a/25, 529b/21, 530b/07, 

532a/09, 532a/09, 532a/09, 
532a/09, 532a/17, 532b/01, 
532b/05, 534a/20, 535a/25, 
536a/19, 536b/11, 537b/01 

 t.+(ʿasker-i t.) 533a/04 
 t.+(ʿazm-i t. it-) 524a/08 
 t.+(pādişāh-ı t. it-) 538a/05 
 t.+(şāh-ı t.) 537a/09 
 t.+a(ʿasker-i t.) 534a/22 
 t.+a(leşker-i t.) 533b/13 
 t.+a(ordu-yı t. ir-) 531a/14 
 t.+a(taģt-ı t.) 538a/23 
 t.+da 522a/12 
 t.+dan 521b/03, 523a/11 
 t.+-ıla(ʿasker-i t.) 532a/06 
 t.+-zemīn 521a/18 
 t.+ı(ʿasker-i t.) 528b/03 
Tūrān-zemīn Turan ülkesi 
 t.+(pādişāh-ı t. ol-) 537b/03 
 t.+(şehzāde-yi t.) 530a/02 
Tūrānī Turanlı 
 t.+ler 529a/07, 529a/18, 538b/07 
 t.+lerden 522a/12, 523a/14, 

524a/01 
 t.+lere 521a/15 
 t.+leri 525b/06, 534a/22, 536a/20 
 t.+lerün 538b/05 
 t.+lerüñ 532b/02 
šurra (Ar.) Tokmak  
 t.+ ur- 531a/20 
 t.+lar ur- 533a/05 
Šūs Kişi adı 
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 t. 530b/23, 538a/09, 538a/25, 
538b/08, 538b/11, 538b/13, 
538b/19, 538b/20, 538b/21, 
538b/21, 538b/23, 538b/23, 
539a/01, 539a/05, 539a/06, 
539a/10, 539a/20, 539a/20, 
539a/22, 539b/03, 539b/06, 
539b/10, 539b/11, 539b/14, 
539b/18, 539b/21, 539b/23, 
539b/23, 539b/25, 540a/03, 
540a/04, 540a/13, 540a/16, 
540a/17, 540a/20, 540a/22, 
540b/02, 540b/05, 540b/05, 
540b/10, 540b/11, 540b/11, 
540b/14, 540b/16, 540b/19, 
540b/19, 540b/20, 540b/21, 
540b/21 

 t.+a 538a/05, 538b/07, 538b/19, 
538b/20, 538b/21, 539a/20, 
539b/05, 540a/12, 540b/08, 
540b/13 

 t.+dan 537b/03 
 t.+ı 538a/03, 538a/05, 538a/25, 

540a/08, 540a/18, 540b/06, 
540b/19 

 t.+uñ 538b/17, 538b/21, 539b/07, 
540a/19, 540b/05, 540b/08 

Šus-ı şeh-bāz krş. Šus 
 t. 538a/04, 540b/17 
Šus ibni Nūzer krş. Šus 
 t. 538a/08, 540a/25 
 t.+i 538a/23 
šut- Elle kavramak; yakalamak, ele 

geçirmek; alıkoymak, zapetmek; 
kaplamak; farz etmek, saymak  

 t. 549a/15 
 t.-ardı(aķrān šut-) 541b/10 
 t.-arsın 539a/15 
 t.-dı 521a/25, 532a/02, 540a/01 
 t.-dı(mekān šut-) 547a/24 
 t.-dı(rikābın šut-) 550b/02 
 t.-dı(yüz šut-) 546a/08 
 t.-dılar(mekān šut-) 547a/24 
 t.-mayup(ķulaķ šut-) 523b/14 
 t.-mış 526b/06, 528a/25 
 t.-uñ 540a/03 

 t.-up 521a/15, 523a/16, 523b/09, 
525a/09, 525a/11, 525a/15, 
525a/16, 527b/10, 532b/11, 
533b/07, 535a/02, 535b/13, 
536a/13, 539b/23, 540b/03, 
543b/07, 547b/09, 548b/11 

 t.-up(girü šut-) 542a/25 
 t.-up(girüden šut-) 542b/06 
 t.-up(muģkem šut-) 542a/24 
 t.-up(ŝaf šut-) 542a/05 
šutdur- Yakalatmak 
 t.-dı 540a/04 
šutul- Hareketten kesilmek 
 t.-up(nušķı šutul-) 530a/13 
šutuş- Vuruşmak, çekişmek 
 t.-alum(düvāl šutuş-) 549a/14 
tü “Yazıklar olsunˮ anlamında esef 

bildiren ünlem 
 t. 522a/09 
tükür- (Yüzüne) tükürmek 
 t.-di(yüzine tükür-) 522a/09 
türbe (Ar.) Türbe, mezar 
 t. 535a/07, 535a/07, 535a/16 
 t.+ yapdır- 535a/06 
 t.+ yapdur- 522a/20 
türbe-dār (Ar.+Far.) Türbeyi bekleyen ve 

ona hizmet eden kimse 
 t.+ dik- 535a/16 
Türk Kavim adı 
 t. 524a/21, 531b/24 
 t.+ler 536b/22 
Türkistān Yer adı 
 t. 536a/17, 537a/15 
 t.+(dilāverān-ı t.) 531b/10 
 t.+(memālik-i t.) 524a/12 
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-U- 
 

u (Far.) Ve (bağlaç) 
 u. 531b/24 
ʿubūr (Ar.) Bir suyun öte yakasına geçme 
 u.+ it- 524b/10, 538a/09, 540a/20, 

540a/22, 540b/08 
uç Uç taraf, uç 
 u.+ı-la(ucı-la)(el u.) 541b/25 
 u.+ına(ucına)(başı u. gel-) 523b/17 
 u.+ında(ucında) 523b/17 
 u.+ından(ucından) 530a/18 
uç- Uçmak 
 u.-up(šaşraya uç-) 530b/01 
uçur- Uçurmak 
 u.-(ĥaber uçur-) 538a/06 
uġra- 1. Yakalanmak, giriftar olmak 
            u.-dı 541a/11 
            u.-duġın 536b/15 
            u.-dum 522a/10 
            u.-mış(şerrine uġra-) 551a/19 
            2. Gitmek, uğramak 
            u.-dı 530a/22 
            u.-dı(ķażāya uġra-) 551a/02 
            u.-dıķ(derde uġra-) 541b/19 
            u.-yup546a/02, 550a/06, 550b/10 
            3. Rastlamak, tesadüf etmek 
 u.-yup 3525b/04, 3536a/07  
uġur 1. Bereket, şans, talih 
 u.+ ol- 544a/25 
            2. Yön, yol 
 u.+dan 533a/08 
 u.+ına(uġrına)(tīġ-ı u.) 525b/16 
uġurla- Çalmak 
 u.-yalum 550b/01 
uĥ (Ses taklidi ortak kelime) Kullanıldığı 

yere ve sesin tonuna göre bir acıyı, 
ağrı, ıztırap, pişmanlık, esef, acıma, 
ümitsizlik vb. duyguları ifade eder 

 u.+ di- 543a/01 
ʿuhde (Ar.) Vazife, birinin üzerinde 

bulunan iş 
 u.+sinden 526a/11 
ʿuķāb (Ar.) Karakuş, kartal, tavşancıl kuşu 

 u. 550b/16 
ūlā (Ar.) Birinci, ilk 
 u. 540a/18 
 u.+dan(vehle-i ū.) 541b/13 
ulu Ulu, yüksek, yüce; büyük 
 u. 524a/19 
 u.+larına 539a/03 
um- Ümit etmek, beklemek, ummak 
 u.-mazdı(ķuvvet um-) 536a/02 
unut- Unutmak 
 u.-ma 522b/11, 543a/05, 548a/25 
 u.-mañ 543b/25 
 u.-up(unudup) 537b/08 
ur- Vurmak 
 u.-(gürz ur-) 544b/05 
 u.-a 521a/10, 548b/09 
 u.-a(zemīne ur-) 542b/11 
 u.-an 543a/02 
 u.-an(teber ur-) 546b/06 
 u.-asın(tāziyāne ur-) 539a/17 
 u.-ayor 522b/24 
 u.-ayum(ēarb ur-) 542a/21 
 u.-ayum(gürz ur-) 525a/15 
 u.-dı 522a/17, 527a/03, 528a/20, 

532a/23, 536a/04, 536a/10, 
536a/12, 541a/09, 542a/25 

 u.-dı(ēarb ur-) 541b/14, 543a/01 
 u.-dı(ēarb-ı gürz ur-) 525b/14, 

541b/23 
 u.-dı(ēarb-ı şedīd ur-) 542b/06 
 u.-dı(el ĥançere ur-) 549b/03 
 u.-dı(el nīze-yi Süleymān ibni 

Devvār’a ur-) 528a/03 
 u.-dı(el tīġa ur-) 531b/24 
 u.-dı(gürz-i şedīd ur-) 536a/15 
 u.-dı(mestlige ur-) 526b/20 
 u.-dı(naʿra ur-) 530a/16 
 u.-dı(tīġ ur-) 533a/01 
 u.-dı(šurra ur-) 531a/20 
 u.-dı(yire ur-) 532a/02 
 u.-dı(zemīne ur-) 525b/04, 549b/03 
 u.-dılar 529b/01 
 u.-dılar(bünyād ur-) 545b/13 
            u.-dılar(el cāma ur-) 526a/01 
 u.-dılar(šurralar ur-) 533a/04 
 u.-dıñuz 540a/02 
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 u.-duġı 541a/16 
 u.-duķda 548b/11 
 u.-duķda(gürz ur-) 541b/25 
 u.-dum 541a/21 
 u.-duñ 543a/04 
 u.-ınca(yire ur-) 540a/03 
 u.-ırum 539a/18 
 u.-ma 523a/01 
 u.-maġa(boynın ur-) 521a/17 
 u.-maķ(šabl-bāz ur-) 531a/21 
 u.-maķdur 549a/20 
 u.-uñ 530a/14 
 u.-up 525b/14, 528b/05, 528b/05, 

529a/07, 541a/12, 541a/14, 
541a/17, 547b/04, 548b/23 

 u.-up(bend ur-) 550b/21 
 u.-up(ēarb-ı gürz ur-) 541b/21 
 u.-up(el gürze ur-) 535b/11, 

535b/14, 541b/21 
 u.-up(el gürz-i girāna ur-) 541b/14 
 u.-up(el ĥançere ur-) 549b/05 
 u.-up(el nīze-yi cān-sitāna ur-) 

536a/04 
 u.-up(el nīzeye ur-) 525a/24, 

527b/06, 535b/08 
 u.-up(el tīr ü kemān ur-) 541a/11 
 u.-up(gürz ur-) 542a/25, 542b/08 
 u.-up(ķılıç ur-) 532b/01, 532b/08 
 u.-up(mühür ur-) 528b/22 
 u.-up(müşt ur-) 531b/02, 550b/21 
 u.-up(naʿra ur-) 526b/25, 529a/14, 

531b/20, 536b/14 
 u.-up(pençe ur-) 550b/17 
 u.-up(pervāz ur-) 550b/09 
 u.-up(tāziyāne ur-) 540a/01 
 u.-up(tīġ ur-) 532b/08 
 u.-up(yire ur-) 523b/09 
 u.-up(zemīne ur-) 527a/05, 528a/24 
 u.-urdı(naʿralar ur-) 532a/20 
 u.-urlardı 547b/05 
ʿuruc (Ar.) Yükselme, yukarı çıkma 
 u.+ eyle- 521b/08, 546b/22 
ʿuryān (Ar.) Kınından çekilmiş (kılıç, 

hançer vb.) 
 u.+ it- 525a/21, 527b/24, 531b/17 

uŝan- Bıkmak, usanmak 
 u.-madı 532a/15 
 u.-up 550a/20 
uŝlat- Uslatmak, uslu bir duruma getirmek 
 u.-ayum(uŝladayum) 549a/05 
 u.-ırlar(uŝladırlar) 523a/02 
uŝūl (Ar.) Yöntem, tertip 
 u. 550b/06 
utan- Utanmak 
 u.-up 543a/03 
uy- Uymak, kanmak, inanmak 
 u.-ar 539a/08 
 u.-maduķça 541b19 
uyu- Uyumak 
 u.-dı 526a/15, 533a/13, 537b/07 
 u.-dılar 526a/15 
 u.-maduķ 526b/03 
 u.-rken 550b/24 
 u.-ya-ķal- 550b/06 
uzaķ Uzak 
 u. 547b/14 
 u.+a(uzaġa) 532a/14 
 u.+dan 532a/14 
uzan- Uzanmak 
 u.-up 526b/25 
uzat- Uzatmak 
 u.-up(uzadup)(el uzat-) 527b/08 
 u.-up(uzadup)(ķol uzat-) 530a/18, 

536b/14 
uzun Uzun 
 u. 547a/07, 547a/10 
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-Ü- 
 

üç Üç (sayı ismi) 
 ü. 521b/02, 522b/01, 524a/03, 

525a/23, 528a/02, 528b/02, 
529a/11, 531a/08, 532b/01, 
532b/01, 532b/05, 532b/05, 
533b/03, 533b/03, 534a/16, 
534b/17, 534b/17, 537b/12, 
537b/13, 537b/13, 538a/01, 
540a/01, 543a/01, 550a/11 

 ü.+ini 531b/07 
üçer Üçer 
 ü. 525b/06 
üçinci Üçüncü 
 ü. 534a/16, 549b/17 
ümīd (Far.) Umut, beklenti, ümit 
 ü.+i-le 542a/02, 549a/09, 549a/20 
 ü.+üm 544a/17 
ürk- Korkuya kapılmak, çekinmek 
 ü.-üp 532a/02 
üst Üst, üzeri 
 ü.+i 539a/17, 540a/03 
 ü.+ine 522a/13, 529a/25 
 ü.+ine(baş ü.) 524b/19 
 ü.+ine yüri- 531b/14 
 ü.+ündür(el elden ü.) 548a/13 
 ü.+üne(baş ü.) 549b/14 
üstād (Far.) Herhangi bir alanda üstün 

bilgisi olan 
 ü. 522a/22, 532a/04ve, 533b/02, 

537b/04 
 ü.+-ı sühān-sāz 522a/20 
üş- Toplanmak, üşüşmek, yığılmak 
 ü.-diler 536a/17 
üz- Kırmak, üzmek 
 ü.-mege başla- 532a/18 
üzengü Ata binmek için üzerine basılan 

halka 
 ü.+ye 535b/14 
üzere Üzerine, üzerinde 
 ü. 521a/22, 521a/24, 522a/25, 

524a/12, 524a/15, 525a/06, 
526a/25, 528b/10, 528b/16, 
529b/06, 529b/10, 530b/18, 
532a/20, 533b/11, 534a/01, 
534a/16, 534a/24, 536a/09, 
538b/07, 539a/10, 540a/15, 
541a/01, 541a/05, 544b/05, 

544b/08, 545b/21, 546a/11, 
546a/14, 546b/25, 548a/22, 
549a/13, 550a/11, 550b/09, 
550b/09, 550b/11, 551a/09, 
551a/15 

 ü.+(ayaġ ü. dur-) 542b/02 
 ü.+(ayak ü. ķalķ-) 531a/12 
 ü.+(dizleri ü. dur-) 542a/25 
üzeri Üst, üzeri, üstüne 
 ü.+me 541a/14 
 ü.+nde 523a/16, 524a/19, 525a/02, 

526b/19, 529b/19, 541a/13, 
542a/20 

 ü.+ndedür 537b/08 
 ü.+nden 526b/23, 530a/04, 

537a/01, 549b/08 
 ü.+ne 521a/04, 522a/20, 522a/21, 

522b/05, 525b/12, 527a/22, 
527a/22, 528a/04, 528b/11, 
528b/12, 528b/20, 528b/20, 
528b/22, 528b/24, 529a/12, 
529a/21, 529b/07, 530a/15, 
530a/21, 530a/24, 531a/13, 
531b/24, 532b/13, 533b/21, 
534a/02, 536b/03, 537a/13, 
541a/08, 541a/11, 541b/13, 
543a/01, 547b/16, 547b/16, 
548a/05, 548b/05, 550a/11 

 ü.+ne(baş ü.) 524a/01 
 ü.+ne(baş ü. ol-) 545b/08 
 ü.+ne(el baş ü. ķoy-) 528b/10 
 ü.+ne yüri- 525b/06, 527a/04, 

537a/12, 542a/24, 549b/03 
üzil- Kırılmak, üzülmek 
 ü.-üp 540a/22 
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-V- 
 

vādī (Ar.) İki dağ arasında kalan arazi, 
vadi 

 v.+ler 527a/03 
Vāferādem Kişi adı 
 v. 529a/10 
vāfir (Ar.) Çok, bol 
 v. 525a/19, 529b/11, 530a/05, 

530a/07, 533a/16, 535a/14, 
539a/20, 543a/03, 544a/05, 547b/16 

vāh (Ar.) Acıma, yakınma anlatan ünlem; 
vah, yazık 

 v.+(āh v. it-) 522a/02 
vaķʿa (Ar.) Hadise, olay 
 v. 522a/11, 524a/10 
 v.+ ol- 538a/22 
 v.+sın 523b/23 
 v.+sında 545b/25 
 v.+yı 521b/10 
vaķāyiʿ (Ar.) Vak’alar, hadiseler 
 v.+-i rüzgār 538a/16 
 v.+i 540b/23 
vāķıʿā (Ar.) Gerçek, gerçi 
 v. 523a/10 
vāķıʿa (Ar.) Başa gelen, vuku bulan iş, 

hadise 
 v.+nuñ 537b/11 
vāķiʿ (Ar.) Başa gelen, meydana gelen, 

vuku bulan 
 v.+ ola-yaz- 542b/04 
 v.+ ol- 542a/08, 544b/10, 546b/25, 

548a/12, 550b/13 
vaķt (Ar.) Zaman, vakit 
 v.+de 545a/11 
 v.+-i ĥāb 533a/16 
 v.+i 544b/10, 547a/10 
 v.+i(ķuşlıķ v.) 539a/09 
 v.+inde gel- 546b/07 
 v.+ine 528b/24 
vālide (Ar.) Anne 
 v.+si 522b/25, 526a/23, 544b/09, 

551a/23 
 v.+si-le 535a/04 
 v.+sine 522b/10, 522b/25 
 v.+sinüñ 551a/23 

var Bulunan, mevcut olan şey, var 
 v. 521a/03, 521a/04, 523a/15, 

523b/10, 523b/13, 524a/15, 
524a/17, 524a/19, 524a/20, 
524b/03, 524b/03, 524b/11, 
524b/14, 525a/02, 525a/16, 
526a/06, 526a/07, 526a/07, 
526b/13, 527b/07, 527b/21, 
528a/01, 529b/19, 530a/12, 
531b/02, 532a/05, 534b/03, 
535a/24, 535b/05, 535b/14, 
536a/19, 536a/20, 536b/09, 
539a/01, 539a/18, 540a/03, 
540a/06, 541a/13, 541b/05, 
542a/02, 542a/10, 542b/09, 
543b/09, 543b/25, 544a/05, 
545a/07, 545a/09, 545a/15, 
545b/07, 545b/09, 545b/14, 
546b/11, 546b/16, 547a/13, 
547a/24, 547a/24, 547b/06, 
547b/16, 547b/25, 548a/02, 
549a/03, 549a/04, 549a/07, 
549b/18, 550a/05, 550a/25, 
550b/06, 550b/14, 551a/09, 
551a/14 

 v.+ ol- 527b/02 
 v.+dur 521a/12, 522a/02, 523a/22, 

523b/02, 526b/10, 526b/13, 
531b/05, 532a/09, 534b/09, 
534b/11, 534b/22, 538b/08, 
538b/23, 539a/18, 540a/03, 
540b/01, 540b/04, 544a/24, 
546b/19, 548a/15 

 v.+-ıdı 524a/19 
var- Erişmek, ulaşmak, gitmek, varmak 
 v. 521a/02, 522a/16, 522b/24, 

523b/15, 524a/01, 524b/16, 
525b/21, 527a/13, 527a/23, 
528b/08, 529a/01, 530b/04, 
530b/10, 531a/10, 531a/17, 
533a/10, 533a/14, 533a/19, 
533a/25, 533b/22, 535b/07, 
540a/23, 543a/19, 543a/23, 
543b/05, 544a/04, 545a/08, 
546a/15, 546b/20, 548b/23 

 v.-a-it- 533b/22 
 v.-alum 532a/07, 538b/13 
 v.-an 550a/23 
 v.-asın 547b/16 
 v.-ayım 527a/07 
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 v.-ayum 534b/22, 544a/17, 
548b/10, 549a/01 

 v.-dı 528b/04, 529b/01, 529b/02, 
540b/13, 545b/02 

 v.-dı(dura-var-) 525a/10, 527a/04, 
527b/10 

 v.-dı(fikre var-) 531b/04 
 v.-dı(ĥāba var-) 550b/06, 550b/06 
 v.-dı(öñine var-) 531b/09 
 v.-dı(šura-var-) 540a/02 
 v.-dılar 526a/20, 533a/04, 533a/18, 

534b/19, 545b/19, 548b/02 
 v.-duķda 522b/13, 523a/11, 

533b/17, 533b/24 
 v.-duķda(yaķın var-) 528a/14 
 v.-dum 539a/04, 540a/13 
 v.-ınca 522b/01, 522b/03, 523b/04, 

524a/13, 524b/07, 524b/16, 
525b/21, 528a/21, 533a/01, 
535b/11, 538a/12, 538a/25, 
539a/04, 547a/17, 547a/18 

 v.-ınca(başından ayaġa var-) 
546a/06 

 v.-maķ 534b/19 
            v.-maķ(varmaġa) 547b/16 
 v.-mam 545a/11 
 v.-mış 546a/04 
 v.-mış(ĥāba var-) 550b/11 
 v.-sın 543b/19 
 v.-sun 524b/16, 545a/19 
 v.-uñ 538b/15, 539b/21 
 v.-up 521b/12, 522b/04,      

522b/21, 523a/03, 523a/15, 
523b/20, 524a/23, 526a/10, 
526a/25, 526b/19, 527a/08, 
527a/12, 527a/14, 527b/02, 
529a/21, 533a/24, 533b/15, 
533b/17, 533b/20, 536a/03, 
536a/10, 537b/05, 538b/07, 
538b/21, 539a/17, 539b/23, 
540a/02, 541a/18, 541a/20, 
542a/09, 542a/15, 543a/14, 
543a/18, 545b/03, 545b/16, 
545b/16, 546a/03, 546a/13, 
546b/05, 546b/10, 546b/11, 
546b/15, 546b/20, 547b/14, 
547b/16, 547b/23, 548a/25, 

550b/06, 551a/02, 551a/20,  
551a/24 

            v.-up(ĥaber var-) 529b/11 
varıl- Ulaşılmak, varılmak 
 v.-maz 521a/12 
vaŝf (Ar.) Bir kimsenin veya şeyin 

durumunu anlatarak tarif etme 
 v.+ eyle- 550a/11 
 v.+ olın- 532a/09, 540b/01 
vaŝiyyet (Ar.) Vasiyet 
 v.+i 522a/25 
vašan (Ar.) Yurt, vatan 
 v.+(ŝalā-yı v. it-) 546b/11 
vā-veylā (Ar.) Çığlık, yaygara, feryat 
 v. 522a/01 
vażʿ (Ar.) Koyma, koyulma 
 v.+ eyle- 541a/11 
 v.+ it- 550a/14 
 v.+-ı ģaml 522a/21 
 v.+-ı ģaml eyle- 522a/18 
 v.+-ı ģaml it- 522a/22, 547a/02 
 v.+ından 541a/23, 541b/18 
ve (Ar.+Far.) Ve bağlacı 
 v. 521a/04, 521a/05, 521a/09, 

521a/12, 521a/12, 521a/13, 
521a/16, 521a/17, 521a/21, 
521b/03, 521b/06, 521b/06, 
521b/08, 521b/08, 521b/09, 
521b/12, 522a/01, 522a/07, 
522a/08, 522a/08, 522a/15, 
522a/16, 522a/17, 522a/22, 
522a/24, 522a/24, 522b/01, 
522b/05, 522b/08, 522b/11, 
523a/02, 523a/03, 523a/05, 
523a/11, 523a/16, 523a/18, 
523a/18, 523a/18, 523a/18, 
523b/06, 523b/06, 523b/16, 
523b/22, 524a/03, 524a/03, 
524a/03, 524a/05, 524a/06, 
524a/06, 524a/08, 524a/13, 
524a/13, 524a/13, 524a/13, 
524a/13, 524a/13, 524a/15, 
524a/16, 524a/17, 524a/18, 
524a/22, 524a/24, 524b/04, 
524b/04, 524b/07, 524b/22, 
525a/02, 525a/06, 525a/10, 
525a/13, 525a/16, 525a/23, 
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525a/25, 525b/04, 525b/06, 
525b/13, 525b/13, 525b/19, 
525b/19, 525b/19, 525b/22, 
525b/22, 525b/22, 525b/25, 
525b/25, 526a/03, 526a/06, 
526a/07, 526a/09, 526a/14, 
526a/15, 526a/15, 526a/15, 
526a/17, 526a/19, 526a/20, 
526a/23, 526b/06, 526b/13, 
526b/17, 526b/25, 527a/03, 
527a/08, 527a/11, 527a/15, 
527a/15, 527a/18, 527a/20, 
527a/22, 527b/09, 527b/09, 
527b/23, 527b/23, 528a/03, 
528a/05, 528a/07, 528a/10, 
528a/14, 528a/24, 528b/01, 
528b/02, 528b/04, 528b/07, 
528b/07, 528b/07, 528b/09, 
528b/15, 528b/15, 528b/22, 
529a/11, 529a/14, 529a/17, 
529a/19, 529a/21, 529a/22, 
529a/23, 529a/25, 529b/02, 
529b/03, 529b/07, 529b/08, 
529b/15, 529b/17, 529b/17, 
529b/20, 530a/02, 530a/02, 
530a/02, 530a/04, 530a/10, 
530a/19, 530a/19, 530b/04, 
530b/07, 530b/07, 530b/09, 
530b/09, 530b/10, 530b/11, 
530b/15, 530b/19, 531a/05, 
531a/05, 531a/09, 531a/12, 
531a/12, 531a/13, 531a/17, 
531a/25, 531a/25, 531a/25, 
531b/06, 531b/06, 531b/07, 
531b/23, 531b/24, 531b/24, 
531b/24, 531b/24, 532a/01, 
532a/02, 532a/04, 532a/08, 
532a/09, 532a/09, 532a/09, 
532a/13, 532a/17, 532a/22, 
532b/02, 532b/02, 532b/02, 
532b/04, 533a/01, 533a/01, 
533a/04, 533a/06, 533a/06, 
533a/07, 533a/08, 533a/08, 
533a/10, 533a/10, 533b/01, 
533b/02, 533b/04, 533b/12, 
533b/21, 534a/01, 534a/02, 
534a/07, 534a/08, 534a/09, 
534a/24, 534a/24, 534b/06, 
534b/12, 534b/20, 534b/23, 
534b/23, 534b/24, 535a/07, 

535a/08, 535a/12, 535a/14, 
535a/14, 535a/14, 535a/15, 
535a/16, 535a/18, 535a/23, 
535b/03, 535b/05, 535b/08, 
536a/03, 536a/07, 536a/18, 
536a/20, 536a/20, 536a/21, 
536a/23, 536b/11, 536b/15, 
536b/18, 536b/22, 536b/22, 
537a/02, 537a/02, 537a/02, 
537a/05, 537a/06, 537a/06, 
537a/06, 537a/07, 537a/07, 
537a/08, 537a/10, 537a/11, 
537a/12, 537a/13, 537a/19, 
537a/22, 537a/23, 537a/25, 
537b/01, 537b/01, 537b/06, 
537b/08, 537b/12, 538a/02, 
538a/04, 538a/07, 538a/07, 
538a/09, 538a/11, 538a/13, 
538a/15, 538a/15, 538a/15, 
538a/16, 538a/16, 538a/16, 
538a/19, 538a/20, 538a/20, 
538a/20, 538a/25, 538a/25, 
538b/03, 538b/03, 538b/06, 
538b/06, 538b/08, 538b/08, 
538b/08, 538b/08, 538b/15, 
538b/21, 539a/02, 539a/03, 
539a/04, 539a/06, 539a/10, 
539a/11, 539a/12, 539a/13, 
539a/15, 539a/17, 539a/17, 
539a/20, 539b/01, 539b/07, 
539b/07, 539b/08, 539b/11, 
539b/11, 539b/12, 539b/13, 
539b/13, 539b/16, 539b/16, 
540a/06, 540a/06, 540a/09, 
540a/10, 540a/14, 540b/01, 
540b/04, 540b/07, 540b/19, 
540b/21, 540b/21, 540b/24, 
541a/01, 541a/02, 541a/03, 
541a/05, 541a/06, 541a/10, 
541a/12, 541a/16, 541a/18, 
541a/20, 541b/05, 541b/07, 
541b/12, 541b/17, 542a/04, 
542a/25, 542b/02, 542b/02, 
542b/07, 542b/10, 543a/01, 
543a/02, 543a/06, 543a/20, 
543b/03, 543b/06, 543b/08, 
543b/18, 543b/19, 543b/19, 
544a/04, 544a/04, 544a/12, 
544a/15, 544a/18, 544b/05, 
544b/13, 545a/11, 545a/15, 
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545a/15, 545a/17, 545a/22, 
545a/22, 545a/25, 545b/02, 
545b/12, 545b/14, 545b/14, 
545b/15, 545b/16, 545b/16, 
545b/19, 545b/19, 545b/19, 
545b/22, 545b/25, 546a/07, 
546a/13, 546a/14, 546a/16, 
546a/23, 546b/02, 546b/07, 
546b/11, 546b/17, 546b/18, 
546b/22, 546b/25, 547a/03, 
547a/03, 547a/07, 547a/11, 
547a/16, 547a/18, 547a/18, 
547a/20, 547a/24, 547a/24, 
547b/04, 547b/09, 547b/10, 
547b/11, 547b/13, 547b/16, 
547b/16, 547b/25, 548a/01, 
548a/03, 548a/06, 548a/06, 
548a/25, 548b/11, 548b/18, 
548b/23, 549a/01, 549a/01, 
549a/03, 549a/03, 549a/04, 
549b/02, 549b/03, 549b/03, 
549b/09, 549b/09, 549b/10, 
549b/13, 549b/13, 549b/13, 
549b/15, 549b/15, 549b/16, 
549b/16, 549b/16, 549b/16, 
549b/17, 549b/17, 549b/18, 
549b/21, 549b/21, 549b/23, 
549b/23, 550a/04, 550a/06, 
550a/08, 550a/11, 550a/13, 
550a/13, 550a/13, 550a/13, 
550a/14, 550a/14, 550a/14, 
550a/14, 550a/14, 550a/14, 
550a/17, 550a/21, 550b/04, 
550b/04, 550b/13, 550b/13, 
550b/16, 550b/17, 550b/17, 
550b/18, 550b/21, 550b/21, 
551a/09, 551a/12, 551a/18,  
551a/18 

vecāhet (Ar.) İtibar, haysiyet, onur 
 v.+-i cesāmet 550b/14 
vech (Ar.) Üslup, tarz, şekil 
 v.+-ile 544a/14, 548a/18 
 v.+-le 544a/05 
vedāʿ (Ar. vidāʿ) Ayrılma, ayrılış 
 v.+ eyle- 521a/06 
 v.+ it- 539a/20, 540b/21, 546b/04, 

546b/15 
vedalaş- (Ar.+T.) Vedalaşmak 
 v.-up 544a/07 
vefā (Ar.) Sözünde durma, doğruluk 

 v.+(ʿömr v. it-) 543b/25 
vehle (Ar.) Dakika, an, lahza 
 v.+-i ūlā 541b/13 
vehm (Ar.) Kuruntu, endişe, vehim 
 v.+ al- 523a/19, 523a/23 
 v.+ it- 525a/25 
vekīl (Ar.) Vekil 
 v. 549b/18 
velākin (Ar.) Ama, fakat 
 v. 541a/24 
velākine (Ar.) krş. velākin 
 v. 539a/19 
veled (Ar.) Bebek, çocuk 
 v. 522a/23 
 v.+-i zinā 521a/23 
veliyy (Ar.) Ermiş, eren 
 v.+dür 522b/16 
veyāĥūd (Ar.+Far.) Veya, ya da 
 v. 551a/09 
vezāret (Ar.) Vezirlik, paşalık 
 v. 545b/05 
vezīr (Ar.) Vezir 
 v. 529b/15, 529b/15, 529b/16, 

529b/25, 530a/01, 530a/05, 
530a/05, 530a/09, 530a/12, 
530a/13, 530b/08, 531a/14, 531a/16 

 v.+e 529b/13, 530a/01, 530b/04 
 v.+i 529b/13 
 v.+üñ 530a/08 
vilāyet (Ar.) İl, vilayet 
 v.+ine 537a/16, 544a/04 
vir- Vermek; iletmek, eriştirmek; bir 

duruma yol açmak; bağışlamak; 
yaslamak, dayamak, uzatmak; 
ödemek; söylemek, yemin etmek; 
evlendirmek; yardımcı fiil 

 v. 541b/04 
 v.-(alı-vir-) 548b/25 
 v.-(eline vir-) 546a/16 
 v.-(ĥaber vir-) 531a/11, 531a/18 
 v.-(ĥazīne vir-) 538b/13 
 v.-(iźin vir-) 548a/20 
 v.-(ķoyu-vir-) 527b/10 
 v.-(ŝalı-vir-) 527b/14 
 v.-(silki-vir-) 531a/11 
 v.-di 521b/13, 522a/17, 522b/01, 

522b/03, 525b/22, 526a/24, 



 304 

528b/13, 528b/24, 530a/02, 
530a/16, 530b/09, 530b/16, 
531a/06, 534b/16, 535a/10, 
535a/13, 535a/16, 538a/16, 549b/16 

 v.-di(alı-vir-) 545b/13 
 v.-di(amān vir-) 528b/06 
 v.-di(atı-vir-) 527b/20, 527b/23, 

529a/01 
 v.-di(atın depi-vir-) 544a/06 
 v.-di(berāber vir-) 525b/02, 

542a/25, 542b/06 
 v.-di(destūr vir-) 538b/21 
 v.-di(el vir-) 545b/16 
 v.-di(eline vir-) 527a/18, 528b/22, 

539b/10, 550a/14 
 v.-di(emānet vir-) 526a/03 
 v.-di(fenā vir-) 534a/22 
 v.-di(ĥaber vir-) 530b/21 
 v.-di(iźin vir-) 533a/14 
 v.-di(ķaķı-vir-) 527a/12 
 v.-di(küşād vir-) 541a/12 
 v.-di(lenger vir-) 527b/09, 536b/21 
 v.-di(ŝadā vir-) 532a/05 
 v.-di(ŝalı-vir-) 530a/20, 531a/17, 

540a/01 
 v.-di(silki-vir-) 531b/08 
 v.-di(yüriyü-vir-) 543a/06 
 v.-digi(ĥaber vir-) 539b/21 
 v.-diler 526a/23, 527a/07, 534a/12 
 v.-diler(alı-vir-) 521a/08 
 v.-diler(cevāb vir-) 535a/04, 

550a/08, 551a/12 
 v.-diler(ĥaber vir-) 523b/08, 

526b/04, 529b/23, 530b/20, 
540a/15, 551a/23 

 v.-diñüz(šaşra ŝalı-vir-) 540a/18 
 v.-dükde(ĥaber vir-) 531a/15 
 v.-dükden 538b/13 
 v.-düm(ķorķu vir-) 548a/10 
 v.-ecek(ĥalel vir-) 544a/05 
 v.-elüm(cevāb vir-) 525b/09, 

542a/09, 542a/11, 548a/12, 551a/09 
 v.-em(cevāb vir-) 551a/02 
 v.-emedi(cevāb vir-) 521a/11 
 v.-en 545b/24 
 v.-eyüm(bī-ķuŝūr vir-) 549b/13 

 v.-eyüm(cevāb vir-) 547b/16 
 v.-ince(ĥaber vir-) 538a/23 
 v.-ip(ķonaķ vir-) 538b/15 
 v.-ip(lenger vir-) 549a/21 
 v.-irsin 522a/13 
 v.-irüm 529a/12, 537a/05 
 v.-me(yol vir-) 529b/14 
 v.-medi(iźin vir-) 532a/07 
 v.-mediñüz(ĥaber vir-) 542a/09 
 v.-mege(iźin vir-) 548a/21 
 v.-mek 541a/24 
 v.-mekdür(ĥaber vir-) 542a/10 
 v.-mem 529a/01 
 v.-meyem 527b/19 
 v.-meyesiñüz(ŝalı-vir-) 538b/03 
 v.-meyesiz(šaşra ŝalı-vir-) 539a/04 
 v.-mez 535b/06 
 v.-mez(el vir-) 522b/24, 550b/21 
 v.-mezler(šaşraya ŝalı-vir-) 539a/05 
 v.-mezse 549a/01 
 v.-mezsin 541b/07 
 v.-miş 541a/25 
 v.-üp 527a/17, 528b/08, 529b/13, 

535a/08, 547a/16, 547a/20 
 v.-üp(amān vir-) 537a/22 
 v.-üp(berāber vir-) 536a/11, 

536a/15, 541b/14, 541b/22, 
541b/24 

 v.-üp(cām vir-) 531a/08 
 v.-üp(eline vir-) 546a/15 
 v.-üp(ĥaber vir-) 547a/09 
 v.-üp(ĥilʿat vir-) 530b/18 
 v.-üp(iźin vir-) 528b/23, 548a/23 
 v.-üp(lenger vir-) 525a/10 
 v.-üp(meydān vir-) 528a/03, 

535b/08, 541b/21 
 v.-üp(ŝalı-vir-) 546a/10 
 v.-üp(selām vir-) 529b/16, 544a/13, 

544b/14 
 v.-üp(taķvīt vir-) 534a/18 
 v.-üp(tesellī vir-) 533b/08 
 v.-ür 549a/02 
 v.-ür(fırŝat vir-) 548a/23 
 v.-ür(ĥaber vir-) 551a/24 
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 v.-ür(nişāne vir-) 522a/01 
 v.-ürdiler(ĥaber vir-) 538a/23 
 v.-ürler 539a/10 
 v.-ürse 549a/01 
 v.-ürseñüz 527a/15 
 v.-ürsin 539a/09,  
 v.-ürsin(ŝalı-vir-) 539a/17 
            v.-ürsün 541a/22 
vīrān (Far.) Yıkık, harap, harabe  
 v. 547a/24, 547a/24 
viril- Verilmek 
 v.-üp(iźin viril-) 538a/16 
vuķūʿ (Ar.) Olma, oluş 
 v.+ı 530b/18, 537b/11, 540a/15 
vuŝūl (Ar.) Kavuşma, vuslat 
 v.+ında 535a/13, 539a/12, 539b/13 
vü (Ar.+Far.) Ve bağlacı 
 v. 539a/02 
vücūd (Ar.) Beden, varlık 
 v.+a gel- 523b/20 
 v.+a getür- 522a/23, 547a/02 
 v.+ı 525b/04, 537b/08, 546a/11 
 v.+ın 523b/09, 525a/02, 525a/21 
 v.+uñ 532b/13 
 
 
 
 
 
 
 

-Y- 
 

yā (І) (Ar.) Ey  
 y. 522a/03, 522a/10, 522a/11, 

522a/12, 522a/16, 522a/17, 
522b/22, 522b/24, 522b/25, 
523a/01, 523a/14, 523a/23, 
523b/01, 523b/02, 523b/18, 
523b/25, 524b/18, 525a/23, 
527a/14, 527a/15, 527b/18, 
528a/01, 528a/06, 529b/04, 
529b/20, 530a/05, 530a/05, 
530a/12, 530b/04, 531b/05, 
531b/06, 531b/14, 531b/14, 
532b/07, 533b/16, 535b/02, 

536a/05, 536a/14, 536b/14, 
537b/08, 539a/10, 539b/11, 
540b/19, 540b/21, 541a/17, 
541b/01, 541b/11, 541b/15, 
541b/17, 543a/04, 543a/13, 
543a/15, 543a/17, 543a/19, 
543a/23, 543b/04, 543b/13, 
543b/14, 543b/23, 544a/06, 
544b/02, 545a/02, 545a/08, 
545b/05, 545b/06, 546b/08, 
546b/17, 546b/20, 548b/22, 
549a/11, 549a/15, 549a/25 

yā (ІІ) (Far.) Yahut, veya, yoksa; evet 
            y. 527b/16, 529a/12, 541b/05, 

543a/06, 543b/16, 544b/03, 
yāb (Far.) Yavaş 
 y. 521b/13, 521b/13, 529a/17, 

529a/17, 535a/18, 535a/18, 
547b/16, 

yaban (Far. yābān) Dışarı, ıssız yer, başka 
yer 

 y. 521a/10, 541b/11, 542b/04, 
542b/09, 543a/02 

 y.+a 522b/20, 549a/06 
 y.+a at- 525a/23 
 y.+a söyle- 541b/15, 549a/05 
yad Yabancı 
 y. 534a/01 
 y.+ it- 533a/16, 535a/16 
yādigār (Far. yād-gār) Hatıra, yadigâr 
 y.+ı 527b/25 
yaġ Yağ 
            y. 538b/06 
yaġmā (Far.) Yağma, çapul 
 y.+ it- 535b/04, 539a/02, 547b/08 
yaġmala- Yağmalamak 
 y.-yup 540a/06 
yāĥūd (Far.) Veya, ya da  
 y. 529a/12, 541b/06, 543a/06, 

543b/16, 544b/04 
yaķ- Yakmak 
 y.-dı(ġayret-i derūnın yaķ-) 

526b/09 
 y.-up(āteşe yaķ-) 540a/06 
yaķa Yaka, uç, sınır; kıyı 
 y.+ların çāķ it- 547b/13 
 y.+sına 538a/09, 540a/21, 540a/22 
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 y.+sına yapış- 523b/03 
 y.+sından 523a/16 
yaķdır- Yaktırmak 
 y.-up(şuʿle ve fānūs yaķdır-) 

532a/17 
yaķın Yakın 
 y. 524a/19, 526a/05, 529b/06, 

534b/17, 545a/20, 546a/01, 
547a/24, 547a/24, 551a/20 

 y.+ gel- 521b/13, 534b/22, 536b/20, 
543b/20, 544a/09, 544b/12 

 y.+ ir- 544a/11 
 y.+ iriş- 544a/22 
 y.+ ol- 547a/24 
 y.+ var- 528a/14 
yalıñuz Yalnız, tek başına, sadece 
 y. 521b/03, 528b/04, 528b/11, 

528b/12, 529a/22, 529b/02, 
529b/08, 531a/12, 532b/05,  
544b/02, 548b/10,   

            y.+ ķal- 538b/23 
yalman Kılıç, hançer vb. nesnelerin ucu, 

ağzı 
 y. 525a/09, 527b/09 
 y.+-ı nīze 525a/07, 525b/02, 

525b/04 
 y.+un 525a/25 
yalman- Bir şey istemek 
 y.-up 525a/08, 527b/06 
yaman Kötü, fena 
 y. 521b/11, 546a/08, 551a/09 
yan Yan, taraf, yön; beraberinde, birlikte 
 y. 532b/12 
 y.+ımda 538a/25 
 y.+ına 522a/03, 522a/06, 522a/07, 

522b/06, 528a/13, 545a/15, 
547a/24, 550a/23 

 y.+ına al- 526b/15, 550b/18 
 y.+ına ķal- 540b/16 
 y.+ınca 522b/15 
 y.+ında 521b/13, 522b/05, 522b/06, 

526a/15, 538a/14, 538a/18, 
538b/03, 540b/21, 545b/03, 
548b/10 

 y.+larında 526b/24 
yanaş- Yanaşmak, yaklaşmak 
 y.-maġa 548b/06, 548b/14 
 y.-up 526b/22, 529b/18, 530a/03 

 y.-ur 529b/22 
yanaşdur- Yanaştırmak, yaklaştırmak 
 y.-ayum 529b/20, 529b/22 
 y.-dılar 546a/18 
yanaşıl- Yanaşmak iş yapılmak, 

yaklaşılmak 
 y.-mazdı 529b/03 
yaʿnī (Ar.) Yani 
 y. 528a/12, 530a/24, 531a/22, 

538b/08, 543a/22, 548a/13 
yanķulan- Yankılanmak 
 y.-dı 536a/23 
yaña Taraf, tarafa, tarafta, taraftan 
 y. 534b/23, 534b/23, 536a/12, 

541b/24 
yañıl- Yanılmak, hata yapmak 
 y.-maz 548a/07 
 y.-urlar 534b/10 
yañlış Yanlış 
 y.+ yola git- 534b/12 
yap- İnşa etmek, yapmak, kurmak 
 y.-alum 526a/21 
yapdır- krş. yapdur- 
 y.-ayum(türbe yapdır-) 535a/06 
yapdur- Yaptırmak, inşa ettirmek 
 y.-dı 522a/19, 550a/11 
 y.-duġı 523a/09 
 y.-sa(türbe yapdur-) 522a/20 
yapın- (Bir nesneyi) kendine siper etmek 
 y.-madı 525a/17 
yapış- Yapışmak, tutmak 
 y.-dı 523b/06 
 y.-dılar 549a/15 
 y.-mak(yaķasına yapış-) 523b/03 
 y.-ur(ķolına yapış-) 547a/24 
yar- Yarmak, bölmek 
 y.-dı 533a/03 
yara- Gerekli olmak, yaramak 
            y.-maz 547b/20 
 y.-maz(işe yara-) 523a/01 
 y.-r 530a/03, 540b/08, 544a/08 
yārān (F.) Dostlar 
 y. 543b/06 
yarıl- Yarılmak 
 y.-dı 532a/04ve 
yarın İçinde bulunulan günden sonra gelen 

gün, yarın 



 307 

 y. 522a/11, 529a/23, 535b/05, 
539a/09, 539b/01, 545b/13, 
551a/09 

yarınki Yarına ait olan, yarın yapılacak 
olan 

 y. 526a/22 
yaş (І) Göz yaşı  
 y.+-ıla(gözleri y. šol-) 544b/05 
yaş (ІІ) Doğuştan itibaren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman 
 y.+ına 522b/01, 522b/02, 522b/03, 

522b/04, 547a/13, 547a/15, 
547a/17, 547a/19 

 y.+ında 522b/01, 547a/13, 547a/23 
 y.+ından 547a/18 
yat- Yatmak, uyumak; boylu boyunca 

uzanmak 
 y. 533a/11, 533a/14 
 y.-dı 533a/13 
 y.-up 526a/15, 526a/15, 533a/13 
 y.-ur 523b/17, 550b/25 
 y.-urken 545b/24 
yatur- Yatırmak, yatmasını sağlamak 
 y.-dı 521a/24 
yay İki ucu arasında bir kiriş gerili olan 

eğri ve esnek ok atma aleti, yay 
 y.+ları 528a/17 
yaz- 1. Yazıya geçirmek, yazmak 
            y.-up 527a/19, 528b/07, 551a/18 
 y.-up(ĥaš yaz-) 523a/13 
 y.-up(kāġıd yaz-) 535a/08 
 y.-up(muģabbet-nāme yaz-) 

535a/12 
 y.-up(nāme yaz-) 528b/20, 539a/09 
            2. Yaklaşma bildiren yardımcı fiil 
 y.-dı(ala-yaz-) 536a/09 
 y.-dı(ıra-yaz-) 542b/05 
 y.-dı(vāķiʿ ola-yaz-) 542b/04  
yazuķ Yazık 
 y. 549a/03  
yedek Yedek 
 y. 536b/02 
yedi Yedi 
 y. 522b/01, 522b/01, 524a/06, 

524a/08, 524b/09, 525b/20, 
525b/22, 526a/04, 534a/05, 
535a/03, 536a/19, 537b/02, 
537b/04, 538a/02, 538a/16, 

538a/22, 547a/07, 547a/17, 
547a/18, 550a/11 

yedinci Yedinci 
 y. 536a/13 
yedişer Yedişer 
 y. 536a/13 
yegāne (Far.) Bir,cik, tek 
 y. 546b/02 
 y.+(pādişāh-ı y. ol-) 522a/24 
yek-ceng (Far.) Savaşları bir olan, birlikte 

savaşan 
 y.+ it- 536a/12 
yek-cihet (Far.+Ar.) Fikirleri bir olan 
 y. 539a/11 
yek-dil (Far.) Gönülleri birbirine uygun, 

bir gönülde olan 
 y. 539a/11 
yek-gürz (Far.) Karşılıklı birbirine gürz 

atan 
 y. 541b/24 
yek-sān (Far.) Bir, beraber 
 y.+ eyle- 540a/06 
yek-süvar (Far.) Binicilikte emsalsiz; yiğit 

atlı 
 y. 544a/09 
 y.+-ı Īrānī 533b/06 
 y.+-ı naķķāb-dār 529b/16 
yele At, aslan gibi bazı hayvanların 

ensesinde veya boynunda bulunan 
uzun kıllar, yele 

 y.+sine 542b/07, 542b/08, 542b/10 
yemīn (Ar.) Ant, yemin 
 y.+ eyle- 551a/15 
 y.+ it- 526a/23, 526b/03 
 y.+i 523b/10 
yen- Yenmek, kazanmak 
 y.-dükden 526a/01 
yeşillen- Yeşil duruma gelmek, yeşermek 
 y.-di 546a/05 
 y.-üp 546a/10 
yet- Kâfi gelmek, yetmek 
 y.-mez(güci yet-) 550b/20 
yetiş- Ulaşmak, erişmek, vasıl olmak 
 y.-diler 535a/02 
 y.-düñ 546b/07 
 y.-emeyüp 540b/08 
 y.-ti 539b/05 
 y.-üp 535b/08, 536a/04 
yetişdir- Ulaşmasını sağlamak, yetiştirmek 
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 y.-üp 536a/01 
yetmiş Yetmiş 
 y. 521a/18, 521b/03, 524a/03, 

525a/01, 526a/19, 548a/04, 
548a/13, 548a/25, 548b/02, 
548b/05, 548b/10, 548b/23, 
549b/14 

Yezdān (Far.) Allah 
 y.+-ı Pāk 526b/12 
yıġ- Yığmak 
 y.-dılar 539b/03 
 y.-mışlar 539b/18 
yıġıl- Yığılmak, toplanmak 
 y.-dı 532a/20 
yıķ- Yıkmak, dağıtmak, devirmek 
 y.-amadı 522b/21, 541a/14 
 y.-dı 537a/16, 537a/17, 541a/12 
 y.-dı(dār aġacın yıķ-) 521b/09 
 y.-dı(dārı yıķ-) 522a/06 
 y.-duġına(ĥāšırın yıķ-) 544a/15 
 y.-mış(ʿarżīn yıķ-) 541b19 
 y.-up 521b/08, 533b/03, 537a/05, 

537a/09, 537a/18 
yıķıl- Yıkılmak, düşmek, yığılmak 
 y. 544a/04, 543a/08 
 y.-dı 525b/14, 526b/21, 528a/16, 

528b/05, 541a/09, 544b/02 
 y.-madı 541a/22 
 y.-mış 541a/22 
 y.-up 523b/04, 523b/06, 526b/18, 

530a/16, 533a/03, 536a/16, 542b/03 
yıl Yıl 
 y.+da 534b/15 
yılan Yılan 
 y. 546a/10 
 y.+ı 546a/08 
 y.+uñ 546a/09 
yıldız Yıldız 
 y.+ı 547a/07 
yırt- Yırtmak, parçalamak 
 y.-up 528b/24 
yi- Yemek 
            y.-diler 545b/19 
            y.-mege 525a/06, 527b/05 
            y.-mek 534b/15  
 y.-yelüm 541b/16 
 y.-yüp 550b/04 

yigirmi Yirmi 
 y. 545b/22, 547a/07, 547a/24, 

547b/22, 547b/25, 548a/15 
yigit Yiğit 
 y.+dür 530a/10 
yil Rüzgâr 
 y. 525a/10, 527b/09 
yine Yeniden, bir daha, yine tekrar 
 y. 521a/01, 521a/08, 521b/09, 

521b/09, 522b/20, 525a/25, 
525b/06, 526b/21, 526b/21, 
527a/17, 528a/03, 528a/22, 
528b/04, 529a/10, 529a/12, 
530b/21, 531a/02, 531a/06, 
531a/06, 531b/07, 532a/09, 
532a/22, 532a/22, 532b/04, 
532b/06, 533b/06, 534a/03, 
534a/12, 534a/12, 534a/15, 
534a/16, 534b/20, 535a/14, 
535a/15, 535a/20, 536a/04, 
536a/24, 538a/13, 540b/07, 
540b/13, 541a/05, 541a/23, 
541b/18, 542a/03, 542a/10, 
542b/02, 543a/01, 543a/22, 
543b/25, 544a/08, 544a/11, 
544b/04, 544b/09, 544b/10, 
544b/11, 545b/16, 546a/10, 
546a/19, 546b/03, 546b/11, 
547a/22, 548b/06, 549a/25,  
550a/14 

yir Yer 
 y. 543b/11, 544a/09 
 y.+ göster- 530a/01 
 y.+ öp- 521a/08, 522b/15, 522b/25, 

523a/05, 528b/24, 533b/15, 
537b/02, 538a/12, 538b/21, 
539b/07, 540b/23, 543a/12, 
546b/07, 549b/24, 549b/25 

 y.+de 522a/19, 526b/08, 526b/18, 
533b/17, 533b/20, 533b/22, 
539a/18, 539a/24, 541b/02, 
541b/16 

 y.+den 521a/07, 539a/24, 546a/09 
 y.+e 521a/07, 521a/18, 521a/22, 

522a/02, 522b/10, 526a/20, 
526b/16, 526b/22, 527b/13, 
528b/01, 528b/03, 530b/14, 
530b/24, 534a/01, 534b/08, 
537a/20, 538a/25, 539a/11, 
539a/17, 539b/04, 539b/08, 
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540a/02, 541a/09, 541a/15, 
541b/02, 541b/04, 542a/07, 
542a/13, 542a/21, 543b/23, 
543b/24, 547b/07, 548b/11, 
548b/16 

 y.+e(ķanı y. düş-) 521a/18 
 y.+e düş- 530a/19 
 y.+e mıĥla- 549a/24 
 y.+e ur- 523b/09, 532a/02, 540a/03, 

549a/20 
 y.+i 530b/21, 535a/05, 539a/12, 

539a/18, 539a/18, 539b/08, 
539b/14, 540a/04, 540b/24, 
545b/03, 547a/22 

 y.+inde 523b/22, 526a/25, 551a/07 
 y.+inde(yirlü y.) 531a/01, 533a/18, 

538a/03, 545a/06 
 y.+inden 523a/22, 525a/13, 

526b/09, 527b/14, 527b/17, 
545a/09 

 y.+inden dur- 533a/21 
 y.+inden ķaldır- 549a/23 
 y.+inden šur- 530b/21, 547b/15 
 y.+ine 525a/09, 525a/19, 525b/02, 

527b/08, 531a/06, 535b/13, 
536a/04, 536a/15, 538a/23, 
538a/25, 540a/08, 541a/03, 
541a/22, 542a/24, 545a/19, 
549b/18, 549b/18 

 y.+ine(yirlü y.) 538a/16 
 y.+ine geçür- 549b/15 
 y.+ine gel- 527a/15 
 y.+ler 532a/18, 532b/01, 536a/21, 

541a/05 
 y.+lerdi 547b/05 
 y.+lerinde 524a/05 
 y.+lerinde(yirlü y.) 545a/05 
 y.+lerinden 530a/15, 544b/13 
 y.+lerinden šur- 526a/25, 533a/18 
 y.+üñ 526b/10, 539a/17, 540a/03 
yirlü Taşınamayan, sabit; olması gereken 

yer 
 y. 534b/06 
 y.+ yirinde 531a/01, 533a/18, 

538a/03, 545a/06 
 y.+ yirine 538a/16 
 y.+ yirlerinde 545a/05 
 y.+yüm 534b/06 

yoĥsa Yoksa 
 y. 522a/15, 525a/06, 526b/12, 

526b/14, 527b/10, 527b/14, 
530a/12, 531b/11, 538b/10, 
539b/01, 541a/13, 543a/03, 
543b/23, 545a/15, 546a/25, 
549a/02, 549b/06, 551a/06 

yoķ Var olmayan, yok; hayır 
 y. 523a/02, 526b/06, 528b/24, 

530a/08, 531b/11, 532a/15, 
536b/13, 538b/18, 539a/01, 
541b/01, 541b/09, 543b/15, 
543b/23, 543b/24, 548b/03, 
549a12, 551a/01, 551a/05, 551a/15 

 y.+a(yoġa) 549a/09 
 y.+dur 526a/22, 526b/03, 527a/06, 

527b/24, 528a/01, 528a/22, 
531b/12, 536a/08, 539a/20, 
539a/22, 539b/12, 548a/13, 549a/21 

 y.+-ıdı(yoġ-ıdı) 526b/20, 539b/19 
 y.+-ımış(yoġ-ımış) 522a/14 
yoķla- Araştırmak, bakmak 
 y.-(šāliʿiñ yoķla-) 547a/07, 548a/16 
 y.-dı 547a/09 
 y.-dum 548a/19 
 y.-maduñ 546b/09 
 y.-sun(šāliʿin yoķla-) 547a/04 
 y.-yup 536a/08, 540b/14, 547a/07 
yoķlat- Kontrol ettirmek, baktırmak 
 y.-dı(šāliʿin yoķlat-) 522a/23 
 y.-up(yoķladup)(šāliʿin yoķlat-) 

548a/08 
yol Yol 
 y. 524a/19, 524a/23, 526a/17, 

528b/13, 529b/10, 530b/20, 
533b/01, 542b/10 

 y.+ bil- 535a/01 
 y.+ bul- 536a/07 
 y.+ vir- 529b/14 
 y.+a 533b/17, 533b/22, 544a/18 
 y.+a(ĥilāf y. git-) 534b/20 
 y.+a(yañlış y. git-) 534b/12 
 y.+da 522b/13, 523a/05, 543b/16, 

544b/04 
 y.+dan 533b/17 
 y.+dur 534b/19 
 y.+ı 534b/09, 550b/09 
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 y.+ın 535a/02 
 y.+ına 526b/10 
 y.+ınca(yollu y. gel-) 530b/25 
 y.+ından 539a/09 
 y.+lar 534b/09 
 y.+larda 534b/20, 549b/20 
 y.+ları 524a/15, 534b/10 
 y.+ları(kesdürme y.) 534b/11 
 y.+larına 534b/08 
 y.+lu yolınca gel- 530b/25 
yol- Yolmak, koparmak 
 y.-up(ŝaçların yol-) 527a/05 
yolcı Yolcu 
 y.+lar 534b/10 
yonġa Rendelenen, yontulan veya kesilen 

bir şeyden çıkan parça, iri talaş 
 y.+sı 532a/18 
 y.+sına(dülger y. dön-) 536a/22 
yorġun Yorulmuş, yorgun 
 y. 526a/15 
 y.+sun 533a/11, 533a/14 
yorıl- Yorulmak 
 y.-up 532a/24 
yön Taraf, cihet 
 y.+in 532a/02, 532b/02 
yufķa Hassas, yumuşak 
 y. 541a/22 
yuķaru Yukarı 
 y. 529a/25, 530b/01 
 y.+dan 529b/01 
yuvarlan- Yuvarlanmak 
 y.-up 531b/08, 536a/23 
yüklet- Yükletmek, yükleme işini 

yaptırmak 
 y.-üp(yükledüp) 527a/08, 537a/11, 

539b/16 
yürek Yürek 
 y.+ine(yüregine) ŝu serpil- 551a/22 
yüri- Yürümek 
 y. 521a/03, 540a/23, 540b/10, 

540b/12, 541b/02, 541b/16 
 y.-di 522a/02, 523a/23, 525a/04, 

525a/04, 525b/11, 527b/04, 
528a/08, 536a/18, 536b/07, 
536b/20, 537a/09, 537a/17, 
537b/13, 540a/10, 542a/21, 
548b/12 

 y.-di(üstine yüri-) 531b/16 

 y.-di(üzerine yüri-) 525b/06, 
527a/04, 537a/12, 542a/24 

 y.-diler 529a/15, 539a/24, 549b/04 
 y.-diler(üzerine yüri-) 549b/04 
 y.-mek 548b/05 
 y.-melidür 548a/01 
 y.-mezse 531b/14 
 y.-miş 525b/21 
 y.-sün 523a/03 
 y.-yü-vir- 543a/06 
 y.-yüp 523b/05, 528a/09, 529b/08, 

536a/19, 537b/13 
yüriyiş Yürüyüş 
 y.+ eyle- 529a/12, 529b/05 
yürü- krş. yüri- 
            y.-ñ 525a/03 
 y.-r 531b/14 
 y.-rlerse 548b/09 
 y.-yeyüm 529b/01 
 y.-yince 523a/25 
yürüyiş krş. yüriyiş 
 y.+ it- 529a/10 
yüz (І) Yüz (sayı)  
 y. 522a/17, 522a/17, 524a/06, 

524a/15, 524a/21, 524a/23, 
524a/24, 524a/24, 524b/02, 
524b/03, 524b/05, 524b/09, 
524b/13, 524b/21, 524b/24, 
525a/05, 525b/20, 525b/22, 
529b/13, 531b/24, 532b/05, 
533b/06, 534a/05, 534a/06, 
534a/17, 536b/10, 537b/02, 
539a/05, 539a/15, 539b/17, 
539b/23, 540a/04, 547a/24, 
547b/22, 548a/15 

yüz (ІІ) Yüz, çehre; taraf, cihet, yön 
 y.+(ĥāk-i pāya y. süre-gel-) 

546b/16 
 y.+ döndür- 536b/06 
 y.+ šut- 546a/08 
 y.+den 529b/11, 535a/08, 548a/02 
 y.+in 536a/23 
 y.+inde 530a/12 
 y.+inden 530a/08 
 y.+inden ve gözinden öp- 545b/09 
 y.+ine 522a/09, 523a/22, 523b/25, 

527a/21, 529b/07, 530a/11, 
530a/11, 531a/23, 533a/23, 
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533b/07, 537a/08, 539b/01, 
543a/13, 543a/23, 545a/02, 545b/05 

 y.+ine tükür- 522a/09 
 
 
 
 
 
 
 

-Z- 
 

Zābil Yer adı 
 z. 523a/18, 524a/03, 533a/08, 

538a/18 
 z.+de 523a/13, 523a/15, 540b/18, 

540b/21 
 z.+den 541a/03 
 z.+e 540b/18 
żābiš (Ar.) Subay, asker 
 z.+ler 537b/01 
żabš (Ar.) Hükmü altında bulundurma 
 z.+ eyle- 524a/18, 525b/16, 

525b/19, 525b/19, 526a/08, 
527b/10, 527b/23, 528b/01, 
530b/04, 531a/17, 532b/11, 
540b/14, 550a/08, 550a/17 

 z.+ it- 525a/25, 526a/03, 528b/07, 
530b/08, 537a/23 

 z.+ u rabš it- 525a/06, 525a/10 
žafer (Ar.) Başarma, üstünlük 
 z. 529a/11 
žāhir (Ar.) Görünen, belli olan 
 z. 526a/19, 531b/06, 535a/05, 

544a/02, 544b/02, 547a/22 
 z.+ ola-düş- 546b/07 
 z.+ ol- 521b/06, 529a/14, 532a/06, 

537b/07, 542b/08, 544a/09 
zaĥīre (Ar.) Hububat, yiyecek 
 z. 538b/06, 538b/10, 538b/13, 

538b/13, 538b/15, 538b/25, 
539b/12, 539b/18, 539b/18, 
539b/23, 540a/14 

 z.+ bul- 539a/14 
 z.+ bulın- 539a/11 
 z.+-fürūş 538b/10 

 z.+-i bahā 539a/16 
 z.+leri 539a/04 
 z.+yi 539b/01, 539b/01, 539b/03, 

539b/19 
zaĥm (Far.) Yara 
 z. 533b/06 
 z.+ına 532a/14 
 z.+ıñ ŝar- 533b/10 
            z.+ıñ ŝardur- 532a/14 
 z.+ların baġla- 534a/24 
zaģmet (Ar.) Sıkıntı, eziyet, rahatsızlık 
 z.+ çek- 531b/14, 543b/01, 543b/14 
 z.+e gir- 543b/24 
zaĥm-dār (Far.) Yaralı 
 z. 534a/08 
 z.+ eyle- 532a/13 
 z.+ it- 532a/13 
 z.+ ol- 533b/10, 534a/24 
žahr (Ar.) Arka, arka taraf, geri 
 z.+ından 525b/04 
Zāl krş. Zāl-ı zamān 
 z. 545b/19 
Zāl-ı zamān Kişi adı 
 z. 523a/18, 524a/03 
žālim (Ar.) Zalim 
 z. 522a/08 
zamān (Ar.) Vakit, zaman; devir, çağ 
 z. 524a/08, 524b/07, 538a/06, 

544b/09, 546b/05, 546b/09, 
546b/20, 547b/14, 550a/08, 
550a/14, 551a/24 

 z.+a 535a/10, 546b/13 
 z.+da 524a/06, 531a/14, 533b/25, 

545a/20, 549a/07, 550b/18, 551a/20 
 z.+dan 530a/18, 546b/09, 546b/13 
 z.+-ıla 547a/24 
żamm (Ar.) Katma, ekleme 
 z.+ it- 547a/09 
žan (Ar. žann) Zan, sanı, tahmin  
 z.+ eyle- 541b/12 
 z.+ it- 542a/01, 542a/01 
žarāfet (Ar.) Zariflik, incelik, naziklik 
 z.+-le 540b/10 
żarar (Ar.) Zarar, ziyan 
 z. 523b/10, 526a/24, 536a/08, 

542b/03 
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 z.+ eyle- 546a/08 
 z.+ getür- 529a/25 
 z.+ görin- 548a/20 
 z.+ it- 542a/08 
 z.+un gör- 538a/05 
źāt (Ar.) Kendi, asıl, öz 
 z. 550b/15 
 z.+ında(ģadd-i ź.) 550a/22 
żāyiʿ (Ar.) Elden çıkan, kaybolan, ziyan 

olmuş 
 z.+ ol- 526b/04, 544a/02 
zebān (Far.) Dil, lisan  
 z.+(rāvī-i şīrīn-z.) 526a/05, 

530a/23, 534b/01, 550a/05 
zebūn (Far.) Zayıf, güçsüz 
 z.+(Cihāngīr-i z.) 542a/21 
 z.+ ol- 529a/12, 542a/03, 542a/12, 

542a/13, 542a/21, 547b/25 
zedelen- Zarara uğramak 
 z.-memişdür 545b/11 
zehir (Far. zehr) Ağu, zehir 
 z. 540b/15 
zehre-zen (Ar.) Cesur vurucu 
 z. 547b/01 
zemīn (Far.) Yer, toprak; memleket 
 z.+ it- 540a/07 
 z.+den 533a/04 
 z.+den(Tūrān-z.) 521a/18 
 z.+den ķaldır- 549b/02 
 z.+e 521b/04, 523b/06, 524a/13, 

524a/13, 531a/25, 533a/22, 
536a/07, 536a/16, 536b/22, 
550b/10 

 z.+e bıraķ- 532b/08 
 z.+e düş- 521a/07, 521b/02, 

536b/22 
 z.+e ur- 525b/04, 527a/05, 528a/24, 

542b/11, 549b/02 
zemīn-pūs (Far.) Yer öpme 
 z.+ it- 524b/17, 545b/02, 551a/07 
Zengbār Kişi adı 
 z.+(ŝāģib-ķırān-ı z.) 548b/13 
Zenge krş. Zenge-i Şāvrān 
 z. 543b/16, 544a/06 
Zenge-i Şāvrān Kişi adı 

 z. 533a/19, 533a/21, 537a/07, 
543a/19, 543a/20, 543a/22, 
543b/10, 543b/11, 543b/11, 
543b/13, 543b/14, 544a/12 

 z.+a 533a/18, 543a/19, 543a/19 
            z.+ı 533b/13 
 z.+uñ 543a/24 
Zengī krş. Ŝaʿlük Zengī 
 z. 547a/24, 547a/24, 547b/04, 

547b/08, 547b/16, 547b/16, 
548b/03, 548b/08 

 z.+den 548a/20, 548b/23 
 z.+dür 547b/16, 547b/22, 548a/15 
 z.+ler 547b/12, 548b/08, 548b/12, 

549b/03, 549b/07 
 z.+lere 549b/06, 549b/07 
 z.+lerüñ 547b/07 
 z.+nüñ 547b/16, 548a/20, 548a/23 
zerķ (Ar.) Bir su veya sıvı ilacı şırınga ile 

verme 
 z.+ eyle- 531a/25 
źerre (Ar.) Çok küçük parça, zerre 
 z. 527b/17 
zerrīn (Far.) Altından yapılmış, altın 
 z. 550b/22 
Zevāde Kişi adı 
 z. 524a/03 
 z.+dür 537b/08 
 z.+ye 537b/07 
 z.+yi 537b/12, 538a/07 
Zevāde ibni Zāl krş. Zevāde 
 z. 537b/05 
zevāl (Ar.) Sona erme, yok olma, zayil 

olma 
 z. 531b/11 
źevķ (Ar.) Haz, eğlenme, eğlence 
 z. 545b/16, 545b/23 
 z.+ it- 550a/20 
 z.+dür 541b/02 
 z.+ine 545b/16 
zeyn (Ar.) Süs, bezek 
 z.+ ol- 540a/12 
zırĥ (Ar.) Zırh 
 z. 536a/07 
            z.+ıñ 533a/02 
 z.+um 527b/07 
zībā (Far.) Güzel, hoş 
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 z.+(ĥilat-ı z.) 545b/12 
źikr (Ar.) Anma, zikir 
 z.+i 522b/22 
 z.+in çıķar- 522b/22 
zinā (Ar.) Zina 
 z.+sı(veled-i z.) 521a/23 
zencīr (Far.) Zincir 
 z.+-i(düvāl-i z. kemer) 536b/14 
zīr (Far.) Alt, aşağı 
 z. 550b/05 
zīrā (Far.) Çünkü, zira 
 z. 527b/16, 529a/06, 530b/13, 

531a/18, 531a/21, 534b/08, 
538a/09, 540b/05, 541a/22, 
542a/14, 543b/03, 543b/24, 
544b/08, 546b/19, 547b/24, 
548a/20, 548b/07, 550a/11, 551a/21 

ziyāde (Ar.) Çok fazla 
 z. 521a/12, 524a/20, 526b/13, 

526b/18, 529a/07, 529b/03, 
531a/18, 531a/22, 541a/23, 
541b/11, 541b/18, 541b/23, 
545a/24, 546b/17, 547a/10, 
547b/25, 549a/23, 550a/06, 
550b/06, 550b/18 

 z.+ce 544a/22 
 z.+si-le 527a/10, 544b/08 
żiyāfet (Ar.) Ziyafet, toy 
 z.+ it- 540b/02 
 z.+ler 545b/19, 549b/15 
 z.+üm 545b/13 
ziyān (Ar.) Zarar, tehlike 
 z.+um 523b/02 
ziyāret (Ar.) Ziyaret 
 z. 545a/15, 545a/17 
 z.+ it- 546a/02 
źū-fünūn (Ar.) Fenler sahibi, bilgi sahibi, 

bilgili 
 z.+(dānā-yı ź.) 546a/20 
žuhūr (Ar.) Görünme, ortaya çıkma, 

meydana gelme 
 z.+ eyle- 529a/16, 541a/10, 

543b/20, 545a/15, 545a/20, 
546b/21 

 z.+ it- 528b/16, 531a/18, 540b/07, 
545a/05, 546b/19 

žulm (Ar.) Zulüm, haksızlık 
 z.+ it- 535b/04 
 z.+-i ŝarīģ 522a/09 
 z.+üñ 535b/06 
žulmāt (Ar.) Karanlıklar 
 z. 550a/05 
 z.+a 534b/18, 550a/06 
zuʿm (Ar.) Batıl zan, şüphe 
 z.+-ıla 532a/25 
zūr (Far.) Güç, kuvvet 
 z. 539b/13, 541b/18, 549a/02 
 z.+ eyle- 525a/11, 527b/12, 

527b/13, 527b/18, 549a/21, 
549a/23, 549a/24, 549a/24, 549b/01 

 z.+ gör- 535b/11 
 z.+ ide-gör- 525a/10, 527b/13, 

527b/17 
 z.+ it- 525a/19, 525b/04, 534b/20 
 z.+-ı evvel 549b/01 
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